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PRE FACE. 



HaVING been asked by the Deiegates of the Clarendon Press to 

undeitake the editing of a pordon of Cicero^s orations, I was induced 

to cfaoose the series delivered against Antony, partlj from finding that 

as a matter of fact they had become to be more read by Students in 

this University than any other portion of his works; but even more 

becanse I vas convinced of their especial value, both as bringing out 

most strongly Cicero's power as an orator, and his importance in the 

State at what was perb^^s really the most honourable pprtion of his 

Ufe, and also as illustrating a period of history conceming which we 

have so little contemporary information. From these considerations 

I had for some years past selected them as a subject for lectures with 

my own pupils; my experience in which both laid the foundation of 

this edition and convinced me that some new commentary was required. 

Indeed the Philippic orations of Cicero appear of late years to have 

sonk into an obscurity which contrasts strongly with the high esteem 

in which they were held by ancient writers, and the attention which 

was paid to them by early commentators. For more than forty years 

no separate edition of them, with explanatory notes, has been published 

eitber in England or on the continent; and the only English com- 

mentary on the whole series which has appeared is that of Mr. Long, 

which embraces all the orations of Cicero. The first and second 

orations have been carefully edited, with short German notes, by Karl 

Hahn^ the colleague of J. G. Baiter in completing the second edition 

of OreI]i's text of t&e whole works of Cicero ; and Halm's notes 

on the second oration have been translated and expanded. with his 

usual exhaustive carefulness, by Mr. J. E. B. Mayor. From the notes 

in Hahn's edition I have derived much assistance, and to Mr. Mayor's 

additional notes I have been occasionally indebted for useful informa- 

tion. 
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The only other edition which has helped me much in the explanation 
of the orations is that of Wemsdorf, which, though ill-arranged and 
deficient in accuracy, is yet valuable as containing the notes of many 
of the earlier commentators ; the most important being those of Abrami 
on the first two orations, of Manutius, and of Garatonius. The last 
of these do not appear to be preserved in any other form. 

I must gratefiilly acknowledge the assistance which I have received 
from Professor Conington, who looked over the sheets of this edition 
as they passed through the press, and improved it by many valuable 
suggestions ; and also from the Rev. A. Watson, of Brasenose College, 
who most kindly placed at my disposal his own notes on the orations. 
These have been especially useful in illustrating the historical allusions. 

The text is mainly taken from that of Halm, in the second edition 
of Orelli's text. The deviations from it are mostly in the direction 
of a retum to the authority of the Vatican MS., and are noted where 
they occur ; with the exception of a few variations from his orthography, 
either for the sake of uniformity, or in deference to the wishes of the 
Delegates of the Press, that unusual mode of spelling should, so far 
as possible, be avoided. 

Besides the more usual historical and critical authorities, I have 
gained considerable assistance from Mr. Forsyth's Life of Cicero; from 
the recent excellent edition of the text of Cicero'8 works, by Baiter 
and Kayser; and from various articles by Madvig, both as coUected 
in his Opuscula, and as scattered through the various German classical 
periodicals. From these I have also gained some useful hints by other 
scholars. The Chronological Table of Cicero's life is founded on that 
of SchUtz and Uster in Orelli's Onomasticon Tullianum. The grammars 
of Madvig, Zumpt, and Donaldson I have quoted simply by their authors' 
names. 

Great pains have been taken to secure accuracy of reference. Every 
quotation has been verified, and the passages for the most part quoted 
at length, so far as they bore upon the point at issue. The references 
to Cicero have been given both to the chapters and the smaller sections, 
but it should be noted that the smaller sections, except in the letters, 
are a coUateral, not a subordinate division, to the larger chapters. 

A list of the chief MSS. of these orations, and of the editions and 
commentaries to which I have referred, is appended. 
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MSS. 

Of these the Vatican (commonly quoted as V) is the most important. 
It is preserved in the archives of the Basilica of St. Peter at Rome, 
and is commonly referred to the eighth or ninth century. It was first 
coUated by Gabrid Faemi in 1561, subsequently by Muretus and 
Garatonius, and more recently a special collation was made for Halm's 
large edition. 

Four MSS., commonly quoted coUectively as D, individually as a b g t, 
hold the next place. They are of di£ferent dates, a and b belonging to 
tfae thirteenth, t to the eleventh century; but they are all manifesdy 
derived from the same older MS., while their discrepancies show them 
to be independent copies : b and t are the most carefully written of the 
four. They are preserved at Bamberg, Beme, Wolfenbfittel, and 
T^msee respectively. 

An Itafian MS. of the fifteenth century, now in a private library 
in Ireland, has been used by Halm in parts where either the Vatican 
or the other MSS. have failed. It is quoted by him as i. 

For the fourteenth oration he also consulted an old Italian MS., 
quoted as v in the Vatican library ; but it is apparently of very 
inferior authority. 

Editioks quoted. 

(The edidons and commentaries marked * are quoted from Wems- 
dorf 's edition of the Philippic orations.) 

* M. Tullii Ciceronis opera omnia, ez recensione lo. Aug. Emesti. 

Halis Saxonum. 1774-1777. 

M. TuIIii Ciceronis opera quae supersunt omnia, edidit lo. Casp. 
Orellius. Turici. 1831-1838. 

M. TuUii Ciceronis opera omnia, editio auctior et emendatior. Opus 
morte Orellii intermptum continuaverunt J. G. Baiterus et Car. 
Halmius. Turici. 1845-1862. This may be said to be as 
great an improvement on the former edition as that was on all 
which had preceded it. 

M. TuIIii Ciceronis opera supersunt omnia, edidemnt J. G. Baiter, 
C. L. Kayser. Lipsiae. 1860-186 7. A very convenient, accu- 
rate, and at the same time cheap edition of Cicero's complete 
works, issued from the press of Bemhard Tauchnitz. 

* Ciceronis Orationes. Venetiis. 1519. This was the work of Andr. 

Naugerius : and is stated by Orelli to be the foundation of all 
subsequent editions. 

* M. TuIIii Ciceronis Orationes, ed. Graevii. Amst. 1699. 
Ciceros sammtliche Reden. Klotz. Leipzig. 1 839. 
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M. Tullii Ciceronis Orationes, with a commentary by George Long^. 
London. 1851-1858. 

* Ciceronis Philippicae Orationes, a Caelio Secundo Curione emendatae 

et illustratae. Basiliae. 1 55 1 . 

* Ciceronis Philippicae Orationes, a M. Antonio Mureto emendatae et 

illustratae. Parisiis. 1562. 

* Ciceronis Orationes Philippicae, etc, ex antiquissimo libro a Gabriele 

Faemo illustratae. Romae. 1 563. 
M. T. Ciceronis Orationes Philippicae, notis variorum instruxit G. G. 

Wemsdorf. Lipsiae. 1 821-1822. 
Ciceros erste und zweite Philippische Rede, von Karl Halm. Zweite 

Auflage. Berlin. 1858. 
M. T. Ciceronis Oratio Philippica II., emendata et in usum scholarum 

edita ab Carolo Henr. Frotschero. Lipsiae. 1833. 
Cicero's Second Philippic, with an introduction and notes, translated 

from the German of Karl Hahn. Edited, with corrections and ad- 

ditions, by John £. B. Mayor, M.A. Cambridge and London. 1861. 

ComiKirrARiBB quotbd. 

* Abramiy Nicol., commentarius in tertium volumen orationum Ciceronis. 

Lutet. Paris. 1631. 

* Ferrarii, Hieron., ad Paulum Manutium emendationes in Philippicas 

Ciceronis. Venetiis. 1542. 

* Gaspar Garatonius, a native of Ravenna, began to publish a complete 

edition of Cicero's works at Naples in 1777, but being prevented 
from completing it, he sent his notes on the Philippic orations to 
Wemsdorf, who incorporated them in his editions. 

* Heumann, Chrp. Aug., emendatio locorum singularium Ciceronis ; in 

Misc. Lips. 8. 82 foU. Early in the i8th century. 

* Heusinger, lo. Mich. Notae in Philippicam secundam. About the 

middle of the i8th century. 
Jentzen, F. G. Uber des Cicero vierte Philipp. Rede. Ltibek. 1820. 
Krause, Aug. iiber Ciceros vierte Philippische Rede. Neu Stettin. 1847. 
Madvig, lo. Nicol. See above, p. vi. 

* Manutii, Pauli, in Ciceronis orationes commentarius. Venetiis. 1578- 

1579- 
Rau, S. I. variarum lectionum liber ad Ciceronis orationes pertinens. 

Lugd. Bat. 1834. 

* Ursini, Fulvii, in omnia opera Ciceronis notae. Antverpiae. 1581. 

OxFOBD, Mqy 19, 1868. 
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TO THE FIRST ORATION. 



To understand the bearing of the Philippic orations of Cicero, it is 
necessary shortly to review the conrse of events at Rome, consequent 
on the assassination of Julius Caesar, March i^th, 44 B.C. On the 
evening of the same day, finding it impossible to gain the confidence or 
the sympathy of the mass of the citizens, the conspirators, at the insti- 
gadon of Decimus Brutus, repaired to the Capitol, where they were 
jcMned by Cicero and other nobles ; while Lepidus, the Master of the 
Horse, occupied the Forum with an armed force, and sent an assurance 
of snpport to Antony. In the meantime the body of Caesar was 
canied home, and something hke quiet was restored. During the 
ensuing night Antony opened negotiations with Lepidus, securing 
his support by the promise of the vacant office of pontifex maximus : 
while his own position was strengthened by his receiving from Cal- 
pumia, Caesar^s widow, all the dictator^s private papers, and treasure 
to the amount of 4000 talents. 

The nezt day the hberators, encouraged by the avowed support of 
Dolabella, who claimed the consulship which Caesar^s death left vacant, 
and to which he had been akeady nominated as his successor, re- 
solved again to appeal to the people, and made M. Brutus their 
spokesman. He was coldly received, and they were obliged to return 
to the Capitol, while Antony took the opportunity of seizing the 
pubHc treasure in the temple of Ops, amounting to seven hundred 
millions of sesterces (somewhat more than 6,000,000^). The next day 
(March 17), on the invitation of the conspirators, he summoned the 
senate to meet in the temple of Tellus, near his own house in the 
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Carinae. To add to his security he fiUed the ^onim with troops, stn 
excuse for the precaution being afibrded by the violence which tHe 
mob had offered to the praetor, Comelius Cinna, when he appeared 
among them in his official robes. The result of a very stormy debate 
was a resolution that no investigation should be made into Caesar's 
murder; but that all the ordinances and arrangements which he had 
made, ' acta Caesaris/ should be ratified. This policy was supported 
by Cicero, as a necessary compromise, and was acquiesced in by 
the liberators, though it was manifest that it left the whole power in 
the hands of Antony. A public funeral was further decreed to Caesar, 
on the motion of his father-in-law, L. Calpumius Piso. These measures 
were confirmed by the people, assembled in the Forum ; and the 
conspirators were invited to comc down from the Capitol, Antony 
sending his own son as a hostage for their security. On the following 
day another meeting of the senate was held, and the distribution of 
the provinces, as arranged by Caesar, was again confirmed. By this 
assignment M. Bratus received Macedonia, and C. Cassius Syria, 
though they could not properly enter into possession of them till 
the expiration of their office of praetor. Decimus Bratus supceeded to 
Cisalpine Gaul, Cimber to Bith^mia, and Trebonius lo Asia. 

The next event was the funeral of Caesar, which Antony artfuUy 
employed as a means of stirring up the fiiry of the people against his 
murderers. Entitled, by his position as Consul, to pronounce the 
funeral oration over his colleague, as the body lay in the Forum, pre- 
viously to its being carried to the pyre prepared for it in the Campus 
Martius, he roused their feelings by recounting the honours of the 
dictator, which were reflected on the whole Roman people, and the 
violated oath whereby his murderers had swora to defend him. £x- 
cited to frenzy by his speech, and yet more by hearing the tenour of 
Caesar^s will, and his munificent bequests to the Roman people, the 
crowd refused to allow the body to be removed without the city walls, 
and btumed it on a hastily raised pyre in the midst of the Forum 
itself. The excitement rapidly spread. The houses of the liberators 
were attacked; Helvius Cinna, an adherent of Caesar, was tora in 
pieces in mistake for the praetor L. Coraelius Cinna, and the tumult 
did not cease till the people were convinced that the principal con- 
spirators had fied, and were for the present beyond their reach. 

The advantage which Antony had gained by the course of events 
at Caesar^s fiineral he further secured by the moderation of his sub- 
sequent conduct. He did not attempt to extend the amnesty to any 
of the political exiles, with the single exception of Sextus Clodius, a 
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(&nt and chief agent- of the notorious Publius Qodius, whose widow 
Fnhia Antonj had married as his third wife. He dedared that no 
eiemptions from tribute had been granted to any cides. He con- 
sented to the proposal of Sulpidus that no further 'acts' of Caesar 
shoold be ralified. His popularity cuhninated when he proposed that 
the oflke of dictator should be abolished for ever. In the beginning 
of April he did good service to the state by crushin^ a disturbance 
raised by one Herophilus, who j>retended to be a grandson of Marius, 
asd vbom he put to death without a trial (i. %, 5). Emboldened by 
his success, he began to make unscrupulous use of Caesar^s papers, 
urging the pleasure of the dictator for every measure or appointment 
whidi might suit his purpose, and not hesitating to forge supposidtious 
memoranda, when no convenient documents could be found among the 
genmne 'acta Caesaris.' In addidon to the favour which he thus acquired, 
botfa among dtiiens and provinces on whom he conferred benefits, he 
presendy added to his personal security by the usual tyranfs resource of 
a body-guard of 6000 soldiers, which he persuaded the senate to allow 
him, and sought for popularity among the veterans by a new assignment 
of lands to them in Campania, whither he himself proceeded to super- 
intend in person the ezecution of his measure. 

Dolabella took this opportunity of thwarting the policy of Antony 
in the dty; overthrowing all the memorials of Caesar which exiated 
within its walls, even the altar raised in his honour in the Forum, and 
the marble pillar which marked the place of his tumultuous funeral. 
He repressed every popular demonstration of the Caesarian party, and 
aided the cause of the patriots m a manner that called forth the warmest 
eulogies from Cicero himself, Att. 14. 15, a. 

At this crisis Octavius appeared upon the scene. He had received 
the news of his great-uncle^s murder in Epirus, where he was completing 
\a& military educadon in the camp at ApoUonia. Urged by his mother 
Ada to retum to Rome at once, he crossed the sea without delay, and land- 
ing near Lupiae in Calabria, he remained there dll the receipt of a copy 
of Caesar^s will emboldened him to advance to Brundisium, and present 
himself to the garrison in that place as C. lulius Caesar Octavianus, 
the dictator^s adopted son. He was warmly received by the veterans, 
and encouraged to send a formal notification of his claims to the senate 
and the leaders of the two parties. FoUowing this up by a cautious 
advance towards Rome, at Naples he mtt Cicero, who gladly welcomed 
a new rival to Antony. About the beginning of May he entered Rome, 
ihere he had ah-eady made a favourable impression by undertaking the 
expense of certain shows exhibited in honour of Caesar at the festival 

B a 
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of the PariUa, on the 2ist of April. This impression he confirmed bj 
paying assiduous court to the individual senators, and by undertaking 
to pay the bequests of Caesar to the people. Antony was absent froni 
Rome, but hearing of Octavius' growing popularity, he hastened back 
to the city, and about the middle of the month he had an interview with 
Octavius, in which the latter claimed the money of the dictator wbich 
Antony had appropriated. Antony refused to refimd it, on the 
ground that it was public treasure, when Octavius took upon himself 
the payment of the legacies, as well as the exhibition of shows at the 
dedication of the temple which Caesar had built in honour of Venus 
Genitrix. 

Meanwhile M. Brutus and Cassius had retired from the city to Lanu- 
vium, probably at the time of the disturbances caused by the Pseudo- 
Marius. Decimus Brutus, in defiance of the Consul, assumed the 
govemment of Cisalpine Gaul, and Trebonius and Cimber took posses- 
sion of their respective provinces of Asia and Bithynia. In the absence 
of the liberator, Antony persuaded the senate to alter the distribution 
of the provinces, so far as to transfer S^^a and Macedonia from Cassius 
and Brutus to Dolabella and himself. In compensation they were offered 
the privilege of supplying the city with com from Sicily and Asia. This 
they were uiiwilling to accept, and made the necessity of preparing for it 
an excuse for lingering in Italy, till they had made one more unsuccessfiil 
attempt to conciliate popular favour by the magnificence of the ' Ludi 
ApolHnares/ exhibited at the expense of Bmtus as city praetor. The 
failure of this effort induced them at length to abandon hopes of remain- 
ing longer in Italy, and Cicero, feeling that the prospects of the republican 
party were for the present crushed, and that he himself was not wholly 
free from danger, determined to avail himself of a 'legatio' which 
Dolabella had given him, and to go to Greece till the beginning of the 
next year, when he hoped for more success under the administratioii 
of the new Consuls, Hirtius and Pansa. He spent a single day among 
his friends in Sicily, and thence set sail for Greece on the 2nd of August, 
but was driven back to Leucopetra, whither tidings were brought him 
that a change had come over the face of affairs; that the senate had 
been summoned for the ist of August; and that mmours were rife that 
Bmtus and Cassius were likely to come to an understanding with Antony. 
This news changed his plans once more; he resolved to go at once 
to Rome, and was not even deterred by an interview with Bmtus and 
Cassius at Velia, in which they told him of the defeat of the republican 
party in the meeting of the ist of August from which they had hoped 
so much. He entered Rome on the sist of August, and found that 
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Antony had summoned the senate for the foQowing day. Cicero, after 
9ome hesitation, resolved not to attend, pleading fadgne and sickness 
to the G>nsuls, while to his friends he urged the impossibility of his 
appearing as a witness of the honours which were to be proposed to 
Caesar. His real reason appears to have been an unwillingness to take 
tbe initiative in the contest between himself and Antony which was now 
inevitable. In his absence the Consul uttered the most violent invective 
against him» upbraiding him with cowardice in sta^ring away, and even 
tfaieatening the demolition of his house. He then retired to his villa 
at Tibor ; but Dolabella summoned the senate to meet on the following 
day in the temple of Concord, when Cicero delivered his first Philippic 
oiation against Antony. The tone of it is moderate, compared with 
that of those which follow. He seems unwilling to dose every door 
of peace between himself and his antagonist ; and though he attacks his 
poblic policy unsparingly, he abstains as yet from any personal abuse, 
SQch as is conspicuous in all the rest of these orations. 



M. TULLII CICERONIS 

IN 

M. ANTONIUM 

ORATIONUM PHILIPPICARUM LIBRI XIV. 



LIBER PRIMUS. 

1 ANTE quam de re publica, patres conscripti, dicam ea, quae 

idicenda hoc tempore arbitror, exponam vobis breviter consilium 

et profectionis et reversionis meae. Ego cum sperarem aii- 

quando ad vestrum consilium auctoritatemque rem publicam esse 

revocatam, manendum mihi statuebam quasi in vigilia quadam 5 



oc I, a. B^an tntuing <m Ibt mam iopie 

^hU tfueb , GiMro &mkt it ri^t io expUun 

ithy he Ufi At eiiy, and wby he rehimed 

wiAomi oeeompiitbiMg bit eoniemplated JQnr» 

ney to Oreeee. He bad derived great bopes 

from Ae amnetiy lebieb JoUawed d)e dio' 

lator^t deoA : /hm ibe moderation and 

tonttiluikmal pdiey of Antany; and, above 

a0, from Ae aboUtion of Ae dietatortbip. 

Tbese hopet mere eonfirmed hy Ae ttrong 

and ordiriy admmiatration^ hoA of Antoi^ 

ondDolabetta: hut Aey leere rudely datbed 

A> Ae ground hy Ae eventt of Ae itt of 

Jne, Thm Ae tenate wat terr^iMd inio 

imielion: Ae popukiee waa endted inio revo- 

hi&mary aett: Ae veterans were urged to 

leok far hooly: and Geero, de^airing of 

any pretent ephere of ut^ulnett, l^ Ae eity 

fSl Ae new year tbould open a protpeei of 

vtHer Aingt. 

I. Patret Contcripti. lAvj 2. i tells 
os that on the cxpnlsion of the Idngt, in order 
to £11 ap the nnmber of the tenate, diminith- 
ed bj the mastacres of Tarquinias, Bnitus 
admitted the prindpal knights to the rank 
of senators, nnder the title of ' Conscripti :' 
and that this was the origin of the donble 
title of the scnatc, * nt in scnatum Tocarcntur, 
qui Patres, qnique oonscripti cssent. Con- 



scriptos videlicet, in noTum scnatum ad- 
pellabant lectos.' The term 'Patres Con- 
scripti' therefore is oondensed for 'Patres 
et Conscripti/ like 'Populus Romanus 
Qnirites/ * lis vindidae,' &c. It had 
however so completely come to be used 
as a single expression for 'Senators,' that 
Ciccro cTcn uses the singular ' Pater Con- 
scriptus,' of an individual senator, PhiL 
15. 13, 28. 

3. Revcrsionis. Manutius gives as the 
distinction between * reversio' and ' reditus,' 
that the latter is used. of a man who has 
attained tEe objcct of his joumey, and so 
retums in accordance with fais original plan : 
the former of a man who tumt l^ck Ittfpre 
r^ching his proposed destination. He sup- 
ports this by the exjpression of Cicero about 
this vcry expedition, Att. i6. 7, 5 * Quam 
valde ille reditu, vel potius rcversione mea 
laetatus !' but as he also utes the term 
' reditus' in rcference to it, without cor- 
rcction, in thc same Epistic, and in Phil. 
^* 30f 76 'Exposui nuper, patres con- 
scripti, causam rcditus mei,' it secms pro- 
bable that ' reditus' is the word of general 
application, ' reversio' the word more pecu- 
liarly appropriate to tuming back pre- 
maturely. 
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consulari ac senatoria. Nec vero usquam discedebam nec a re 
publica deiiciebam oculos ex eo die, quo in aedem Telluris con- 
vocati siunus. In quo templo, quantum in me fiiit, ieci fundamenta 
pacis Atheniensiumque renovavi vetus exemplum ^ Graecum etiaxn 

5 verbum usurpavi, quo tum in sedandis discordiis usa^erat civitas 
iila, atque omnemmemoriam discordiarum^^oblivione sempitema 
delendam cenlsui. Praeclara tum oratio M. Antonii, egregia etiam % 
volimtas ^ pax denique per eum et per liberos eius cum praestan- 
tissimis civibus confirmata est. Atque his principiis reliqua con- 

10 sentiebant. Ad deliberationes eas,quas habebat domi de re publica^ 
principes civitatis adhibebat \ ad hunc ordinem res optimas defere- 
bat ^ nihil tum, nisi quod erat notum ^ bmnibus, in C. Caesaris 
conmientariis reperiebatur, summa constantia ad ea quae quaesita 
erant^ respondebat. Num qui exsules restituti ? Unum aiebat, 3 

15 praeterea neminem. Num immunitates datae? Nullae, respon- 



3. Ex eo die : the iTth of March, two 
dajs after Caesir^t morder. The temple 
of TcUus wat in the Carinae, on the tite of 
the hottie of Sp. Castius, which was pulled 
down and confiscated on his condcmnation 
in 485 B. C. The exact situation of it is 
Yery uncertain, but it probably lay in the 
▼alley at the foot of the westem slopes of 
the Esquiline, and so conveniently near the 
house of Pompey in the Carinae, which 
Antony himsdf occopied. 

4. Atheniensinm. On the restoration 
of the eziles under Thrasybulus, in 403 B. C, 
when a general anmesty was proclaimed, 
and the people swore \^ lanfOittiaMW, 
The term dfafrftrria, which Cicero is said 
to have used on this occasion, is not found 
in any Qreek author before thc time of 
Phitarch ; the classical word being ^ia. 
Dion Cassius, 44. ^3-33, profcsses to give 
the speech of Cicero in favonr of the am- 
nesty, together with that which Antony 
deliTered over thc body of Caesar. 

8. Per liberos. The conspirators, even 
after the amnesty had been prodaimed, did 
not venture to come down from the Capitol 
till Antony and Lcpidus eacb sent a son to 
them, to be kept as bostages for thdr 
safety. That ' liberos' is a mere rhetorical 
inaccuracy for * filium' is clear from c. 13, 
31, and 2. 36, 90, from the latter of which 
passages we leam that Antony's hostage 
was one of his sons by Fulvia, the daughter 
of M. Fulvius, nicknanied Bambalio. On 
receiving the hostages, Brutus and Cassius 
descended from their stronghold, and supped 



the same evening, Brotus with Lcpidus, 
Cassius with Antony. Plut. Brat. 19. 

II. Deferebat. 'Deferre res ad se- 
natum* is to make an announcement to the 
senate on a matter over which they have 
no control ; whence it is used of the augurs 
reporting the auspices, and here of Antony 
reporting to the senate the purport of docu- 
ments which they had afa^eady ratified: 
' referre ad senatum' is the term used of the 
Consuls, bringing a question formally before 
the senate for thdr dedsion. 

la. In C. Caesaris commentariis, 
*in Caesar's papers,' * commentarii' being 
notes for fiiture expansion and use ; as 
Cicero, Brat. 75, 363, tells os that Caesar 
called his histories ' Conmientarios,* be- 
cause they were ' nudi, recti et venusti, omni 
ornatu orationis tamqnam veste detracta,' 
written from the wish * alios habere parata, 
unde sumerent, qui vdlent scribere historiam.' 

14. Unum. This was Sex. Clodius, a 
dient of P. Clodius, and the chief agent of 
his lawlessness, who had been condemned 
and sent into exile in 52 B. C, after Milo's 
trial, on the accusation of Caesennius Philo 
and M. Aufidius. Cicero, Att. 14. 13, 6, says 
he consented to his recall by Antony, 
though convinced that Caesar had never 
expressed any wish for it : ' quae enim Cae- 
sar numquam neque fedsset neque passus 
esset, ea nunc ex falsis dos commentariis 
proferantur.' 

15. Immunitates» dWXffiai, exemptions 
from taxation, which we find frequently 
granted, cspedally by the emperors, both 
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dchat Assentiri etiam nbs Ser. Sulpicio, clarissimo viro, voluit, 
ne qua tabula post Idus Martias^uUius decreti Caesaris aut bene- 
fidi ngeretur. Multa praetereo eaque praeclara^ ad singulare 
enim M. Antonii fisurtum festinat oratio. Dictaturam, quae iam 
Tim Vegiae potestatis obsederat, funditus ex re publica sustulit, 5 
de qua ne sententias quidem diximus ^ scriptum senatus consultum, 
quod fieri vellet, atiulit/^quo recitato auctoritatem eius summo 
stiidio secuti sumus eique amplissimis verbis per senatus consultum 
2 gratias egimus. Lux quaedam videbatur oblata, non modo regno, 
4quod pertuleramus, sed etiam regni timore sublato; magnumque 10 
pignus ab eo^rei publicae datum, se liberam civitatem esse velle, 
cum dictatoris ^omen, quod saepe iustum fuisset, propter perpetuae 
dictaturae recentem memoriam fimditus ex re publica susiulisset. 
5 liber^tus periculo caedis^>aucis post diebu^ senatus ; uncus impactus 
est fiigitivo illi, qui in Marii nomen invaserat. Atque haec omnia 15 
communiter cum collega : alia porro propria l>oIabeIIae, quae, nisi 
coUega afuisset, credo iis futura fiiisse communia. Nam cum 



to iiidmdnals and states. It appears from 
a kttn of Cicero, Fam. 12. i, i, written 
about the end of the previous May, that 
nids grants of exemption were among tfae 
enb immediatdy consequcnt on the deatb 
of Caesar : and in the second Philippic we 
iind that Antony soon proceeded to make 
them by wholesale : ' neque solnm singulis 
venibant immunitates sed etiam populis 
nmrersis,* 2. 36. 93 ; cp. 38, 97. 

1. Servius Sulpicius, the famous 
hwyer, in favour of erccting a statue to 
wbom Cicero delivered the ninth Phiiippic 
oration. See Introd. to Phil. 9. 

2. Ne qna tabnla figcretnr, ' that 
no law should be published,' the custom being 
that any new law was engraved on a brazen 
tablet, and hung up for seventeen days in 
public, before being finally deposited in the 
'acraiium.' 

6. Ne sententias quidem diximus, 
' we passed a silent vote,' without debate, and 
therefore without a division. See on 3. 9, 34. 

13. lustiim: 10 long as the dictatorship 
was held only for a definitc time, ' ad tempus 
iomebatur,' Tac. Ann. i. i, and to meet a 
special emergency. SuUa was the first to 
make himself perpetual dictator, in 83 B.C., 
reviving the ofiice after a lapse of I30 
years, when its old si»rit, as weil as the 
necessity for it, had completeiy died away. 
At the time therefore when Antony abolished 
the dictatorshtp, therewere no fedingsof old 



association attached to it which could coun- 
terbalance the dislike which the despotism of 
Sulla and of Caesar had inspired. 

1 4 . U n c u s. The hook by which the bodies 
of criminals were dragged, after execution, 
to the ' scalae Gemoniae,' on the brink of 
the Aventine, and thence thrown into the 
Tiber. Cp. Juv. 10. 66 * Seianus ducitur 
unco,' Suet. Vit. 1 7 * Apud Gemonias minu- 
tissimis ictibus excamificatus atque confec- 
tus est, et inde unco tractus in Tiberim.' 

15. Fugitivo. This was Herophilus, a 
horse-doctor or oculist, ' equarius' or ' ocu- 
larius,' who, according to Val. Max. 9. 15, 2, 
exchanged his Greek naroe for the Roman 
one of Amatius. He assumed to be the 
grandson of Marius, and having attempted 
to raise a disturbance after the death of 
Caesar, was put to death without a trial by 
Antony ; an iUegal act, for which the senate 
granted him indemnity. 

16. Cum collega : P. Comelius Dola- 
belia, who had been nominated by Caesar to 
succeed him in the consulship for the latter 
part of the year 44 B. C, after he himself 
should have started on his Parthian expedi- 
tion. Cp. 2. 33, 80 and 81. 

17. Afuisset: on that progress through 
Campania, in the btter half of April and 
the beginning of May, in order to super- 
intend the distribution of lands to the 
veterans, with which Cicero taunts him in 
the second Philippic, H loo ^oU* 
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serperetin urbem infinitum maium idque manaret in dies lati 
iden^que bustum in fbro feci^rent, qui illam insepultam sepultur^ 
e£Fecerant, et quotidie magis magisque perditi homines cum i 
similibus seryis tectis ac templis urbis minitarentur, talis ani] 

5 adversio fiiit ^Dolabellae cum in audaces sceleratosque servos, tt 
in impuios et nefarios liberos^ talisque eversio illius exsecrat 
columnae, ut mihi mirum videatur tam vaide reliquum temp 
ab illo uno die dissensisse. Ecce enim Kalendis luniis, quib 
ut adessemus edixerant, mutata omnia : nihil per senatiun, mul 

loet magna per populum, et absente populo et invito. Consul 
designati negabant se audere in senatum venire ; ;patriae liber 
tores urbe carebant ea, cuius a cervicibus iugum servile deieceran 
quos tamen ipsi^consules in contionibus et in omni sermoi 
laudabant; veterani qui appellabantur, quibus hicordo diligei 



T. Infinitum maiiim, ' an evil of 
which no one conld foreiee the end.' 

a. Bustum : alluding to % column which 
tbe lower orders of the people raised in Cae- 
sar*s honour on tbe site of his funeral pyre, 
with the inscription *parenti patriae.' This 
column Doiabella threw down during the 
absence of Antony, finding that the honours 
paid to it were made a pretext for tumult 
and seditioa. He also put the ringleaders 
in the disturbances to death, crucifjring the 
slaves, and throwing the freemen from the 
Tarpeian rock. 

Insepultam sepulturam, 'that burial 
so little worthy of the name;' probably 
with reference to the tumultuous and ir- 
regular nature of the proceedings. The 
body, contrary to the general custom at 
Rome, was bumt in the very heart of the 
city, in the Forum. See Legg. 3. 23, 58 
* Hominem mortuum, inquit lex in xii tabulis, 
in urbe ne sepelito neve urito.' The oxy- 
moron appears to be an imitation of such 
Greek expressions as w^yn^npf dpvfi^w, wap' 
Biwov r* iiiAp$€¥w Eur. Hec. 61 3. Fer- 
rarius compares a line quoted by Cicero de 
Orat. 3. 58, ai9 

* Qua tempestate Paris Helenam innuptis 
iunxit nuptiis.' 

8. Kalendis luniis. Cicero tells us in 
the second Philippic, 43, 109, that the senate 
was too much alarmed to obey the summons 
conYening it for the ist of June ; and gives 
a detailed account of the unconstitutional 
proceedings of Antony on that day : pro- 
ceedings nominally sanctioned by the people, 
though in reality they were wholly devoid 



of such a sanction, as the assembly consist 
only of an exdted, tumultuous rabble, noi 
of the respectable citizens being preset 
He draws the same distinction in the spee< 
De Domo sua, 33, 89 ' An tu populum R( 
manum esse putas illum, qui constat ex ii 
qui mercede conducuntur? qui impellunti 
ut vim afferant magistratibus ? ut obsideai 
senatum ? optent quotidie caedem, incendii 
rapinas?' 

10. Consules designati, C. Vibic 
Pansa, and Aul. Hirtius, who had bee 
nominated by Caesar as Consuls for th 
year 43 B.C. 

13. Qnos tamen &c. 'andthatthougl 
the Consuls themselves were always spealcinj 
of them in the highest terms.' Cp. 2. 3, j 
' Quos tu clarissimos viros soles appellare, 
and 13, 30 ' Brutui, qnem ego honoris causj 
nomino.' 

14. Veterani qui appellabantur 
Qraeyius takes this to mean ' the veterans U 
whom Antony appealed ;' but it seems mor< 
probable that it signifies ' those wbo claimec 
the name of Teterans :' the imperfect beinj 
used rather than the present, because it ii 
not Cicero's object to define the terai ' ve- 
terani,' but he is wishing to intimate eithei 
that he thought those who had aided Caesar 
against &e state to be unworthy of the 
name, or that many of them had not yet 
served the number of campaigns which en- 
titled them to it. Hence the reading ' ap- 
pcUantur,' which is found in two MSS., 
would destroy the meaning of the passage, 
which would then merely be ' the veterans, 
as they aie called.' 
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tissime caverat, non ad conservationem eanim reruxn, quas habe- 
bant, sed ad spem novarum praedarum indtaliantur. Quae cum 
audire mallem quam videre, haberemque ius^legationis liberum, ■ 
ea mente discessi, ut adessem Kalendis lanuariis, quod initium 
senatus oogendi fore videbatur. 5 

3 Eiposui, patres conscripti, profectionis consilium: nunc r&- 
7 veisiQnis, quae plus admirationis habet, breviter exponam. Cum 
Bnmdisiom iterque illud, quod tritum in Graeciam est, non 
sine tausa vitavissem, Kalendis Sextilibus veni Syracusas, quod 
ab ea urbe transmissio In Graeciam laudabatur : quae tamen lo 
urbs mihi coniunctissima plus una me nocte cupiens retinere 
non potuiti Veritus sum ne meus repentinus ad meos necessarios 



I. CaTerat: by atiigning Unds to them 
iftcr the oqNiatioD of their tenn of militarj 
scrrice. 

3.]iitlegatioDis liberom. Cicerogivcs 
an accoont of this 'legatio' in one of hls letters 
k> Atdcas, 15. II, saying tfaat Dolabella had 
. appointed him his * legatus,' with the special 
priTilegc, nsoallj oof£ned to 'libeiae lega- 
tioocs,' of being aUowed to eoter and leare 
Rome at his will ; and had eztended the 
tinie within which be inight arail himself 
of it to fiTc yean. He says that with these 
additioos to the usoal rights of a ' legatos/ 
this mmmtsiion soits him bctter ^uai a 
* fiboa Icgatio,* stnce thc time of the latter 
cottld not be cxtended. These * liberae lega- 
tioacs' wcre a spccies of honorary commis- 
aoos, grantcd to scnators who wished to 
travd m the pfovinccs, and inrcsting them 
with all the priTileges of * legati.' Seeing 
thc aboses to which thcy led, Ciccro en- 
deaYoored, in his consulship, to abolish thcm, 
bot only soccccdcd in limiting their doration 
to one ycar, Legg. 3. 8, 18. Further re- 
guhtiom, the ezact natore of which is 
onknown, were madc aboot thcm by a 
' Lex loiia.' 

cc Bt 4« detro bad teandy hfl liafyt 
vbm At /brhttuUt aceideni o/a ttortn drove 
him baei m thne to bear of <fr# epeeeb of 
AnioHy, and tbe fareweU ediet of Bnttut 
ttnd Caesita: togetber wiib tbe news d>at tbe 
muUe was to meet on tbe itt ofAugtai, and 
&ai Aniony onee mare promited to obey tbe 
eonstiiution, And altbougbat Vtiia be beard 
from Brtiiut Aai tbese promists bad ttot been 
ftifiUd, and ibat L. Pieo alone bad dared to 
raise bis voiee in eupport ofibe auAoriiy of 
tbt tenate, yei be determitted stiU to rettam, 
' and A> maitf a tolenut protesi againsi Ae 
I tneroaebmenis ofAniony, 



7. PIos admirationis habct, * has 
more in it to ezcite astonishment.' Cp. OiT. 
9. 5, 17 * Com hic locus nihil habeat dobita- 
tionis.' Halm attributes this sense of ' ad- 
mintionan habet' to a kind of passive 
rocaning of the substantivc, as though it 
sigmfied * thc capacity for being admircd,' as 
well as ' the act of admiring :' but it seems 
rather to arise from a rague use of the verb 
' habeo,' like the Qrcck lx«« in the sense of 
'carrics with it,' * admits of,' 'neccssaiily 
assodates with itsdf :* cp. Aristot. Eth. 1 . 3, t 
tA 9SMam...ro<m£npf Ix" iuifopdaf ca2 
vk&inp^ Stare tomwbf y6ief pJitror cmu, Thuc. 
1, 61, 3 rd ^ ktnnw ifx« 4^ "^ ^^' 
BrjaiP kuAarqt. 

8. Non sine causa. In a letter to Atti- 
cus, 16. 4, 4, hc explaiiu this cause to be the 
czpected arrival of certain Icgions, probably 
those from Macedonia, at Brundisium ; and 
sajTS that he entertains the idca of waiting 
to sail with Brutus. In the nezt letter he 
tcUs Atticus that this scheme fell throogh, 
owing to Brutus' anziety to sce how things 
tumcd out in Italy. 

10. Tamen refers, not to what pre- 
cedes, but to the desire of the Syracusans ez- 
presscd in thc same clause by the partidple 
' cupiens :' — ' which dty, in spite of its cager- 
ness to do so, yet could not dctain me more 
than a singlc night.* Halm compares Pro 
Sestio, 67, 140 ' Hunc tamen flagrantem in- 
▼idia . . . ipse populus Romanus periculo 
liberarit.' It is somewhat like thc use of 
S/ms in such passages as Soph. O. C. 957 
ipnifiia ftMj ntt Blneu* S/iets A^yw» aiuipby 
rlBriaL 

.II. Coniunctissima: owing to the tn- 
tegrity of his condoct as qnaestor in the 
island, and his zeal in thdr behalf in the 
prosecution of Verres. 
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adventus suspicionis aliquid a£Ferret, si essem commoratus. Ci 
autem me ex Sicilia ad Leucopetram, quod est promontorii 
agri Regini venti detulissent, ab eo loco conscendi ut trai 
mitterem ^ nec ita multum provectus reiectus austro sum in ei 

5 ipsum locum, unde conscenderam. ^ Cumque intempesta nqx esj 
mansissemque in viila. P. Valerii, comitis et familiaris m 
postridieque apud eundem ventum exspectans manerem, mimicif 
Regini complures ad me venerunt, ex iis quidam Roma recente 
a quibus primum accipio M. Antonii contionem, quae mihi i 

co placuit, ut ea lecta de reversione primum coeperim cogitare. N 
ita multo post edictum Bruti a9Fertur et Cassii, quod quidem mil 
fortasse quod eos plus etiam rei publicae quam familiaritat 

' gratia diligo, plenum aequitatis videbatur. Addebant praeterea- 
fit enim plerumque ut ii, qui boni quid volunt afierre, affingai 

15 aliquid^ quo faciant id quod nuntiant laetius — rem conventi 
ram^' Kalendis senatum frequentem fore^ Anconium^ repudiat 
malis suasoribus, remissis provinciis Galliis, ad auctoritatei 



3. Conscendi. This verb appears in 
Cicero to have everywhere the meaning of 
*cmbarking/ whether it is used absolutely, as 
here, or with the addltion of ' navem/ as in 
Fam. 3. 10, 3 * Conscendens iam tiavem, 
Epheso Laodiceam revertit/ 

5. Nox intempesta, * the dead of 
night,' *quae non habet idoneum tempus 
rebus gerendis* Macrob. Sat. i. 3, sub fin. 
Cp. Varr. L. L. 7. 72 ' Nox intempesta dicta 
ab tcmpestate ; tempestas ab tempore ; nox 
intempesta quo tempore nihil agitur.* We 
may compare with it the Greek expressxon 
pvkt6» dw/Hf TheocT. ii. 40. The same 
indefiniteness pervades both ejq>ressions, 
Macrobius 1. c. making *nox intempesta* 
succeed * concubta :' while Varro 6. 7 
identifies it with ' concubium,* and also with 

* silentium noctis.* Cp. Virg. G. I. 347 

* Intempesta silet nox.' 

9. Contionem. Of the purport orocca- 
sion of this speech we know nothing, except 
that we may gather from this passage that it 
referred to the restoration of tranquillity in 
the state. It was a common practice to 
have such speeches taken down by short- 
hand writers, ' notarii,' and copies distributed 
among those interested in the proceedings. 

10. Coeperim, the perfect subjunctive, 
instead of the pluperfect, to bring the picture 
more vividly before the minds of the hearers, 
on the same principle as the use <of the pre- 
sent indicative in historic narration. 



it. Edictum Bruti et Cassii. Tt 
was probably the farewell edict which th< 
published when on the point of leaving Italj 
tn which they declared themselves willing, 
it were necessary for the peace of the stal 
to live in perpetual exile. It is mentiont 
by Velleius, 3. 63, 3 ; and is alluded to i 
the letter of Brutus and Cassius to Anton; 
Cic. Fam. ii. 3, if indeed that letter be n< 
itself the ' edictum' in question. 

15. Rem conventuram, 'that an ai 
rangement would be made ;* cp. Att. 9. 6, 
' Rem conventuram putamus.' Lit. ' that th 
matter would result in unanimity.' 

16. Kalendis. In the MSS. we find 'Ka 
lendis Sextilibus,' an obvious mistake, sinc 
Cicero came to Syracuse on the ist of Augusl 
Hahxi thinks there is a confusion betwee) 
'Sext.*and 'Sept. :' but it seems more pro 
bable thal the month was not named bj 
Cicero, and that some oopyist has repeatec 
the word ' Sextilibus' from the previous sec 
tion. See Madvig, Opusc. I. p. 163. 

17* Provinciis Galliis. By the disposi< 
tion of Caesar, Transalpine Gaul had been as' 
signed to L. Munatius Plancus, and Cisalpim 
Gaul to Dedmus Brutus. Antony prevailed 
on the people, notwithstanding tUs arrange- 
ment, to grant him the latter province ; but 
on proceeding in November to take posses- 
sion of it, he was resisted by Brutus, who 
threw himself into Mutina, and there main* 
tained himself tiU the si^e was raised by 
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4iaiatus csse reditunim. Tuin vero tanta siun cupiditate incensus 
e ad reditum, ut mihi nulli neque remi neque venti satis facerent, 
soo quo me ad tempus occursurum non putarem, sed ne tardius 
quam cuperem rei publicae gratularer. Atque ego celeriter Veliam 
> deeectus Bnitum vidi : quanto meo dolore, non dico. Turpe 5 
mihi ipsi videbatur in eam urbem me audere reverti, ex qua • 
Brutos cederet, et ibi velle tuto esse, ubi ille non posset. Neque 

r 

vero illum similiter atque ipse eram commotum esse vidi : erectus 
enim maximi ac pulcfaerrimi fiacti sui conscientia nihil de suo 

locasu, multa de vestro querebatur. Exque eo primum cognovi 10 
quae Kalendis Sextilibus in senatn fiiisset L. Pisonis oratio: 
qui quamquam parum erat — id enim ipsum a Bruto audieram — 

''a quibus debiierat adiutus^ tamen et Bruti testimonio — quo quid 
potest csse gravius ?— et omnium praedicatione, quos postea vidi, 
magnam mihi videbatur gloriam consecutus. Huhc igitur ut 15 
sequerer properavi, quem praesentes non sunt secuti, non ut 
proficerem aliquid — nec enim sperabam id nec praesrare pote- 
ram, — sed ut, si quid mihi humanitus accidisset — ^multa autem 



the new Consuls, Hiithit and Panta, wbo 
both «ere IdUcd in the battle. Antony 
was driren acrosi the Alps, and Brutus 
Tcnamcd in undispiited oommand of the 
proTince. 

3. Non qoo...non putarem, * not 
that I had any fears of being too bte.' The 
iQb}iinctiTe with soch expressions appears to 
be Qsed whcn the proposition they introduce 
is in itself . a mere hypothesis of the writer 
or ipeaker, which is not only deckred not 
to be the reason of the phenomenon under 
inrcstigation, hnt is also asserted to be in 
itsdf ontrue. Accordingly, when the sup- 
poied cause is in itself a real fact, and it is 
merdy denied that xt is the canse of the 
phennnenon, the indicative is nsed with 
* <]uia' or ' quoniam,' as in Tac. Hist. 3. 4 
*Non quia industria Flariani egebat/ *not 
tnfluenoed by the desire, which he yet felt, 
to arail himself of the seai of Flamnus,' 
'sed ot consnlare nomen 8urgentibus...prae- 
teoderetnr :' and Liry 33. 37 ' Non qnia sa- 
tis digoos eos esse credebat,' * not from the 
convictson which he entertained of their 



7. Toto esse. Asimi]aruseof'esse'with 
' tnto' instead of a predicatiTe noun is found, 
Pam. 14. 3, 3 ' Ut toto sim ;' Att. 8. 1, x 
*Nusquam eris tutius ;' ib. a * Non quaerere, 
nbi tntissimo essem.' So also with othcr 



adrerbs; Att. 14. 16, 4 *De Attica pergratom 
mihi fedsti, quod curasti ut ante scirem recte 
esse quam non bdle fnisse.' 

10. De Testro, i.e. their loss of real 
power, owing to Antony assuming to take 
everything into his own hands. 

11. L. Pisonis, Caesar's father-in-law, 
and formerly the bitter personal and political 
enemy of Cicero, who attacked him in the 
senate with the greatest ▼irulence in his 
speeches De Provindis Consularibus, and In 
Pisonem, 55 B. C, accusing him, with 
apparent justice, of every kind of mal- 
administration in his proTince of Macedonia 
dnring the two preceding years. Piso's 
opposition to Antony was only short-lived, 
as when the latter went to Mutina to attack 
Dec. Brutus, Piso remained as the prin- 
cipal supporter of his views in Rome. He 
was one of the enTop to Antony in the 
beginnmg of the following year. At pre- 
sent Cicero was ready to foUow him as the 
most appropriate ieader of the constitutional 
party. 

18. Si quid mihi humanitus, &c. 
*if any of the accidents to which man is liable 
should hare befallen me — and many do 
appear to be hanging over me contrary at 
once to the coune of nature and to my 
destined lot ;' — * fatum* being apparently the 
natural tenoor of the life which destiny had 
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impendere videntur praeter naturam etiam praeterque fatum, — 
huius tamen diei vocem teslem rei publicae relinquerem meae per-> 
petuae erga se voluntatis. 

Quoniam utriusque consilii causam, patres conscripti, probatam U 
5 vobis esse confido^ prius quam de re publica dicere incipio, pauca 
querar de hestema M. Antonii iniuria : cui sum amicus, idque me 
noii^ niiUo eius ofiido debere esse prae me semper tuli. Quid 5 



muked ont for him, Uable however to be 

oTerthrown by rash interference on the part 

of himself or others. It seems to be rightly 

ezplained by Abrami : * Illa praeter naturam 

praeterque fatnm, quae nec a prindpiis 

naturae tntrinsecis, nec a caussis externis 

agendi necessitate constrictis, sed ab ho- 

minis libertate dcpendet, ut cum quis sibi 

▼d mortem consdsdt, vd alterius scdere 

ocdditur/ He compares Virg. Ae. 4. 696 

foU. 

'Nam qnia nec fato, merita nec morte 

peribat, 

Sed misera ante diem, subitoque ac« 

censa furore, 
Nondum illi flavum Proserpina vertice 

crinem 
Abttulerat, Stygioque caput damnarent 
Orco,' 
and Demosth. de Cor. p. 396, 19 r^ iri% 
duapfUvifi nmi r^ abr^iMrrw fldraror: 
from which latter passage Gettius, 13. i, 
tdls us that Cicero probably derived the 
ezpression. The same idea occurs frequently 
in Homer; cp. Od. i. 33 [fipvrolt'] fr^aoF 
draoitaAii^a^ {fwipftopoif SXyt* ix"*^^* 
n. 1. 155 Ma KW AfytlotiTir inrippopa 
96aro9 iWx^: though the supremacy of 
&te was generally yindicated, eren by super- 
natural interference, if necessary, when 
cztemal causes were on the point of breaking 
through it. Cp. 11. 1 7. 33 1 ; ao. 30 and 330. 
See also Professor Coniiigton's note on 
Virgil, 1. c. 

3. Tamen is omitted in some MSS., 
bnt it is conmionly found in the apodosis after 
a protasis introduced by a concessire ' si :' 
' I might at any raH leare my Toice in 
testimony,' Acc. Cp. 1. 33, 78 * Si minus 
fortem, at tamen strennum.' 

3. Erga se rather than * erga eam,' 
be^ttse ' retpublica' is virtuaUy the subject 
of the sentence; 'that the state might stiU 
hare my roice this day as a witness to my 
loyalty.' 

6. Hesterna Antonii iniuria, the 
threats which Antony had nsed, when 
Ciocro, on the plea of ilbiess, abscnted him- 



sdf from the senate on the ist of September. 
NominaUy, every senator was bound to be 
present at aU meetings of the senate ; cp. 
Legg. 3. 4, II *Senatori, qui nec aderit, aut 
causa aut culpa esto ;' and absence was liable 
to be punished by a fine, which might be 
cnforced by a 'pignoris capio.* Tlus was 
the technical term for the process whereby 
the praetor aUowed the goods of a person, 
who was in oontempt of court, to be taken, 
and sold, unless the contempt was purged 
within a given time. Cp. Livy 3. 38 
' Postqnam dtati non conveniebant, dimissi 
drca domos adparitorcs simul ad pignora 
capienda, sdsdtandumque, num consulto 
detrectarent.' On such an occasion however 
as the proposal of a ' suppUcatio,' or so- 
lemn hoUday in hononr of a general who 
had gained an important victoiy, it was 
supposed that the friends of the person thus 
honoured would be certatn to attend in snf- 
fident numbers to ensnre a fiiU house, and 
therefbre it was generaUy left open to the 
senators to be prescnt or not as they.j^cased. 
The irregularity of the present ' snppUcatio' 
is pointed out by Cicero in this speech, 
G. 6, 13. 

7. Non nullo eins officio: insparing 
him at Brundisium, when on his retura 
from Pharsalus, Antony was instructed 
by Caesar to prevent any of Pompey's 
party from landing in Italy. For Cicero's 
later estimate of this service, see 3. 3, 5 ; 

Mf 59- 
cc. 5, 6. Cktro cfmphum of&€pmo$ud 

animosUy ditplaytd iowanU bim hy Antony, 

in mdiovowring to fbrc9 bim to attmd At 

mttting of tbt ttnali on At previotu day^ 

wbtn be wat weary wiA bit Jourmy, and 

in tbnatming vioUnt mtatiam tawardt bim 

in eontequinee of bit non^appearanee, He 

deetaret tbe impotMlity of bit taiing part 

in any ttteb uneonttitutioHal proeeedings at 

Ae ordinanee of a ' snppUcatio' m bonaur 

ofa dead man ; and regrett tbat abtenee had 

preuented bim from supporting L. Pito in bit 

patriotk oppoeition to AwUmy on Ae itt of 

Augutt. 
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tandem erat causae cur in senatum hestemo die tam acerbe 
cogerer ? Solusne aberam ? an non saepe minus Ifrequentes fuistis? 
an ea res agebatur, ut etiam aegrotos deferri oporteret? Hannibal, 
credo, erat ad portas, aut de Pyrrhi pace agebatur, ad quam causam 
etiam A|^uni illum, et caecum et senem, delatum esse memoriae 5 

12 proditum est./ De supplicationibus referebatur, quo in genere sena- 
tores deesse non solent. Coguntur enim non pignoribus^ sed 

' eoruniy de quorum honore agitur, gratiaf; quod idem fit, cum de 
triumpho refertur. Ita sine cura consules sunt, ut paene liberum 
sit senatori non adesse. Qui cum mihi ^ios notus esset cumque lo 
e via languerem et mihimet displicerem, misi pro amicitia qui 
hoc ei diceret. At ille^^vobis audientibus cum Eabris se domimi 
mcam venturum esse dixit. Nimis iracunde hoc quidem et valde 
intemperanter. Cuius enim maleficii tanta ista poena est, ut 
dicere in hoc ordine auderet se publicis "^operis disturbaturum 15 
publice ex senatus sententia aedificatam domum? Quis autem 
lunquam tanto damno senatorem coegit ? aut quid est ultra pignus 
aut multam? Qupd si scisset quam sententiam dicturus essem, 

6 remisisset aliquid profecto de severitate cogendi. - An me censetis, 

1« patres conscripti, quod vos inviti secuti estis, decreturum fuisse, ao 
ut parentalia cum supplicationibus miscerentur? ut inexpiabiles 



4. De Pyrrhi pace agebatur. The 
ilhisioii is to the misrion of Ctneas, after the 
battle of Herfdea, 380 B. C.« when thc 
tenns of peacc that Pyrrhns offered were 
OD the point of being accepted, till Appios 
Ckndiiu Caecns pertnaded the senate to 
reject them. The speech which he deliTered 
on tbe occasion was still extant in Cicero's 
time. « Cic. Bmt. 16, 61. 

II. £ Tta langnerem. Fetrarius, on 
the aQthority of three MSS., urges tbe reading 
'de ria/ comparing Acad. Post. I. I, I 
*Nisi de via festus esset;' Sonm. Scip. i, a 
(Rep. 6. 10, 10) ' Mc, et de yia, et <iui ad 
moltam noctem ▼igilassem, artior quam 
wlebat somnus complexns est ;' and Plaut. 
Pieud. 3. s, 66 ' Ut lassus veni de via, me 
rolo curare.' The actuai expression ' de 
ria bngucre,' however, does not secm to 
occur ebcwhere, and the majority of editors, 
foQowing the Vatican MS., here retain * e 
m.' 

Mihimet displicerem, * was indi»- 
posed.' So of mental trouble, *Displiceo 
&iihi nec sidc mnlto icribo dolore,' Cic. Att. 
a. 18, 3. 



13. Cum fabris. Cp. 5. 7, 19 ' Huc 
etiam niri venirem Kal. Sept. etiam fabros se 
missnmm et domum meam disturbatumm 
esse dijdt.' Cicero's honse had been puUed 
down during his exile in 58 B. C, and re- 
built on his retum in the following year, 
out of funds granted him by the state, in 
spite of the violent opporition of P. Clodius. 

15. Publicis operis. This use of 
* operae,' for the concrete * operarii,' is not 
infrequent in Cicero; cp. c. 9,33 * Ut ipse ad 
operas mercennarias starimprotrahatur ;' Att. 
4* 3t 3 ' Fadle operas a<titu prohibuenmt.' 
So Hor. S. 3. 7, 118 'Accedes opera agro 
nona Sabino.' 

31. Parentalia. Inthe endofFebniary, 
Cic. Legg. 3. 31, 54, the Romans celebrated 
a festival in honour of the dead, * Feralia,' at 
which offerings were brought to their tombs, 
and panegyrics pronounced in their praise. 
Cp. Varro, L. L. 6. 13 ' Feralia ab inferis et 
ferendo, quod ferunttum epulas ad sepulcrum, 
quibus ius ibi parentare.' Cicero's argnment 
here is, that Antony is mixing up two in- 
conristent Idnds of religious ceremony ; the 
'ParentaUa,* addiessed directly to thc dead ; 
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religiones in rem publicam inducerentur ? ut decernerentur si 
plicationes mortuo ? Nihil dico cui. Fuerit ille Brutus, qui et \\ 
dominatu regio rem publicam liberavit et ad similem virtutem 
simile factum stirpem iam prope in quingentesimum annum pi 

5 pagavit : adduci tamen non possem, ut quemquam mortuum cc 
iungerem cum immortaliimi religione, ut, cuius sepulchrum i 
quam exstet ubi parentetur, ei publice supplicetur. Ego vero ea 
sententiam dixissem, ut me adversus populum Romanum, si q 
accidisset gravior rei^publicae casus, si bellum, si morbus, si famc 

lo facile possem defendere ; quae partim iam sunt, partim timeo ] 
impendeant. Sed hoc ignoscant di immortales velim et popu 
9^omano, qui id non probat, et huic ordini, qui decrevit invitu 
Quid ? de reiiquis rei publicae malis licetne dicere ? Mihi vei 
licet et semper licebit dignitatem -tueri, mortem contemner 

'5 Potestas modo veniendi in hunc iocum sit: dicendi periculuj 
non recuso. Atque ^utinam, patres conscripti, Kalendis Sextiiibi 
adesse potuissem! non quo profici potuerit aliquid, sed ne uni 
modo consularis, quod tum accidit, dignus illo honore, dignus i 
publica*inveniretur. Qim quidem ex re magnum accipio doloren 



and the 'SuppUcatio/ a solemn service in 
honour indeed of somc general, but addressed 
to the gods, and therefore incapable of being 
celebrated after the death of the general 
without the risk of confiuing thanksgiving 
for his success with worship to himself, and 
so incurring the guilt of impiety. 

2. Fucrit ille, * suppose that he was/ 
&c. Cp. § 15 *Fuerit quaedam necessaria.' 

4. Stirpem propagavit. The identity 
of the families of L. lunius Brutus, the first 
consul, and M. Brutus, the tyrannicide, is 
upheld also by Plutarch Brut. i, who says, 
on the authority of Posidonius, that L. 
Bnitus had a third son, who was only a child 
whcn his father put his elder brothers to 
death. The connection is, however, impro- 
bable in itself ; and the story of Posidonius 
would naturally be invented to reconcile its 
difficulties. The objection that the later 
Bruti were plebeians, while L. Brutus was 
a patrician, even if we admit the latter fact 
as certain, would not be fatal, as there are 
many instances of families passing from the 
one order to the other. 

6. U s q u a m. The reading of the Vatican 
and some other MSS. is * nusquam/ which 
is supported on the gronnd that as the column 
which marked the place where Caesar^s body 



was bumed had been overthrown by Dofa 
bella, it could not be said that any tomb < 
his did now exist. This interpretation, ho^ 
ever, is contrary to the general argument < 
the passage, in which Cicero is maintainini 
tliat as Caesar was dead, and buried, like an 
other man, he could not be made an ct 
ception to thc general rule of never pei 
forming a * supplicatio* in honour of th 
dead. See Madvig, Opusc. L p. 2oa. 

7. Supplicetur. The tense is to be ejf 
plained by reference to the idea in Cicero' 
mind (* numquam adducar ut conitingam'] 
the change from the imperfect being aide^ 
by the tenses in the intervening relativi 
clause. 

8. Si qui gravior casus, Mfany mor( 
serious kind of disaster.' The reading 0! 
the old editions, supported by two MSS. 
is * si quis :' but the usual distinction seems 
to apply here, that ' si qui casus' means ' il 
any kind e/disaster;' si quis casus, *if an) 
individual disaster.' Cicero is giving th« 
reason why he was so urgent in expressin| 
his opinion on the subject, in order that, 
whatever might be the result, he at leasl 
should be free from bUme. 

17. Unus modo consularis, L. Pisoj 
See on $ 10. 1 
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homiiies amplissiitiis populi Romani beneficiis usos L. Pisonem 
ducem optimae sententiae non secutos. Idcircone nos populus 
Roroanus consules fecit, ut in altissimo gradu dignitatis locati 



^ 



rem publicam pro nihilo haberemus? Non modo yoce| nemo 
ifi L. Pisoni consularis^ sed ne vultu quidem assensus est. Quae, 5 
malum! est ista voluntaria servitus? Fuerit quaedam necessaria: 
neque ^o hoc ab omnibus iis desidero, qui sententiam consulari 
loco dicunt. Alia causa est eorum, quorum silentio ignosco, 
alia eorum, quorum vocem requiro. Quos quidem doieo in 
suspidonem populo Romano venire non modo metus, quod ip» 10 
sum esset turpe, sed aiium alia de causa deesse dignitati suae. 
7 Quare primum maximas gratias et agp et babeo Pisoni, qui non 
quid efficere posset in re publica cogitavit, sed quid facere ipse 
deberet : deinde a vobis, patres conscripti, peto ut, etiam si 
sequi minus audebitis orationem atque auctoritatem meam, be^ 15 
nigne me tamen, ut adhuc fecistis, audiatis. 
16 Primum igitur acta Caesaris servanda censeo, non quo probem 



1. Amplisiimis beaeficiis asos : 
ia bdag made Coasuls and praetors. Among 
thoie of coDsular rank, tfae most con- 
spiajOQS were L. Piso, Servins Sulpicios, 
C. Marodlns, Q^ Fnfias Calemu, P. Ser- 
▼ifiai liaiiTinis, P. Vatinios, and L. Caesar, 
the imde of Antonj, to whom Cicero is 
probaUy espedally refening in saying that 
he can parckm the silcnce of some of them. 
— Abiaini. 

6. Qnae, malum, *what, the plague?' 
Cp. 10.9, 18 * Qpae, nuhmi I est ista ratio?* 
and Verr. Act a. i. 20, 54 • Qnae, malnm I 
est ista tahta audada?' This interjectional use 
of * oiahmi' is most common in the comedians. 

7. Hoc, i. e. the assertion of freedom 
onder all drcumstances. The obscnrity in 
the connection of ideas has led some recent 
editon to suppose that some such words as 
' repelienda est voluntaria' have been lost : 
bttt this secms hardly necessary ; and there 
is no trace of such omission in any of the 
MSS. The train of thought appears to be, 
' Grant that aU could not avoid siich davery ; 
tbl} is a degree of patriotism whose absence 
I most needs forgive in some who speak as 
ccnsolars ; but jtX we must distinguish be- 
tween those whose silence is pardonable, and 
thote who are absolutdy bound to speak.* 
Cp. 10. 9, 19. 

Sententiam consulari loco di- 
CQot. The privilege of speaking *con- 
tubri' or * praetoiio loco* was often granted 



as a spedal honour to persons who had not 
fiUed tfae office of Consul or praetor. Thus 
we find a decree in favour of Octavius, 
PhiL 5. 17, 46 'Senatni placere, C. Caesarem, 

C. f., pontificem, pro praetore, senatorem 
esse, sententiamque loco praetorio dicere.' 

10. Suspicionem .. aliom.. dcesse. 
' Suspido' is occasionally found with the accu- 
sativc and the infinitive ; as in Cic. Att. 8. 1 1 

D, I 'Suspidonem nullam habebam, te rd- 
publicae causa mare transitumm;' Brut. 1 1. 
43 'Fuisse suspidonem veneno ubi coosd- 
Wsse mortem :' but hese there is the espedal 
awkwafdness of the dause depending on 
another infinitive of which the persons sus- 
pected are themselves the subjcct. 

cc 7, 8. Tvming to &t main aubjict q^ 
bU spieebtt oi eoniaming thi nasom Jbr bU 
vot§, Cietro tkelana bii opinion Aat tbe * aet$* 
of Caesar ougbt to be rat^ud : meaning 
ibertby, not aU Ae memoranda and notes, 
genuine orforged, wbieb Antony quoted/rom 
tbe diettUor'* prhfate papert ; hut bit /ormal 
and eompiet^ aete, at embodied in bit lawt, 
sueb at tbat limiting tbe teuurs o/prowuet ; 
or ibai abolitbing tbe dnrd deeuria o/* iudieet^ 
vibieb Aniony proposed to nuU^ 6y ettablith- 
ing a new Aird d^uria, eompoted o/eenturion» 
and o/privatet of&e legion Alauda, 

17. Prtmum lgitur...censeo. Wi(h 
this begins the fonnal declaration of Cicero'j 
resolution aod vote, to which all that went 
before was prcfatory« See cn 3. 9, 34, 
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— quis enim id quidem potest? — sed quia rationem habend 
maxime arbitror pacis atque otii. Vellem adesset M. Antoni 
modo sine advocatis — sed, ut opinor, licet ei minus valere, qi 
mihi heri per illum non licuit : — doceret me vel potius vos, pat 

5 conscripti, quem ad modum ipse Caesaris acta defenderet. 
in commentariolis et chirographis et libellis se uno auctore p 
latis, ne prolatis quidem, sed tantum modadictis, acta Caesf 
firma erunt: quae ille in aes incidit, in quo populi iussa p 
petuasque leges esse voluit, pro nihilo habebuntur? Equid 

lo existimo nihil tam esse in actis Caesaris quam leges Caesa 
An, si cui quid ille promisit, id erit fixum, quod idem non fac 
potuit? ut multis multa promissa non fecit: quae tamen mu 
plura illo mortuo reperta sunt, quam a vivo beneficia per omi 
annos tributa et data. Sed ea non muto, non moveo: sum 

15 studio illius praeclara acta defendo. Pecunia utinam ad O 
maneret! cruenta illa quidem, sed his temporibus, quoniam 
quorum est, non redditur, necessaria. Qiamquam ea quoque 
eiRisa, si ita in actis fiiit. Ecquid est quod tam proprie ci 
possit actum eius, qui togatus in re publica cum potest 



3. Stne advocatis. 'Advocatiu' was 
thc name coimnonly appUed to any one who 
by his pretence gare aid or countenance 
to a penon pleadlng his cause fn the senate 
or law-conrts ; and espedally to the * iuris- 
consultus' who supplied him with adrice on 
points of law. Antonyli * adyocati/ whose 
presence Cicero deprecates, were the armed 
soldiers with whom he had beset the en- 
trances of the ' CeUa Cbncordiae' on the 
prerious day. 

6. Se uno auctore. This nse of the 
icflexive pronoun is justified by the fact that 
Antony's views are the prominent thought 
tn Cicero's mind, so that he is the togieal 
subject of the sentence : * Does he think 
to secure the ratification of those acts of 
Caesar, of whose existence we hare no evi- 
dence except m the various note-books of 
the dictator, which he, and he alone, pio- 
duces, or rather simply quotes: and that 
meanwhile all that Caesar caused to be 
'cDgraved on brass, stgnifjring thereby that 
they should be permanent laws, should go 
fornothing?' 

8. In aes incidit: see on c. i, 5. 

II. An si cui, Arc. Cicero goes on to 
prove the absurdity of ratifying all these 
supposed * acta,' by showing that it would 
pledge the people to a much more rigid ful- 



filment of the promises, and even the 
expressed intentioBS of the dictator» * 
he dther couU or would have carried 
himself. Cp. Att. 14. lo, i 'Utomnia fs 
scripta, dicta, promissa, cogitata Cae 
plus valerent, quam si ipse viveret.' 

15. Pecunia «tinam ad Opis 
neret. Sc the seven hundred million 
terces which Antony had seized on 
evening of the dictator^s murder. See Intj 
and a. 57, 93. The remains of the templ 
Ops are stUl visible in the Forum, adjoii 
thetempleofSatum. Cicero calls the m< 
' cruenta,'' and ' fimesta,* a. 1. c, as being 
result of the tyranny and bloodshed of 
dictator, especially in the confiscation oi 
property bdonging to the party of Pom] 

18. Effusa sit, *letus acquiesce ii 
havmg httn expended.'' 

§ 18. introduces, somewhat irregularly, 
opposition to what precedes. The nai 
antithesis to 'id erit fixum'wouId have 1 
' leges eius fixae non erunt,' instead of w! 
Cicero proceeds to prove that Caesar's I 
were especiaUy *acta Caesaris,' and Ic: 
hb hearers to draw the inference. 

19. Qui togatus, &c., *whoin tim 
peace was invested with supreme civil 
miUtary authority in the state.' * Imperi 
is defined by Cicero, PhU. 5. 16, 45» as 
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jmperioque versatu3 sit, quam lex ? Quaere acta Gracchi ; leges 
Senjproaiae proferentur: quaere Sullaej C^meliae. Quid?'Poin- 
pei tertius consulatus in quibus actis constitit ? nempe in l^bus. 
De Caesare ipso si quaereres, quidnam egisset in urbe et in to^ 
ieges multas responderet se et praeclaras tulisse, chirographa vero 5 
aut mutaret aut non daret, aut, si dedisset, non istas res in 
actis suis duceret. Sed haec ipsa concedo, quibusdam etiam in 
rebus conniveo^ in maximis vero rdbus, id est legibus, acta 
B Caesaris dissolvi ferendum non puto. / Quae lex melior, utilior, 
8 optima etiam re publica saepius flagitata, quam ne praetoriae 10 
provindae plus qiiam annum neve plus quam biennium consulares 
obtinerentur ? Hac l^e sublata videntume vobis posse Caesaris 
acta servari ? Quid? lege, quae promulgata est de tertia decuria 
nonne omnes iudiciariae-leges Caesaris dissolvuntur? £t vos 
acta Caesaris defenditis, qui leges eius evertitis? nisi fbrte, si quid 15 
merooriae causa rettulit in libellum, id numerabitur in actis et^ 
Quamvis iniquum et inutile sit, defendetur: quod ad populum 
19 centuriatis comitiis tulit, id in actis Caesaris non habebitur. ^At 
quae ista tertia decuria? — Centurionum inquit. — Quid? isti or- 
dini iudiicatus lege lulia, etiam ante Pompeia, Aurelia non patebat? so 
— Census praefiniebatur, inquit. — Non centurioni quidem solum, 
sed equiti etiam Romano : itaque viri fbrtissimi atque honestis- 



power *siiie qoo res miUtariB admimstian, 
tcDcri ezetdtQs, beUom geri non potesL' As 
it was an estabUshed prindple that a Consul 
conld oot ezerdse the antfaority of a general 
within the dty walk, this ' imperiom togati' 
was the eq>edal duracterisric of a dictator. 

3. Tertios consulatus. In^sB.C, 
when Pompejr, being dected sole Consn], 
passed the laws.* de Vi/ • dc Ambitu,' and * de 
SodaUtiis,* which proved the means of de- 
liTcring the dty firom the disturbances of 
Milo and his party. 

10. Ne praetoriae proTinciae, &c. 

^- 5- 3* 7 • 8« 9t ^^ ' ^ps^ autem ut qnin- 
quennium, inqntt Antonius, obtincam pro- 
rindam. At istud vetat lex Caesaris, et tu 
acta Caesaris defendis.' Before the passing 
of tbis * Lez luHa,' the tenure of a province 
vas not limited in time ; and Dion Cassius, 
43* 35« ss^ys that Caesar was led to propose 
it by feeUag how much both hb desire for 
cmpire, and his power of acquiring it, were 
tncreased by his own long govemment in the 
prorince of Qanl. 
13. De tertia decuria. Theaddition 



of the word * iudicum,' which is wanting in 
the Varican MS., bears erident traces of being 
a gloss. The third decuria of the * tribuni 
aerarii,* to whom a sliare in the iudidum 
had been given by the ' Lex Aurelia' in 70 
B.C., was aboUshed by a * Lexludidaria' of 
JuUus Caesar passed in 46 B. C. Cp. Soet. 
Caes. 41 'ludicia ad duo genera iudicum 
redegit, equestris ordinis ac senatorii : tri- 
bunos aerarios, quod erat terrium, sustulit.' 
Antony proposed to add another third de> 
curia, consisting of centurions 'qui ordines 
duxemnt,' and of private soldien of the 
legion Alauda. Cp. 5. 5, 13. 

19. Qjiae ista tertia decuria ? So 
the Vatican MS., as in a. 19, 48 * quae autem 
domus ?' Some MSS. insert ' est,' which is 
retained as a doubtful reading by Hahn. 

20. Pompeia; passed 55B. C, confirm- 
ing the provisions of the ' Lex AureUa,' with 
regard to the three decuriae, but imposing 
a property quaUfication. Cicero therefore 
shows that the biU of Antony did more to 
lower the dignity of the judidal bench than 
any of those which had preceded it. 

c a 
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simi, qui ordines duxenmt, res et iudicant et iudicaverunt. — In 
quaero, inquit^ istos : quicumque ordinem duxit iudicet/ — < 
si ferretis^ quicumque "equo meruisset, quod est lautius, nem 
probaretis; in iudice enim spectari et fbrtuna debet et dignil 

5 — Non quaero, inquit, ista: addo etiam^^iudices^manipulares 
legione Alaudarum; aliter enim nostri nega^t posse se sat 
esse. — O contumeiiosum honorem iis^ quos ad iudicandum/ i 
opinantes vocatis! hic enim est legis index, ut ii res in ter 
decuria iudicent, qui libere iudicare non audeant. In quo quan 

lo error est, di immprtales ! eorum, qui istam legem excc^taveruj 
Ut enim quisque sordidissimus videbitiir, ita libentissime seyc 
tate iudicandi sordes suas elyet laborabitque ut bonestis deciu 
potius dignus videatur quam in turpem iure coniecnis. Alt< 
promulgata lex est^ ut et de vi et maiestatis damnati ad populi 



3. Quicam<iue equo meruisset, i.e. 

• eqno publico/ with a horse funiished by the 
state (q>. 6. 5, 13 *Ab equitibus Romanis, 
equo publico'), sinoe tfaere was another dass 
of equitcs at Rome, wbo serred with thdr 
own horses, and were not reckoned among 
the dghteen oentvries. See lAyy 5. 7. An 
eques recdved half as much paj again as a 
centurion, and ranked proportionatdy higher, 
so that if rank alone, * dignitas,' were taken 
into consideration, without a property qua- 
Ufication, ' fortuna,' the knight woiild have 
a daim to be admitted more fredy to the 

* iudicatns' than the centurion. 

Quod est lautius, * a more 
honourable serrice.' Some MSS. read * lau- 
datius.' 

6. Alandarum, 'the lcgion Alauda,' (so 
caUed, apparently, from a plume on their 
hdmets like a lark's crcst, Fliny H. N. II. 
37, 44,) had been raised by Caesar amoi^ 
the natircs of Transalpine Gaul, about 55 
B.C., so that the admission of its soldiers to 
the * iudicatus' was the first opening of the 
jndicial bench to barbarians. On diis point 
Cicero expiesses hirasdf strongly in a Uter 
oration, 6. 5. According to him, the arowed 
motire of Antony in giving them this pri- 
vilege was to have some devoted partisans 
among the * tudices.' They had already been 
invested with the franchise by Caesar. Suet. 
Caes. 34. 

Aliter, 'without this admtxture of 
obtequious adherents.' 

8. Legis index, 'the whole gist of the 
law,' * indez* being used not merely for ' the 
titlc' of a book, but also for a summary of 
its o~*»*-"*- • »~i bdng hence applied to an 



abstract of any work, or the snbject-ina 
of any sdence: q>. Varr. R. R. i. ] 
'Scribam tibi tres libros indices, ad c 
revertare, si qua in re qnaeres, quemadmo< 
quidque te in colendo oporteat faccre.* 

9. In quo quantus, &c. Cicero ar| 
that Antony's scheme will defeat its own 
ject ; for these legionary * indices,' from 
very fact of thdr being admitted on si 
insulting terms to the judidal bench, to 
as his tools, wiU be lcd to dischargc tl 
duty with greater stemness, if not even 
show bias against his foUowcrs, in ordc] 
ezhibit thdr independencc and impartial 
and to prove that they were worthy 
recdving admisrion in more credtta 
fashion; and of being enroUed in honc 
able 'decuriae,' instead of bdng hustled i 
one which was nothing but a disgrace. 

CC. 9, 10. Atfar tbe pmposed law alU 
ing thost wbo wer§ fotmd guSty of riot 
or trtasoH /0 appeal to ibi peopU, it 1 
a sifnpU aholition of aU hntn wbatsoe^^ 
reducing any trials far tueb eritnes to n 
questions of violenee and eorruption, w 
tbere was not even any <me wbose fm 
Antofiy migbt dms coneUiate. He was us 
Caesar^s name to nuUify tbe very laws 
wbieb Caesar, wben alive, attaebed ibe n 
importance ; tbe povuer of tbe dead dieta 
was ruinmg the eommonwealtb; and tbou 
in virtue of its eonstitution, Ae staU l 
means ofguardmg agednst evil consequiK 
even from (be want q^ /atc«, Ae prei 
^g^ ofterrorism turned tbe aneient fbt 
oflaw mio a faree, and neutraiised all » 
salutary ebeeht. 

14. Maiestatis. This is the amendm 
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proroc3ent, si velint. Haec utrum tandem lex est an legum 
oni ntti m dissolutio? Quis est enim hodie, cuius intersit istam 
legem f manere ? Nemo reus est I^ibus illis, nemo, quem fiiturum 
putemus : armis enim gesta numquam profecto in iudiciiun voca- 
bontur. At res popularis. Utinam quidem aliquid velletis esse 5 
pc^Iare! omnes enim iam cives de.Vei publicae salute una et 
mente et voce 'tonsentiunt. Quae est igitur ista cupiditas legis 
«ius ferendae, quae turpitudinem summam habeat, gratiam nullam ? 
Quid enim turpius quam qui maiestatem populi Romani minuerit 
per vim, eum damnatum iudicio^ ad eam ipsam vim reverti, propter 10 
t quam sit iure damnatus?/ Sed quid plura de lege disputo? quasi 



of Ordli for the nnintelligible reading of 
the Vatkan MS. ' DiaicsUtcs/ here and in 
$ 3S. OthcT MSS., and the majority of 
cdltots bcfore OreUi, read *de maiestate.' 
Cp. howeTcr pro Cinent. 35. 97 * Bolbus 
cst condcmnatus; adde maiestatis i' where 
tbe testimonj of MSS. b unanimons. The 
cximc qS 'maicstas' is defined by Cicero, 
de InTcnt. 3. 17, 53, as *De dignitate aut 
ampfitudine aut potestate populi, aut eorum, 
(pubos popnhis potestatem dedit, derogare.' 
The ri^ of appeal to the peo|de from the 
decision of any magistrate, to which we 
find so amcfa ▼alne attached in eariy Roman 
history. apparently did not exist in the case 
of * quaestiones perpetuae/ permancnt judidal 
axDmiiBons, which were first introduced 
by L. Calpumius Piso, 149 B.C., to try 
cascs of cztortion in the prorinces. After- 
wards tfaey were eztended, probably by C. 
Graccfans, to Ae inTcstigation of those 
poblic crimes which most frequently gare 
oocaaionto capital sentcnces, such as poison- 
ing and assassination ; and by Sulhi to all 
crimina] causes. The practical effect of 
this was the abolition of capital punish- 
ment, as the power of life and death rested 
witfa the people only. Sec Mommsen, Hist. 
of Rome, vol. 3. pp. 112, 372, 373, Eng. 
Trans. The appnl of C. Rabirius, sup- 
portcd by an eztant speech of Ciccro, was 
from the 'DuumTiri perducllionis,' excep- 
tionatty appotnted for that occasion, and not 
from the regular criminal tribunal, pro Rab. 
4. la. It u obrions that as the working 
of the law courts bccame more settled, and 
morc dcserving of the confidence of the 
people, aod more cspecially as the jealousies 
b e t wcen patricians and plebeians died away, 
the 'Prorocatio ad Popnlum,' which was 
rendered so neccssaxy by the tyranny of 
kings and decemvirs, and tfae oppression of 
a dominant dass, wouid tend to beoome 



both unnecessary and pemicions. 
■ 3. Manere can only mean 'shonld be 
rendcred pcrmanent,' an unnsual if not nn- 
paraUeled sense of the word. Qaratonins 
argues that a law may as well be said 

* mancre,' after promulgation, by being 
passed, as by being ieft unchallcnged when 
it has come into force. He compares the 
usc of 'numeat' as parallel to 'fiznm sit' 
in the specch pro Rab. 9. 35 * Ilhid 
maneat et fizum sit, quod neque moveri 
neque mutari potest.' Madvig, Opusc. i. p. 
203, denics the possibiUty of this meaning for 
'manere,' and considers the passage to be 
cormpt. If it is genuine, it wonld seem as 
though Cicero were looking forward beyond 
the actual passing of th^ law : ' Suppose yon 
pass the law, who will be interested in its 
remaining in operation ? ' F. Urlichs, in ' Eos ' 
for 1865, p. 203, snggests ' avcre,' the * m' of 

* manere' having bcen introduced from the 
end of the preceding * legcm.' Anotber read- 
ing is ' venire,' whidi gives no sense. 

Legibus illis. Under the ezisting 
laws there were no prisoners for trial, so where 
was the nccd of a change by wbich none 
woold benefit ? It was a law for which no 
one would thank him, ' quae gratiam nuUam 
habeat.' The common reading ' istis legi- 
bus' loses all the distinction between the 
present state of things, in wliich as a matter 
of fact no offendcrs ezisted, and the result 
of Antony's proposal, whereby any fiiture 
criminals would secure indemnity: ' id fcrtur, 
ne quis omnino umquam istis legibus reus fiat.' 

5. At res popularis, 'but, you will 
say, it is a matter whicfa pnblic opinion faas 
alrcady settled.' 

10. Ad eam ipsam vim. Because tt 
reduccs tfae matter to a contest between the 
loyal and tfae partakers of fais treason. 

11. Qnasi vero, &c., 'just as tfaough 
the object were that any single person should 
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vero id agatur ut quisquam provocet : id agitur^ id fertur, ne qi 
omnino umquam istis legibus reus fiat. Quis enim aut accusat 
tam amens reperietur, qui reo condemnato obiicere se multitudi 
conductae velit, aut iudex, qui reum damnare audeat^ ut .ip 

I ad operas mercenarias statim protrahatur ? Non igitur provocat 

' ista lege datur, sed duae maxime salutiaxes leges quaestiones^i 

toliuntur. Quid est aliud bortari adolescentes, ut turbulenti, i 

seditiosi, ut pemiciosi cives velint esse ? Quam autem ad pesf ei 

furor tribunicius impelli non poterit his duabus qpaestionibus < 

To vi et maiestatis $ublatis? Quid, quod obrogatur l^ibus Caesari 
quae iubent ei, qui de vi, itemque ei,qui maiestatis damnati 
sit, aqua et igni interdici? quibus cum provocatio datur, noni 
acta Caesaris rescinduntur? Quae quidem ego, patres conscript 
qui illa numquam probavi, tamen ita conservanda concordi^ 

15 causa arbitratus sum, ut non modo, quas vivus leges Caesar tulisse 
iniirmandas hoc tempore non putarem, sed ne illas quidem, qu; 
post mortem Caesaris prolatas esse et fixas videtis. De exsili 
reducti i mortuo, civitas data non solum singulis, sed nationibi 
et provinciis univer^i^ a mortuo^ immunitatibus infinitis sublal 

30 vectigalia a mortuo. i£rgo haec uno, verum optimo auctore dom 
prolata defendimus: eas leges, quas ipse^nobis inspectantibi 



appeal/ * Qoisqtiam' is here nsed on acconnt 
of the negatiye notion really inherent in 
the danse: *the object being that no one 
should appeal.' Cp. in Vat. 3. 7 * Quasi vero 
qnisquam vir excetlenti animo. . .. optabilius 
quicquam arbitretur quam se a suis civibus 
rei publicae causa diligi.' 

a. Quis enim, Scc, 'for where will you 
find either a prosccutor so mad as wiliii^y 
to expose himself to the mercy of a hired 
crowd by convicting his opponent; or a 
juryman so rash as to condenm a prisoner 
knowing that he hinuelf will thereupon 
be dragged before a mob of mercenary 
labourers?' 

5. Operas. Seeonc. 5, 13. 

7. Quid est aliud, 'what else were it 
to ezhort the youths/ &c. Some MSS. in- 
sert *quam/ or 'nisi/ as in 5. 8, ai 'Qnid 
erat aliud nisi denuntiare servitutem?' but 
cp. a. 4, 7 'Quid est aliud tollere ex vita 
vitae societatem?' So also 5. a, 5 ; 10. a, 5. 
We may compare the two Greek expret- 
sions (CXAo Ti ^, and JkKKo ri. 

10. Obroga tur : ' obrogare legi est legis 
prioris infirmandae causa legem aliam ferre : 



abrogare legem, penitus toUere' Ferrar. 
Festo. Cp. Cic. Rep. 3. aa, 33 • Huic 1« 
ueque obrogari fas est, neque derogari ex h 
aliquid licet, neque tota abrogari potest.* 

14. lUa numquam probavi, 'nev 
approved of their being carried ;' not so mn< 
because of any fault he had to find with tl 
measures themsdves, as on account of t) 
unconstitutional manner in which they we 
passed. 

17. De exsilto . . . immunitatibu 
See on % 3. 

18. Nationibus, totheSidlians, amoi 
others. Cp. Att. 14. la, i * Antonius accep 
grandi pecunia fixit legem a dictatore o 
mitiis latam, qna Siculi cives Romani : cuii 
rei vivo illo mentio nuUa.' 

ao. Uno verum optimo auctor 
* on the unsupported testimony of a sing 
man, however excellent he may be.' Vul, 
*uno viro optimo,' a reading which lo» 
the irony expressed by the prominence giv< 
to ' optimo' in the reading of the text. 

Domo prolata appears to beopposedl 
the publicity and regularity of thc proceedinj 
tn the other case. 
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reotayity pronuntiavit, tulit, quibus latis gloriabatUTy eisaue legibus 
rcm publicam contineri pu^ibat, de provinciis, de iudiciis, eas, 
iisquain,^ Caesaris l^es nos, qui defendimus acta Caesaris, eveiw 

ssteiKlas putamus!^ Ac de iiis tamen legibus, quae promulgatae 
smXj saltem queri possumus : de iis, quae iam' latae dicuntur, ne 5 
iUud quidem licuit ; illae enim sine uM promulgatione latae^sunt' 
ante quam sdriptae. Quaero autem, quid sit cur aut ego aut 
qoisquam vestrum, patres conscriptij^bonis tribunis plebi leges- 
malas metuat. Paratos habemus qui intercedant, paratos qui 
rem publicam religione defendant; vacui metu esse debemus.- 
Quas tu mihi, inquit, intercessiones ? quas religiones P—Eas scili- 
cet,^quibus rei [Hibiicae salus continetur. — Negligimus ista et 
nimis antiqua ac stulta ducimus: forum saepietur, omnes clau- 
dentur aditus, armati in praesidiis multis locis collocabuntur.— 

M Quid tum ? Qucxl ita erit gestum, id lex erit ? et in aes incidi 15 
iubebitis, credo, illa le^itima: 'consules populum iure ro- 
gaverunt' — ^hocine a maioribus accepimus lusrogandi? — 'po- '/ 
pulusque iure scivit.' Qui populus? isne, qui exclusus est? 
Qup iure? an eo, quodVi et armis omne sublatum est? Atque 
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1. Recitayit, proniintiayit, appear 
botfa of thcm to expreu the public reading 
of tiie bwi by the crier, before they were 
propoied; tnlit the formal proposal of 
them before the people. 

Eisqne legibos, ftc., 'thinking that 
the safetjr of ihe ftate depcnded on them.' 
C^. $ 35 * Qgibits rdpublicae salas continetar.' 
llie dange from the relatiye to the demon- 
stratiTe, iox the sake of simplicity, is conmion 
both in Greek and Latin. Cp. Fin. a. a, 5 
* Ftncm definiebas id esse, quo omnia, quae 
Kcta fierent. referrentur, neque id ipsum 
Bsqnam referretur.' Plat Rep. p. 505 E 
% j^ 8i^«t wcM^a V^x^ '^^ roincv tv%Ka 

4. De his tamen legibus, 'as re- 
gards these laws which come under our 
cognizance bj being promulged.' So far 
Antooy had only us«l Caesar's authority in 
support of laws which he brought forward 
and passed in regular course, so that men 
miglit canyass, thongh they dared not reject 
them : but besides this, he introduced certain 
sopposititions laws, which he declared to haye 
beco actnally passed by Caesar, so that men 
were forced to accept them, without eyen the 
opportnnity of discussing them. And though 
coDstitutionally the tribunes of the com- 
iuoos, by tnterposing their yeto, or by * ob- 



nuntiatio' (see on a. 33, 81), ought to hayf 
been able to oyercome all fiear of bad lawt 
being passed or acted on to the injury of the 
state, yet Antony got oyer this difficulty by 
the simple process of preyenting them by 
force. 

13. Antiqua et stulta, *folIies of a 
bygone age.' Cp. pro Rosc. Amer. 9. a6 
* Homines antiqui, qui ex sua natura ceteros 
fingerent.' So ApxatoSf Aesch. Prom. 317 
hpx^ ^^' ^o^ ^wlroficu \4y€af rddc. Cp. 
Soph. O. T. 390 jcdf^ «cal vaAaT l*i|. 

16. Credo. Muretus reada 'cedo illa 
legitima,' but besides its MS. authority, 
*aedo' seemi also to haye more force in 
keqnng up the irony of the clause. * What 
is tnus carried must needs be law : and the 
proyisions so made law, I presume, you wiU 
order to be inscribed on bnss.' Cicero then 
changes from irony into direct inyectiye, 
while he shows the hollowness of meaning 
in the ancient formula of laws, whcn used 
to introduce measures passed under absolute 
compulsion. 

19. De futuris. He passes oyer all 
that is irreyocable, and speaks only of the laws 
which had been promnlgated, and were tn 
due course awaiting the yote of the people, 
who conld yct dedde upon them as ^ey 
would (*dc quibus est integnim yobis*) ; an4 
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haec dico de futuris ^ quod est "^amicorum ante dicere ea, qvu 

^'vitari possint: quae si iacta non erunt, refell^ur oiatio me 
Loquor de legibus g^romulgatis, de quibus est integrum vobis : d 
mbnstro vitia : tollite! denuntio vim, arma; removete! 

5 Irasci quidem vos mihi, Dolabella, pro re publica dicenti nc 
oportebit. Quamquam te quidem id factiirum non arbitror — ^no 
facilitatem tuam — : coUegam tuum aiunt in^hac sua fbrtuna^ qw 
bona ipse videtur — mihi, ne grayiiis quippiam dicam,^avorum 
avunculi sui consuilatum si imitaretur, fbrtunatior videretur — : s< 

lo eum iracundum audio esse factum. Video autem quam sit odiosu 
habere eundem iratum et armatum, cum tanta praesertim gladi 
rum sit impunitas: sed proponam ius, ut opinor, aequum, qu< 
M. Antonium non ^rbitror repudiatuirum. Ego, si quid in vita 
eius aut in mores cum contumilia dixero, quo minus mihi inini 

15 cissimus sit, non recusabo : sin consuetudinem meam tenuer 
id est, si libere quae sentiam de re publica dizero, primu 
deprecor ne irascatur, deinde, si hoc non impetro, peto ut s 



her«in, he sayt, he is acting ihe part of a 
fricnd even towardt Antony and Dolabella ; 
for he is waming them of thc neglect of 
religion and order which he foresees will 
render their acts reaily inralid, and they 
need only gire heed to his wamings, and 
abandon their nnconstitutional proceedings, 
if they wish to prove his forebodings faUe. 
If he were biaming them for what is past, 
he argnes, they might reasonably be angry 
with him, but with his friendly adrice they 
have no ground of quarrel. 

cc. II, la. Twrnmg tUrtetly to address 
ibe CofuuUt Cieero defrteatn &e notiom Aai 
be it aetuated by bostUity towardt &em; be 
even eottrtt tbeir opposiiiont so long as tbey 
eonfine Aemsdves witbin tbe hounds of fair 
antagonism; and wbUe lamentit^ Aat a 
false eonception of glory bad laiSy ndsUd 
tbenit be eomplimenis DoldbtUa on tbe mgour 
wbieb be di^ayed in puiHng down ibe riois 
oeeasioned hy Ae ereeiion of a monumeni 
to Caesta^. 

$ 37. With this section begins the se- 
cond division of Cicero'8 speech, in which 
he points out the dangers and the evils of 
the course the Consuls were pursuing. See 
on § 16. 

7. Facilitatem, * how placable your 
temper is:* 'fadlitas' being distinguished 
from 'clementia,' with which it is often 
.joined, as *readine8S to forgive* from 'un- 



wiUingness to take oiFence.' 

8. Avorum. These were M. Anton 
the orator, Consol in 99 B.C., a strafu^ 
opponent of the democratic party, and 
Juiitts Caesar, Consul in 90 B.C., and autl 
of the * Lez lulia de civitate sociis dan< 
They both were put to death by Mai 
and Cinna when they obtained possessi 
of the dty in 87 B.C. Cp. de Orat 3. 3, 
'lam M. Antonii in iis ipsis Rostris, in quil 
ille rempublicam constantissime consul 
fenderat, quaeque censor imperatoriis mai 
biis omarat, positum caput illud fiiit, a c 
erant multorum dvium capita servata ; ne< 
vero longe ab eo C. lulii caput hosp 
Etrusd scelere fvoditum cum L. lulii pa: 
capite iacuit' 

The uncle referred to was L. Julius Ca« 
Consul in 64 B.C., the year before Cio 
himsdf, and his fiim supporter in suppress 
the conspiracy of Catiltne. 

9. Sed eum. Af^er the long par 
thesis, the thread of the sentence is resun 
with *sed,' in a manner not unfrequent 
Cicero. Cp. a. a, 5 *Sed quo benefid 
ib. 4, 8 ; 32, 80. 

12. lus aequum, *I will make a f 
position which seems to me so fair, ths 
think Antony will not refiise to entertain 
The manifest equity of the proposal entii 
Cicero afterwards to term it 'postulat 
See on 2. 29, 72. 
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iiascatiir ut civi: Armis utatur. si ita necesse est, ut dicit. sui 

dcfendexidi causa : . iisL qui pro re publica quae ipsis visa erunt 

dizerint, ista^nna ne noceant. Quicf^ac postulahone dici potest 

» aequius ? Q^ si, it mihi a quibusdam eius familiaribus dictum 

est, CHnnis j^um quae habetur contra voluntatem eius oiatio graviter 5 

oSendit^ etiam si nuUa inest contumelia, feremus amici naturam. 

Sed idenr illi ita mecum locuntur : ' non. idem tibi, '^versario 

'Caesaris, licebit, quod Pisoni soqero^' efsimul admonent qniddam, 

quod cavebimus : nec erit lustior m senatum non veniendi morbi 

12 causa quam nK»rtis. [\ Sed per deos immc^rtales ! — te enim intuens, 10 

so Dolabella, [qui es nuhi carissimus,] non possum utriusque vestrum 

errorem reticere — : credo enim vos. nobiles hominesj ma^a quae- 

dam spectahtes, non pecuniam, ut qiiidam nimis^creduli sus- 

picantur, quae semper ab amplissimo quoque clarissimoque con-^ 

tempta est, non op^violentas et^^populo Romano minime ferendam 15 

potentiam, sed caritatem civium et gloriam concupivisse. Est 



I. Ut ciTi, ' withont ¥101011 and illcgal 
«eof amu.' 

Soi defendendi cansa. Thc nsoal 
fvetezt of all tjrrants for obtaining a 
bodj-goaid. So Peisistratos, rpmtueriaw 

Tp^s tibrw Kopnnu Hdt. i. 59, 5. Cp. 
Pbil. 2. 8, 29 'Qnid est dementins, qnam, 
aon rei pnbticae pemiciosa aima ipse cc- 
peris, obiicere akeii salntaria ? ' 

6. Feremus amici natnram, 'we 
win not qnairel with the fanmonr of a friend/ 
ntber than (with Mr. Long) * we wili bear 
vith his hnmonr like fncnds,' which does 
not harmonisc witfa the rcsnmption of ' fa- 
miliares' in *idem iUi' 

7. Locnntor. So tfac Vatican MS. 
Hafan reads *loqnnntnr,' bnt tfae Romans 
appear to hare avoidcd with espcdal care 
thc coocaxrence of * ou.' Scc Mr. Mnnro's 
Loaetins, voL 3. p. 37. 

9. Nec erit instior, Scc, In his 
largc cdition Hafan pfaices these words within 
inTcrted commas, as thongh they were part 
of the waming gircn by Anton/s associates, 
* oor wiH you nnd death a let$ valid excnse 
than sickness for not coming into the scnate.' 
To this it is objected by Prof. Rauchenstein 
(Jahn's Jahrbiicfaer for 185 7, p. 38 j) tfaat 
Cicero faad not pleaded iUncss, but wcariness 
(*'^cam e yia famgnerem ct mihimct displice- 
rem,' c. 5, xa), and that tfae waming of his foes 
cnds with the words 'admonent quiddam;' 
the danse * ncc erit iustior,' 8ec, containing 
the e3[position of Cicero's intended cantion. 



and meanxng, ' if sickncss is, as all aUow, a Ta« 
lid excuse for absence from the senate, surdy 
the danger of death is at least as yalid, and 
I shall be fully justificd, if thcse threats con- 
tinne, in rcfbsing to expose mysdf to ob- 
▼ious peril of my Ufc' In his second school 
edition (1858), Hafan adoptt tfais explana- 
tion. 

10. Sed, per Dcos immortalesl Tfae 
sentence, intermptcd after tfais exdamation, 
is ▼irtually tfaougfa not formally resumed in 
i 30, with the words 'rccordarc, quaeso, 
Dolabdla,' &c. Cicero, being as yet un- 
wiUing to makc thc miHure with Antony 
iinal, faere attributes the uupatriotic conduct 
of thc Consttls to an crror of judgmcnt. 

IX. Qui es mihi carissimus. These 
words rcst solcly on the authority of the 
second writer tn tbe Vatican MS. 

13. Nobiles faomines. Tfae word 
*nobiles' is faere nsed in its strictly tccfanical 
sense, 'bdonging to families ennoblcd by 
tfae tenurc of curale offices.' 

13. Nimis creduli. Yct at tfae cnd 
of NoTcmbcr in tfais samc year, Cicero, in 
a lettcr to Atticus, Att 16. 15, i, speaks of 
Dolabdla as faaring betrayed a dient's cause, 
' emptus pecunia. 

14. Ab amplissimo qnoque, *by 
eacfa f » proportioH to fais dignity and faononr f 
tfae ufual force of tfac superlative witfa 
* quisque.' 

16. Est autem gloria. Cp.c. 14, 33; 
and Tusc. 3. a, 3 »Ea (gloria) est conscn- 
tiens laus bonorum, incorropta vox bene 
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autem gloria laus recte factomm "magnorumque in rem publica 
meritorum, quae cum ODtimi. ciiiusque, tum etiam^multitudir 
' testimonio comprobatur. Dicerem, Dolabella, qui recte^'factoru 
fructus esset^ nisi te praeter ceteros paulj.sper esse expertu 
5 viderem. Quem potes recordari in vita illuxiisse tibi diem la 
tiorem quam cum expiato fpro, dissipato concursu impionu 
prindpibussceleris po^na affectis, te domum recepisti? Cui 
ordinis, cuius generis, cuius denique fbrtunae studia tum laui 
et gratulationi tuae se non obtulerunt? Quin mihi etiam, qi 

lo auctore te^ in his rebus ^ti arbitrabantur, et gratias boni vi 
agebant et tuo nomine eratulabantur. Recordare, quaeso, Dol; 
bella, consensum illum' theatri, cum omnesearum rerum oblif 
propter quas fuerant tibi o£fensi, signific^ent se beneficio no^ 
memoriam veteris doloris abiecisse. Hanc tu, P. Dolabella,- 

15 magno loquor cum dolore, — ^hanc tu, inquam, potuisti ^* aequ 
animo tantam dignitatem deponere? Tu autem, M. Antoni,- 
absentem enim appeUo,— ^unum illum diem, quo in aede Tellur: 
senatus fuit, neB' omnibus his mensibus, quibus te quidam mu 
tum a me dissentientes) beatum putant,^anteponis ? Quae fui 

aooratio de concordia ! ^ qiianto metu veterani quanta soUicitudin 



hidicantiam de ezcelleati virtute, ea Tirtiiti 
retooat tamqaam imago: qoae quia recte 
fiictonmi plemmqae oomes est, dod est bonis 
▼iris repadianda/ 

6. Expiato foro, ^. See on § 5. 
After 'aflectis,* one MS. adds the words 

* urbe incendio et caedis meta liberata.' 

7. Caias ordinis, &c., 'whatrank,or 
famQy, or fortane, then coald hinder men 
from pressing forward to congratolate and 
praise yoa T 

9. Quin mihi etiam, dtc Cp. 
Cicero's letter to Dolabella, Att. 14. 17 A, i 

* Neminelh conveni . . . qain omnes, cam te 
sommis laudibas ad caelom extolerunt, mihi 
continuo gratias maximas agant. Nesant 
enim se dubitare, quin tu, meu praecepbs et 
consiliis obtemperans, praestantissimum te 
dvem et singnlarem coiualem praebeas.' 

la. Earum rerum obliti. DolabeDa, 
being greatly in debt, and finding that Caesar 
woald do nothing for him, caused himself 
to be adopted into the plebeian family of 
Cn. Lentuius, and thus became eligible for 
the triboneshq>, which he obtained in 48 B.C. 
He then proposed a general abolition of 
debts, which gaTe rise to great tumults, the 
opposition bemg headed by his collngne 
L. Trebellius: uid these tomnlts betng re- 



peated on the day of voting, DolabeUa 
party was defeated, and the motion loa 
mainly throogh the influence of Antony, th< 
Caesar^s Master of the Hone. 

fc. 13-15. ApotiropbixiMg Anitmy in b 
akiiHeg, ht rtnwuit bitn qfbit magnanimm 
and pairiotic eoadaei during ibe /ew day 
immediaieiy foUawimg Ibe dea& ofCaetm 
EtpeeiaUy be ibatth bim fir aboUebing d 
diciaiortbip ; and poiniing oui Ae i^am 
wiib wbieb be Aereby branded ibe lati boidt 
of ibe ofiee, be lamenit Aai inuead c 
foUowing ibe exampie of M, Amotma^ h 
grandfaiber, be tbouid teek io imiiaie Caesai 
by tirivtng afier tupreme power and destrm^ 
io he feared, Ai ibe tame iime be wam 
boA Aniony and Doiabeiia ibai ibe publi 
voiee wat everywbere agaifui ibe memor 
of CaetOTt and in favour of eonsiiiutione 
au&oriiy, and Aai any one wbo aougbi i 
rivai ibe dieiaior^t power muti be prepar» 
io meei witb ibe dieiaior^t fate, 

He endt bit oraiion by deeiaring bit 101 
dying xeai fbr ibe good of ibe tiaie, am 
dfanking Ae tenaie far Ae kindnets wiii 
wbicb £ey bad litiened io bim, 

17. Unum illum diem. See on $ i. 

30. Veterani. Their fear wonld pro 
bably be lcst the grants of land made bi 
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d?itas tuin a te liberata est, ciim coUegamvtuumrdepositis m-^ 
imidtiis, oblitus auspiciorum a te ipso 'augu^^populi Romani 
nuntiatonun^ illo primum" die collegam tibi esse v6luisti^ tuus 

8S paryus filius in Capitolium a te missus pads oixi^ fuitiif Quo 
senabjs^^e laetior? quo populus Romanus? qui quidem nullas 
in contione umquam frequentior fiiit. Tiun denique liberati 
pcr viros fortissimos videbamur, quia, ut illi voluerant, iibertatem 
pax consequebatur. ^roximo, altero^ ^tertio, deiuque reliquis 
con^ccutis diebus aoB intermittebas quasi donum aliquod quotidie 
affefre rei publicae, maximum autem iUud, quod dictaturae nomen lo 
sustttlisti. Haec iniUta est a te, a te, inquam, mortuo Caesari nota 
ad ignbmidiam sempiternam. Ut enipi propter^unius M. Manlii 
scelusidecre^ gentis Manliae nemmem patricium Manlium Mar- 
cum v6carijiq5t, sic tu propter unius dictatoris odium nomen 

ssdictatCMis flinditus sustulisti. /iNum te, cum ha^c pro salute rei '5 
publicae tanta gessisses, fbrtunae tuae, num amplitudinis, num 
daritatis, num gloriae, poenitebat? Unde igitur subito tanta 
ista mutatio ? Non possum adduci ut suspicer te pecunia captum : 
licet quod cuique libet loquatur, credere non est necesse; nihil 
enim umquam in te sordidum, nihil humile cognovi. Quamquam 30 
solent domestici depravare non numquam, sed novi firmitatem 
tuam. Atque utinam ut culpam, sic etiam suspicionem vitare 

14 potuisses ! Illud magis vereor, ne ignorans verum iter gloriae 



Caestf sfaodd be reroked; for otherwiK 
the toteresti of tbe foldxery would lie on the 
fide of war and tumult. The suggestion of 
Gcaenns, that * yeteram' is the genltire (' from 
what fearof the reteran soldiery*), ' veteranns' 
bdng ased like 'eqnes' or 'pedes,' is im- 
prohable, aod ansapported by any sixiiiUr nse 
of the word. Hahn conjectnres 'Tetemm 
malonim,' bnt the antxthesis of the sentence 
seems to reqnire some word in the nomina* 
tJre case. Madrig, Opnac. i. p. 303, thinks 
the reading comipt, bnt does not suggest 
any emcndation. 

a. Anspiciornm; by which he had 
dedared the election of Dolabella to be 
inTahd. See a. 33, 8a and 83. 

3. Tnns parrns filins. See on % a. 

la. M. Manlii, tfae presenrer of Rome 
from the night attadc of the Ganls, 390 B.C.; 
in cooseqnenoe of whose snbseqnent attempt, 
384 B.C., to raise himself to despotic power, 
the Manfia genr passed a resolntion that 
Done of them shonld thenceforth bear the 
[neoomen of Maicus, Livy 6. ao. Accord- 



iog to Dion Cassins, 51. 19, a shnilar decree 
was passed in thefamily of the Antonii, after 
the battle of Actinm, to mark their repodia- 
tion of M. Antonius. 

13. Patricium; there being also ple- 
beian families of Manlii. 

19. Nihil in te sordidum. Yet in 
the nezt oration, c. 14, 35, he does not hesi- 
tate to attribute the condnct of Antony to 
the basest greed for money, and in the same 
oration, c. 16, 40 and 41, he points out his 
discreditable avarice in secnring, by any 
means, the snccession to the property even 
of utter strangers. It is probable, however, 
that Cicero here refen to his fiberality in 
q>ending money, which Plntarch (vit. Anton. 
4) shows to have been remarkable. 

ai. Domestici; referring especially to 
his wife Fulvia, whose avarice was noto- 
tions. Cp. 5. 4, II 'Calebant in interiore 
aedinm parte totius reipnblicae nundinae: 
mnfier, sibi feUcior qnam viris, auctionem 
provindamm regnommqne faciebat.' 
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gloriosum putes pluste unum posse quam omnes et metui a civib 
tuis. Qupd si ita putas, totam ignoras viam gloriae. Caru 
esse civem, bene de re publica mereri, laudari, coli, diligi gloriosu 
est: metui vero et in odio esse invidiosum^ detestabile, ii 

5 becillum, caducum.//Quod videmus etiam in fabula illi ipsi, q 
'oderint, dum metuant' dixerit, pemiciosum fuisse. Utinai 
M. Antoni, avuih^ tuum meminisses ! de quo tamen audisti mul 
ex me eaque saepissime. Putasne illum immortalitatem merc 
voluisse, ut propter armorum habendorum licentiam metueretu: 

lo Illa erat vita, illa secunda fbrtuna, libertate esse parem ceteri 

principem dignitate. Itaque, ut omittam res avi tui prospera 

acerbissimum eius supremum diem malim quam L. Cinnae d 

minatum, a quo ille crudelissime est interfectus. 

Sed quid oratione te flectam ? Si enim exitus C Caesaris ef 

15 cere non potest ut malis carus esse quam metui, nihil cuiusqua 
proficiet nec valebit oratio. Quem qui beatum fuisse putao 
miseri ipsi sunt. Beatus est nemo, qui ea lege vivit, ut^non moc 
impune, sed etiam cum sumnia interfectoris gloria interficipossi 
Quare flecte te^ quaeso, et maiores tuos respice atque ita guberi: 

ao rem publicam ut natum esse te cives tui gaudeant ^ sine quo n< 
beatus nec clarus nec unctus quisquam esse omnino potest Popu 



I. Metai a ciTibns tuit. Some 
MSS. add ' qaam diligi malis,' bat these words 
seem to hare been inserted (perhaps from 
OfF. 3. 8, 99 ' Dum roetui, quam cari esse, 
et diligi maluimus') by some copyist, who did 
not see that *metui' depends on * gloriosum/ 
and is parallel to 'plus te unum posse.' 
' You think that glory consists in being more 
powerfiil than aU your fellow-citizens to- 
gether, and in being the object of their dread.' 

4. Imbecillum, caducum, *a sign of 
weakness and impending ruin.' 

6. Oderint, dum metuant. These 
words, probably from Attius, are quoted with 
abhorrence by Seneca, de Ira, 1 . ao, 4 ' qualis 
illa dira et abominanda, Oderint dum me* 
tuant :' and again by Cicero, Off. i. 38, 97, 
as a wicked sentiment, but yet appropriateiy 
put into the mouth of some characters, 
* Atreo dicente plansus ezcitantur. Est enim 
digna perKma oratio.' 

7. De quo tamen, &c. 'Tamen' 
rather apologizes for the utterance of the 
wish, than qualifies its meaning. ' And yet 
there ought to be no doubt of your doing 
so, considering how often you hare heard 
so much from me conceming hiro.' 



o. Ut. . ..metueretur, 'attheprice 
bemg fearcd.' Cp. Nat. Deor. 1. 34^ i 
' Quid enim mereas, ut Epicurus esse desiaai 
'what would you take to gire up Epic 
Teanisro?* Verr. Act. 3. 4. 60, 134 * Qt 
arbitramini Reginos merere relk, ut ab 
marmorea illa Venus auferatur.* The e 
pression is said by Ferrarius to be confin 
to Cicero and Plautns. Cp. Pkut. Menaechi 
'• 3t 35 'Neque hodie ut te perdam, merea 
Deum divitias mihi.* 

10. Parem ceteris. So the Vattc 
MS. Vulg. 'parem cum ceteris,' which thoa| 
an unusoal constroction is not unparallek 
Cp. Brut. 59. 315 'Paria cnm Crasso :' ai 
see Kritz on Sall. Jug. I4. 9. 

12. Diem supremam. Seeon§37 

Dominatus. His four suocessive co 
sulships, 87-84 B.C., called also by Tacit« 
Ann. 1. I, 'dominatio.' Among the leadii 
men in Rome, besides M. Antonius and \ 
Caesar, L. Merola, Q^ Catulns, Cn. Od 
vius and others fell victims to his tyranny. 

15. Carus esse quam metui. 
3. 44, 113 'Caritate te et benevoleol 
dvium saeptum oportet esse, non armis.' 

31. Nec anctoi. So the Vatican l^ 
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Mquidem^-Romani iudida mukt ambo habetis,'^ quibus vos non 

satis moveri permoleste fero.f/Qiiid enim gladiatoribus damores 

iniuimerabilium civium ? quicrpopuli versus ? quid Pompei statuae 

plai^ mfiniti? quid duobus tribunis plebis, qui vobis adversantur ? 

panimne baec significant incredibiliter consentientem populi Ro- 5 

mani universi voluntatem ? Quid ? ApoUinarium ludonim plaiisus 

vtl testimonia potius et iudicia'' populi Romani parum magna 

vobis videbantur ? O beatos iUos^ qui, cum adesse ifxsis propter 

vim armorum non licebat, a4erant tamen et in meduUis popuU 

Romsmi ac visceribus haereBant ! nisi fbrte Attio tum plaudi et 10 

sexagesimo post anno palman^ dari^ non Bnito putabatis^ qui ludis 

suis ita caniit, ut in iUo apparatissimo spectaculo studium populus 

'> 

onlj, aH the reit omittiDg it. Halm adopts 
the oonjectiire of Muretns 'nec tutns,' 
otben rod ' nec sanctns,' or * nec dintnmns.' 
If tfac reuUng be genninc, * nnctns* probably 
meins * distinguished,' like 'bntns,' for 
«bich sense howerer thcfc is apporently no 
anthocity dsewhcre, the nearest approach 
to it bang a meta|diorical use of the word 
as applied to langnage, Bmt. ao. 78 * lam 
cotm erat nnctior quaedam splendidiorqne 
oonsnetudo loquendi.* 

I. Indicia mnlta. Showing, that is, the 
rigonr with which they exact tnie patriotism 
as a ncoessaxy oondition of popnhxity. 

a. Gladiatoribus, *at the timeofthe 
gla4fiatofs' shows.' Q>. Att a. 1, 5 * Quaerit 
cx me, num consncssem Siculis locum gUdi- 
atoribus dare;' ib. 19, 3 * Oladiatoribus qua 
dnmhmi qua advocati sibilis oonsdssi : ludis 
ApolSttaiibus, Diphihu tragoedus in nostrum 
Pompcium petnlanter invectns est.' So in 
Gredc, rpaep M is Jcaiyo7t, 'when the new 
tngedies were acted:' ap. Dem. Cor. p. 
343. t6. 

3. Populi Tcrsus. Eztempore efiu- 
oQos, by which the people on any public 
occasion ezpressed thdr Yiews on the erents 
and characters of the day ; tn the present 
instance probably either praising Caesar^s 
mnrderers, or reriling those who sought to 
coralate him in cruuing the libeity of the 
state. Cioero expresses his opinion about 
tfac gcncral Talue of such demonstrationst 
pro Sest. 54. 1 15 * Comitiorum et contionnm 
significationes snnt non numquam ritiatae 
atqne corruptae: theatrales ghdiatoriique 
coosessus dicuntur omnino solere levitate 
nonnnUorum emptos plausus exiles et raros 
cxdtmre.' 'Significo' appcars to be the 
tedmical word tor such earoression of opinion : 
cp. also pro Sest. 50. 106 * Tribus k>cis sig- 



nificari maxime popnli Romani iudichun ac 
▼ohmtas potcst, contione, comitiis, ludorum 
gladiatotumque consessu.' 

4. Duobus tribunis plebis, 'fheap- 
plause bestowed on the two tribunes of the 
commons, 'tribunis/ like 'statuae,' being 
the dative. The rcading of the Vatican MS. is 
' u T. R. P.,' where the 'u' (II) might equally 
stand for ' ii,' whence Fcrrarius conjectured 
* iis.' Cicero, Phil. 3. 9, 33, enumerates three 
tribunes of the commons among thc enemies 
of Antony, L. Cassius, D. Cariulcnus, and 
Ti. Canutius, the last-named being also 
mentioned by Vellcius, a. 64, a, as a bitter 
antagonist who 'continua rabie lacerabat 
Antonium.' The other one referred to here 
is probably L. Cassius, the brother of C. 
Cassius : q>. Att. 14.^,1 ' Plausus L. Cassio 
datus etiam facetus mihi quidem visus est.' 

6. ApoUinarium ludorum plausns, 
' appbuse,' not merdy as at the gladiators' 
showi, at the time of the games, but ' be- 
stowed upon the games themselves,' and 
so by implication on Brutus, who as 'praetor 
urbanus' had defhiyed their expense, though 
he did not dare to trust himself in Rome. 
The presidency of the games, in his absence, 
was entrusted to C. Antonius. The games 
took place every year on the 6th of July. 

8. O beatoi illos. Bratus, Cauius, 
and their adherents, who, though banished 
from the dty, yet remained rooted in the 
feeiings and affections of the people. 

10. Attio. The play acted at these 
games was the Tereus of Attius. Cp. Cic. 
Att. 16. a, 3 'DdecUri mihi Tereo vide- 
batur, et habere maiorem Attio quam An- 
tonio gratiam.' Cicero argues that this 
unwontcd demonstration in fiivour of so old 
a play could only be due to the drcumstances 
under which it was acted. 
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Romanus tribucrit abseati, desideirium liberatoris sui ''perpeti 
plausu et clamore leniret. 

Equidem is sum".qui istos plausus, cum^popularibus civibi 
tribuerentur, semper contempserim ; idemque cum a sumim 

5 mediis, infimis, cum denique ab universis hoc idem' fit ' cumqt 
ii, qui ante sequi^puli consensum solebant, fiigiunt, non plausui 
illum, sed iudicium"^ puloV Sin haec leviota vobis vide^tur, qua 
sunt gravissima, num etiam hoc cohtl^mnitis, quod sensistis, tar 
caram^populo Romano vitam^^A. Hirtii fuisse? Satis erat enin 

lo probatum illum esse 'populo Romano, ut est; idcundum amicis 

in quo vincit omnes; carum suis, quibus est ipse carissimus : tan 

tam tamen sollicitudinem ^bononim, tantum timorem in qu< 

meminimus ? certe in nullo. 

Quid igito? hoc vos, per deos immortales! 'qiiale sit noi 

15 interpretammi ? Quid ? cos de vcstra vita cogitare non^ ccnsetis 

'' quibus eorum, quos sperant rei publicae consulturos, vita tam car^ 
sit ? Cepi fructum, patres conscripti, revcrsionis meae, quoniam 
ct ca dixi^ut quicumquecasus'consecutus"esset,exstaret'tonstantiac 
meae testimonium, ct sum a vobis benigne ac diligenter auditus. 



I. Tribuerit, *haTe ihown tbeir zeal, 
which «till remains, while at the time they 
toothed thdr regret.' Each tense has thus 
its proper and distinct meaning, and the 
▼arious emendations, ' tribueret,' found as 
a correction in the Vatican MS., and adopted 
by Hahn, or * lenierit,' are quite unnecessary. 
C^. Vell. 1 . 9t I * Nam biennio adeo raria 
fortuna cum consulibus conflixerat, ut ple- 
rumque superior iuerit, (has condnued to 
show his superiority,) magnamque paitem 
Graeciae in societatem suam perduoeret 
(brought, onoe for all, into alliance with 

himselO/ 

3. Cum popularibus tribuerentur, 
* as a mere tribute of praise to citiKens who 
court popular favour.' One MS. and many 
editors read * a popularibus,' apparently from 
a wish to make it harmonize with ' a sum- 
mis,' &c., interpreting ' populares' and ' qui 
sequi populi consensum solebant' to mean 
' citizens who foUow in the wake of pubUc 
opinion, and alwa^rs shout with the ma- 
jority :' but besides the strangeness of mean- 
ing thus given to ' populares,' the diiference 
of mood and tense in the two dauses shows 
that they were in no way intended to be 
parallel. 

6. Qtti.. .. solebant, 'whousedtoseek 
the plaudits of the mob,' but see that the 



present is no time to show themselves, sincc 
now it is not demagogues, bnt honest men, 
who are being cheered. 

II. Tantam tamen, Scc, *yet whom 
can we remember whose health excited such 
amdety, such fear in all good men?' Fear, 
that is, of the consequences of the state 
being left ui^yrotected by the death of the 
Consul elect Most MSS. read 'limorem om- 
nium,' omitted in the Vatican, which may 
be justified on the ground that even the 
inferior citizens, though they might not 
care for the death of the man, would yet 
dread the loss of the Consul. As hte as the 
last week in December Cicero writes to a 
fiiend that 'Hirtius noster tardius con- 
valesdt,' Fam. la. aa, z. Cp. Phil. 7. 

15. Qttid eos, 8cc. ' If the Romans 
care so much for the Hfe of those whoin 
they hope to find serving the interests of the 
state, think ye they will past over your 
proceedings withont notice,' when they see 
you trying to reimpose on them the yoke 
of slavery? Vulg. 'Quid eos.. ..cogitare 
oensetis?* 

17. Fructumi In dearing his own con- 
sdence, and in ezperiendng the kindness 
and attention of the senate. 

18. Quicunqtte casus. Cp. c. 4, lo. 
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Q^ potestas^si mihi saepius sine iheo vestroque periculo fiet, 

' utar: si imnus^ qu^u^tum potero, non tam^n^dUii me quam rei 

pubUcae^rei5erla&."n^ihi1fere sati^ est quod vixi yel ad aetatem 

rel ad gloriam : huc si quid ai^^e^rit, non tam^inihi quam' vobis 

'reiqiie publicae accesserit. 5 



a. Utar, withoot 'ca.' Cp. pro SnUa 
3}. 91 'Qnx prima inoocentis mihi de- 
ioflo est oUata siifcepi.' 

3. Mihi fere satis est, &C., 'I hare 
lif ed long enoogh to satisfy my desire of life, 
tnd to iiU 19 tfae mcasore of my £une.* 



Cp. Faoi. 10. 1, 1 *Mihi maiimae cnrae est, 
soo de mea quidem Tita, cui satisfcd, tcI 
aetate, vd factis, ▼el (si quid etiam hoc ad 
rem pertinet) ^ria: sed me patria soUi* 
citat.' 



INTRODUCTION 



TO THE SECOND ORATION. 



Apteb the deliveiy of the first Philippic oration, Antony remained for 
some days in his villa at Tibur, employed, according to Cicero, in 
airanging and rehearsing his reply, Phil. 2. 17, 42; 5. 17, 19; Fam. 
12. 2, I. On his retum to Rome he summoned the senate to meet 
on the iQth of September, and then delivered a speech in Cicero's 
absence, the nature of which we can gather from the answer it pro- 
voked. He accused Cicero of personal baseness and ingratitude; of 
croelty and oppression in his consulship ; of having caused the death 
of P. Qodius ; of having brought about the civil war, by sowing variance 
between Caesar and Pompey; and lastly of having been the prime 
mover in the murder of Caesar himself. It was an open declaration 
of war, formed with the object of concentrating on Cicero the enmity 
of all parties in the state. Regarding it in this light, Cicero did not 
▼enture on an immediate reply, and though he remained in Rome till 
the end of the month, he did not appear in the senate. 

Early in October he retired to Puteoli, where he occupied himself 
in composing the second Philippic oration, in reply to Antony. It 
was subBiitted to the criticism of Atticus, and some alterations made 
in it at his suggestion, Att. 16. 11; but though he was in Rome for 
a part of the autumn, he still abstained from coming into open coUision 
with Antony, and the oration did not pass beyond the circle of his con- 
fidentiai friends till the end of November, when Antony left Rome to 
quell the mutiny of his troops at Alba. Then, with the approbation 
of Atticus, Cicero published his manifesto, and the success with which 
it met showed the soundness of the judgment which had kept it back 
so long. The defection of the legions weakened the prestige of Antony, 
and people were prepared to join in any clamour raised against hiro.. 
The crisis only called for some one with authority to lead the cry, and 
Cicero's oration gave the impulse which was requisite. Accepting the 
challenge which Antony had given some ten weeks before, he openly 



34 INTRODUCTION TO THE SECOND ORA TION. 

dedared himself his enemy, and laid bare his character in one of the 
bitterest invectives which has ever been composed. He begins by 
answering in detail the charges which Antony had brought against hun, 
and then reviews the public and the private life of Antony throughout 
its course, showing him to be, if the account be true, the greatest 
monster of comiption, meanness, and profligacy ever seen upon the 
earth. £ven allowing for exaggeration, there was enough of tnith in 
the attack to make it tell with fatal force against the cause of Antony. 
The people were shaken by it in their natural allegiance to the Consul ; 
the veterans were reminded that the man who claimed to be the heir 
of Caesar's power had sUghted and insulted Caesar s adopted son ; and 
the senate were roused to energetic measures against Antony which 
contrasted strongly with their previous apathy. Above all, Cicero was 
placed in a position of influence ixiuch made him virtually the leader 
of the senate» and gave additional weight to his continued exertions 
in the cause of freedom. 

The speech professes to be spoken on the ipth of September, in 
immediate reply to Antony ; but even from intemal evidence» from the 
elaboration of its arguments» and the very perfectness of its detail, we 
might gather that it could not have been an extempore address; and 
it is at least noticeable that in no speech which he actually delivered 
does he lavish such unqualified abuse upon the tyranny of Caesar. 

Though it is characterized in many parts by a coarseness which we feel 
to be intolerable to modem ears, yet the verdict of all ages pronounces 
this oration to be Cicero's masterpiece. , It is probably to this, the 
longest of the political orations, that the younger Pliny is referring» 
£p. I. 20» 4, when he tells of ' M. Tullium, cuius orado optima fertur, 
quae maxima;' and the lines of Juvenal, 10. 124, are famous 

* Ridenda poemata malo, 
Quam te coniptcaae, divuia Philippica, famae, 
Volveris a prima quae proxima.' 

It was undoubtedly to this oration that the title of Philippic was 
especially applied, though when it was first given is not easily ascertained. 
Plutarch, Cic. 24, says that Cicero himself entitled the orations his 
Philippics, but he is perhaps referring to passages in the spurious letters 
to Bmtus, 2. 4, 2; 5, 4; so that the lines of Juvenal contain the first 
certain trace of the name. 

The oration has great historical, as well as literary, value, from the 
continual allusions to the events of a p>eriod of which we have no 
satisfactory continuous history. 



M. TULLII CICERONIS 



ORATIONUM PHILIPPICARUM, 



LIBER SECUNDUS. 

1 OyONAM meo fytOy patres conscripti, fieri dicam, ut nemo 
1 his annis viginti rei publicae fiierit hostis, qui non bellum eodem 
tempore mihi quoque indizerit ? Nec vero necesse est quemquam 
a me nominari : vobiscum ipsi recordamini. Mihi poenarum illi 
plus quam optarem dederunt : te miror, Antoni, quorum facta 5 
imitere, eorum exitus non perhorrescere. Atque hoc in aliis 
minus mirabar. Nemo enim iUorum inimicus mihi fiiit volun- 
tarius: onmes a me rei publicae causa lacessiti. Tu ne verbo 
quidem violatus, ut audacior quam Catilina, furiosior quam Clo- 
dius viderere, ultro me maledictis lacessisti tuamque a me aliena- lo 



c. I. Getro opens his spnch hyrtmarhing 
<M hU ptevliar deUiny, ibat he weu ediaays 
fervmaOy invclved in eonflict wUh every 
otBOT vibo had proved himedf a traiior 
ft> ihe staie, Cfeneredly he was the ag- 
gressor^ hut Anitony had taken the initiative 
m a apeedb o/ more than ordinary vindence, 
After reviewing aU ihe motives wbieh sug' 
gested themsdves far sveh a eourse^ he eon" 
dudes ihat Antony must have wished to 
make his treason unmistakeahle, hy attaeking 
w notorious a p^riot. 

I. Nemo. He mentions bj niine Catiline 
and Clodins, bnt the point of hit sarcasm 
is Dot a little btnnted by the omisdon of 
Caesar, from whom he had received too 
many faTours to enumerate him among his 
personal enemies. 

3. His annis vigintit ' within these 
twenty years:' a less exact description of 
time than * ante hos riginti annos/ or 
' abhinc riginti annos/ thongh according 



to the inclusire mode of reckoning in rogue 
at Rome it was just twenty years since the 
conspiracy of Catiline, 63 B.C. 

Bellum indixerit : cp. pro SuUa, 
9. 38 ' Cum mihi uni cum omnibus im- 
probis aeteroum videam esse bellum sus- 
ceptum.' 

5. Optarem, *than I should wish them 
to have paid, did it still depend on me.' 
Heumann's conjectnre ' optaram' is needless, 
and would rather express that Cicero had 
determined in his own mind some less pen- 
alty which he had wished that they should 
pay. 

7. Voluntarius, 'of his own accord, 
without having been first attacked by 
me.' 

9. Ut . . . viderere. These words go 
better with * lacessisti' than with ' violatus ;' 
'you attacked me, to prove yourself more 
daring than Catiline, more insane than 
Clodius.' 

D 2 
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tionem comineixlationem tibi ad impios cives fore putavisti. Quid 
putem } contemptumne me ? Non video nec in vita nec in gratia 
nec in rebus gestis nec in hac mea mediocritate ingenii, quid 
despicere possit Antonius. An in scnatu facillime de me detrahi 

5 posse credidit ? qui ordo clarissimis civibus bene gestae rei publicae 
testimonium multis, mihi uni conservatae dedit* An decertare 
mecum voluit contentione dicendi ? Hoc quidem est beneficium. 
Quid enim plenius, quid uberius quam mihi et pro me et contra 
Antonium dicere? IUud profecto: non existimavit sui similibus 

jo probari posse, se esse hostem patriae, nisi mihi esset inimicus. 
Cui prius quam de ceteris rebus respondeo, de amicitia, quam { 
a me violatam esse criminatus est^ quod ^p gravissimum crimen 
iudico, pauca dicam. 
Contra rem suam me nescio quando venisse questus est An ! 

15 ^o non venirem contra alienum pro familiari et necessario ? non 



I. Ad impios cives : q>. 5. I, j 
' Naninan aequiorem reperiet quam me, cui, 
dum se civibus impiis commendat, inimicus 
quam amicus esse maluit/ 

Quid putem ? Of tfae four con- 
ceirable reasons for Anton/s conduct, m. i. 
contempt of Cicero, a. a mistaken estimate 
of their respective positions with the senate, 
3. a desire to rival him in oratorjr, 4. a wish 
to prove his own disloyalty, by attacking 
the noblest of patriots, Cicero rejects thefirst 
three as untenable, and adopts the fourth. 

2. In vita, *in my private life,' as op- 
posed to * in rebus gestis,' * in the actions of 
official life.' 

6. Uni conservatae : so CaL 4. 10, 
ao ' Ceteris semper bene gesta, mihi uni con- 
servata republica gratulationem decrevistis.' 
Cp. also Cat. 3. 6, 15, Phil. 14. 8, 14. 

7. Hoc quidem, * this is indeed the 
greatest kin<hiess he could show me.' 

9. Illud profecto. So the Vatican 
MS. The others add *est:' but *illud' de- 
pends on some such word as * putavit,' to be 
supplied from ' non exlstimavit.' 

cc. 2, 3. H$ began by ebarging Cieero 
witb bting fahi to ii§s of friendsbipt by 
oppoung him in a lawsuii, Cicnro replies, 
first generaliyt tbai be was fieading against 
Antony, wiib wbom be was wbotty uneon- 
neeted, for a friend, and in ibe eause of 
patiee : iben in detail b* denies tbat Antony 
was an intimate of bis bouse, or tbal be 
owed bis augursbip to tbe eourtesy ofAntony, 
wbo eould not possibly bave stood against 
bim; or tbat Antony bad any elaim upon 



bis graiiiude, unUst ii eonttituted a elaim 
tbaS be bad onee abstained from murdering 
bim. Even if tbe most were made of tbisy 
it eould not outweigb Cicero*s plain duty 
of denouncing Antony wben be violated every 
duty ofa eitixen, a magistraU^ and a man. 

14. Contra rem suam. Insometrial, 
of the particulan of which we know nothing, 
bnt in which, from Cicero's expression, 
Antony was rather indircctly than directly 
interested. So far as we can gather, it 
would seem probable that the suit in ques- 
tion was brought by Sicca, Cicero's Sicilian 
friend, against some assodate of Antony's, 
and that the latter, finding the suit going 
against his friend, prevailed on a certain 
tribune of the commons, whose favour he 
had gained by companionship in profligacy, 
to stop the proceedings by his veto. We 
may infer, from a letter of Cicero to Atticus, 
Att. 16. ir, I, that Cicero suppressed the 
details at the instigation of Atticus, out 
of regard for the honour of Sicca. The 
defendant has been thought, with some 
probability, to be Quintus Fadius himself ; 
this passage evidently implying that it was 
some one who belonged to the order of 
freedmen. 

15. Non venirem contra iniuriam, 
8cc,f * was I not to oppose a wrong which 
Antony carried through, not by due course 
of law in the praetor's court, but by favour 
of an illegal veto from the most unscnipu- 
lous of tribunes ? ' It appears from the speech 
against Vattnius, 14. 33, that such exercise 
of the veto was at lcast an unusuatri( not 



f§I 



ORATIO PHILIPPICA IL 



37 



venirem contra gratiam non virtutis spe, sed aetatis flore coUec- 
tam? non venirem contra iniuriam, quam iste intercessoris ini- 
quissimi beneficio obtinuit, non iure praetorio ? Sed hoc idcirco 
commemoratum a te puto, uti te infimo ordini commendares, cum 
onmes te recordarentur libertini generum et liberos tuos nepotes 5 
(^Fadii, libertini hominis, fiiisse. At enim te in disciplinam 
mcam tradideras — nam ita dixisti — ^ domum meam ventitaras. Ne 
tu, si id fiecisses, melius famae, melius pudicitiae tuae consuliiisses. 
Sed neque fiscisti nec, si cuperes, tibi id per C. Curionem facere 
4 licuisset. Auguratus petitionem mihi te concessisse dixisti. O 10 
incredibilemaudaciam! o impudentiam praedicandam ! Quo enim 
tcmpore me augurem a toto coll^o ezpetitum Cn. Pompeius et 
Q^Hortensius nominaverunt — nec enim licebat a pluribus nomi- 
nari^, tu nec solvendo eras nec te uUomodo nisi eversa re publica 



an absolntdj illegal practice : * Fecericne, 
quod ia hac republica non modo factam 
antea nn&qoam est, ted in omni memoria 
eit omnino inawfitum ? appellarisne tribmios 
f lebis, ne caosam dicercs T 

4. Te is inscrted by Halm, foUowing 
Ordli, as necessaiy ios the constraction. 

5. Libertini generum. Fadia was 
his second wife. Cp. 13. lo, 33 * Is hnmili- 
tatem despicere audet cniusquam, qui ez 
Fadia susceperit liberos.' According to Sue- 
tonius, Claud. 24, the original meaning of 
thb word ' liberdnus' was a freedman's son, 
as opposed to ' Hbertus,' a freedman : * Ig- 
nams temporibus Appii et deinceps aliquam- 
dia libertxaos dictos non ipsos, qui manu- 
mittcrentur, scd ingenuos ez his procreatos :' 
but in aO eztant authors in whom we find 
the words, from Plautus onwards, they both 
denote the actual frecdman, ' libertinus' ab- 
soiutdy, in respect of his condition in the 
stite, * libertus* in his relation to his former 
raaster. 

6. Fuisse. Fadhis being apparently al- 
Tcady dead, so that the tie between him and 
Amony was no longer in existence. 

At enim. Here Cicero introduces, and 
rtAitts, the several arguments whereby 
Antony had sought to prove that he was 
oot ^aiienos,' but bound to Cicero by the 
cloKst ties. 

la disciplinam. * You had placed 
yoonelf under my iiutruction.' Cp. de Div. 
1. 41, 93 ' Senatns decrevit ut de prindpum 
Oiis decem singulis Etruriae popnlis in dis* 
dpKnam traderentur.' 

7. Nc tn. AU the MSS. concur in the 



orthography ' ne,' rather than ' nae,' which 
appears to be a later device for thc sake 
of distinction from the conjunction. Cp. 
Kritz on Sall. Cat. 53. a 7. In Cicero this 
adverb is ncver found ezcept in combination 
with a pronoun. Cp. c. 50, 76. 

9. C. Curionem. Sec c. 18, 44-46. It 
was to Curio's influence that Antony owed 
his election to the augurship, 53 B. C, three 
years after Cicero's adroission to the college. 
Cp. Plut. Ant. 5 9ffii»apxop iew^t^<i top 
'Arr«6rior, ^lrtk r&p hi^ oUopoit i*p4mp otf 
AHyovpat icaXowriy, 

10. Mihi te concessisse, 'you re- 
tired in my favour from the contest for the 
augurship.' 

13. A toto collegio. Thenumberof 
the augurs was increas^ by Sulla to fifteen, 
by Caesar to sixteen. The nomination by 
two augurs perhaps was a reUc of the time 
when their whole nnmber was only three, 
and any vacancy was filled by the *co- 
optatio' of the two survivon. By the * Lex 
Domitia de Sacerdotiis,' passed 103 B.C., 
and re-enacted 63 B.C., the election to the 
oollege of augurs was vested in seventeen 
out of the thirty-five tribes chosen by lot. 

14. Nec solvendo eras, 'weretnsol- 
vent ;' lit. * not in a condition to pay your 
debts.' Cp. Livy 2. 9 *Tributo plebes li- 
berata, ut divites conferrent, qui oneri fe- 
rendo essent.' This use of ^ dative is 
dosdy allied to its emplojnnent to mark 
the destination in official titles: cp. I<ivy 
10. 8 ' Decemviri sacris factundls ;' Id. a. 8 
' Comitia coUegae subrogando habuit.' 
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fore incolumem putabas. Poteras autem eo tempore ai^^ratum 
petere, cum in Italia C. Curio non csset ? aut tum, cum es factusj 
unam tribum sine Cuiione feiTe potuisses ? cuius etiam familiares 
de vi condemnati sunt, quod tui nimis studiosi fuissent. At bene- 

sficio sum tuo usus. Qup? quamquam iilud ipsum, quod com- 
memoras, semper prae me tuli. Malui me tibi debere confiteri 
quam cuiquam minus prudenti non satis gratus yideri. Sed quo 
benefido? quod me Bnmdisii non ocdderis? Quem ipse victor, 
qui tibi, ut tute gloriari solebas, detulerat ex latronibus suis 

lo principatum, salvum esse yoluisset, in Itaiiam ire iussisset, eum 
tu ocdderes? Fac potuisse. Quod est aliud, patres conscripti, 
beneficium latronum, nisi ut commemorare possint iis se dedisse 
vitam, quibus non ademerint? Quod si esset beneficium, num- 
quam qui illum interfiecerunt, a quo erant conservati, quos ta 

15 clarissimos viros soles appellare, tantam essent gloriam consecuti. 
Quale autem beneficium est, quod te abstinueris nefario scelere ? 
Qua in re non tam iucundum mihi videri debuit non interfectum 
me a te, quam miserum te id impune fieicere potuisse. Sed sit 
beneficium, quando quidem maius accipi a latrone nuUum potuit : 

30 in quo potes me dicere ingratum? an de interitu rei publicae 
queri non debui, ne in te ingratus viderer? At in illa querella, 
misera quidem et luctuosa, sed mihi pro hoc gradu, in quo me 
senatus populusque Romanus coUocavit, necessaria, quid est dic- 
tum a me cum contumeUa ? quid non moderate ? quid non amice ? 

35 Quod quidem cuius temperantiae fiiit, de M. Antonio querentem 



I. Fore incolomem, ^coiild escape 
bankniptcy.' 

6. Semper prae mc tuli: see oo 
1.4, II. 

7. Minus prudenti, 'who does not 
look at the matter in its right light' 

8. Sed quo : see on i. il, 37. 

13. Quod si esset beneficiiim. 
Cicero's argnment is, that the general voicc 
of the Roman people, in holding the as- 
sassins of Caesar, who had owed their lives 
to him, to bc yet worthy of the highest 
praise, dedared that no gratitude was dne 
to any one who merely abstained from 
exerdstng illegal powcr o?er the lives of 
his feUow-dtizcns. Cp. c. 24, 59, and Sen. 
de Benef. 3. ao, 5 * Non enim serravit is, 
qui non interfcdt, nec benefidum dedit, sed 
missionem.' 

17. Interfectum me. 'Me' is a con- 



jectnre of Madvig^s, being absent from the 
MSS. He urges that its insertion is abso- 
lutely necessary, since 'nudnm partidpinm 
pro tota sententia infinita nullo exemplo, 
nulla ratione ponitur' Opusc. i. p. 207. 

ai. In illa querella, sc. the first 
Philippic, in which, as we have secn, his 
tone towards Antony was oomparativdy 
moderate. 

aa. Misera quidem. With this con- 
cessive use of 'quidem' it is usual to insert 
the pronoun, *miscra illa quidcm,' but its 
abscnce here is due to its occunence imme- 
diatdy before. 

Pro hoc gradu, *in consideration of 
my comular rank.' For the view which 
Cicero entertained of the responsibilities 
involved by this position, see i. 6, 14; 
6. 7, 18. 
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maledictis, praesertim cum tu reliquias rei publicae 
dissipavisses, cum domi tuae turpissimo mercatu omnia essent 
▼eoalia, cum l^es eas, quae numquam promulgatae essent, et 
de te et a te htas confiterere, cum auspicia augur, intercessionem 
coQsul sustulisses, cum esses foedissime stipatus armatis, cum 5 
omnes impuritates impudica in domo quotidie susciperes vino 

7liistrisque confectus. At ego, tamquam mihi cum M. Crasso 
contentio esset, quocum multae et tam magnae fuerunt, noh cum 
uno gladiatore nequissimo, de re publica graviter querens de 
homine nihil dixi. Itaque hodie perficiam ut intelligat, quantum 10 

4 a me beneficium tum acceperit. At etiam litteras, quas me sibi 
raisisse diceret, recitavit homo et humanitatis expers et vitae 



I. Rcliqnias, ' the remaining trea- 
iORs of tiie fttate.' Cp. i. 7, 17. 

3. Domi toae : Cp. cc 14, 35; 36, 

9> ; 37. 95. 

4. De te, * to benefit joiinelf.' This 
vu forbiddm by a ' Lez Lidoia' and a ' Lez 
Aebotia,' both of nncertaiii date. Cp. de 
Leg. Agrar. 3. 8, ai 'Lidnia est lex et 
ihcra Aebutia, qnae non modo eum, qni 
tokrit de ahqua curatione ac potestate, sed 
etiam ccdl^as eius, cognatos, affines ezdpit, 
Bc iis ea potcstas ciiratioye mandetur.' We 
kara from 14. 6, 13 that he had placed 
htmseif 00 a commisdon for dividing public 
hads ; * Dnos coUegas Antoniorum et Dola- 
bdlae, Nocnlam et Lentooem, Italiae di- 
Tisoces lege ea, qoam senatus per rim latam 
in£caTit. 

A tc, and Aerefore not among the ' acta 
Caesaris.' 

Auspicia angnr, intercessionem 
consuL The first in passing his Agra- 
(iaa law, which was in dot^le defiance 
of the omens, both because they were at 
the time adTerse, and because he proposed 
h in ooojunction with Dolabella, whose 
dection he had himself pronounced void, 
b conseqoence of unfavourable omens, see 
c 32, 81 ; Phil. 5. 37 : the second, by filling 
tbe forum with armed men, and so fordbly 
orerbearing any opposition, Ib. 4. 9. 

6. Impudica: so the Vat MS.; Vulg. 
*pudica,' which probably is derived from 
c s8, 69 ' Quid enim umquam domus illa 
vidcnt nisi pndicum, quid nisi ex optimo 
more et sanctissima disciplina?' Here how- 
cvcr it u more appropriate to find an epithet 
descxiptive of the present condition of the 
hottfe, than a reference to its former purity 
when in the possession of Pompey. 

7. M. Crasso, the colleague of Caesar 
md Pompey, who fell in batUe against the 



Parthians, 55 B. C. Cicero always professed 
the greatest admiration for him in public; 
cp. pro Sest. 17. 39 *M. Crassus, quocum 
mihi omnes erant amidtiae necessitudines, 
vir fortissimus ;' and a letter to him is ex- 
tant, fiill of the warmest protestations of 
friendship, Fam. 5. 8 ; but in speaking of 
him to his intimate friends, he always ez- 
presses distrust of him; see Att. 1. 14» 3 and 
4 ; Fam. 14. a, a. Many of the repartces 
Uiat passed between them are preserved by 
Plutarch, Cic. cc. 35, a6. 

9. Uno. Halm takes this with ' ne- 
quissimo,' *most especially wicked;' but it 
is rather equivalent to *aliquo,' with a shade 
of contempt conveyed in it, ' with a certain 
most abandoned gladiator.' Cp. Att. 9. 
10, 3 ' Me una haec res torquet, quod non. . 
Pompeium, tamquam unus manipularis, se> 
cutus sim i and Plaut. Truc. 3. I, 39 ' Sed 
est huic unus servos violentissumus.' 

c. 4. Xs regards Ae Utters wbUb Aniony 
bad read, wbile wondering at bis want of 
manners in publisbing private correspond- 
enee, and at bis foUy in producing doeu" 
mmtt wbose auUfenticity be could not prove, 
Cicero vrges tbai tbe only cbarge againsi 
bitn wbicb tbey could support was tbat be 
used too tnucb courtety in addressing An- 
tony. He wouJd not produce in retum tbe 
letters wbieb would sbow Antony in tbe ligbt 
ofa suppUani to bimsAf 

II. Litteras. A copy of this letter, 
sent to Attictts for tnspection, Is preserved, Att. 
14. 13 B. It is couched in terms of warra 
friendship, but in the accompanying letter 
to Atticus he explains that his compTaisance 
is only feigned, for the sake of temporizing 
where resistance was usdess. For the sub- 
stance of the letter see on 1. 1* 3* 

13. Diceret. This use of the sub- 
junctive, of words introdudng a sentence in 
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communis ignanis. Quis enim umquam, qui paulum modo bono- 
rum consuetudinem nosset, litteras ad se ab amico missas ofiensione 
aliqua interposita in medium protulit palamque recitavit ? Quid 
est aliud tollere ex vita vitae societatem, tollere amicorum col- 

5 loquia absentium ? Quam multa ioca solent esse in epistolis, 
quae prolata si sint, inepta videantur! quam multa seria, neque 
tamen ullo modo divulganda ! Sit hoc inhumanitatis : stultitiam 
incredibilem videte. Quid habes quod mihi opponas, homo 
diserte, ut Tironi et Mustelae iam esse videris ? qui cum hoc ipso 

10 tempore stent cum gladiis in conspectu senatus, ego quoque te 
disertum putabo, si ostenderis, quo modo sis eos inter sicarios 
defensurus : — sed quid opponas tandem, si negem me umquam ad 
te istas litteras misisse? Quo me teste convincas? an chiro- 
grapho ? in quo habes scientiam quaestuosam. Qui possis ? sunt 

15 enim librarii manu. lam invideo magistro tuo, qui te tanta 
mercede, quantam iam proferam, nihil sapere doceat. Quid \ 
enim est minus non dico oratoris, sed hominis, quam id obiicere 
adversario, quod ille si verbo negarit, longius prc^edi non 
possit qui obiecerit? At ego non nego, teque in isto ipso 

30 convinco non inhumanitatis solum, sed etiam amentiae. Qupd 
enim verbum in istis litteris est non plenum humanitatis, ofEcii, 
benevolentiae ? Omne autem crimen tuum est, quod de te in 
his litteris non male existimem, quod scribebam tamquam ad 



the oratio obliqua, thoagh irregular in itself, 
ts not uncommon in Cicero. Cp. c. 34, 60 
* Quod eam a me senratam esse meminis- 
sent :* and see Madv. $ 357, obs. a. 

a. Nosset, the subjunctive, because the 
clause describes a particular clasi of men, 
not an individual. 

3. Quid est aliud : see on i. 9, aa. 

7. Inhumanitatis. Halm adds 'tuae/ 
but it is not found in the Vatican MS., and 
seems unnecessary. ' So much on the score 
of ill breeding: now see the inconceivable 
folly of the proceeding.* 

9. Tironi et Mustelae. These men 
are often mentioned among the satellites of 
Antony : cp. 8. 9, 26 ; 1 2. 16, 14 ; 13. 2, 3. 
The latter was a native of Anagnia» and is 
styled by Cicero ' gladiorum princeps/ c. 
41, T06; but nothing more is known of 
either of them. 

II. Inter sicarios, ' when tried for 
murder/ lit. *when oumbered among as- 
sassins for trial.' Cp. pro Rosc. Amer. 32. 



90 'Sexcenti sunt, qui inter sicarios et de 
benefidis accusabant ;' Fin. 2. 16, 54 ' Cum 
praetor quaestionem inter sicarios exer- 
cuisset.' 

14. Scientiam quaestuosam : see c. 

38. 97. 

10. Nihil sapere, 'tobeafool.' Cp. 

c. 17. 43, whence we leam that his tcacher 

was Sex. Clodius, a Sidlian rhetorician, whom 

he rewarded with 2000 * iugera' of Leontine 

land. 

17. Id obiicere, &c., 'to bring an 

objection against an opponent, which re- 

quires only his bare denial to stop your 

further progress in the attack.' 

22. Omne autem tuum crimen, 
&c., ' tbe sole point of your accusation is 
that in the said letter I express no bad 
opinion of you.' Cp. below ' existimatio/ 
* the txpredtd opinion.' 

23. Scribebam: so the Vatican MS. 
Halm follows the ordinary reading ' scribam/ 
but there seems to be a spedal reason for 
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dyem, tamquam ad bonum virum, non tamquam ad sceleratum et 
iatnmem. At ^o tuas litteras, etsi iure poteram a te lacessitus, 
tamen non proferam : quibus petis ut tibi per me liceat quendam 
de exsilio reducere, adiurasque id te invito me non esse facturum, 
idque a me impetras. Quid enim me interponerem audaciae tuae, 5 
quam neque auctoritas huius ordinis neque existtmatio populi 

10 Romani neque leges ullae possent coercere ? Verum tamen quid 
erat quod me rogares, si erat is, de quo rc^bas, Caesaris lege 
reductus? Sed videlicet meam gratiam voluit esse, in quo ne 
ipsius quidem ulla esse poterat lege lata. 

5 Sed cum mihi, patres conscripti, et pro me aliquid et in 
M. Antonium multa dicenda sint, alterum peto a vobis ut me 
pro me dicentem benigne, alterum ipse ef&ciam ut, contra illum 
cum dicam, attente audiatis. Simul illud oro: si meam cum in 
omni vita, tum in dicendo moderationem modestiamque cognostis, 'S 
ne me hodie, cum isti, ut provocavit, respondero, oblitum esse 
putetis mei. Non tractabo ut consulem: ne ille quidem me ut 
consularem. Etsi ille nuUo modo consul, vel quod ita vivit vel 
quod ita rem publicam gerit vel quod ita factus est : ego sine ulla 

u controversia consularis. Ut igitur intelligeretis, qualem ipse se 20 



^ diffcreDce of mood, in that ' male existi- 
mem* onlj ezpresses the charge which An- 
tooy msght have ezpected Cicero to make 
agaisst him ; whereas ' scribebam' intro- 
dnces the actual substance of the letter. 

%, Quendam. Sextus Clodius, the 
tool of P. Qodius, not the rhetorician men- 
tioncd aboTe. 

9. Meam gratiam, 'he wished me to 
haTe the crcdBt of it.' 

10. Lege lata : see X. r, 3, where An- 
tooy is rcpresented as expressly dcclaring 
that Sextns Oodins was the one exile whom 
the act that Caesar had passed restored 
to his comitzy. 

cc. 5>7. Apohgizhtg /or bis unwontid 
^otum itt spedking o/biM own merits, Cieero 
answers tbe attaei wbieb Antony bad made 
npoH bis eonsulsbip, hy appealing to tbe 
t^probation o/ bis eonduet enpre^ed by all 
&tleading men o/bis thne: eontrasting in 
Ais respeet tbe eonsulsbip o/Antony, wbieb 
wos only marked by deeds o/ uneonstitutional 
woUnee^ eeUeuUued to win applause /rom 
ibe base eompanions ofbis reveU. 

12. Alteruro peto, &c. The reason 
for the differcnt tone he takes with regard 
to the two divisions of his specch may be 



found in the beginning of Demosthenes' 
speech de Corona, p. 3a6. 20 ^6<rti waatr 
ipBp^ois {ntdpx*h '''^^ f^^ KoiSopi&v nai 
rStv Kanfyopt&v ijcoAeiv ifiUes, rols irai' 
veivai V atrobs JkxB^aBai. Accordingly, 
while judicionsly apologising for the part 
conceming himself, he gains greater atten- 
tion even for this portion of his speech, by 
the promise of the more exciting invective 
which is to follow. His appeal, too, to his 
usual moderation is not without its object, 
as serving to show that nothing but the 
atrocity of the case could have led him to 
break forth at such length on the present 
occasion. 

19. Quod ita factus est. Since he 
had been nominated by Caesar, not elected 
by the frcc vote of the people. Cp. c. 33, 
79 'lussus es renuntiari consul, et quidem 
cum ipso.' See on c. 30, *j6. 

20. Ut igitur intelligeretis, &c. 
He uses a similar argument in the speech 
against Fiso, 7. 14 'Rclatio illa saiutaris 
et diligens ^t consulis, animadversio qui- 
dem et iudicium senatus : quae cum repre- 
hendis, ostendis qnalis tu, si ita forte ac- 
cidisset, fueris illo tempore consul futurus.' 
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consulem prQfiteretur, obiecit mihi consulatum meum. Qui con^ 
sulatus verbo meus, patres conscripti, re vester fuit. Quid enim 
ego constitui^ quid gessi, quid t^ nisi ex huius ordinis consilio, 
auctoritate, sententia? Haec tu homo sapiens^ non solum elo^ 

5 quens, apud eos, quorum consilio sapientiaque gesta sunt, ausus 
es vituperare ? Quis autem meum consulatum praeter te Ptiblium- 
que Clodium, qui vituperaret, inventus est? Cuius quidem tibi 
fatum, sicut C. Curioni^ manet, quoniam id domus tuae est, quod 
fuit illorum utrique fatale. Non placet M. Antonio consulatus 

10 meus. At placuit P. Servilio, ut eum primum nominem ex illius 
temporis consularibus^ qui prozime est mortuus^ placuit QjCatulo, 
cuius semper in hac re publica vivet auctoritas; placuit duobus 
Lucullis, M. Crasso, Q;^ Hortensio, C. Curioni, C. Pisoni, M*. 
Glabrioni, M*. Lepido, L. Volcatio, C. Figulo, D. Silano, L. Mure- 

15 nae, qui tum erant consules designati; placuit idem quod con- 
sularibus M. Catoni, qui cum multa vita ezcedens providit, tum 
quod te consulem non vidit. Maxime vero consulatum meimi Cn. 
Pompeius probavit, qui, ut me primum decedens ex Syria vidit. 



7. Tibi. One MS. has <te.. manet/ 
which woold fimplj mean * awaits you/ 
whcreas *tibi* is a pore dativus commodi, 
* is resenred in all its force for your benefit.' 
So Virg. Ae. 9. 301 

* Quae tibi poUiceor reduci, rebusque se- 
cundis, 
Haec eadem matrique tuae generique 
manebunt,' 
*shall be confirmed without diminution to 
your mother and your family.' 

8. Id domus tuae est. Fulria, who 
before she married Antony, had beoi the 
wife of P. Clodius and C. Scribonius Curio, 
who fell in the war with Juba, before 
Utica, 49 B.C. Hahn retains the ordinary 
meaning ' domi tuae/ * in your house ;* but 
*■ domus,' the readtng of me Vatican MS., 
is more appropriate, signif^ring ' there ezists 
as part of your household that which proved 
the death of both of them.' For the am- 
bitious, restless character of Fulvia, cp. 
Plut. Ant. c. 10 ^ovXfiiaif iyay6fi^¥os r^r 
KXw8/« T^ hiftayo^ wpouchfrwrQVy od 
roLkoffuuf odS^ olmvpio» ^povow yiiouop 
oXA\ Mpht t9uiTov Kporoiy A^ioSr, AXX* 
ipX*^^^' '^X*'*' *^ ffrpomgyoihnot erpofni' 
yohf fiouX6fio¥oy. 

10. P. Servilio, &c. The * consuhres* 
whose names he here enumerates all held the 
consulship in the course of the seventeen years 
immediately preceding the conspiracy of 



Catiline, with the exception of D. Junius 
Silanus, and L. Licinius Murena, who were 
then Consuls elect. Themosteminentamong 
them were P. Servilius Isauricus, the re- 
presser of the Cilician and Isaurian pirates, 
79 B.C. ; L. LucuOus, the conqueror of 
Mithridates ; M. Licinius Crassus, the col> 
league of Caesar and Pompey in the so-called 
first triumvirate, 61 B.C. ; and L. Hortensins 
the orator. Cicero mentions nearly the same 
list of his supporters, Att. I3. 21. 

16. M. Catoni. Cato's speech on the 
5th of December tumed the scale against the 
conspirators, in whose behalf the speech of 
Caesar had produced a great efiect. 

Cum multa . . . providit, &c., 'by 
hastening his death he avoided many evils, 
and chief of them the sight of you as Consul.' 
Cp. the comment of Tadtus on the death 
of Agricoia, Agric. 44 'Festinatae mortis 
grande solatium evasisse postremum iHud 
tempus, quo Domitianus non iam per inter- 
valla ac spiramenta temporum, sed continuo 
ac vdut uno ictu rempublicam exhausit.' 
Cato killed himself at Utica, 46 B.C, to 
avoid falling into Caesar's hands. 

17. Cn. Pompeius had been absent fTom 
Rome at the time of Cicero's consulship, and 
on first hearing of its events had been want- 
ing in his congratulations, of which Cicero 
complains to him in an eztant letter, Fam. 
5. 8. Cp. Off. I. 33, 78 ' Cn. Pompeius, vir 
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oomplexus et gratulans meo beneficio patriam se visurum esse 
dixit. Sed quid singulos commemoro? Frequentissimo senatui 
sic placuit, ut esset nemo, qui mihi non ut parenti gratias ageret, 
qui mihi non vitam suam, ftxtunas, liberos, rem publicam referret 
acceptam. Sed quoniam illis, quos nominavi, tot et talibus viris 5 

13 rcs publica orbata est, veniamus ad vivos, qui duo de consularium 
numeio reliqui sunt. L. Cotta, vir summo ingenio summaque 
pnidentia, rebus iis gestis^ quas tu reprehendis, supplicationem 
drarevit verbis amplissimis, eique illi ipsi, quos modo nominavi, 
consulares senatusque cunctus assensus est, qui honos post con- lo 

14 ditam hanc urbem habitus est togato ante me nemini. L» Caesar, 
avunculus tuus, qua oratione, qua constantia, qua gravitate sen- 
tentiam dizit in sororis suae virum, vitricum tuum! Hunc tu 
cum auctorem et praeceptorem omnium consiliorum totiusque 
vitae debuisses habere^ vitrici te similem quam avunculi maluisti. 15 
Huius ego alienus consiliis consul tum usus sum : tu, sororis filius, 
ccquid ad eum umquam de re publica rettulisti ? At ad quos refert ? 
di immortales ! Ad eos scilicet, quorum nobis etiam dies natales 

is audiendi sunt. Hodie non descendit Antonius. Cur ? dat nata- 
liciam in hortis. Cui ? neminem nominabo : putate tum Phor- ao 



abandans bcUkis laiulitnis, multis aadicD- 
tibiis Ciccrani boc tritmit, nt diceret frustra 
se trinmphnm tertinm deportatmum fiiisse, 
nisi Ciceronis in ren^blicam benefido, ubi 
trinmpharet, estet habitnms/ 

4. Referret acceptam, 'gare me cre- 
dit for the boon of life.' The metaphor is 
taken from keeping accounts, in which 

* refiBne accq>tam' is * to enter in the column 
of money receiYed,' ' referre ezpensam' * to 
cnter in that of mooey paid/ Cp. c. aa, 55 

* Omnia denique, quaepostea Tidimus . . . uni 
acccpta referemus Antonio.' 

6. Qui dno, *of whom two.' The 
Lattn idiom, more bgical than the English, 
nerer nses the genitive with numerals, unless 
some real partition is ezpressed. See Madv. 
384. Obs. 7. 

7. L. Cotta, Consul 65 B.C., the year 
of tbe first conspiracy of Catiline, showed 
his friendship for Cicero, not only by pro- 
posing the ' supplicario' (see on i. 6, 13) in 
his honour, but later, by proposing his recall 
fromezile. 

13. Vitricum tnum. Afrer the death 
of M. Antonius the elder, Julia married P. 
Lentohis Sura, the man of most note among 
the associates of Cariline, who was put to 
death in prison on the special motion of his 



bro&er-in-Iaw L. Julius Caesar. Cp. Cat. 

4- <>. 13- 

16. Alienus. . .consul, 'a stranger in 

blood, and in the highest position in the 

state, I thought no scom to seek his 

counsels.' 

18. Quorum nobis, &c., ' whose birth- 
days must needs be dinned into even our 
ears.' Such is the shamelessness of the 
man, that he not only cdebrates the birth- 
days of his minions, but he cannot be content 
without ietting the very senate know of it. 

19. Non descendit, 'comes not down 
to the senate ;' not nccessarily implying literal 
descent, since Anton/s house was in the 
low ground of the Carinae, but as most peo- 
ple in Rome lived on the hills, it was usual 
to talk of their * coming down' to the Forum, 
or the Ounpus, or any pla^ of public resort. 

Nataliciam, sc. *cenam.' So Halm 
from the Vatican MS. Vulg. 'natalicia,' 
sc. 'muncra,' iike 'sponsalia.' Cp. ad CL 
Fratr. a. 6, X ' A. D. viii. Id. Apr. sponsalia 
Crassipedi praebui.' 

20. Phormioni &c., characters firom 
weU-known comedies, the former two being 
parasites in the Phormio and Eunuchus 
respectively of Terence, Ballio a pander in 
the Pieudolus of Plautos. 
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mioni alicui, tum Gnathoni, tum etiam Ballioni. O fbeditateir 
hominis flagitiosam! o impudentiam, nequitiam, libidinem noc 
ferendam! Tu cum principem senatorem, civem singularem, 
tam propinquum habeas, ad eum de re publica nihil referas, refera^ 
5 ad eos, qui suam rem nullam habent, tuam exhauriunt ? Tuus 
videlicet salutaris consulatus, pemiciosus meus. Adeone pudorem 
cum pudicitia perdidisti, ut hoc in eo templo dicere ausus sis, 
in quo ego senatum illum, qui quondam fiorens orbi terrarum prae- 
sidebat, consulebam, tu homines perditissimos cum gladiis col- 

lolocavisti? At etiam ausus est — quid autem est quod tu non 
audeas — ? clivum Capitolinum dicere me consule plenum servorum 
armatorum fuisse. Ut illa, credo, nefaria senatus consulta fierent, 
vim afiFerebam senatui. O miser, sive illa tibi nota non sunt — 
nihil enim boni nosti — sive sunt, qui apud tales viros tam im- 

15 pudenter loquare ! Quis enim eques Romanus, quis praeter te 
adolescens nobilis, quis ullius ordinis, qui se civem esse meminisset, 
cum senatus in hoc templo esset, in clivo Capitolino non fuit ? 
quis nomen non dedit ? quamquam nec scribae sufficere nec tabulae 
nomina illorum capere potuerunt. Etenim cum homines nefarii ^ 

so de patriae parricidio confiterentur, consciorum indiciis, sua manu, 
voce paene litterarum coacti, se urbem inflammare, cives trucidare. 



5. Tuus Tideticet, &c. Ctcero hcre 
begins another point in his answer, by taking 
up again the summaiy of Antony's chaige 
against him, from the beginning of § 13 

* non plaoet M. Antonio oonsulatus meus.' 

6. Pudorem cum pudicitia, *allsense 
of shame« as well as pnrity:' 'pudor* beiog 
purity of mind, ■ pudidtia ' pnrity of body. 
Thus they are contrasted with * petulantia' and 

* stuprum' respectiTely, Cat. 2. ii, 55. 

7. In eo templo. In the shrinc of Con- 
cord, see c. 8, 19. This was at the N.E. 
oomer of the Forum, dose nnder the Capitol. 
The raised floor of ic, paved with maxble, 
still remains. The Clivus Capitolinus, that 
portion of the Via Sacra whidi wound up the 
slope of the Capitoline hill, passed just to the 
iouth of the Aedes Concordiae, only separated 
from it by the Senaculum. 

8. Quondam. Before the ruin brought 
upoo tifie state by the dril war, and more 
reoently by the opprenve measures of Antony. 
In his speech pro Mil. 33. 90, Cioero calk 
the scnate house which Clodius bumt 'temp* 
luro sanctitatis, amplitudinis, mentis, consilii 
publici, caput uibis,portum onuuum gentium.' 

II. Servorum armatornm. SoAntooy 



styled the kntghts, as betng whoUy subservient 
to Cioero. To arm tlavet was in itsdf con- 
trary to law. 

13. Afferebam, *I was proposing to 
employ.' 

O miser, &c. Cp. c aa, 54 *0 mi- 
serum te, si haec intdligis, miseriorem si non 
intelligb.' Some MSS. have ' miserum' here, 
but cp. 13. 17, 34 'O miser, cum re, tum 
hoc ipso, quod non sentis quam miser sis.' 

16. Nobilis. Seeon i. 12. 29. 

18. Nomen non dedit, 'did not en- 
rol his name for servioe.' Cicero says that 
the very slaves hastened to volnnteer for the 
preservation of the state, Cat. 4. 8, 16 *Ser- 
vus est nemo qui modo toleraldli conditione 
sit servitntis . .qui non qiuntnm audet et quan- 
tum potest conferat ad salutem voluntatis.' 

20. De patriae parricidio. Thewords 
'parriddium,' *parridda,' as applied to trea- 
son against the state, seem always to havc a 
consdons reference to the metaphor of the 
state bdng the parent of her dtizens, as in 
Val. Maz. 6. 4, 5 * M. Brutus suamm prius 
virtutura quam patriae parentis parricida.' 
Cp. Sall. Cat. 51. 25 * Quis reprdiendet, quod 
in parriddas fdpnblicae decfet u m erit?' 
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vastare Italiam, delere rem publicam consensisse, quis esset qui 
ad salutem communem defendendam non ezcitaretur ? praesertim 
cum senatus populusque Romanus haberet ducem^ qualis si qui 
nunc esset, tibi idem quod illis accidit contigisset. Ad sepulturam 
anpis vitrici sui n^at a me datum. Hoc vero ne Publius quidem 5 
Clodius dixit umquam : quem, quia iure ei inimicus fui, doleo a 

18 te onmibus vitiis [eum] esse superatum. Qui autem tibi venit 
in mentem redigere in memoriam nostram^ te domi P. Lentuli 
esse educatum? An verebare ne non putaremus natura te potuisse 

8 tam improbum evadere, nisi accessisset etiam disciplina ? Tam lo 
autem eras excors^ ut tota in oratione tua tecum ipse pugnares, 
non modo non cohaerentia inter se diceres^ sed maxime disiuncta 
atque contraria, ut non tanta mecum^ quanta tibi tecum esset 
contentio. Vitricum tuum fiiisse in tanto scelere fatebare, poena 
afiectum querebare. Ita quod proprie meum est, laudasti, quod <5 
cotum est senatus, reprehendisti : nam comprehensio sontium mea, 
animadversio senatus fuit. Homo disertus non intelligit eum, 
quem contra dicit, laudari a se, eos, apud quos dicit, vituperari. 

is lam illud cuius est, non dico audaciae — cupit enim se audacem — , 
sed^quod minime vult, stultitiae, qua vincit omnes, clivi Capitolini ^o 
mentionem facere, cum inter subsellia nostra versentur arm^ti? 



I. Se consensisse. The infinitiTe is 
cxpboatory of *de patriae parriddio con- 
fitcrcntQr.' ' Comcntio' is more usually 
found in a good sense, * to agree together ;* 
but cp. Verr. Act. a. 5. 8, i8 ' bclli faciendi 
taua coosensisse.' 

cc. 7, 8. In partievlar Antony bad 
chargtd GfMTO wid) rgfiuing hurial to hia 
titp^atber, Ihnyhtg Atfaet, Cietro rtfmtes 
bis foUy M reminding ^ tenaU that Len^ 
Imlus WOM bia Uep-faAer ; in laying on bitn 
tbeblame of a puniebment for wbieb tbe 
tenate waa itsdf respontibie; and in bring- 
mg forward any ebarge of violenee, wbUe 
gnHty at tbe moment of tbe grotter vioUnee 
tf Hoekmg up tbe tenate witb barbarian 
mereenariet. He taket oceation by tbe way 
to vhtdieale bit own poetry Jrom tbe vmpO" 
ttnt attaidt ofAnton/t wit. 

4. Ad sepnltnram, &c. Cicero here 
passcs to a fresh charge of Antony against him ; 
rathcr abruptly, bnt the * ad' with which the 
cbiuc begins may acconnt for the absence of 
the Qsoal ' at.' The charge itself is dedared 
to bc falsc by Plutarch, who asserts, Ant. c. 2, 
that Dot ooly P. Lcntulus, but all the conspira- 
ton who wcre killed wcre given up for burial. 

7. Eum, which is fouod in the Vatican 



MS., appears to be here superfluous, unlcss 
indeed the true reading be * cui quia iure 
inimicus fiii, doleo a te omnibus vitiis eum 
esse superatum ;' as has been conjectured by 
Sturcnburg, on pro Arch. p. 185. 

8. P. Lentulus Sura was Consul in 
71 B.C. His dissolute life led to his cxpul- 
sion from the scnate in the foUowing year, 
but he was again made praetor in 63 B.C., 
and hcld that office at the time of the con- 
spiracy. See on c. 6, 13. 

11. Disiuncta. So the Vatican MS. 
spcUs the word, in this pkice only. It mcans 
' contradictory to each other,' in the logical 
sense of the word. Cp. c. 13, 33 *Quae 
diiunctios dicuntor,' * what is put in the form 
of a dilcmma ;' and Top. 14. 56 * In diiunc- 
tione plus uno vcrum esse non potest.' 

18. Quem contra dicit. So Cicero al- 
ways, the first use of the compound word 
*contradico* being apparently iii Livy 8. 3 
* nec contradid, quin . . . amidtia de integro 
rccondlietor ,-* whiie its usage with a dative 
is whoUy post-Augustan. 

21. Inter subscllia nostra. In the 
very senate house itself (see on c 7, 15), 
where, if anywhere, frecdom from violcnce 
might havc becn coiifidcntly expccted. 
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cum in hac cella Concordiae, di immortales! in qua me consul 
salutares sententiae dictae sunt, quibus ad hanc diem viximui 
/ cum gladiis homines coUocati stent? Accusa senatum, accus 
equestrem ordinem, qui tum cum senatu copulatus fuit, accus 
5 omnes ordines, omnes dves, dum confiteare hunc ordinem ho 
ipso tempore ab Ityraeis circumsederi. Haec tu non propte 
audaciam dids tam impudenter, sed, quia tantam rerum repug 
nantiam non videas, nihil profecto sapis. Quid est enim de 
mentius quam^ cum rei publicae periiiciosa arma ipse ceperis 

loobiicere alteri salutaria? At etiam quodam loco facetus ess4 
voluisti. Quam id te, di boni, non decebat! In quo est tu; 
culpa non nulla^ aliquid enim salis a mima uxore trahere potuisti 
Cedant arma togae. Quid ? tum nonne cesserunt ? At postes 
tuis armis cessit toga. Quaeramus igitur, utrum melius fiierit 

15 libertati populi Romani sceleratorum arma an libertatem nostram 
armis tuis cedere. Nec vero tibi de versibus plura respondebo 
tantum dicam breviter^ te neque illos neque ullas omnino litteras 
nosse, me nec rei publicae nec amicis umquam defiiisse, et tamen 

, omni genere monimentorum meorum perfecisse ut meae vigiliae 



4. Qui copulatns fuit. See Cat. 4.7, 
15, where Cicero telli us that the knighti, 
after* many years of stmggling with the 
senate, — ^the most prominent subject of dis* 
pnte being the ezclnsiTe right to the ' iudi- 
cium/ — ^had shown the greatest cordiality in 
combining with them to repress the sedition. 

6. Ityraeis. These men, whom he again 
aUudes to as ' barbari sagittarii' in 5. 6, 18, 
were first introduced into the Roman army 
as archers by Caesar in his African cam- 
paign, 47 B.C. (Bell. Alnc. c. ao); their 
country, which lies on the east bank of the 
Jordan, to the north-east of the sea of 
Galilee, having been subdued by Pompey in 
63 B.C. 

7. Sed quia . . . videas, * becanse you 
do not see how great an inconsistency is in- 
volved.' The subjunctive here has proved a 
difficulty to most editors. Orelli reads, with 
the later MSS., 'sed, qui tantam rerum re- 
pugnantiam non videas, nihil profecto sapis.' 
Halm combines the readings, * sed quia, 
mti non videas, nihil profecto sapis.' In 
his school edition of 1858 he substitutes 
' cum' for 'quL' Baiter and Ka^rser adopt 
Emesti*s reading, 'vides,* which is simply 
cutting the knot. Perhaps the simplest 
emendation is that of Frotscher, * sed quia . . . 
non videns, nihil profecto sapis.' I have 
thought it best to retain the reading of the 



Vatican MS., though the snbjunctive after 
*quia' seems to be an anomaJy. In other 
passages where *quia' is joined with a sub- 
junctive (as Lael. 4. 15 ' ut beate vixisse vi- 
dear,quia cum Scipione vizerim') the reason 
whidi it introduces is obvionsly quoted as 
existing in the mind of some one f\s/t, 

II. In quo &c., 'and yet you deserve 
some blame for failing.' The ' mima uxor' 
who shouid have supplied Antony with wit 
was Cytheris, formerly the mistress of Vo- 
lumnius Eutrapelus, Fam. 9. a6,. 3 ; whence 
Cicero tells us that certain 'municipales* 
salnted her, when travelling with Antony, 
as Volumnia, c. 24, 58 ; cp. a8, 69. 

13. Cedant arma togae. Cp. Off. 
I. aa, 77 ; where he deprecates hostile 
criticism of the line * Cedant arma togae, 
concedat laurea laudi.' It is one oi four, 
which are all that remain to us of his epic 
poem in three books, de Meis Temporibos. 

19. Perfecisse ut. Between these 
words some MSS. introdnce 'operis sobse- 
civis,' which are wanting in the Vatican 
MS. The ezpression would mean 'bits of 
work, done at odd times,' and is so used by 
Cicero, de Or. 2. 89, 364, bnt with an 
apoiogetic * ut aiunt,' as though the meta- 
phor were then a new one ; and tfais is 
bome out by a more elaborate expUnation 
of it in the treatise de Legg. i. 3, 9. 
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meacque litterac et iuventuti utilitatis et nomini Romano laudis 
aliquid afierrent* Sed haec non huius temporis: maiora vide- 



9 P. Clodium meo oonsilio interfectum esse dixisti. Quidnam 
&bomines putarent, si tum occisus esset, cum tu illum in foros 
spectante populo Romano gladio insecutus es negotiumque trans- 
cgisses, nisi se ille in scalas tabemae librariae coniecisset iisque 
oppilatis impetum tuum compressisset? Qupd quidem ego fidivisse 
me tibi fateor, suasisse ne tu quidem dicis. At Miloni ne favere 
quidem potui ; prius enim rem trans^it quam quisquam eum lo 
fiurturum id suspicaretur* At ego suasi. Scilicet is animus erat 
Milonis^ ut prodesse rei publicae sine suasore non posset! At 
lactatus sum. Quid ergo? in tanta laetitia cunctae civitatis 
ss me unum tristem esse oportebat ? Qiiamquam de morte Clodii 
fuit quaestio — ^non satis prudenter iUa quidem constituta ; quid 15 
enim attinebat nov a leg e quaeri de eo, qui hominem occidissct^ 
cS&THset legibus quaesikio constituta? quaesitum est tamen — : 
quod igitur, cum res agebatur, nemo in me dixit, id tot annis 
post tu es inventus qui diceres ? 
y as Qupd vero dicere ausus es idque multis verbis, opera mea ao 



c. 9. Amtamy had Udd at Getro*i door tb€ 
deoA q^ CHotSm. Cutro rtplm ibai MUo 
mmdtd and aUowtd ho aid or eouHtuutneg; 
omdAaihe oidy tbar§d df€ fMiing» oftvtry 
patriot M rejoieing at a deed wbteb Aniotty 
bimadf bad oaee hefare aitempied. A$ re- 
garded tbe ebarge of eauting tbe quarrd 
heiweem Caesar and Pompey^ Cieero bad 
imdead eMdeavoured to preveni tbeir friend- 
ibip ; amd faUing in tUt, bad Iried to ieep 
Pamprf from vioiating tbe laum; but wben 
tbeir aSUamee bad heem omee eompteled, be 
metd bit mtmott effortt to maimtain barmony 
wetmaen tbem. 

5« Tn tllam. . . infecutus es. Thss, 
ai we learn from c 20, 49, was when An- 
toaj was a candidate for the quaestorship, 
m 53 B.C., the year before Clodios was 
kiDcdby Mik>. 

7. In scalas. This would be the 
staircase leading from the shop on the 
groond floor to the npper room^ inhabitcd by 
tbe shopman. Cp. pro Mil. 15. 40 * Cum se 
iOe (Clodins) iusiens in scalarum tenebris ab- 
didisset.' So &e mnaway slaye in Horace, 
* la scahs latnit metnens pendentis habenae' 
Epp. a. 2, 15. 

8. Qood . . . favisse. . fateor, 'herein 
I .pooicsB I gaye yon the sanction of my ap- 



proval.' * Faveo' seems tobe here used in its 
technical sense of applauding (whence * fiiyi- 
tores,' *daqueurs,' Plaut. Ampti. prol. 78 
Scc.) : cp. Hor. Od. 3. 24, 46 * Qpo damor 
▼ocat et turba fayentium.' Cicero sa^rs that 
in Milo's case he coold only rejoice after the 
erent, as he should not haye presumed to 
gire him adyice on the matter, and the 
aflTay was over too quickiy to admit of any 
one cheering him on. For the use of * quod' 
limiting the extent of the action of an in- 
transitive verb, see Madv. § 229. 

14. Quamquam. . . fuit quaestio. 
And therefore, Cicero implies, had I taken a 
prominentpart inthe general rejoicing, — had 
it been supposed that I was accessory to the 
deed, — thcn was the time when such sus- 
picions would have found vcnt, but then no 
one asserted that I was in any way impli- 
cated. He entirdy ignores what he himsdf 
had written in his speedi for the occasioo, 
pro Mil. 18. 47 'Sdtis, iudices, fiiisse qui in 
hac rogatione suadenda dicerentMilonis mann 
caedem esse factam, consilio vero maioris 
alicuius : me videlicet latronem ac sicarium 
abiecti homines et perditi describebant.' 

16. Npva lege. This was the *Lex 
Pompda de Vi,' a privilegium passed specially 
to meet the case of Milo. See on i. 7, 18. 
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Pompeium a Caesaris amicitia esse diiunctum ob eamque causam 
culpa mea bellum civile esse natum, in eo non tu quidem tota 
re, sed, quod maximum est, temporibus errasti. £go M. Bibulo, 
praestantissimo cive, consule nihil praetermisi, quantum facere 

5 enitique potui, quin Pompeium a Caesaris coniunctione avocarem. 
In quo Caesar felicior fliit; ipse enim Pompeium a me fjamili- 
aritate diiunxit. Postea vero quam se totum Pompeius Caesari 
tradidit, quid ego illum ab eo distrahere conarer ? Stulti jerat 
sperare, suadere impudentis. Duo tamen tempora inciderunt, 

10 quibus aiiquid contra Caesarem Pompeio suaserim. £a velim 
reprehendas, si potes: unum, ne quinquennii imperium Caesari 
prorogaret, alterum, ne pateretur ferri ^ut absentis eius ratio 
haberetur. Quorum si utrumvis persuasissem, in has miserias 
numquam incidissemus. ^"'Atque idem ego, cum iam opes omnes 

15 et suas et populi Romani Pompeius ad Caesarem detulisset sero- 
que ea sentire coepisset, quae ego multo ante provideram, in- 
ferrique patriae bellum viderem nefarium, pacis, concordiae, 
compositionis auctor esse non destiti, meaque illa vox est noca 
multis : 'Utinam, Pompei, cum Caesare societatem aut numquam 

20 coisses aut numquam diremisses ! fuit alterum gravitatis^ altemm 



3. Temporibu». Cicero's argument 
ifi that until Caesar^s power had reached such 
a height as to be dangerous to tfae state, he 
did endeavour to chedc its growth by wam- 
ing Pompey against him. Wben however 
the alliance between them was cemented 
by the ' marriage of Pompey with Julia, 
Caesar's daughter, which took place in the 
consulship of Caesar and Bibulus, 59 B.C., 
he felt that further remonstrance would be 
both dangerous and useless ; though he still 
kept a watchful eye upon them, and took 
advantage of two opportunities to advise 
Pompey not to strain the laws in Caesar's 
favour. 

6. Ipse . . . diiunxit. In his speeches 
pro Sestio, 64. 133, and in Pisonem, 31. 76, 
Cicero attributes this estrangement to the 
intrigues and calumnies of Vatinius, Ga- 
binius, and Piso. As these were all the de- 
voted adherents of Caesar, Piso being his 
father-in4aw, they were probably merely 
acting as his agents in the matter. 

II. Quinquennii imperium. The 
provinces of Gallia Cisalpina and IUyricum 
had been conferred on Caesar for five years, 
by the * Lex Vatinia.' in 59 B.C. To these 
the senate added Gallia Transalpina, and his 
command in all three was extended, *proro- 



gabatur imperium,' for a further ^ce of 
five years, in 55 B.C., by the * Lez Trebonia/ 
which received the support of the Consuls, 
Cn. Pompdus and M. Crassus. 

la. Ratio haberetur. This was in 
53 B.C, when the senate had passed a decree 
that Pompey should be sole Consul. Though 
Cicero here claims credit for opposing the 
proposal that votes should be received for 
Caesar in his absence, we leam from a letter 
to Atticus, 7. I, 4, that he promised 
Caesar to exert himself in his behalf : * Ut 
illi hoc liceret (sc. ut absentis ratio haberetur, 
ne exercitum dimittcret), adiuvi, rogatus ab 
ipso Ravennae.' In a letter however to A. 
Caecina, Fam. 6. 6, 5, he says that his ad- 
vocacy extended, not to urging that the leave 
should be given, but only to supporting the 
decision of the people on the matter : ' Ut, 
quoniam ipso consule repugnante populus 
iusserat, haberetur.' 

19. Utinam, &c. Cp. the same letter 
§ 4 * Plurimi sunt testes me et initio, ne con- 
iungeret se cum Caesare,monuisse Pompeium, 
et postea, ne seiungeret : coniimctione enim 
frangi senatus opes, diiunctione civile bellum 
excitari videbam.' 

ao. Gravitatis, ifthegenuine reading, 
probably means ' consistency,' or 'stea^*^ 
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pnidentiae tuae/ Haec mea, M. Antoni, semper et de Pompeio 
ct dc re jxiblica consilia fuerunt : quae si valuissent, res publica 
staret, tu tuis flagitiis, egestate, infamia concidisses. y^ 
Sed haec vetera, iilud vero recens, Caesarem meo consilio 11 

5 interfectum. lam vereor, patres conscripti, ne, quod tiu^issimum S6 
est, praevaricatorem mihi apposuisse videar, qui me non solum 
meis laudibus omaret, sed etiam alienis. Quis enim meum in 
ista societate gloriosissimi £acti nomen audivit ? cuius autem, qui 
in co numero fiiisset, nomen est occultatum? occultatum dico? 

10 cuius non statim divulgatum ? Citius dixerim iactasse se aliquos, 
ut ftiisse in ea societate viderentur, cum conscii non fliissent, 
quam ut quisquam celari vellet qui fiiisset. Quam veri simile 96' 
porro est in tot hominibus partim obscuris, partim adolescentibus 
neminem occultantibus, meum nomen latere potuisse? Etenim 



&stnias of chancter ;' an absence of whjch 
was shown by Pompcj in allying himself 
with Caesar. and dissolving his connection 
with the aristocracy. The reading is how- 
ever doabtfhl, being added by a later hand 
to npply a blank in the Vatican MS. Haim 
nggcsts * pietatis.' 

cc. 1 1> 13. Tbe last eharge was tbat deero 
wuAeaminverofCaesar^ideatb. TTnswas 
mtme&mg aliogedfer new, and resting on no 
enidenee. Nar were tbe liherators men to 
meed bis sanetion or adviee, In rejcieing ai 
l6r tyranfs deaib, be agreed witb every otber 
kyai eitizen. Tbe aetttal assassins even 
Antany mentkmed witb respect^ and tbis^ witb 
&e speeial bonours udncb tbeir eowUry granted 
tbem, prooed tbem to be, not, as oAerwise 
Aey must bave been, tbe worst ofmurdererSt 
bnt sainonrs of tbeir eountry. TobeofAeir 
n m mb er, eo»dd be but eiaim Ihe bonour, would 
be indeed a ground offride. Tbougb, bad 
Ae pioi hem bis, be would not bave faded to 
earry ii tbrougb, hy rooting out tbe kingly 
wiib Ae bing. 

4. Meo consilio interfectnm. Cp. 
Fam. xa. 2, i 'Homo amens et perditus 
. . . nnfiam aliam ob causam me auctorem 
fnisse Caesaris interficiendi criminatur, nisi 
at tn me yeterani excitentur.' 

6. Praeyaricatoremf 'a coUusire ac- 
cuaer/ in league with the accused, to secure 
his acquittal : — such as Verres sought to gain 
for himself in Q. Caeciiius. The charges, he 
says, which Antony brings against him, 
althoagh false, are such as would be most 
honoonble, if tme. 



7. Alienis. Some MSS. insert before 
this *oneraret,' introducing a play on the 
words like * ex oratore arator,' in 3. 9, ? a. It 
is however not found in the Vatican MS., and 
the speUing varies in the others. For the 
expression * laudibus onerare,' we may com- 
pare Liyy 4. 14 * Laudibus haud immeritis 
oneraient.' 

10. lactasse se aliquos, 8cc. Cp. 
Plut. Caes. 67 fviot 9^ nal crvva94$ax»o¥ 
abroit Kol Kvrtfdywaar iavrohs its fifTf- 
oxVK^es rov fpyov jcol irpoatiroiovrro r^v 
iilar, &¥ ^v jcol rdlor 'Oirrao^Iof «ol A/r- 
tAos Siriy^p. O^roi fiiv ohr r^s 4\a(o- 
vtias ZiKyiv PimKeof, Hartpov hwh 'AvtwpIov 
«oi ToS y4ov Kaitretpos iLveups$4prfSf «tal 
fjeffi* rvs 96^ilSf 8«* V kiriBvrierKov, iiroAa^ 
eravrfs iiwior(<f r&v (i\Xetv. 

Citius, here and Brut. 67. a.^8 'Eam 
ut citius veteratoriam quam oratoriam 
diceres,' does not seem to be quite equivalent 
to 'potius,' but rather signifies *it would 
require less time and argument to induce one 
to say,' &c. 

la. Ut quisquam vellet. The ano- 
malous construction of these words, which 
reaUy depend on * dixerim,' is probably due 
to the conliision introduced by the inter- 
vening clause, * ut . . . viderentur,' into the 
construction of which they are attracted. 
Otherwise a verb of contrary meaning, 

* were so timid,' must be suppUed from 

* iactasse' after ' quam.' 

13. Adolescentibus neminem oc- 
cultantibus, 'young men without di»- 
cretion to suppress the name of any one.' 

E 
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si auctores ad liberandam patriam desiderarentur illis auctoribus, 
Brutos ego impellerem, quorum uterque L. Bruti imagincm quotidie 
videret, alter etiam Ahalae ? Hi igitur his maioribus ab alienis 
potius consilium peterent quam a suis ? et foris potius quam domo ? 
5 Quid ? C. Cassius, in ea familia natus, quae non modo dominatum, 
sed ne potentiam quidem cuiusquam ferre potuit, me auctorem, 
credo, desideravit : qui etiam sine his clarissimis viris hanc rem 
in Cilicia ad ostium fluminis Cydni confecisset, si iile ad eam 
ripam, quam constituerat, non ad contrariam naves appulisset. 

10 Cn. Domitium non patris interitus, ciarissimi viri, non avunculi : 
mors, non spoliatio dignitatis ad recuperandam libertatem, sed 
mea auctoritas excitavit ? An C. Trebonio ego persuasi ? cui ne 
suadere quidem ausus essem : quo etiam maiorem ei res publica 
gratiam debet, qui libertatem populi Romani unius amicitiae 

15 praeposuit depulsorque dominatus quam particeps esse maluit. 
An L. Tillius Cimber me est auctorem secutus ? quem ego magis 
fecisse illam rem sum admiratus, quam facturum putavi, admiratus 
autem ob eam causam, quod immemor beneficiorum, memor patriae 



1. lUi» auctoribus. Madvig, Opusc. i. 
p. 1 64, objects that they actually perpetrated» 
and not merely adyised the deed. He sug- 
gests * actoribus.* Emesti thinks the words 
to be a gloss. 

a. L. Bruti. See on 1.6, 13. 

3. Ahalae, of C. Servilius Ahala, who 
killed Sp. Maelius in 439 B.C. From him 
Servilia, the mother of M. Brutus, traced her 
descent. The allusion is to the wazen 
images or masks of those members of the 
family who had held curule offices, which 
were placed in the atrium in the houses 
of all •nobiles.* See PUny N. H. 35. «, 
2. 

4. Foris, *from extemal sources/ as in 
de Orat. a. 40, 1 73 * Foris assumuntur ea, 
quae non sua vi sed extranea sublevantur.' 
Hence * domo/ * from their home resources/ 
not * domi/ * at home.' 

5. In ea familia, in the family of 
Sp. Cassius, the proposer of the first Agrarian 
law, who was put to death on the suspicion 
of courting popular favour with a view to 
tyranny, 484 B.C. * Dominatus' is the regular 
word for absolute power; cp. Oif. a. i, a 
* Cum dominatu unius omnia ^erentur neque 
esset usquam consilio aut auctoritati locus ;' 
and see on Phil. i. 13, 34. 

8. Ad eam ripam, &c. This perhaps 



refers to the marshy lake formed at the 
mouth of the Cydnus, just bdow Tarsns (sec 
Strabo 14. 5, II); o^erwise it is not easy 
to see how Caesar's landing on the wrong 
bank of a small river like the Cydnus should 
have overthrown Cassius' plans. Of the 
proposed attempt on Caesar's life we know 
nothing from other sources. 

9. Quam constituerat. For the 
omission of the preposition see Madv., § 
323 b. Obs. 1. 

10. Cn. Domitius Ahenobarbus 
was son of L. Domitius, who was kiiled 
after the battle of Pharsalus by the cavalry 
of Caesar (Caes. Bell. Civ. 3. 99 ; see c. 29, 
71), by Porcia, the sister of M. Cato Uti- 
censis. He was himself at the battle of 
Pharsalus, and remained an exile till 46 B.C., 
when he received the pardon of the con- 
queror, but remained in the retirement of a 
private citizen. 

14. Unius, of Caesar, whose friendship 
and confidence Trebonius enjoycd up to the 
time of the assassination. The same may 
be said of Cimber, cp. Fam. 6. 12, a. 

16. Quem ego magis, &c., 'whose 
antecedents gave me far less reason to sup- 
pose that he would do the deed, than to 
wonder at his having done it.' 
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nisset Qjud ? duos Servilios — Cascas dicam an Ahalas ? — et hos 
auctoritate mca censes excitatos potius quam caritate rei publicae ? 
Lcfflgum est persequi ceteros, idque rei publicae praeclarum, ^sse 
tam jDuItos, ipsis gloriosum. 

12 At qaem ad moduni me coai^erit homo acutus recordamini. 5 

JsCacsaie interfecto, inquit, statim cruentum alte extollens Brutus 
pt^onem Ciceronem nominatim cxclamavit atque ei recuperatam 
libcTtatem est gratulatus. Cur mihi potissimum ? quia sciebam ? 
Vide ne illa causa fiierit appellandi mei, quod, cum rem gessisset 
consiinilem rebus iis^ quas ipse gesseram, me potissimum testatus lo 

& est se aemulum mearum laudium exstitisse. Tu autem, omnium 
stultissime, non intelligis, si, id quod me arguis, voluisse interfici 
Caesarem crimen sit, etiam laetatum esse morte Caesaris crimen 
csse? Quid enim interest inter suasorem facti et probatorem? 
aut quid refert, utrum voluerim fieri an gaudeam factum ? Ecquis *5 
est igitur exceptis iis, qui illum regnare gaudebant^ qui illud aut 
w tien noluerit aut factum improbarit? Omnes ergo in culpa: 
etenim omnes boni, quantum in ipsis ftiit, Caesarem occiderunt. 
Aliis consilium, aliis animus, aliis occasio defuit : voluntas nemini. 

«0 Sed stuporem hominis vel dicam pecudis attendite ^ sic enim «<> 
dixit: ^Brutus, quem ego honoris causa nomino, cruentum pu- 
gionem tenens Ciceronem exclamavit : ex quo intelligi debet eum 
conscium fiiisse.' Ergo ego sceleratus appellor a te, quem tu 
suspicatum aliquid suspicaris : ille, qui stillantem prae se pugionem 
tulit, is a te honoris causa nominatur ? £sto : sit in verbis tuis ^5 



I- An Ahalas, *or are they not rather 
vonhy to be called Ahala V See on § a6. 

3* Longum est, *it would be tedious/ 
SeeMadT.,§ 348 e. Obs. i. 

l^^qoe rei pablicae, &c., *thatthere 
vcre 10 many, does honour to the state, and 
bas conferred glory on themseives.' 

7- Ciceronem exclamavit, ' shouted 
GBt tbe name of Cicero ;' perhaps for the 
reason Cicero aQeges, perhaps because Cicero 
vas oow left the most powerful man in the 
state. It might also be to make the people 
l>elie?c that Cicero was an accompUce in the 
plot, without his really being so. 

8. Qnia. So Hahn, from a conjecture 
of Graevius. The MSS. have * qui.* 

II. Laudinm. So the Vatican MS. 
Cp. * fhudhim,' OfT. 3. 1 8, 75 ; and in Pis. 19. 
44. The other M^. have the more usual 
fonn * laudum.' 

16. Regnarew He purpoccly uses the 



obnoxious word, * to rule with kingly 
sway.* 

30. Pecudis, *of the ass,' as we should 
say : the use of ' pecus' (properly ' a sheep') 
referring to his intellectual rather than his 
moral baseness. Cp. 8. 3, 9 ' Homines 
agrestes, si homines illi ac non pecudes po- 
tius;' and in Pis. 9. 19 *Ego istius pecudis 
. . . praesidio volebam uti.' 

21. Quem ego honoris causa no- 
mino, 'whom I name with all rcspect,' 
the usual formula when living persons were 
spoken of by name, so that no special com- 
pliment is thereby intended. Cp. c. 44, 
113 'Tua minime avara coniux, quam ego 
sinecontumelia describo;' and see on i. a, 6. 
Conventional, however, as the expression 
was, it gave Ciccro some ground for urging 
the argument that to speaK of the assassin 
with respect was inconsistent with looldng 
on the accessory as accurscd. 

E a 
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hic stupor : quanto in rebus sententiisque maior ? Constitue hoc, 
consul, aliquandOj Brutorum, C. Cassii, Cn, Domitii, C. Trebonii, 
reliquorum quam velis esse causam^ edormi crapulam, inquam, 
et exala. An laces admovendae sunt, quae excitent tantae causae 
5 indormientem ? Numquamne intelliges statuendum tibi esse, 
utrum illi, qui istam rem gesserunt, homicidae sint an vindices 
libertatis ? Attende enim paulisper cc^itationemque sobrii ho- 1 
minis punctum temporis suscipe^tf^Ego, qui sum illorum, ut ipse s 
fateor, famiharis, ut a te arguor, socius, nego quidquam esse 

10 medium : confiteor eos, nisi liberatores populi Romani conser- 
vatoresque rei pubUcae sint, plus quam sicarios, plus quam homi- 
cidas, plus etiam quam parricidas esse, si quidem est atrocius 
patriae parentem quam suum occidere. Tu homo sapiens et con- 
siderate, quid dicis? Si parricidas, cur honoris causa a te sunt 

15 et in hoc ordine et apud populum Romanum semper appeilati ? 
cur M. Brutus referente te legibus est solutus, si ab urbe plus quam 
decem dies afiiisset? cur ludi Apollinares incredibili M. Bruti 
honore celebrati ? cur provinciae Bruto et Cassio datae ? cur quae- 
stores additi ? cur legatorum numerus auctus ? Atqui haec acta 

ao per te ; non igitur homicidas. Sequitur ut liberatores tuo iudicio, 
quando quidem tertium nihil potest esse. Quid est ? num con- z\ 



3. Quam yelis caosam. Explana- 
tory of ' hoc/ * what complexion you would 
wish to be giyen to the case of the con- 
spirators.* 

Inquam, *m otber wordi, I btd you rouse 
yourself from sleep.' 

4. An faces admovendae sunt, 'must 
we apply a lighted torch to stir up a man 
who can sleep over a question like this.* 
The same expression is used metaphorically 
de Orat. 3. i»4 * Verborum faces admovere,' 
Cp. Lucr. 3. .^04 * Nec nimis irai fax umquam 
subdita percit/ and Quint. i. a, 25 * Id 
nobis acriores ad studia dicendi faces subdi- 
disse contenderim.' Before * excttent ' Hahn 
inserts [te] from a later copyist in the 
Vatican MS. It seems to be unnecessary, 
its omission leaving the clause in the form 
of a general sentiment, as rendered above. 

II. PIus quam, 'more than can be ex- 
pressed by the term cut-throats.' See Madv., 
§ 305. Obs. 2. 

16. Legibus solutus, fromthe qiecial 
law, that is, which forbade Brutus, as prae- 
tor urbanus, from being absent from the 
city more than ten nijehts. Such exemption 
from the obligation of a particular law could 



originally only be granted by the people : 
and so we are told by Asconius, in his 
preface to Cicero*s lost oration pro C. Cor- 
nelio, that when the senate first began to 
grant such immunities, the condition was 
inserted * ut de ea re ad populimi fenetur/ 
though by degrees first the actual reference 
to the people, and eventually even the form 
of inserting the clause, was discontinued. 

17. Ludi ApoUinares. Sec on i. 15, 

36- 

18. Provinciae datae. According to 
the disposition of Caesar, Brutus was to have 
had the province of Macedonia, Ca&sius 
Syria, on the expiration of their praetoiship 
in the dty : but one of the first measures of 
Antony, on the i8th of March, had been 
to prevail on the senate to alter this arrange- 
ment, giving Brutus Crete, and Cassius 
Africa. (Plut. Brut. 19, cp. Phil. ii. la, 

37.) 

Quaestores additi. The meaning of 

this appears from what foUows to be that 

an extraordinary number of quaestors and 

legates were voted to Brutus and Cassius, as 

part of the compensation for the lots of the 

more important provinces. 
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turbo te? non enim fbrtasse satis quae diiunctius dicuntur 
intelligis. Sed tamen haec summa est conclusionis meae : quoniam 
scelere a te liberati sunt, ab eodem amplissimis praemiis dignis- 
simos iudicatos. Itaque iam retezo orationem meam. Scribam 
ad illos ut, si qui fbrte quod a te mihi obiectum est quaerent 5 
sitne verum, ne cui negent. Etenim vereor ne aut celatum me 
iUis ipsis non honestum, aut invitatum refugisse mihi sit turpis- 
simum. Quae enim res umquam, pro sancte luppiter ! non modo 
in hac urbe, sed in omnibus terris est gesta maior ? quae gloriosior ? 
quae commendatior hominum memoriae sempiternae ? In huius 10 
me tu consilii societatem tamquam in equum Troianum cum 
principibus includis? Non recuso^ ago etiam gratias, quoquo 
animo facis* Tanta enim res est, ut invidiam istam, quam tu 
in me vis concitare, cum laude non comparem. Qmd enim 
beatius illis, quos tu expulsos a te praedicas et relegatos? qui locus 15 
est aut tam desertus aut tam inhumanus, qui illos, cum accesserint, 
non aSari atque appetere videatur? qui homines tam agrestes, 
qui se, cum eos adspexerint, non maximum cepisse vitae fructum 
putent? quae vero tam immemor posteritas, quae tam ingratae 



I. Diiiinctius. So Halm from the 
Vatican MS. See on c. 7, 18. Other MSS. 
have * distinctius,' which is less appropriate 
thac die technical word. 

3. Ab eodem. Some MSS. insert 'te/ 
whkfa is quite in accordance with Cicero's 
maimer : cp. pro Sest. 50. 107 * Habuit de 
eodem me P. Lentulus consul contionem;' 
ib. 51. 109 'De me eodem comitiis cen- 
turiatis fer^tur.' Hakn omits it on the 
authority of the Vatican MS. 

4. Retexo, *I remodel my speech on 
the hjpothesis that I was cognizant of the 
matter.' Cicero has shown, cc. 11, i a, that 
Antony^s arguments were insufficient to 
proTe his complicity; he now declares that 
the charge, if proved against him, is but 
fbrther testimony to his patriotism. 

5. Ut . . . ne. Cp. Faro. 4. i, a *Tre- 
batio mandavi, ut, si quid tu eum yelles ad 
me mtttere, ne recusaret ;' ' ut' in each case 
ezpresttng the general finai nature of the 
dause, * ne' resuming it with the nentire, 
after a parcnthesis. See Madv., § 456. 

6. Celatum me, * my being kept in 
ignorance.' Cp. de Leg. Agr. 2. 5, 1 1 * Cum 
me in eorum seimonem msinuarem, cela- 
bar, exchidebar.' Plutarch, Brut. 12, says 
that Cicero was not infoimed of the con- 
spiracy from fear of his natural timidity. 



czaggerated by the cautiousness of age. 

10. Commendatior, * conunends itself 
more to the recollection of mankind for all 
ages.' Cp. Fam. 12. 26 * Ceteris rebus 
habeas eos a me commendatissimos.* ' Com- 
mendabilis,' besides slightly difFeriDg in mean- 
ing (* capable of commending itself ' nther 
than actually doing so), is not found earlier 
than Liyy. 

11. In equum Troiannm. Cp. de 
Orat. 2. 27, 94 * Isocrates, cuius e ludo 
tamquam ex equo Troiano meri principea 
exierunu' 

13. Invidiam istam, 'I consider the 
risk of the odium which you wish to excite 
against me, as nothing in comparison with 
the chance of the praise which may await 
me.' Cp. Fam. 12. 2, i 'Nullam aliam ob 
causam me auctorem fuisse Caesaris inter- 
ficiendi criminatur, nisi ut in me veterani 
incitentur.' 

15. Expulsos et relegatos. The 
former is the general word expressing ' driven 
into exile,' the latter the technical term for 
exclttsion from Rome, without loss of civic 
rights. Cp. Ov. Trist. 2. 135 

'Adde quod edictum quamvis immane 
minaxque, 
Attamen in poenae nomine leve fiiit. 
Quippe relegatus, non exsul dicor in illo.' 
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litterae reperientur, quae eorum gloriam non immortalitatis me- 
moria prosequantur ? Tu vero adscribe me talem in numerum. 
y Sed unam rem vereor ne non probes. Si enim fuissem^ non solum 1 
regem, sed etiam regnum de re publica sustulissem j et, si meus Zi 
5 stilus ille fiiisset, ut dicitur, mihi crede, non soium unum actum, 
sed totam fabulam confecissem. Quamquam si interfici Caesarem 
voluisse crimen est, vide, quacso, Antoni, quid tibi fliturum sit, 
quem et Narbone hoc consilium cum Trebonio cepisse notissimum 
est, et ob eius consilii societatem, cum interficeretur Caesar, tum 
lo te a Trebonio vidimus sevocari, Ego autem — ^vide quam tecum 
agam non inimice— quod bene cogitasjti aliquando, laudo; quod 
non indicasti, gratias ago; quod non fecisti, ignosco; viram res 
illa quaerebat. Qucxi si te in iudicium quis adducat usurpetque sis 
illud Cassianum, cui bono fuerit, vide, quaeso, ne haereas. ^ 



c. 14. If bowever kiUing Cattar was 
a erime, Ut ArUony bewart Ust be bimsel/ 
be found to be a sbarer in it. He wat 
weil known to bave witbed it onee, and now 
be wat dte penon wbo bad reaped tbe greatest 
benefitfrom it, to tbai tbe only &ing wbieb 
saved bim/rom tutpicionwas^/eeling tbat 
be eould bave bad no part in so meritorious 
a deed, 

5. Fuissem» sc. 'in eo numero.* 

Non solum regem, sed regnum. 
Abrami comptres Pam. a. i, i (a letter 
to Cassius) * Ut adhuc quidem actum est, 
non regno sed rege liberati Tidemur;* ib. 
14, a ' Sublato t^rranno tyrannida manere 
▼ideo.* 

4. Si meus stilus, 8cc. *Had I been 
the author of that tragedy, I should not have 
stopped at the completion of the first act.* 
The play on the word * stilus/ intimated in 
the words * ut dicitur/ is untranslateable. 
Halm compares Hor. S. 3. i, 39 

*Sed hic stilus haud petet ultro 
Quemquam animantem et me veluti 

custodiet ensis 
Vagina tectus.* 
For the sentiment cp. Fam. la. 4, i * Vellem 
Idibus Martiis me ad cenam invitasses: 
reliquiarum nihil fuisset.' 

8. Hoc consilium. Cp. Plut. Ant. 13 
T&¥ piKwv robf iri<rrobs KaraXiyovrts 
ierKiwTovro ircpl 'Kmmviov. T&v 91 IkKKw 
wpooit/iivmv rinf Mpa Tptfi^ytos &rr fnrcv 
iipri yiLp d^* tr XP^*'^" &ir^yr«v 4| '1$iipUls 
iirari^m Kaltrapt rw *Ammviov aviTKTiy- 
owros abr^ ica) awoit^orros tt^aoBai rris 
yy^fii^s arp4fM wms «ro] /icr* c&Ao^c/as, rhv 



8« 1^0 Vai tthy, ob Bf^eurBoi 8^ r^y stttpoM, 
oh mV o^ ^P^t Yjaiaa^ icarcitrctf', dAA^ 
itMrrAs Karwrmw^aaA rhy x6yow. The 
occasion was on his retura from' Spain, after 
the defeat of Cn. and Sezt. Pompeius, 45 
B.C. 

9. Tum . . . sevocari. Cp. Plut. Brat. 
c. 1 7 Tp9$^vios irc^ rdu Bipas 'AprAyioy 
iwtawaadtJLtros Koi wpotrofukmy i^m Kdrtax^ * 
and Phil. 13. 10, 33. 

la. Non indicasti. * Non* is wanting 
in the Vatican MS., but secms necessary to 
the sense ; though Faerni wouM ez{^in it, 
*I thank you for having at length shown 
your patriotism by wishing to kill the tyrant' 
In this sense *indicasti would be most 
unusual. 

i^.Cui bono fuerit? 'whohasprofitcd 
by ^e deed T This saying of L. Cassius, 
the proposer of the second * Lex Tabellaria' 
in 137 B.C., is quoted also pro Mil. la. 32 ; 
cp. pro Rosc. Amer. 30. 84 'L. Cassius 
ille, quem populus Romanus verissimum et 
sapientissimum iudicem putabat, identidem 
In causis quaerere solebat, cui bono fiiisset.* 
Cicero argues that Antony had derived more 
advantage than any one else from Caesar's 
death, since it removed the s<^e barrier 
between himself and absolutc power. The 
foUowing words, ' omnibus bono, tibi tamen 
praecipue,* are conclusive against the old 
mistranslation of the phrase, * what was the 
good of it,* as though *cui' *bono* agreed 
with one another. 

Ne haereas, *I fear lest you may find 
it erobarrassing.' 
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Quamquam illud ftiit, ut dicebas quidem, omnibus bono, qui 
scrvire nolebant, tibi tamen praecipue, qui non modo non servis, 
scd etiam regnas, qui maximo te aere alieno ad aedem Opis liber- 
avisti, qui per easdem tabulas innumerabilem pecuniam dissi- 
pavisti, ad quem e domo Caesaris tam multa delata sunt, cuius 5 
domi quaestuosissima est falsorum commentariorum et chirogra- 
phonun officina, agrorum, oppidorum, immunitatium, vectigalium 

86 flagitiosissimae nundinae. Etenim quae res egestati et aeri alieno 
tuo praeter mortem Caesaris subvenire potuisset? Nescio quid 
conturbatus esse videris : num quid subtimes ne ad te hoc crimen 10 
pertinere videatur ? Libero te metu : nemo credet umquam ; non 
est tuum de re publica bene mereri ; habet istius pulcherrimi facti 
clarissimos viros res publica auctores : ego te tantum gaudere dico, 
fecisse non aiguo. Respondi maximis criminibus : nunc etiam 
reliquis respondendum est. 15 

15 Castra mihi Pompei atque illud omne tempus obiecisti. Quo 

87 quidem tempore si, ut dixi, meum consilium auctoritasque valuisset, 
tu bodie egeres, nos liberi essemus, res publica non tot duces 
et exerdtus amisisset. Fateor enim me, cum ea quae acciderunt 
providerem futura, tanta in maestitia fuisse, quanta ceteri optimi ao 



t. lUud fuit, ut dicebas quidem. 
So Hafan, from the reading of the Vatican 
MS. * illud fiiit, tu ut dicebas quidem.' The 
common leading is * iUud quidem fuit, ut tu 
dicebas;' from which Madvig, Opusc. i. 
p. 307, oonjectures ' ut tum dicebas,' on the 
grouttd that whiie no antithesis is meant 
betwecn the words of Antony and those of 
othcrs, there is a contrast between his present 
and his former policy. The occasion referred 
to is probably the iTth of Marcfa, when 
Antony made his condliatory speech in the 
t«mple of Tellus. 

3. Ad aedem Opis. See on i. 7, 17; 
andcp. c. 37,93; 5.4, ii. 

5. Ad quem, ftc. See Introdnction to 
the first oration. 

6. Commentariorum. See on 1. i, a. 

8. Nondinae. From meaning the day 
on which markets were held, ' nundinae' 
came to mean the place of meeting for 
traffic; cp. de Leg Agr. 2. 33, 89 * Dli 
Capuam receptacuJum antomm, nundinas 
rusticorum . . esse yolucrunt ;' and heoce the 
traffic itself, as here, and 5. 4, 1 1 * Calebant 
in intcriore aedium parte totius reipubiicae 
nundinae.' So * nnndinabantur,' 3. 4, 10. 

9. Nescio qnid. Sce on c. 9, ai. 



c. 15. 7*0 po» to ligbtar aeettsatkms. — 
Andjirsf, bis eonduct in &€ last campaign 
tuitb Pompey. *H* was too sad,* says 
Antony. Not too sad, surdy, eonsidering 
tbe perils 0/ tbi state, and tbe eritieal posi- 
tion 0/ so many noble men. * He alienated 
Pompey by bis levity* Experienee did not 
bear tbis out, nor bis unbroken /riendsbip 
Vfitb Pompey, nor tbe testimony bome hy 
Pompey to bis merits during bisjinal Jligbt. 
JTns vfas tbe sironger proo/ o/ /ri§ndsbip, 
unce deero bad been Arougbout opposed to 
Pompey*s poHey^ baving always advoeated 
peaee as dte fijeet to be Jirst tougbt a/ter, 
even at some saerifiee o/ dignity. 

16. Castra mihi Pompei. This wa« 
Pompey's btst campaign in Epirus, where 
Cicero joined him in the summer of 49 
B.C. 

18. Tot duces. Notably Pompey him- 
self, his son Cn. Pompeius, slain in Spain in 
45 B.C., and his father-in-law Q^ Metellus 
Scipio, who fell in Afnca shortiy after the 
battle of Thapsus, in 46 B.C. The armics 
referred to are probably those defeated undcr 
their rcspectiTe commands at Pharsalus, 
Munda, and Thapsus. 
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cives, si idem providissent, fuissent. Dolebam, dolebam, patres 
conscripti, rem publicam vestris quondam meisque consiliis 
conservatam brevi tempore esse perituram. Nec vero eram tam 
indoctus ignarusque rerum, ut frangerer animo propter vitae cupi- 
5 ditatem, quae me manens conficeret angoribus, dimissa molestiis 
omnibus liberaret. Ulos ego praestantissimos viros, lumina rei 
publicae, vivere volebam, tot consulares, tot praetorios, tot ho- 
nestissimos senatores, omnem praeterea florem nobilitatis ac iu- 
ventutis, tum optimorum civium exercitus ^ qui si viverent, quamvis 

lo iniqua conditione pacis — mihi enim omnis pax cum civibus bello 
civili utilior videbatur — ^rem publicam hodie teneremus. Quae se 
sententia si valuisset, ac non ei maxime mihi, quorum ego vitae 
consulebam, spe victoriae elati obstitissent, ut alia omittam, tu 
certe numquam in hoc ordine, vel potius numquam in hac urbe 

15 mansisses. At vero Cn. Pompei voluntatem a me alienabat 
oratio mea. An ille quemquam plus dilexit? cum uUo aut ser- 
mones aut consilia contulit saepius? quod quidem erat magnum, 
de summa re publica dissentientes in eadem consuetudine amicitiae 
permanere. Ego, quid ille, et contra ille, quid ego sentirem et 

so spectarem, videbat. £go incolumitati civium primum, ut postea 
dignitati possemus, ille praesenti dignitati potius consulebat. 
QiKxi autem habebat uterque quid sequeretur, idcirco tolerabilior 
erat nostra dissensio. Quid vero ille singularis vir ac paene 89 
divinus de me senserit, sciunt qui eum de Pharsalia fuga Paphum 

15 persecuti sunt. Numquam ab eo mentio de me nisi honorifica. 



10. Mihi enim omnis pax. Cp. 7.3, 7 

* Ego ille, qui lemper pacis auctor fbi, 
cuique paz praesertim ciyilit, quamquam om- 
nibus bonis, tamen in primis ftut optabilis.' 

11. Quae sententia si valuisset, i.e. 
if Caesar^s terms had been accepted. These 
were that Pompey, dismissing his army and 
his garrisons, should go to Spain, whilst 
Caesar himself should resign the two pro- 
vinces of Gaul to their respective praetors, 
L. Domitius and Considius Nonianus, and 
come to Rome to stand in person for the 
oonsulship. See Fam. 16. la, 3. 

i5.At vero, &c. This charge of Antony 
is confirmed by Macrobius (Sat. a. 3, 8), 
who tells us that Cicero was so free in the 
indulgence of his sarcastic humour, as to 
irritate Pompey, so that at last he exdaimed 

* Cupio ad hostes Cicero transeat, ut nos 
timeat' 



17* Quod quidem erat magnum« 
*and this, it must be coniessed, was no 
slight proof of mutual goodwill.' Cicero 
wished to secure peace by aocepting Caesar*s 
conditions, Pompey to hold out for more 
honourable terms. 

22. Quid sequeretur, ' as each had a 
definite object in view.' 

34. Paphura. Valerius Mazimus, 1. 5, 
6, tells us that Pompey, on his way to 
Egypt, * appellens ad oppidum Paphum, con- 
spexit in littore spedosum aedifidum : guber- 
natoremque intenogavit, quod ei nomen 
esset: qui respondit, iraico^ao-iAAi vocari : 
quae yox spem dus, quantukcumque restabat, 
comminuit' His companions in flight were 
M. Fayonius, the two Lentuli, and the king 
Ddotarus (Plut. Pomp. 77 ; Cic. de Div. a. 
37. 79). 
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nisi [dena amicissimi desiderii, cum me vidisse plus fateretur, 
se speravisse meliora. £t eiiis viri nomine me insectari audes, 

16 cuius me amicum, te sectorem esse fateare ? Sed omittatur bellum 
iUud, in quo tu nimium felix fuisti. Ne de iocis quidem respon- 
debo, quibus me in castris usum esse dixisti. Erant quidem illa 5 
castra plena curae; verum tamen homines quamvis in turbidis 
rebus sint, tamen, si modo homines sunt, interdum animis relax- 

4oantur. Qupd autem idem maestitiam meam reprehendit, idem 
iocum, magno argumento est me in utroque fuisse moderatum. 

Hereditatem mihi n^;asti venire. Utinam hoc tuum verum lo 
crimen esset! plures amici mei et necessarii viverent. Sed qui 
istuc tibi venit in mentem? ^o enim amplius sestertium du- 
centiens acceptum hereditatibus rettuli. Qijamquam in hoc genere 



I. Me Tidisse plus, 'thatlhad had 
thc kceoer foresi^t/ 

3. Sector u the term applicd to one who 
boo^t the px>ds of a proscribed person 
when thej were pat up to aoction. Partly 
from the fofced nature of the sale, partly 
bccaiue the property was taken with all its 
fiabilitics, known axid nnknown, and partly 
too from the odium attaching to the pnr- 
chase, soch property sddom realised its fbH 
Talnc In die present case Cicero tells us, 
c. a6, 44, that Antony was the only bidder. 
Poiiaps this depreciation of iralue aooounts 
for the origin of the name, which is probably 
deriTed firom ' seco,' cp. pro Rosc. Amer. 29. 
80 ' Nescimos per ista tempora eosdem fere 
sectctfes fiiisse collorum et bononim ;* and a 
timilar play npon the word, ib. 36. loa 
'Cun de bonis et de caede agatur, testi- 
monium dictums est is, qui et sector est et sica- 
rius, hoc est, qui et iUorum ipsorum bonoram, 
de qnibus agitur, emptor atque possessor est, 
et eum hominem occidendum curavit, de 
cnius morte quaeritur.' Others, with less 
Ukelihood, derive the word irom * sequor.' 

5. Erant quidem. The unusual posi- 
tion of 'quidem,' attached to the verb 
xnstead oi the pronoun, is owing to the &ct 
that the opposition lies, not between two 
attribotes of the camp, but between the 
expected and actual consequences of its 
anzietj. 'It is true the camp was fu!l of 
care (andmight therefbrehave been expected 
to be gloomy), but men, so long as they 
are men, relaz at times even amid the 
greatest perplezities.' 

6. Plena curae. Very diiferent is the 
account giren of that camp by Caesar, B. C. 
3. 91, I 'In castris Pompeii videre licuit 
tri^ilas structas, magnum argenti pondus 



ezpositum, multa praeterea quae nimiam 
luzuriam et victoriae fiduciam designarent, 
ut facile aestimari posset, nihil eos de eventu 
eius diei timuisse, qui non necessarias con- 
quirerent voluptates.' 

9. In utroque. Plutarch, Cic. c. 38, 
talks of him as hyiXaarot &«I itfptt^v 4¥ 
T^ crparowiJi^ ical <ncv6p«nrbr, kripois tk 
•waft^x^y y^Karra firfiiw itofidyotf, 

c. 16. 71f€ lasi named aeeusations eontra' 
dieUd one anotber, 71^ next was timply 
/alse, tbat no one ever bad left legaeiet to 
Cieero. It wtu tme indeed tbat of U>e twenty 
mHlion teUereet be bad so reeeivedt none bad 
ever eome to bim except Jrom men be knew, 
wbereas Antbny wm /ortunate enougb to 
find bimtel/tbe beir o/ per/eet ttrangert, 

10. Negasti: as a proof of his un- 
popularity. It was a mark of disrespect if 
a man was passed over in a friend's will. 
Abrami compares Plut. Pomp. c. 15 ^S^Awcc 
8i pidKurra S^AAar, Sri irpbs TlotiwiiXup obx 
ilfuv&s cTxc TaTr SiaO^irair &f l^fNnfffr. 
kr4p0is yi^ ^iXois Zwptas ikiroXtwity xai rov 
vaiMr 4aro9tl^as iitirp6vovs rbv Uofiw^Toif 
iXtfiS wapriXBw ; and the will of Julia, Tac. 
Ann. 3. 76 ' Testamentum multo apud vul- 
gum honore fuit, quia in magnis opibus, 
cum ferme cunctos proceres cum honore 
nominavisset, Cacsarem omisit, quod civiliter 
acceptum.' Among the legacies which Cicero 
had received, we hear of one from Cyrus 
the architect, pro Mil. 18. 48, and one of 
ten roillion sestcrces from Dioidotus the Stoic, 
Att. 2. ao, 6. 

12. Ducentiens, &c., 'centena millia,' 
twenty miUion sesterces, nearly 1 70,000/. of 
onr money. 

13. Acceptum reltuli, * I entered to the 
credit of inheritances ;' see on c. 6, 13. 
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fateor feliciorem csse te. Me nemo nisi amicus fecit hercdem, 
ut cum illo commodo, si quod erat, animi quidam dolor iungeretur: 
te is, quem tu vidisti numquam, L. Rubrius Casinas fecit heredem. 
Et quidem vide, quam te amarit is, qui albus aterne fiierit ignoras. ^ 

5 Fratris fiiium praeteriit, Q^^ Fufii, honestissimi equitis Romani 
suique amicissimi, quem palam heredem semper factitarat, ne 
nominat quidem : te, quem numquam viderat aut certe numquam 
salutaverat, fecit heredem. Velim mihi dicas, nisi molestum est, 
L. Turselius qua facie fiierit, qua statura, quo municipio, qua 

10 tribu. ' Nihil scio' inquies ' nisi quae praedia habuerit* Igitur 
fratrem exheredans te faciebat heredem. In multas praeterea 
pecunias alienissimorum hominum vi eiectis veris heredibus, tam* 
quam heres esset, invasit. Quamquam hoc maxime admiratus 4i 
sum^ mentionem te hereditatum ausum esse facere, cum ipse 

15 hereditatem patris non adisses. 



3. L. Rubrius of Casinum is not known 
from any other source. 

Fecit heredem. Madvig, Opusc. i. 
p. 165, thinks that these words should be 
expunged, as being redundant, and weaken- 
ing the sentence by transfeiring its emphasis 
from the antithetical words *tc is' to the 
end. He is followed by Baiter and Kayser» 
but Halm maintains the words on the autho- 
rity of all the MSS. 

4. Albus aterne fuerit, ' the very 
colour of whose complexion you do not 
know.' Cp. Catull. 93 

*NiI nimium studeo, Caesar, tibi yelle 
placere, 
Nec scire utrum sis ater an albus homo.' 
Thc MSS. vary between * fuerit* and * fueris/ 
Mgnoras* and 'ignorans/ whence Orelli 
reads ' fueris ignorans, fratris filium prae- 
teriit/ *when, without even knowing the 
colour of your hair» he passed over his 
nephew in your favour.' 

5. Q. Fufii, sc. *filium.' So Halm, 
follov/ing the Vatican MS. He ss^rs, ' no- 
minat Cicero duos filios, altemra fratris 
L. Rubrii, alterum amicissimi eius Q^Fufii, 
quos ambos ab eo, ut Antonio gratificaretur, 
praeteritos esse conqueritur.' Another read- 
ing is ' ne nomen quidem perscripsit,' making 
Fufius himself the disappointed heir. Faemi, 
with the same object, suggested * meminit.' 
Heusinger wished to expunge the doubtful 
words, making (^Fufius to be the brother 
of L. Rubrius. 

8. Salutaverat, * had never visited.' 
Cp. Att. 13. 9, 1 ' Venit paullo post Curtius, 
salutandi caus? tus.* 



10. Igitur, 'this then was the reason, 
merelybecause you knew about his property.* 

11. Faciebat, * he fcios wi7/in^, as you 
say, to leave his property to you.' 

In multas pecunias invasit : 
cp. pro Rosc. Amer. a. 6 ' Quoniam in 
alienam pecuniam tam plenam atque prae- 
daram nuHo iure invaserit.' 'Multae pe- 
cuniae' are 'many sums of money:' cp. 
Verr. Act. 2. 3. 73, 171 * Ut practor 
pecunias (the several sums of money) quas 
civitatibus distribuere debeat, eas omncs 
avertat atque auferat.' 

15. Non adisses, 'hadnot entered on 
the estate of your father.' • Hereditatem 
adire' or ' cemere' was the technical term 
for taking possession of a property be- 
queathed to one. * Hercdes necessarii' (slaves 
and children 'in manu testatoris'), were 
bound to accept a bequest, unless the praetor 
exempted them on the ground of its being 
encumbered. Hence it is doubtful whether 
Cicero means here that Antony was dis^ 
inherited, or that he found the estate so 
burdened with debt, that he was aOowed 
to relinquish it, and give it up for sale to 
pay the debts. The latter is rendered more 
probable by c. 18, 44 ; and Sallust, Fragm. 
3. 65, say^ that M. Antonius, the father, 
was * perdundae pecuniae genitus.' 

c. 17. In conciuding tb* refiMion o/ibt 
chargis hrougbt againsi bim^ Cicero taket 
occasion to point out tbe failure of Aniony's 
aUempts ai Uaming rbetoric ; and rebukes 
bis criminal fbily in giving bis unsuecessfui 
iuior sucb eMtravagant remuneration from 
tbe puhiic lands. 
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17 Haec ut colligeres, homo amentissime, tot dies in aliena villa 
dedamasti ? quamquam tu quidem, ut tui familiarissimi dictitant, 
vini exalandi, non ingenii acuendi causa declamas. At vero ad- 
hibes ioci causa magistrum^ suffragio tuo et compotorum tuorum 
fhetoreni, cui concessisti ut in te quae vellet diceret, salsum omnino 5 
hominem, sed materia fecilis est in te et in tuos dicta dicere. Vide 
autem quid intersit inter te et avum tuum. IUe sensim dicebat, 

43 quod causae prodesset : tu cursim dicis aliena. At quanta merces 
rhetori data est ! Audite, audite, patres conscripti, et cognoscite rei 
publicae vulneia. Duo milia iugerum campi Leontini S?z. Clodio 10 
rhetori assignasti et quidem immunia, ut populi Romani tanta mer- 
cede nihil sapere disceres. Num etiam hoc, homo audacissime, ex 
Caesaris commentariis ? Sed dicam alio loco et de Leontino agro 
et de Campano, quos iste agros ereptos rei publicae turpissimis 
possessoribus inquinavit. lam enim, quoniam criminibus eius 15 
satis respondi, de ipso emendatore et correctore nostro quaedam 
dicenda sunt. Nec enim omnia effundam^ ut, si saepius decertan- 



I. la aliena Tilla. In Scipio's villa 
at Tilmr : q>. 5. 7, 19. 

5. Rhetorem. Sez. Clodius, of Sidly 
(not to be confoonded with Sex. Clodius, the 
tool of P. Qodias, see on 1. 1, 5), was noted 
for his wit, which is acknowledged by 
Cicero himself, Att. 4. 15, 2 *Vereor ne 
kpore te sno detineat dintiiis rhetor Clo- 
din».' He mentions him again in con- 
temptuoos tenns, 5. 9, 22. 

Qn a e ▼ e 1 1 e t. Plutarch says of Antony , 
c. 34 dyriircM^af 4^71» «ol iiy$v$plvm «al 
ycA^fMvot o^x ^f^oi^ ^ 7ffA«v Ixa4p«. 

Omnino, * ceitainly/ * it most be 
gruted.* 

6. Dicta, ' sharp sayings/ * dicteria/ 
Hke the French * mols' Cp. de Orat. a. 54, 
333 *Hacc scilicet bona dicta, qnae salsa 
sint ; nam ea dicta appellantur proprio iam 
aomine.' Hence the nse of the cognate accu- 
sative, usnally only found with the addition 
of ao adjective or^ pronoun, * dicta' contain- 
ing in itself the requisite additional idea. 
See Madv., § 334. Obs. 4. 

7. Arum, the famous orator, M. An- 
tonins. For his cautious, deliberate st^e of 
speaking, *sensim,* cp. de Orat. 3. 9, 32 
* Videtisne, genus hoc quod sit Antonii ? 
forte, vehemens, commotum in agendo,/ra^ 
mnmihtm tt tx omni parlt cataat uuplum, 
acre, acntnm, enucleatum, in una auaqu* 
rt eommarans* 6cc.\ ib. 3. 73. 390 *Ego 
mehercule, inquit (Caesar), Antoni, semper 



is fiii, qui de te oratore sic praedicarem, 
unum te in dicendo mihi videri tectissimum, 
propriumque hoc esse laudis tuae nihil a 
te umquam esse dictum, quod obesset ei, 
pro quo diceres.' 

8. Aliena, ' all that can do it injury.' 

10. lugerum, as* nummum,' * ampho- 
rum,' *medimnum,' and other genitives in 
common nse as measures. See on 5. 3, 11. 

Campi Leontini: cp. c. 39, loi. The 
state domains of Leontini were almost en- 
tirely in the hands of foreign possessors, 
either Roman citizens, or natives of other 
states in Sicily: see Verr. Act. 3. a. 46, 109 
* In agro Leontino praeter unam Mnasistrati 
familiamglebamLeontinorum possidet nemo.' 

1 1 . 1 m m u n i a. Under orditury circum- 
stances land thus held would have paid one 
tenthof the produce, *decumae,' to the state. 
Clodius held his rent free, so that the Roman 
people was doubly defrauded, first, in not 
being able to assign its land to a more 
worthy occupant, and secondly, in losing its 
rent. Hence Pop. Rom. tanta mercede. 

13. Nihil sapere. See on c. 3, 8. 

13. Alio loco. Set c. 39, loi. 

16. De ipso emendatore et cor- 
rectore, *our would-be schooknaster and 
reformer.' So Pliny Pan. 6 * Corrector 
emendatorque disciplinae castrorum.' Fur- 
naletti refers to Bentley on Hor. Epp. 1. 15, 
37 * •IpttPM&t et invidiose corrector dicitur, 
qui alios castigat ipse eiusdem culpae reus.* 
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dum sit^ ut erit, semper novus veniam: quam facultatem mihi 
multitudo istius vitiorum peccatorumque largitur. 

Visne igitur te inspiciamus a puero ? Sic, opinor ; a principio 1 
ordiamur. Tenesne memoria praetextatum te decoxisse ? Patris, * 

5 inquies, ista culpa est. Concedo; etenim est pietatis plena de- 
fensio. IUud tamen audaciae tuae, quod sedisti in quattuordecim 
ordinibus, cum esset lege Roscia decoctoribus certus locus, quamvis 
quis fbrtunae vitio, non suo decoxisset. Sumpsisti virilem, quam 
statim muliebrem togam reddidisti. Primo vulgare scortum; 

locerta flagitii merces nec ea parva; sed cito Curio intervenit, qui 
te a meretricio quaestu abduxit et, tamquam stolam dedisset, in 
matrimonio stabili et certo collocavit. Nemo umquam puer Ai 
emptus libidinis causa tam fiiit in domini potestate quam tu in 
Curionis. Quotiens te pater eius domu sua eiecit? quotiens 

15 custodes, posuit, ne limen intrares? cum tu tamen nocte socia, 
hortante libidine, cogente mercede per t^^Ias demitterere. Quae 
flagitia domus illa diutius ferre non potuit. Scisne me de rebus 
mihi notissimis dicere ? Recordare tempus illud, cum pater Curio 



c. 18. T\tmmg to rtvUw ibe lifi ofAnimy, 
Getro expostt dn extravagance, itnpudmee, 
and profiigaey of bit boybood, wbereby be 
brougbt eliegrace, not only on binueif but om 
C. Ctaio, bit nobier tbougb misguided part' 
ner in debauebery, 

4. Praetextatum, *while still a boy/ 
* bcfore changing the dress of boyhood for 
that of manhood.' Cp. Liyy aa. 57 *De- 
lectu edicto, iuniores ab annis septemdecim, 
et quosdam praetextatos scribunt.' 

Decoxisse, ' were a bankrupt/ a 
meaning gained firom the sense of ' boiling 
down to nothing.' Cp. Pliny N. H. 33. 10, 
47 * Qui primus acceperit cognomen divitis, 
decoxisse creditoribus suis.' Antony's apo- 
logy renders it probable that this bankruptcy 
consisted in the rennnciation of his father^s 
estate, see on c. 16, 41. 

5. Concedo. Yonr Tery dutiful apo- 
logy is Falid, as excusing your porerty, but 
it does not justify your breaking the law, 
which takes cognizance only of a man's 
position, not of the causes of it. 

7. Lcge Roscia, the law of L. Ros- 
dtts Otho, 67 B.C., assigning the fourteen 
rows of seats immediately behind the or- 
chestra to the equites. Cp. Hor. Epod. 4» 15 

* Sedilibusque magnus in primis eques 
Othone contempto sedet.' 

9. Togam. Some MSS. 'stolam/ but 
this loses the whole point of Cicero's sar- 



casm, the ' stola' being the dress of Roman 
matrons, to which he says that Antony had 
no right until his marriage with Curio. Cp. 
c. ao, 50 *Ut viri tui simills esses.' The 
'toga' was wom by courtezans and frecd- 
women. Cp. Hor. S. i. a, 63 * Quid mterest 
in matrona, ancilla peccesre togata;' and 
Ovid Ep. de Pont. 3, 3 

* Scripsimus haec illis, quaram nec vitta 
pudicas 
Attingit crines, nec stola longa pedes.' 

1 4. D o m u. Some MSS. have ' domo,' but 
'domu' is the reading oftfaeVatican MS., 
and also of the best MS. of Veir. Act. a. 5. 
49, 128 *Domu sua tota expilata.' The 
form is also found in the Praenestine Kal- 
endar (Oielli, Inscript Lat. a. p. 388), * IN 
DOMV IMP. CAESARIS,' and it is quoted 
by Garatonius as a reading in Pliny Ep. 10. 
76. 

16. Cogente mercede. Abrami noticet 
the climax, ' nox socia est, hortatur libido, 
merces cogit.' 

Per tegulas. Cp. Ter. Eun. 3. 5, 40 

' Deum sese in pretium conrertisse, atque 
in alienas tegulas 
Venisse clanculum per impluvium, fucnm 
factum mulieri ;' 
where ' impluvium' is used for the apcrture 
in the roof, usually ' compluvium.' 

Demitterere. So Hahn, foUowinc 
Ferrarius, for thc MS. reading * dimitterere. 
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maerens iacebat in lecto; filius se ad pedes meos prosternens 
lanimans te mihi commendabat ; orabat ut se contra suum patrem, 
si sestertium sexagiens peteret, defenderem: tantum enim se 
pro te intercessisse dicebat. Ipse autem amore ardens confirmavit, 
quod desiderium tui discidii ferre non posset, se in exsilium itu- 5 

46 nun. Qup tempore ^o quanta mala florentissimae fsmiiliae sedavi 
vel potius sustuli ! Patri persuasi ut aes alienum filii dissolveret, 
redimeret adolescentem, summa spe et animi et ingenii praeditum, 
rei faniiliaris facultatibus, eumque non modo tua familiaritate^ sed 
etiam congressione patrio iure et potestate prohiberet. Haec tu cum 10 
per me acta meminisses^ nisi illis, quos videmus, gladiis confideres, 

19 maledictis me provocare ausus esses ? Sed iam stupra et fiagitia omit- 

47 tamus : sunt quaedam, quae honeste non possum dicere, tu autem eo 
liberior, quod ea in te admisisti, quae a verecundo inimico audire 
non posses. Sed reliquum vitae cursum videte, quem quidem cele- 15 
riter perstringam. Ad haec enim, quae in civili bello, in maximis 
rei publicae miseriis fecit, et ad ea, quae quotidie facit, festinat 
animus. Quae peto ut, quamquam multo notiora vobis quam mihi 
sunt, tamen, ut facitis, attente audiatis : debet enim talibus in rebus 
excitare animos non cognitio solum rerum, sed etiam recordatio : 20 
etsi incidamus, opinor, media, ne nimis sero ad extrema veniamus. 

48^ Intimus erat in tribunatu Clodio, qui sua eiga me beneficia com- 
memorat^ eius omnium incendiorum fax^ cuius etiam domi iam 



2. Orabat, &c. The younger Curio had 
becofne security for Antooy to the amount 
of m millions of sesterces (53»ia5/.) which 
he was caOed upon to pay, and thus obliged 
to ask his father for thon, and so he begs 
Cicero to stand between him and his father's 
asger. If we foUow the reading, * te contra/ 
fovnd in some MSS., the subject of * peteret' 
wiH be * pater,' the &ther demanding repay- 
ment frcmi Antony of the sum which his son 
had lost on his account. Intercedere, ' to 
become security.' Cp. Att. 6. i, 5 *Quasi 
cakar admoret, intercessisse se pro iis mag- 
oam pecuniam.' Cicero*s friendship for the 
dder Curio showed itself by continued interest 
in the son, in spite of his profligacy and 
extravagance, as we find in the letters 
to him, Fam. 2. 1-7* He may also have 
hoped to tum to use his great powers of 
oratory, which, however, Caesar attached to 
his side by paying all his debts, 50 B.C. 

8. Redimeret, &c., *empIoy his for- 
tune to ransom so promising a youth from 
slavery to Antony.* 



II. Quos videmus; as though he were 
delivering the speech in the presence of 
Antony's body-guard of mercenarics. See 
on c. 8, 19. 

c. 19. Hi9 tntry mto publie li/e was tu tbe 

fritnd and (ooi o/ Godiui, Nexi ht wat 

found^ undtr Ae resptctahle patrwtagt of 

Gabimu$t travdUng to aU cormrs of tht 

loorldt tofind binuelf on bii retum to ludy 

tbe oniy eitizen witbout a bome. 

13. Eo liberior, *you allow yourself 
more licence of speech, because you know 
how my tongue is tied in answering you.' 

21. Inciaamus, ' iet us cut short the 
middleof the story,' Cp. Livy 32. 37 *Lon- 
giorem exorsis orationem, brevis interrogatio 
sermonem incidit.' For * opinor' sonie MSS. 
have * oportet.' 

23. Incendiorum fax, perhaps meta- 
phorically * the firebrand that set alight the 
fire of all his treason,' cp. de Dom. 5. 13 
* Ne in hanc tantam materiem seditionis ista 
Amesta fax adhaeresceret :' though Cicero 
often charges P. Clodius and his satellites 
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tum quiddam molitus est. Quid dicam ipse optime intelligit. 
Inde iter Alexandream contra senatus auctoritatem, contra rem 
pubiicam et religiones : sed habebat ducem Gabinium, quicum 
quidvis rectissime facere posset Qui tum inde reditus aut qualis ? 

5 prius in ultimam Galliam ex Aegypto quam domum. Quae autem 
domus? suam enim quisque domum tum obtinebat, nec erat 
usquam tua. Domum dico ? quid erat in terris, ubi in tuo pedem 
poneres praeter unum Misenum, quod cum sociis tamquam Sisa- 
ponem tenebas? Venis e Gallia ad quaesturam petendam. Aude 2< 

lo dicere te prius ad parentem tuum venisse quam ad me. Acceperam ^g 



with actual iDcendiarism, q>. ib. 24. 6a ; 
pro CacL 39. 78. Ckxiiiu wu tribane in 58 
B.C. 

I. Qaiddam. What this was we have 
no meant of knowing, bnt from his after- 
wards marrying Fulvia, the wife of Clodius, 
Manutius supposcs that a refiercnce is made 
to an intrigue with hcr. 

a. Iter Alcxandream. See on c. 30, 
76. The joumey was madc in 56 B.C., when 
Antony combined with A. Qabinius to rein- 
state Ptolemy Aulctcs on his thronc, in oppo- 
sition to a decrcc of the senatc, and an orade 
of thc Sibyl, which forbadc that hc should bc 
rcstored 'cum multitudine' (ad Q. Frat. a. 

3. Quicum. Scc Madv., § 86. Obs. a. 
Cicero was espccially bitter against Gabinins, 
as being the author of his cjulc. 

5.1n ultimam Galfiam, tojoinCacsar, 
who had thcn just returocd from Britain. 

Quac autcm domus? The latcr 
copyist in the Vatican MS. and some othcr 
MSS. insert * erat/ but thc omission of the 
Tcrb is conmion in short czclamatory ques- 
tions. Cp. c. 17, 43 'Num ctiam hoc ex 
Cacsaris commentariis?' c. 39, 74 *Tam 
bonus ghdiator mdem tam cito?' 

6. Ncc erat usquam tua. The timc 
had not comc for Antony to acqoiie a housc, 
sincc that was only to be done through the 
aid of confiscations. 

8. Sisaponcm. Probably the true cx- 
planation of this comparison is that given 
by Tumcbus, quoted by Abrami. He rcfcrs 
it * ad miniaria mctalla Sinaponcnsium, quae 
societates publicanorum cxerccbant: dicit 
enim, Antonium non unum possessorem 
Miscni fuisse, scd posscssionis sodos habcre 
multos' Tum. Adv. xo. la. Hc only 
hcld it * in partncrship with his crcditors.' 
Cp. c. 39, 73. That a company of * publi- 
cani ' worked thc cinnabar mincs at Sisapo, in 
Hispania Baetica, is told us by Pliny N. H. 
33* 7« A'^* Abrami himself thinks that as 



the fumcs of cinnabar were unwholesomc, 
so thc villa of Antony wu exposed *ad 
Tcntum horribilem et pcstilentcm,' viz. thc 
cxactions of his crcditors. He «mipares 
Catullus a6 

* Furi, villula nostra non ad Austri 
Flatns opposita est, ncc ad Favoni, 
Ncc sacvi Boreae, aut Apeliotae, 
Vcrum ad milia quindccim ac ducentos. 
O ventum horribilem atque pestilcntem.* 

9. Venis. So Hahn,.from thc Vatican 
reading *vcnissc Gallia.' Other MSS. have 

* vcnisti Oalliam,' whencc the common read- 
ing * vcnisti e Gallia.' Antony was elccted 
qnacstor for thc year ^a B.C. 

c. 30. As eandidati for dfe quaestonbip, 
AfUony sougbt, amd readily ^tained, tbe 
eoumtenance and aid of Cieero ; M gratitude 
for wbieb, as be aUeged, be tried /o taie tbe 
life o/ Clodius, So soon as be obtained tbe 
quaestorsbiPt beburriedto tbe camp ofCaesar, 
as tbe best retartffxr ruined profligates, 

10. Ad parcntem tuum. So the 
Vatican and othcr MSS., but as his fathcr 
and his stepfathcr, P. Lcntulus, both werc 
dcad, his only parcnt was Julia. Charisius, 
indecd (i. 76), quotes instanccs of *pvens* 
in thc masculinc being uscd for *mothcr,' but 
in the only one which we can vcrify (Virg. 
Ac< 3* 341) sgftinst the authority of all 
existing MSS. Thc others arc a fngmcnt of 
Pacuvius, ' Tc, sol, invoco, ut mihi potesta- 
tem duis Inquirendi mci parcntis :' and of an 
cpistlc of Gracchus, * tuns parcns som,' h. c. 

* mater.' Still as * ad parcntcm* here is 
mercly equivalent to ' to your home,' as we 
might say ' to your fathcr^s house,' thc mas- 
culine gender is perhaps dcfcnsible. An 
obvious cmcndation is * tuam,' suggcsted by 
Buchanan. Halm reads ' tum,' from a conjec- 
turc of Frotschcr. Thc remaiiitng MSS. have 

* patrem tuum,' whcnce we have conjectnres 
'patraum tuum' (though his uncIeC. Antonius 
was then in cxilc), * matrem tuam,' and * ama- 
torem tuum,' with refcrcncc to C. Curio. 
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iam ante Caesaris litteras, ut mihi satis fi eri patererate : itaque 
oe loqui quidem sum te passus de gratia. ii^ostea sum cuitus a tc, 
tu a me observatus in petitione quaesturae. Quo quidem tempore 
P. Clodium approbante populo Romano in foro es conatus occi- 
dere, cumque eam rem tua sponte conarere, non impulsu meo^ 5 
tamen ita praedicabas, te non existimare, nisi iUum interfecisses, 
umquam mihi pro tuis in me iniuriis satis esse facturum. In quo 
demiror, cur Milonem impulsu meo. rem illam egisse dicas, cum 
te ultro mihi idem illud deferentem numquam sim adhortatus. 
Quamquam, si in eo perseverares, ad tuam gloriam rem illam 10 

50 referri maiebam quam ad meam gratiam. Quaestor es factus : 
deinde continuo sine senatus consulto, sine sorte, sine lege ad 
Caesarem cucurristi ; id enim unum in terris egestatis, aeris alieni, 
nequitiae perditis vitae rationibus perfiigium esse ducebas. Ibi te 
cum et illius largitionibus et tuis rapinis explevisses, si hoc est 15 
ezplere quod statim efiundas, advolasti egens ad tribunatum, ut 
in co magistratu, si posses, viri tui similis esses. 

21 Accipite nunc, quaeso, non ea, quae ipse in se atque in domes- 



I. Ut miht latis ficri, ftc., *that I 
«ookl acceptyoororcrturcs of reconciliation;' 
tbe main gronnd oi offence being probably 
tlie Iriendahip of Antony with P. Clodius. 

3. ObserFatus, * coontenanced.' Cp. 
pro Mnr. 3^. 70 *A quibus (senatoribus et 
equitibus) a domus nostra celebratur, si in- 
tadain ad fonim deducimur, si uno basilicae 
ipatio hooestamnr, diligenter obsetvari vide- 
muT et coii.' The Vatican reading ' ovatus ' 
is naaniftstly corrupt, and has giren rise to 
the coQ|ectures * omatus/ * adiutus/ * comi- 
tatns,' * subleTatos,' but * obserratus' is the 
reading of all the other MSS. 

4« Conatus es. See on c. 9, ai. 

10. Qoamquam, 8cc, The train of 
thought seems to be * I did not encourageyou, 
bccause I saw your want of perseverance. 
And jet, under any drcumstances, even if you 
were to persevere, I thought it better that 
yoo should have the whole crcdit of the 
matter.' Hcnce the conjecture of Manutius, 
* quoniam ' ^for ' qoamquam/ is unnecessary. 

13. Sine sorte. Cp. Att 6. 6, 4 *Pom- 
pdns, eo robore vir, iis radidbus, Qg, Cas- 
tiam stne sorte delegit, Caesar Antonium.' 
The regular mode of apportioning the 
sevcral (jUaestorships was by lot, though 
lometimes the senate gave a general some 
particnlttf qoaestor by decree, as C. Laelius 
to P. Sdpio, 392 B.C. (Livy 30. 33) ; and 



sometimes, as this passage seems to show, 
the people passed a spedal la ^ for the porpose ; 
timilar to those by which they assigned ex- 
traordinary provinces to procoiuuls. 

14. Perfuginm. Seebelow, c. 32, 78; 
Cael. ap. Cic. Fam. 8. 14, 3 *Video ad 
Caesarem onues, qui cum timore aut mala 
spe vivant, accessuros.' 

16. Explere. Halm marks here a la- 
cuna, which is variously supplied, * haurire,' 
* devorare,' • ingerere,' * corripere.' The 
sense may be, however, * if we may apply 
the word *' explerc" to that which you 
immediately intend disgorging.' Oaratonius 
compares pro Rab. Post. 16, 44 * Ex qua 
(dignitate) illi nihil detrahi |.otest quod non 
aut fortiter ferat aut hdXt restituat.' 

17. Viri tui, Curio. See on c. 18, 44. 
cc. ai, aa. In bU tribunt$bip,be persiuui 

in ibwarh'ng by bis iw/b tbe eounub 0/ fbe 
itneUe far tbe eommon weaJ, tUl tbey were 
obligedt in ulf-defence^ to stop bis inter^ 
ferenee by deelaring bim a pvblie enemy, 
Again be fled to C. Caesar, and gave bim 
ihe exeuse be sougbt foar tbe invasion of bis 
country, on tbe grottttd tbat tbe tribunes* 
priviUges bad been violated. Tbus Aniony 
was tbe immediaie eause of aU tbe evils of ibe 
civil war, andof tbe iost, by deatb or b<xnisb' 
ment, qfso many noble diizsns ; tbeflnal issue 
bemg loss ofliberty to As $sn€Ue emd tbe state. 



64 



M. TULLII CICERONIS 



00. Sl— 22. 



ticum decus impure et intemperanter, sed quae in nos fbrtunasque 
nostras, id est in universam rem publicam, impie ac nefarie fecerit : 
ab huius enim scelere omnium malorum principium natum repe- 
rietis. Nam <um L. Lentulo C. Marcello consulibus Kalendis 5i 
5 lanuariis labentem et prope cadentem rem publicam fiilcire cupe- 
retis^ ipsique C. Caesari, si sana mente esset, consulere velletis ' 
tum iste venditum atque emancipatum tribunatum consiliis ves- 
tris opposuit cervicesque suas ei subiecit securi, qua multi mino- 
ribus in peccatis occiderunt. In te, M. Antoni, id decrevit senatus 

10 et quidem incolumis, nondum tot luminibus exstinctis, quod in 
hostem togatum decerni est solitum more maiorum. £t tu apud 
patres conscriptos contra me dicere ausus es, cum ab hoc ordine 
ego conservator essem, tu hostis rei publicae indicatus? Com- 
memoratio illius tui sceleiis intermissa est, non memoria deleta. 

15 Dum genus hominum, dum populi Romani nomen exstabit^quod 
quidem erit, si per te licebit, sempitemum, — tua illa pestifera in- 
I tercessio nominabitur. Quid cupide a senatu, quid temere fiebat, 5s 
cum tu unus adolescens universum ordinem decemere de salute 



I. Decus. Thit rcading it due to Mad> 
Tig, who shows (Opusc. I. p. 166; a. p. 
332) not oiily that * in' muft have the tame 
meaning with both accutatires, so that 
here * in dcdecus' could only mean * to the 
detriment of his dishonour/ which is absurd, 
but alto that such an ezpression as * in 
dedecus/ * to his dishonour/ * so as to bring 
dishonour on himsclf,' is never used by any 
prose writer till after the Augustan period, 
thoueh it occurs in poetry, as Hor. Epod. 
17.03 

* Ingrata misero rita ducenda ett, tn hoc, 
Noyis ut usque suppetas doloribut :' 
and in later prose, especially in the time of 
Seneca. The mistake would eatily arite 
from doubling the tyllable. 

4. L. Lentulo, C. Marcello, in 49 
B.C., the year of Antony's tribuneshtp, and 
of the commencement of the civil war 
between Caetar and Pompey. 

6. Si sana mente esset, *had he 
been willing,' that it, ' to thow himtelf a 
loyal citizen.' See c. 35, 88 note. The 
tenate patsed a decree on the itt of 
January, that Caetar thould ditband his 
army, or be held a pubiic enemy. Antony 
and his coUeague, (^ Cattiut Longinut, 
interpoted their vetot, which the tenate 
ditregarded, dedaring that in doing to the 
tribunes violated the interettt of the state. 



Finding themtelvet ezpelled from the tenate 
on the 6th of January, and feeling that the 
absolute power given to the Consuls was 
aimed espedally against thcm, they fled 
from Rome and joined Caesar at Ravenna. 
(Caet. B. C. i. 5, 4; Liv. Epit. lib. 109.) 

7. Emancipatum, * transferred fh>m 
hit own authority to that of Caesar,' his 
own loss of power being the idea more pro- 
minentiy brought forward. So de Ftn. 1 . 7, 
34 ' Filium in adoptionem D. Silano eman- 
cipaverat;' but Cat. Mai. ii, 38 *Scnectus 
honesta est, . . si nemini mandpata est,' strett 
being laid on the davery whidi it the ret ult. 

10. In hottem togatum, to at to 
give the Contult power of life and death 
within the dty waUt. 

13. Contervator. See on c. i, a. 

16. Sempiternum. Cp. Virg. Ae. 
I. 378 

* Hic ego nec metas rcmm nec tempora 
pono ; 

Imperium sine fine dedi.' 
Hence TibuUus, 'Aetemae urbit moenia,' a. 

18. Unus adolescens. Cicero conve> 
niently ignores the caK>peration of Q^ Cas- 
tiut, and exaggeratet the youth of Antony, 
who, being now 34, could no longer be 
reckoned among 'adoletcentet.' See on c. 44, 
113- 
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iti publicae prdiibuisti, neque semel, sed saepius ? neque tu tecum 
de senatus auctoritate agi passus es ? Quid autem agebatur, nisi 
ae deleri et everti rem publicam funditus velles, cum te neque 
principes dvitatis rogando neque maiores natu monendo neque 
frequens senatus agendo de vendita atque addicta sententia movere 5 
potuit? Tum illud multis rebus ante tentatis necessario tibi 
Tulnus inflictum est, quod paucis ante te, quorum incolumis fuit 
nemo : tum contra te dedit arma hic ordo consulibus reliquisque 
imperiis et potestatibus : quae non effugisses, nisi te ad arma 
22 Caesaris contulisses. Tu, tu, inquam, M. Antoni, princeps 10 

53 C Caesari omnia perturbare cupienti causam belli contra patriam 
inferendi dedisti. Quid enim aliud ille dicebat? quam causam 
sui demcntissimi consilii et facti afferebat, nisi quod intercessio 
n^lecta, ius tribunicium sublatum, circumscriptus a senatu esset 
Antonius ? Omitto quam haec falsa, quam levia, praesertim 15 , 
cum omnino nulla causa iusta cuiquam esse possit contra 
patriam arma capiendi. /Sed nihil de Caesare * tibi certe con- 

54 fitendum est causam pemiciosissimi belli persona tua constitisse. 
O miserum te, si haec intelligis, miseriorem, si non intelligis, 
hoc litteris mandari, hoc memoriae prodi, huius rei ne pos- ao 
teritatem quidem omnium saeculorum umquam immemorem fbre, 
consules ex Italia expulsos cumque iis Cn. Pompeium, quod 



I. Neqne tu tecum &c., ' nor 
wonld yoQ allow the openuig of any nego- 
tiatlont with yonnclf aboot upholding the 
anthority of the senate» though all that was 
aonght was that yoo thould consent not utterly 
to destroy thc state :' ne velles, * that you 
wonld not ezert your soTereign will and 
plcasure.' 

5. Agendo, *by tts attempted nego- 
ttatioDs,' rather than * by &e sevcrity of its 



A d d i c t a, * given over to the highest bidden' 
cp. Verr. AcL a. 3. 63, 148 * Si doceo aliquanto 
{dnris potuisse vendere neque iis voluisse te 
addicere, qui cootxa Apronium licerentur.' 

7. Vulnns, viz. the decree, * dent 
opoam consules, praetores, tribuni plebis, 
qniqne consulares sunt ad urbem (these 
bcing ** rdiqua imperia "), ne quxd res 
pubfica detrimenti capiat* Cacs. B. C. I. 
5« 3 ; cp. Fam. 16. 11, 3. This power, 
Cicero says, had never before been given to 
tbe Consuls without proving fatal to those 
against whom it was directed. 

X a . C a u sa m. Caesar himself alleees this 
object amongtt others that induced nim to 



take up arms against the state (* ut tribunos 
plebis, ea re ex civitate ezpulsos, in suam 
dignitatem restitueret' B. C. i. 32, 5), and 
it was no doubt usefiil to him as a popular 
cry, especially as the senate seem to have 
been technically in the wrong : but his 
counsels wcre based on deeper views than 
this, and as Plutarch says, Ant. c. 6 ravra 
irdAat ^tQyAvtf wpo^dattts «rx^AM «ral Kdyoy 
€{nrp9W^ rov woX,4fiou wap^cx*"- 

14. lus tribunicium sublatum, not 
only by ignoring their veto, but by threat- 
ening the sanctity of their persons. Cp. 
Livy a. 33; Dionys. 7. 17. 

Circumscriptus, * hampered in the 
ezercise of his power.' Cp. 13. 9, 19 ' Pa- 
rata de circumscribendo adolescente scntentia 
consularis;' and pro Mil. 33. 88 *Senatus, 
credo, praetorem eum drcumscripsisset,* 
' would have fenced in Clodius, so that he 
should not exceed his powers.* 

18. Persona tua. So the Vatican MS. 
Q>. 3. 8, 19 'cum eo (sc. interitu tuo) 
salus. . . consisteret.' Vnlg. ' in persona.' 

19. O misernm te. See c. 7, 16. 
22. Pompeium, qued lomen fuit. 

F 
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imperii populi Komani decus ac lumen fuit, omnes consulares, 
qui per valetudinem exsequi cladem illam fugamque potuissent, 
praetores, praetorios, tribunos pL, magnam partem senatus^ omnem 
subolem iuventutis, unoque verbo rem publicam expulsam atque 

5 exterminatam suis sedibus ! Ut igitur in seminibus est causa 66 
arborum et stirpium, sic huius luctuosissimi belli semen tu fuisti. 
Doletis tres exercitus populi Romani interfectos : interfecit Anto- 
nius. Desideratis clarissimos cives: eos quoque nobis eripuit 
Antonius. Auctoritas huius ordinis afHicta est : afHixit Antonius. 

10 Omnia denique, quae postea vidimus— quid autem mali non vidi- 
mus? — si recte ratiocinabimur, uni accepta referemus Antonio. 
Ut Helena Troianis, sic iste huic rei publicae belli causa, causa 
pestis atque exitii fuit. Reliquae partes tribunatus principii 
similes. Omnia perfecit, quae senatus salva re publica ne fieri 

15 possent perfecerat. Cuius tamen scelus in scelere cognoscite. 
Restituebat multos calamitoso?:~^iii iis patrui nulla mentio. Si 23 
severus, cur non in omnes? si misericors, cur non in suos? Sed 66 



This attraction of the relatiTe into the 
gender of the predicate is found when, the 
anteccdent being alieady cuffidently defined, 
strets is to be laid on the attribute contained 
in the relattve dause. Cp. 5. 14, ^8 * Pom- 
peio patre, quod imperio populi Romani 
iumen fuit, esutincto.' When the relative 
dause contains the only data for identifying 
the antecedent, the relative pronoun must 
foUow the ordinaiy rules. See Madv. § 316. 

I. Omnes consulares. As it was 
notorious that several men of consular rank 
(among whom were P. Servilius Isauricus, 
L. Volcatius, and Serv. Sulpicius Rufiu, the 
last-named actively espousing Caesar^s side,) 
remained in Rome, Cicero invents for all of 
them the plea of ill health. 

a. Exsequi, &c., *■ to accomplish that 
disastrous flight.' The leaders of Pompey's 
party retired with him in the first instance 
to Capua, whence he fled to Brundisium at 
the end of February, preparatory to leaving 
Italv for his last campaign. 

o. Semen. Abrami compares Dcm. Cor. 
p. 280, a8 b yiip rh mrdpfia wapaaxiftf^ 
olnos r&¥ ^irrtiy kokw afnoi ; and in 
Tim. p. 748, 13 ob^h trwipfM Sct Kvror 
fidXXfUf iv rfi ir^Af 1 roiowuw irpayfxdrw, 
oi^ fi fiitinos hy iK^6ot, 

7. Tres ezercitus. See c. 6, 13 note. 

II. Accepta referemus. Seec. 16,40. 
1 3. Pri ncipii. So Hahn, foUowing Gara- 

tonius, from the Vatican reading * prindpiis,' 
where the ' s ' is probably dat to the initial 



of the following * similis.' Vulg. * prindpio.* 

14. Quae senatus, Ax., *against the 
possibility of which the senate, while the oom- 
monwealth survived, had carefully provided.* 

15. Scelus in scelere. It was an of- 
ence against the state to annul its sentences ; 
but if he were doing that, natural affection 
demanded the recall from exile of his unde» 
C. Antonius. 

cc. a.WS. His power he afnmd tn tvery 
way, First, by rettoring A> Aeir eiwl rigbis 
eonvieted persoru, in hebalf of wbom no 
tingle plea eotdd deeendy be urged. Se^ 
eondiy, in not extending dris demeney to bis 
uncle. Tbirdly^ by bis progress dfrough tbe 
borougb towns in tbe eompany ofan aetress, 
and attended by a troop qf profligates, amid 
luxury most unsuited to a tribune. Fourtbiy, 
by his cruelty and avariee in war^ in v^ncb 
the only merit be eould urge was bis single 
aet of modertUion in not kiUing dcero; and 
tbis was only out of deferenee to tbe uneuu- 
mous opinion ofbis soidiers, who were seanr 
dalized by tbe open profligaey of his eonduet. 

His next appointment, to be Caesttr's 
master oftbe horse^ was gained by jcihery^ 
and led to furtber jobbery, conMned witb 
rapine and exeess ofevery kind. 

16. Restituebat in this chapter seems 
to mean generally * he restored to their 
former privileges,' (cp. below, *restituit in 
integrum'), since Denticula was evidently not 
in exile. Cp. Verr. Act. 3. 3. 36, 63 ' Ah'a 
tudida restituta sunt.' 
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omitto ceteros : Licinium Denticulam de alea condemnatum, collu- 
sorem suum, restituit, quasi vero ludere cum condemnato non 
liceret : scd ut, quod in alea perdiderat, beneficio legis dissolveret. 
Quam attulisti rationem populo Romano cur eum restitui opor- 
tcret ? Absentem credo in reos relatum ^ rem indicta ^^^usa 5 
iudicatam ; nulium fiiisse de alea lege iudicium ^ vi oppressum et 
armis; postremo, quod de patruo tuo dicebatur, pecunia iudicium 
csse corruptum. Nihil homm. At vir bonus et re publica dignus. . 
Nihil id quidem ad rem, ego tamen, quoniam condemnatum esse » 
pro nihilo est, ita ignoscerem. Hominem omnium nequissimum, xo 
qui non dubitaret vel in fbro alea ludere, lege, quae est de alea, 
condemnatum qui in integrum restituit, is non apertissime stu- 

57 dium suum ipse profitetur ? In eodem vero tribunatu, cum Caesar 
in Hispaniam proficiscens huic conculcandam Italiam tradidissel, 
quae ftiit eius peragratio itinemm ! lustratio municipiomm ! Scio 15 
me in rebus celebratissimis omnium sermone versari eaque, quae 
dico dicturusque sum, notiora esse omnibus, qui in Italia tum 
fuerunt, quam mihi, qui non fui : notabo tamen singulas res, etsi 
nullo modo poterit oratio mea satis facere vestrae scientiae. Etenim 
24 quod umquam in terris tantum fiagitium exstitisse auditum est ? 20 

58tantam turpitudinem ? tantum dedecus? Vehebatur in essedo 



X. De alea condemnatum. Cp. 
Hor. Od. 3. 24, 58 * Seu malis iretiu legibut 



2. Qaasi irero, &c., *as though to 
keep op some show of respectability in his 
cconpanj, though really to escape the pay- 
ment of his gambling debts;' *sed' marking 
the tnnsition from the false plea to the real 
object which Antony had in view. 

3. Beneficio legis, by the gratitude 
hc eaxned ftom Denticula, by carrying 
tfaron^ the law which restored him to 
his csric xi^ts. 

5. Absentem credo. Here foUow 
the usoal pleas on which reversal of a sen- 
tence might be urged, or even (as in the last 
case) the compassion of the senate excited. 
One of these« he says, Antony might have 
pressed in favour of his uncle ; Denticula 
could daim the benefit of none. Addidonal 
point xs given to the coroparison by the fact 
that Cicero himself defended C. Antonius. 

9. Condemnatum esse. In such a 
general confiision of the constitutiont respect 
for the mere decision of a court of law 
wouid naturally go for nothing. 

IX. Qui non dubitaret, ftc, * who 



would not hesitate to play dice in the very 
forum itself ;* this being the height of pro- 
fanity in a Roman's eyes : cp. OfF. 3. 24, 
93, where Cicero propounds the case of a 
man who had acceptcd an inheritance under 
promise of dancing in thc forum, and de- 
cides that he ought to violate his promise 
rather than do so, unless the money gained 
were to be appiied to some great necessity 
of the state. 

12. Studium suum, *his own predi- 
lection for play.' 

14. Italiam. Caesar left Lepidus in 
charge of Rome, and Antony of Italy. Plut. 
Ant. 6. 

]8. Qui non fui. See on c. 15, 37. 

21. Vehebatur in essedo. Abrami 
calls attention to the force of every single 
word in this charge. He, a tribune o/tbg 
eommotts, bound to avoid aristocratic pomp, 
and to make himself accessible to all, drove, 
like a woman, in a harbarian carriaee, pr§' 
etded by lietors, to which a tribune nad no 
right, and tbese adomed ttntb laurel wreatbs, 
in token of victory over Pompey and the 
Consuls. Among these was carried Cytheris, 
a mimie aetress, a eourteaan among the 
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tribunus pl. y iictores laureati antecedebant, inter quos aperta lec- 
tica mima portabatur, quam ex oppidis municipales homines 
honesti, obviam necessario prodeuntes, non noto illo et mimico 
nomine, sed Volumniam consalutabant. Sequebatur reda cum 

5 lenonibus^ comites nequissimi : reiecta mater amicam impuri fiiii 
tamquam nurum sequebatur. O miserae mulieris fecunditatem 
calamitosam ! Horum flagitiorum iste vestigiis omnia municipia, 
praefecturas, colonias, totam denique Italiam impressit. 

Reliquorum factorum eius, patres conscripti, difficilis est sane 

10 reprehensio et lubrica. Versatus in bello est; saturavit se sanguine 
dissimillimorum sui civium : felix fiiit, si potest ulla in scelere 
esse felicitas. Sed quoniam veteranis cautum esse volumus, quam- 
quam dissimilis est militum causa et tua — illi secuti sunt, tu 
quaesisti ducem, — ^tamen, ne apud illos me in invidiam voces, 

15 nihil de genere belli dicam. Victor e Thessalia Brundisium cum 
legionibus revertisti. Ibi me non occidisti. Magnum beneficium ! 



insignia of magistncy, withont even the 
decency of a curtained litter. 

Essedo. This was a Cdtic two- 
wheeled chariot, foond apparently both in 
Briuin and in Gaul. Cp Fam. 7. 6, a * Tu, 
qni ceteris cavere didicisti, in Britannia ab 
essedariis dedpiaris caveto ;* and Virg. G. 3. 
ao4 *Belgica vel molli melius feret esseda 
collo.' Caesar describes them as used in 
war, B. C. 4. 3.^. It seems to have become 
a fashionable carriage in Rome; see Professor 
Conington on Virg. 1. c. 

I. Tribunus plebis. Cp. Plut. Quaest. 
Rom. 81 Tqf Siifiofx^*^ ^*' yipwi» ix 
rov 9^fJLOu Kofifiwoitriis, rh hifioTtKh^ Iv 
Xvp^y ^<m, «al ii(ya rh /i^ uc7|foir ^porcir 
rSt¥ \otw&p, dAA* 6fioutvaB(Bu fceJ ax^ftari 
Kot vroK^ icol Ziolrrf rois iwtrvyx^owri 
rmif «oAirwr. 

a. Mima. Q>. Juv. 8. 198 
' Res haud mira tameni citharoedo principe, 
mimus 

Nobilis.' 
Cicero complained at the time of the dis- 
gracefiil nature of the proceeding, Att. 7. 10, 
5 * Hic tamen Cytherida secum lectica aperta 
portat, alteram uzorem :' cp. ib. 16, 5. 

4. Volumniam. See on c. 8, ao. 
Reda. This was also a Gauiish chariot, 

but on four wheels ; see Quint i. 5, 57 
* Plurima Gallica (verba) valuerant, ut reda 
ac ptlorritum» 

5. Comites is in apposition to the 
general idea of * reda cum lenonibus/ * the 
coach-load of panderk' AnoCher reading, 



supported however only by one late MS., 
is Meonibus,* in defence oi which Pliny's 
story (N. H. 8. 16, ai; cp. Att 10. 13, 
i) of Antony driving a yoke of lions in a 
chariot is urged. But besidcs that thu event 
was after Pharsalus, and that the licxis were 
yoked to his own chariot, not to that of his 
attendants, the ancMnaly of the ezpressioa 

* reda cum leonibus' for *reda leonibus 
inncta* would be sufficient to dedde the 
question in favour of thereading of the MSS. 

Mater. Julia, daughter of L. lulius 
Caesar, who was Consul in the social war, 
90B.C. 

10. Lubrica, *hazardous,' on aocount of 
the offence whkh wouid be given to the 
veterans. 

la. Quoniam veteranis, &c. Two 
reasons are assigned by Cicero for his silence, 
of which the latter, Uiough in strictness of 
grammar it should merely re-assert the 
former, is really quite distinct from it : 

* Since we wish to maintain the interests of 
the veterans,' * that you may not bring me 
into dbfavour with them.' 

13. D i s si m i ii s. Besides the superior and 
more responsible position of Antony, the 
sddiers were in the first inttance bound to 
Caesar by their military oath. 

15. £ Thessalia. Aftcr the battle of 
Pharsalus, August, 48 B.C., Cicero came to 
Brundisium in November, and remained 
there till September in the foUowing year. 

16. Non occidisti. See on c. 3, 5 
and 6. 
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potuisse enim fateor : quamquam nemo erat eorum, qui tum tecum 
fiierunt, qui mihi non censeret parci oportere. Tanta est enim 
caritas patriae) ut vestris etiam legionibus sanctus essem, quod 
cam a me servatam esse meminissent. Sed fac id te dedisse 
mihi, cpiod non ademisti, meque a te habere vitam, quia non a5 
te sit erepta : licuitne mihi per tuas contumelias hoc tuum bene- 
ficium sic tueri, ut tuebar, praesertim cum te haec auditurum 
videres ? Venisti Brundisium, in sinum quidem et in complexum 
tuae mimulae. Quid est ? num mentior ? Quam misemm est id 
negare non posse, quod sit turpissimum confiteri ! Si te munici- lo 
piorum non pudebat, ne veterani quidem exercitus? quis enim 
miles fiiit qui Brundisii illam non viderit? quis qui nescierit 
venisse eam tibi tot diemm via gratulatum ? quis qui non indoluerit 
tam sero se quam nequam hominem secutus esset cognoscere? 
Italiae rursus percursatio eadem comite mima, in oppida mili- 15 
tum crudelis et misera deductio, in urbe auri, argenti maximeque 
vini fbeda direptio. Accessit ut Caesare ignaro, cum esset ille 
AJexandreae, beneficio amicomm eius magister equitum con- 
stitueretur. Tum existimavit se suo iure cum Hippia vivere et 
equec^^ gcti^l es Sergio mimo tradere. Tum sibi non hanc, quam 20 



4. Meministent. See on c. 4, 7. 

6. Licuitne, &c., *did not yonr abnse 
prercnt me from paying nich respect as I 
derired to the Idndnets which you had 
ihown me, especially as, all the time that 
jroo were abnsing me, you saw that such 
wonld be my answer?* Praesertim cum 
BTes an addStional reason for what is really, 
mon|^ not grammatirally, the leading notion 
in this sentence, ▼iz. the effect of Antony's 
wanton abuse of him. Cp. 8. a, 5 * C. qui- 
dem Caesar non expectayit restra decreta, 
praesertim cum ilhid aetatis erat :' where the 
train of thought is, * Octavius might haye 
been e3iq>ected to wait for your decrees, 
espedally considering his age, but he acted 
on his own responsibility.' 

10. Mnnicipiornm, *if yofi felt no 
shame in the presence of tfae borough towns/ 
i.e. at bringing on them such a disgrace. 
Lindemann (on Plaut Trin. 4. 2, 67) says, 

* Omnta quae pndore afficiunt, sire ilki in re- 
bufl tnrptbus censentur, sive personae sunt 
lererentia dignae, ad Terbum pudtrt genitivo 
ttmuntur.' Cp. la. 3, 8 *Pudet huius legi- 
onis, pttdet quartae;' Ter. Hec. 5. a, 37 

* Pndet Phflumenae,' * I am ashamed of seeing 
Philumcna;' and SaD. Frag. i. 51, 15 *Te 
neque hominum neque deorum pudet.' 



16. Deductio, *quartering the soldiers 
on the towns for the winter :' * deduco' being 
commonly employed for bringing soldiers 
into winter quarters : cp. Caes. B. G. 5. 37, 
9 * Legionibus in hibema deductis ;' and Livy 
26. ao ; 43. 9. Abrami takcs it of the allot- 
ment of lands to the soldiers, which would 
drire die citizens from their homes ; but it 
is not likely that any measures of this sort 
would be taken till Caesar had retmned to 
Rome. 

17. Caesare ignaro. Yet Plutarch, 
Ant. 8, says that Caesar himsdf appointed 
him master of the horse, and sent him in 
tfaat capacity to Rome. 

19. Cum Hippia, that u master of 
tht bont (finraDxos) he was entiUed to live 
with Hippiast the mimic actor. 

ao. Vectigales, according to Manutius 
(whom Forcellini foUows), means simply 
' eaming profit for their master.' Hence he 
thinks the reference is to the horses that 
contended in the games, and that Antony 
aDowed Sergius, the mimic actor, to contract 
for the supply of these, a privilege hitherto 
monopolized by senators, and in their case 
^ercised with a view to popnlarity rather 
than to profit. Abrami thinks that * equi 
vectigales* (tike * pecunia yectigalis* in Verr. 
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nunc male tuetur, sed M. Pisonis domum ubi habitaret l^erat. 
Quid egoistius.decreta,quid rapinas, quid hereditatum possessiones 
datas, quid ereptas proferam ? Cogebat ^estas ; quo se verteret, 
non habebat : nondum ei tanta a L. Rubrio, non a L. Turselio 

5 hereditas venerat ^ nondum in Pompei locum multorumque alio- 
rum^ qui aberant, repentinus heres successerat. Erat ei vivendum 
latronum ritu, ut tantum haberet, quantum rapere potuisset. 

Sed haec, quae robustioris improbitatis sunt, omittamus: lo- 
quamur potius de nequissimo genere levitatis. Tu istis faucibus, 

iQ istis lateribus, ista gladiatoria totius corporis firmitate tantum 
vini in Hippiae nuptiis exhauseras, ut tibi necesse esset in populi 
Romani conspectu vomere postridie. O rem non modo visu foedam, 
sed etiam auditu ! Si inter cenam in ipsis tuis immanibus illis 
poculis hoc tibi accidisset, quis non turpe duceret ? in coetu vero 

15 populi Romani^ n^otium publicum gerens, magister equitum, cui 
ructare turpe esset^ is vomens frustis esculentis vinum redolen- 
tibus gremium suum et totum tribunal implevit. Sed haec ipse 
fatetur esse in suis sordibus : veniamus ad splendidiora. 



Act. 2. I. 35, 89) mcans hones supplied as 
tribute by conquered nations. He quotes 
Hdt. 3. 90 to show that the Cilicians paid 
a tribute of horses to Darius, and thinks that 
the Romans probably continued to receive 
their tribute in the ancient fashion. In that 
case the passage would mean that Antony 
gave Sergius the horses which belonged to 
the state. 

I. Male tuetur, ' has diificulty in re- 
taining for his own/ It was Pompey's house 
(see on i. i, 1), and was now daimed by 
Sextus Pompeius, who had agreed to lay 
aside hostilities in Spain, on condition of 
receiving the property of his father. See on 
13. 8, 10. 

M. Pupius Piso distinguished himself 
in the first civil war, on the side of Sulla, 
and was afterwards Consul, through the in- 
terest of Pompey, 61 B.C. 

3.Datas. .ereptas, *whichhegavetohis 
adherents, or seized from their lawfol ownen.' 

4. A L. Rubrio, &c. See on c. 16,40. 

9. Istis faucibus, &c., all showing 
Anton/s great powers of drinking, and 
therefore the enormity of his excets, when 
it produced such results. See Quint. 8. 4, 
16 ; 9. 4, 23. 

II. In Hippiae nuptiis, &c. Cp. 
Plut. Ant. 9 k¥ 'I«ir/ov irori roO ^/iov 
fi^uM ioTtotfcU «ral iri^v 81& rvacT^s, cTra 



«p«wf roD Silfiov iraXovrros cit Ayop^ «po- 
cX0iS»r tn rpiMff^s fiforhs ifi^attf^ rAv 
«ffl\wy riphs bwoax^i^^os rh Iftdriov. 

14. In coetu, &c. Garatonius quotes 
Quint. 8. 4, 8, commenting on thts passage : 
'Singula incrementum habent Pcr se de- 
forme, vel non '* in coetu," vomere ; ** in 
coetu" vel non **popuIi;" **popuIi** etiam 
non '* Romani ;'* vel, si nullum ** negotium " 
ageret; vel si non **publicum;" vel si noo 
** nugister equitum.'* ' Mr. Mayor remarks 
that this chapter is more often cited by 
QnintiUan than any other in the speech. 

cc. a6-28. Ctusar^s iU-ometud rthtm to 
Rome Itd io tbe saU of bis proserihed oppo- 
runis* property. Antony edone bad Ae beart 
and sbatnelessHessto hidfor tbat o/Pompey: 
and entering on it witb indeeent baste^ in a 
/ew days, witb the aid qf bis abandoned yb/> 
lowers^ be bad squandered all tbe treasures 
^f tbat bouse, wbtcb no one dse could look on 
wiAout tears. He alone was utterly devoid 
o/ /Ming, never disturhed by tbe eontrast 
between 3te/6rmer pure and nohU owner q^ 
ibe bouse, emd its present tenant, wbose most 
virtuous aet was to divorce bis muiress. And 
witbal be was so proud of bis noioriety, tbat 
even now be spoke o/ bimsei/ as being * hotb 
Consul and Antonius* lest men m re^tect 
/or tbe Constd sbould /orget tbe coniempt 
appropriau to tbe dehaucbee. 
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36 Caesar Alezandrea se recepit, felix^ ut sibi quidem vide- 

Mbatur, mea autem sententia, qui rei publicae sit hostis, felix 
csse neino potest. Hasta posita pro aede lovis Statoris bona 
sobiecta Cn« Pompei^-miserum me! consumptis enim lacrimis 
tamen infizus haeret animo dolor, — bona, inquam, Cn. Pompei 5 
magni voci acerbissimae subiecta praeconis. Una in illa re servi- 
tutis oblita civitas ingemuit servientibusque animis, cum omnia 
metu tenerentur, gemitus tamen populi Romani liber fiiit. £x- 
spectantibifis omnibus quisnam esset tam impius^ tam demens, tam 
dis hominibusque hostis, qui ad iUud scelus sectionis auderet acce- 10 
dere, inventus est nemo praeter Antonium, praesertim cum tot 
essent circum hastam illam, qui alia omnia auderent: unus in- 
vcntus est qui id auderet, quod omnium fugisset et refbrmi- 

65dasset audacia. Tantus igitur te stupor oppressit vel, ut verius 
dicam, tantus furor, ut primum, cum sector sis isto loco natus, 15 
deinde cum Pompei sector, non te exsecratum populo Romano^ non 
detestabiiem, non omnes tibi deos, non omnes homines esse ini- 
micos et fiituros scias ? At quam insolenter statim helluo invasit 
in eius viri fortunas, cuius virtute terribilior erat poptilus Ro- 

27 manus exteris gentibus, iustitia carior ! In eius igitur viri copias 20 
cum se subito ingurgitasset, exsultabat gaudio persona de mimo, 
modo egens, repente dives. Sed, ut est apud poetam nescio quem, 

06 male parta male dilabuntur. Incredibile ac simile portenti 



I. Alexandrea. Caesar left Alexandrea 
iD the latter end of March, and arrired in 
Rome in September» 47 B.C. 

a. Hoftis. So the Vatican MS. Some 
othen have * infeliz.' 

3. Hatta posita. The origin of tetting 
np a spear as tfae sign of a puhuc anction is 
probably to be fbond in the fact that the 
earHest anctions would be sales of spoil 
taken in war, and sold on the spot 

Pro aede lovis Statoris. At the 
top of the Via Sacra, near the place where 
tbe arch of Titns now stands. 

5. Haeret animo. Madvig, Opusc. 
I. p. 145, wonld alter the order of the words, 
reading ' animo haeret,' to mark more dearly 
the dependcnce of *animo' on *haeret.' 
For the disgrace tnvolved in the proceeding 
see pro Qninct. 1 5. 49 * Cuius bona venie- 
rmit, cnins . . etiam victut vestitusque neces- 
sarios snb praeconem cum dedecore subiectus 
est, u non modo cz numero vivoium extur- 
batnr, sed, si fieri potett, infra etiam mortuos 
amandatur.' 



10. Sectionis. See on c. 15, 39. 

Accedereis the special word forbidding 
at an auction. Cp. Livy 43. 16 *£dixe- 
runt, ne quis eorum . . ad hastam suam 
accederent' 

IX. Praesertim cum, though fofmally 
dependent on * inventus est nemo,' really 
refeis to the leading idea in Cicero's mind ; 
to the strangeness of the want of bidders, 
rather than to the actual fact of that want. 
See on c. 24, 60. It may be translated 

* which was all the more remarkable as,' or 

* even though,' or * and that at a time when.' 

15. Isto loco, sc. as being *nobilis.* 

16. Exsecratnm, so Halm from the 
Vatican MS. Vulg. ' execrandum ;' but see 
on c. 13, 33. 

ai. Se subito ingurgitasset, 'hadall 
at once begun to wallow m ;' cp. in Pis. 18. 
43 ' Numquam te in tot flagitia ingurgitasses.' 

Persona de mimo, Mike uie man in 
the farce.' 

33. Male, &c., 'ill-gotten nin never 
thrives/ The quotation is from Naeviut. 
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est, quonam modo illa tam multa quam paucis non dico mensibus, 
sed diebus effuderit. Maximus vini numerus fuit, permagnum 
optimi pondus argenti, pretiosa vestis, multa et lauta supellex et 
magnifica multis locis, non illa quidem luxuriosi hominis, sed tamen 

5 abundantis : horum paucis diebus nihil erat. Quae Charybdis ar 
tam vorax? Charybdim dico? quae si fuit, animal unum fuit: 
Oceanus, me dius fidius, vix videtur tot res^ tam dissipatas, tam 
distantibus in locis positas tam cito absorbere potuisse. Nihil 
erat clausum, nihil obsignatum, nihil scriptum. Apothecae totae 

lo nequissimis hominibus condonabantur. Alia mimi rapiebant, alia 
mimae : domus erat aleatoribus referta, plena ebriorum : totos dies 
potabatur atque id locis pluribus: suggerebantur etiam saepe — 
non enim semper iste felix — damna aleatoria. Gonchyliatis Cn. 
Pompei peristromatis servorum in cellis lectos stratos videres. 

15 Quam ob rem desinite mirari haec tam celeriter esse consumpta: 
non modo unius patrimonium quamvis amplum, ut illud fuit^ sed 
urbes et regna celeriter tanta nequitia devorare potuisset. At 
idem aedes etiam et hortos. O audaciam immanem ! tu etiam es 
ingredi illam domum ausus es ? tu illud sanctissimum limen 



a. Numerus, *« vast tioch of wine/ 
to * frumentt* Verr. Act. 3. 3. 72, 176. 

3. Optimt argenti, * of beautifiilly 
wrottght pUte.' Madvig (§ 466 b) says 
that the words are placed in such imusoal 
order * to give a prominence to both adjeo 
tives, and at the same time to bring *' ar- 
genti," which forms an antithesis with other 
words, to the htst place.' 

4. Non illa quidem, &c.t 'notenou^ 
to stamp the man as luxurious, but suffi- 
ciently betokening affluence.' See on 13. 

5. 10. 

6. Animal unnm fuit, *was but a 
single creature.' So Virgil personifies Charyb- 
dis, Ae. 3. 430 * Laevum implacata Charyb- 
dis Obsidet.* 

7. Me dius fldius is taken by some to 
be the same oath as * Meherde/ being equiva- 
lent to * Me Dius (lovis) filius,' d and i being 
interchanged as in * lingua/ * dingua/ * lacrima, 
8<i<cpv, and many other words. The more 
probable derivation is from 'fides,' *Dius 
Fidius' corresponding to Z«i>s wivrtos, The 
' me* is merely a demonstrative inseparable 
partide, like ' e' in * ecastor/ 

8. Nihil erat clausum, &c., * so care- 
less was he, that he neither locked, nor 
sealed, nor put his name on anything ;* or 
*scripsit' may be (as Hahn takes it) *he 



made no list of anything.' 

9. Apothecae, *whole stores of wine.* 
* Apothecae' dificr from * cellae vinariae,' 
being the magazine where the main stock of 
wine was stowed away, as opposed to the 
place where the sui^Iy fbr daily tise was 
kept. The latter wu in the inmost pait of 
thehouse, for coolness, (not necessarily imder- 
ground, see Pliny, N. H. 14. 31, 37,) whercas 
the ' apotheca' was in the npper part, where 
it could be mellowed by the smoke. Sce 
Colnm. I. 6, ao; and cp. Hor. Od. 3. ai, 7 
' Descende, Corvino iubente 
Promere languidiora vina ;' 
of a jar of special wine that wu to be pco- 
duced in honour of his guest. 

14. Servorum in cellis, 'in the garrets 
of the slaves.' Cato, R. R. 14. a, calls 
them ' familiae cellas,' whence Vitruviiis* 
term, 6. 10, ' cellae familiaricae.' 

17. Devorare potuisset, 'conld havc 
devoured, nippoting ithad bad Atm;* thc 
iurther condition causing the use of the sub- 
junctive, instead of the more usual indi- 
cative. See Madv. § 348, Obs. i. 

18. Aedes et hortos, sc. 'devoravit.' 
*Horti,' in the plural, means 'pleasnre* 
groimds;' esp. 'a villa with its groonds.' 
Cp. c. 6, 15, and Off. 3. 14, 58 ' Ad ccnam 
hominem in hortos invitavit.' 
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intrare ? tu illanun aedium dis penatibus os impurissimum osten* 
dere ? Quam domum aliquamdiu nemo adspicere poterat^ nemo 
sine lacrimis praeterire, hac te in domo tam diu deversari non 
pudet ? in qua, quamvis nihil sapias, tamen nihil tibi potest esse 

28 iucundum. An tu, illa in vestibulo rostra [spolia] cum adspex- 5 
isti^ domum tuam te introire putas ? fieri non potest. Quamvis 
enim sine mente, sine sensu sis, ut es, tamen et te et tua et 
tuos nosti. Nec vero te umquam neque vigilantem neque in 
somnis credo posse mente consistere. Necesse est^ quamvis sis, 
ut es, violentus et furens^ cum tibi obiecta sit species singularis 10 
viri, perterritum te de somno excitari, fiirere etiam saepe vigi- 

68 lantem. Me quidem miseret parietum ipsorum atque tectorum. 
Quid enim umquam domus illa viderat nisi pudicum^ quid nisi ex 
optimo more et sanctissima disciplina ? Fuit enim ille vir^ patres 
conscripti, sicuti scitis, cum foris clarus tum domi admirandus, »5 
neque rebus externis magis laudandus quam institutis domesticis. 
Huius in sedibus pro cubiculis stabula, pro conclavibus popinae sunt. 
Etsi iam negat : nolite quaerere ^ frugi factus est : illam f suam ' 



4. Qiiamvis nihil lapias, 'howcver 
void of sense you are/ q>. c. 17, 43 ; 
c. 4, 8. 

5. In vcstibnlo, * in the conrtyard,' an 
empty space before the door^ not a part of 
the bnilding» as appears from pro Caec. t a. 35 
' Si te . . armati non modo limine tectoque 
aedimn tttaram, sed primo aditu vtsHbuhquM 
prohibnerint.' Cp. Plant. Most. 3. a, 133 
' Viden' vestibnlam ante aedcs hoc, et am- 
bdacnmi cnius modi ?* 

Rostra, probably trophies of Pom- 
pey^s victories over the pirates, 66 B.C. 
Spolia is probably a gloss. The reading 
of the Vatican MS. is ' rostran spolia.' For 
the costom of decorating the entrance with 
soch trophies, Abrami compares Piiny, N. H . 
35. 3, 9 ' Aliae foris et drcum Hmina ani- 
morum ingentium imagines erant, affijcis 
faostium spoliis, quae nec emtori refringere 
liccret : triumphabantque etiam dominis 
mutatis ipsae domus, et erat hacc stimulatio 
ingeos, exprobrantibus tectis quotidie, im- 
biSem dominum intrare in alienum trium- 
^um:' and Virg. Ae. 7. 183 
' Multaque praeterea sacris in postibus arma, 

Captivi peiidcnt cnrrus, curvaeque secures, 

£t cristae capitum, et portarum ingentia 
daustra, 

Spictthque, clipeique, ereptaque rostra 



carinis.' 



10. Violentus ; so Hahn, from the Vati- 



can and two other MSS. Al. * vinolentus,' which 
has plausibility, both f^om the character of 
Antony, and the combinations * vinolentum 
furorem,* Fam. 1 2. 35, 4 ; and * furiosam 
vinolentiam,' c. 39, loi. 

Species, 'the phantom:' cp. Ov. M. 
II. 677 *Voce sua, spedcque viri turbata 
soporem Excutit.* 

14. Fuit ille vir, &c. Cp. Plut.Ant. 
c. ai no/ixvi}tov rov Mf^Adov ytyofi4rgiif, 
hf9p6s obx irrop M <Ttt^po<r6rp Ka2 r^ 
rrrorftUvms iral ^fnjunutws ZtokraffBai 9av- 
luurBipros ^ 81A rt^s rpus Bptdfifiovs. 

17. Pro conclavibus. Some MSS. have 
* pro tridiniis,' bnt the Vatican reading, * pro 
conclavibns popinae triciinis,' seems to show 
that the latter word is a gloss. * Conclave' is 
any chamber * quod clavc daudi potest,' here 
' a dining room.* 

18. lUam suam. Halm thinks that 
' suam,' which is the rcading of the Vatican 
MS., but supplied by a later hand, may be a 
corrupt substitution for ' mimam.* * He has 
formaiUy divorced his actres»-wifc,' ' alteram 
uxorem * as he calls Cytheris, Att. 7. 10, 5. 
Restoration of the dowry, (Plaut. Stich. 
a. I, 50 ' Uxorin' sit reddenda dos divortio ;' 
cp. Trinum. 2. 1, 43. 

' Tuas res tibi habe, 
Amor I mihi amicus 
Ne fiias umquam ;' 
and Mart. 10. 41, 1 
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suas res sibi habere iussit, ex duodecim tabulis claves ademit, 
exegit. Quam porro spectatus civis, quam probatus! cuius ex 
omni vita nihil est honestius quam quod cum mima fecit divor- 
tium. At quam crebro usurpat ^et consul et Antonius': hoc est 70 

5 dicere : et consui et impudicissimus, et consul et homo nequis- 
simus. Quid est enim aliud Antonius ? Nam si dignitas signi- 
ficaretur in nomine, dixisset, credo, aliquando avus tuus se et 
consulem et Antonium — numquam dixit : — dixisset etiam collega 
meus, patruus tuus, nisi si tu es solus Antonius. Sed omitto ea 

lopeccata, quae non sunt earum partium propria, quibus tu rem 
publicam vexavisti : ad ipsas tuas partes redeo, id est ad civile 
bellum, quod natum, conflatum, susceptum opera tua est. Cui 
bello cum propter timiditatem tuam, tum propter libidines de- 71 
fuisti. Gustaras civilem sanguinem vel potius exsorbueras : fueras 

15 in acie Pharsalica antesignanus ; L. Domitium, clarissimum et 
nobilissimum virum, occideras multosque praeterea qui e proelio 
efhigerant, quos Caesar, ut non nuilos, fortasse servasset, cru- 
delissime persecutus trucidaras. Quibus rebus tantis talibus gestis, 
quid fuit causae cur in Africam Caesarem non sequerere, cum 

aopraesertim belli pars tanta restaret? Itaque quem locum apud 



' Meose novo lani Teterem, Proculeui, ma- 
ritum 

Deseris, atque iubei rem tibi habere vaMi\ 
and expulsion from thc house, (Plaut. MiJL Ql. 
4. 6, 62 *Quin tua causa ezegit virum a se,*) 
seem to have been regular parts of a divorce 
from a marriage by * coemtio.' With respect 
to reclaiming the household keys, the symbol 
of domestic govemment, the only other evi- 
dence we have is a passage from the Episties 
of S. Ambrose, quoted by Abrami : * Mulier 
offensa daveis remisit, domum revertit.' 
Cicero's application of these tenns to Cy- 
theris is of course mere sarcatm. 

4. Hoc est dicere, the only attributes 
connoted by the word * Antonius ' being 
those of shamelessness and depravity. 

7. Avus. M. Antonius, the orator, 
whose yoxmger son C. Antonius Hybrida was 
Gonsul with Cicero, 63 B.C. 

9. Nisi si, *unless it be the case that;' 
the excepted case being the hypothesis put 
forward in the whole dause. * Nisi si ' is 
most commooly thus used with indefinite 
pronouns and adverbs : cp. Livy 6. a6 
*Hic plebis nostrae habitus fiiit, eritque 
semper, nisi si quando a vobis, proque vobis, 
arma acceperimus.' 

10. Earum partium propria, * pass- 



ing over all that does not bear npon the 
policy whereby you harasted the state, I 
retura to your own spedal work.' 

c. 29. After bu cnuUy in tbe eivU war^ 
be might have been expected io Joliow Caetar 
into Sfain : hui they had lateiy qvarreiledt 
u^>en Vaetar^ eometehai «nreatoHMy^ made 
his adherent pay/orthe property be bad 
boyght. This brought him into difiemUiet; 
hehadlittle lefito aeii, and evenwhat be bad 
was eiaimed by tbo$e on wbose inberitamees 
be bad seixed. On dns be tritd to mearder 
Caesar,jvst bejort hit setting outfttr Spain. 

13. Defuisti. The real reason why 
Antony did not join Caesar in the African 
campaign probably was the coohiess which 
arose between them, in consequence of 
Caesar requiring him to pay the money 
which he bid for Pompe/s house'; though 
below Cicero represents this as the result 
(* Itaque . . appellatus es *). For the charge 
of cowardice there is no foundation, and 
Cioero himsdf refiites it by recording that 
he fottght in the post of honour in the firont 
ranks (* antesignanus' ) at Pharsalia. Pb- 
tarch tclls us that Caesar gave him the 
command of the left wing, &s iroXffuiMrrdtry 
r£r ^* adroi;, Ant. 8. 

15. L. Domitium. See on c. ix, 37. 
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ipsum Caesarem post eius ex Africa reditum obtinuisti ? quo 
numero fuisti? Cuius tu imperatoris quaestor fueras, dictatoris 
magister equitum, beili princeps, crudelitatis auctor, praedae 
sodus, testamento, ut dicebas ipse, filius, appellatus es de pecunia, 

72 quam pro domo, pro hortis, pro sectione debebas. Primo re- 5 
spondisti plane ferociter, et, ne omnia videar contra te, prope 
modum aequa et iusta dicebas. A me C. Caesar pecuniam ? cur 
potius quam ego ab illo? an sine me ille vicit? At ne potuit 
quidem. £go ad illum belli civiiis causam attuli ; ego leges per- 
niciosas rogavi; ego arma contra consules imperatoresque populi lo 
Romani, contra senatum populumque Romanum, contra deos 
patrios arasque et focos, contra patriam tuli. Num sibi soli vicit ? 
Quorum fadnus est commune, cur non sit eorum praeda com- 
munis ? lus postulabas, sed quid ad rem ? plus ilie poterat. 

78 Itaque excussis tuis vocibus et ad te et ad praedes tuos milites i5 
misit, cum repente a te praeclara illa tabula prolata est. Qui 
risus hominum! tantam esse tabulam, tam varias, tam multas 
possessiones, ex quibus praeter partem Miseni nihil erat, quod 



I. Qtio niimero fniiti? *of what ae- 
coant wcrc you ?* So 3. 6, 16 ' Bambalio, 
homo nollo numero/ 

a. Qiiaestor, see on c. ao, 50 ; Magit- 
ter equitnm, on^c. 35,62; belli prin- 
cepf, on c. 32, 55. 

4. Filins. We leam from Dion Cassius 
(44. 35) that Antony was placed among the 
hairs in rcmainder (*secundi heredes'), by 
the wiH of Cacsar, but nowhere of anything 
like his adoption by the dictator. 

Appellatus es, * you wcre tummoned 
for tbe moQcy :' cp. de Lcg. Agr. 2. 36, 100 
* NuUi populo Romano pro me maiores 
mci spopondcrunt, mihi creditum est : a 
mc petcre quod dcbeo, me ipsum appellarc 



9. Causam; sce on c. 22, 53. 

Ego leges perniciosas rogaTt. 
Thcsc words arc wanting in the Vatican 
BdS., but are found in thc others, and arc 
qnotcd by the grammarian Nonius (about 
A.D. 100). Thcir rcferencc is very doubt- 
ful, as among Antony^s actions we hcar 
of no laws which he passed at this pcriod, 
with the czception of that for the rc- 
▼crsal of certain judicial scntcnces (sce c. 
33i 5^« It shows Ciccro's powcr of sar- 
casm that he makcs Antohy urge at scryiccs 
to Cacsv czdutiTely thc wrongs he did thc 
state. 



14. lus postulabas, 'yourdcmandswere 
only fair,' * postulo,' according to Donatus, 
bcing strictly ' to demand what is one's 
right.' He says, on Tcr. Andr. a. 5, ix 
' Petimus precario ; poscimus impcriose ; 
postulamus iure.* Sec on i. xi, 27. The 
faimess of any claims, Cicero dccbres, is thc 
last thing to bc taken into considcration ; 
Caesar was the more poweiiixl, and that 
dccidcd the mattcr. 

15. Excussis. So the Vatican, and most 
othcr MSS. Two haTC * exclusis,' which 
Madvig adopts (Opusc. i . p. 207). Thc use, 
however, of ' cxcussis' (' having shaken him- 
self frcc from your words') probably has 
reference to * respondisti pliuu feroeiter* 
above ; and it is bomc out by TtbuUus, 2. 
6, 12 

' Magna loquor, sed magnificc mihi verba 
locuto 
Excutiunt dausae fortia vcrba fores.' 

16. Prolata est. This is Madvig^s in- 
terprctation (Opusc. I. c.) of thc Vatican 
reading ' prolatas.' Hc urges thc necessity 
of the verb being cxprcssed in such a scn- 
tence, and is foUowed by Halm. 

17. Tabula, 'cataloguc of Ac salc;' 
' tabulae auctionariae,' Cat. 2. 8, 18 ; cp. 
pro Caec. 6, 16 * Adest ad tabuhun, licctur 
Acbutius.' 

x8. Partem Miseni. See on c 19, 48. 
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is qui auctionaretur posset suum dicere. Auctionis vero misera- 
bilis adspectus : vestis Pompei non multa eaque maculosa, eiusdem 
quaedam argentea vasa coUisa, sordidata mancipia, ut doleremus 
quidquam esse ex illis reliquiis, quod videre possemus. Hanc 74 

5 tamen auctionem heredes L. Rubrii decreto Caesaris prohibuemnt. 
Haerebat nebulo: quo se verteret non habebat. Quin his ipsis 
temporibus domi Caesaris percussor ab isto missus deprehensus 
dicebatur esse cum sica: de quo Caesar in senatu aperte in te 
invehens questus est. Proficiscitur in Hispaniam Caesar, paucis 

10 tibi ad solvendum propter inopiam tuam prorogatis diebus. Ne 
tum quidem sequeris. Tam bonus gladiator rudem tam cito? 
Hunc igitur quisquam, qui in suis partibus, id est in suis fbrtunis 
tam timidus fuerit, pertimescat ? 

Profectus est aliquando tandem in Hispaniam, sed tuto, ut ait, 30 

15 pervenire non potuit. Quonam modo igitur Dolabella pervenit ? 75 
Aut non suscipienda fuit ista causa, Antoni, aut, cum suscepisses, 
defendenda usque ad extremum. Ter depugnavit Caesar cum 
civibus, in Thessalia, Africa, Hispania. Omnibus adfiiit his 
pugnis Dolabella : in Hispaniensi etiam vulnus accepit. Si de 

30 meo iudido quaeris, nollem ; sed tamen consilium a primo repre- 



2. Adspectus, though more cominonly 
subjective, is elsewhere used objectively, of 
the appearance of the object gazed upon. 
Cp. Cat. 4. 6, 1 1 * Versatur mihi ante oculos 
aspectus Cethegi ;' and de Nat. Deor. a. 63, 
158 * Pomonim iucundus aspectus.' *Con- 
spectus/ on the other hand, seems always to 
be subjective, of the act of looking. See 
Madvig on Cic. Fin. 5. 18, 48. 

3. Sordidata mancipia, *afewslaves 
in mean apparel;' 'mancipia* being *chat- 
tels/ *quae iure mancipi possidentur/ and 
especiallj Uving chattds, or slaves. Cp. 
Parad. 5. I, 35 *Non enim ita dicunt eos 
esse servos, ut mancipia, quae sunt domino- 
rum facta nexo aut aliquo iure civili.' 

5. L. Rubrii heredes. See c. 16, 
40. The injured heirs probably took the 
opportunity of Antony's disgrace to beg for 
Caesar's interference. Some of their pro- 
perty, we may suppose, was added by Antony 
to the sale. 

9. Proficiscitur in Hispaniam. 
About the end of 46 B.C., to crush the 
resistance of Cn. and Sext. Pompeius. 

II. Rudem. The wand with which 
gladiators who had served their time were 
presented by the praetor, in token that they 



had eamed their pension. Cp. Hor. Epp. 1. 
1,2* Spectatum satis, et donatum iam rude 
quaeris;' Juv. 7. 171 'Ergo sibi dabit ipse 
nidem ;' and Mart. 3. 36, 10 * Ut nondum 
credas me meruisse rudem.' Some MSS. 
have *rudem accepisti,' but the verb is 
wanting in the Vatican MS. See on c. 19, 
48; and fortheterm gladiator as applied 
to Antony, cp. 7. 6, 17. 

la. In suis partibus, *in foUowing 
the fortunes of his party, though they con- 
tain his only source of wealth.' 

cc* 30f 31- Thiiber Angony, ajhr nmeb 
tUay, proposed to foilow bim, bSa oniy got 
at/ar as Narbo, Uavuig Dolabetta to figbt 
bis hattUs for bim, even against Ae sons 0/ 
Pompey, wbo were seeking to regainjrom 
bim ibeir lost inberiianee, From Narho be 
retumed, by nigbt, in most umoortby guise, 
alartmng all tbe eity, tbat be migbt surprise 
bis vnfe, and save bis sureties/rom an «»e- 
cution on tbeir pro p er t y. 

17. Ter depugnavit Caesar. Seeon 

c. 15. .^7- 

ao. Nollem, *I would he had been 
absent.* 

A primo, * firom the outset :* cp. Att. 9. 
6, 5 *Tuas nunc epistolas a primo lego.* 
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hendendum, laudanda constantia: tu vero quid es? Cn. Pompei 
liberi tum primum patriam repetebant— esto ; fuerit haec partium 
causa communis : — repetebant praeterea deos patrios, aras, fbcos, 
larem suum familiarem, in quae tu invaseras. Haec cum peterent 
annis ii, quorum erant legibus — etsi in rebus iniquissimis quid 5 
potest esse aequi? — tamen quem erat aequissimum contra Cn. 
Pompei liberos pugnare ? quem ? te, sectorem. An cum tu Nar- 
bone mensas hospitum convomeres^ Dolabella pro te in Hispania 
dimicaret ? 
76 Qui vero Narbone reditus ? Etiam quaerebat, cur ego ex ipso xo 
cursu tam subito revertissem. Exposui nuper, patres conscripti, 
causam reditus mei : volui, si possem, etiam ante Kalendas lanu- 
arias prodesse rei publicae. Nam quod quaerebas^ quo modo 
redissem: primum luce, non tenebris; deinde cum calceis et 
toga, nuUis nec Gallicis nec lacema. At etiam adspicis me et 15 



1. Quid es? Ai we say, ' you are 
neither one thing nor the other:' neither 
lojal n<n- consistent. Cp. de Har. Resp. 20, 
42 * Hic vero quid cst ? quid vakt ? ' 

2. Tum is only found in the Vatican 
MS., but maj have been omitted in the rest 
to bring out more dearly the meaning oi 

* primum/ which does not belong to it, but 
is ' in the first place/ as opposed to ' prae- 
tcrea.' 

Fuerit, &c., 'grant that in this you 
were but abandoning ymtr part^% cause, the 
foither object of their resistance touched 
yourself more nearly.' 

4. In quae, referring to masculine and 
feminine antecedents. Cp. Livy 44. 24 

* Natura inimica sunt libera civitas et rex.' 

6. Tamen is resumptive, afifcer the 
parenthesis introdudng an apology for the 
word * aequissimum.' 

8. Convomeres. Cp. c. 41, 104 *Ab 
hora tertia bibebatur, ludebatur, vomebatur ;' 
and above c. 25, 63. 

10. Narbone. Narbo, the capital of 
Gallia Narbonensis, now Narbonne, at the 
month of the Aude, in the department of 
that name (in the province of Languedoc), 
was the furthest point that Antony reached 
in his joumey to join Caesar. 

Narbone reditus, * retum from 
Narbo.' In a letter to Atticus (9. 5, i) we 
find a scries of cdmbinations of verbal nouns 
with the several cases denoting different 
rebtions of [dace : * Sunt ista quidem difiicil- 
lima, iter ad superum, navigatio infero, dis- 
cessusArpinum, mansio Formiis.' Cp. above 
c. 19» 48 * Iter Alexandream.* 



Cur revertissem. See on i. 3, 7, 
foll. 

14. Calceis, *with my boots on/ i.e. 
fully dressed. Cp. pro Cael. 26, 62 ' Calceati 
et vestifi.' 

15. Toga. Juvenal mentions the relief 
from the necessity of wearing the toga as 
one of the pleasures of a country life : 11. 
203 

'Nostra bibat vemum contracta cuticula 
solem 
Efiugiatque togam.' 
Cp. id. 3. 171 

' Pars magna Italiae est, si verum admit- 
timus, in qua 
Nemo togam sumit, nisi mortuus ;' 
and Martial (10. 47, 5) enumerates among 
the things that make life happy, * Lis num- 
quam, toga rara, mens quieta.' 

Oallicis. From Oellius (13. 21) we 
leam that ' gallicae' were a kind of sandals, 
like the Roman 'soleae/ andthcQreek «pi}-> 
irTStr, covering only the sole of the feet. 
There was an ancient law at Rome, ' Netve 
quis in poplico luci praetextam, neive soleas 
habeto (Marini, Atti degli Arvali, p. 569) ; 
and Cicero brings a reproach against Piso 
(c. 6. 13) * Nescio quo e gurgustio te pro- 
dire, capite invohito, soleaiitm* Cp. Verr. 
Act. a. 5. 33, 86. 

Lacerna (cp. Hor. S. 2. 7, 55 «Odo- 
ratum caput obscurante lacema), was a large 
riding cloak, fostened by a brooch, and used 
in Cicero*s time (apparently not before) for 
travelling. Suetonius (Aug. 40) confirms 
the inference from this passage, that it was 
considered a mark of cffeminate luxury to 
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quidem, ut videris, iratus. Ne tu iam mecum in gratiam redeas, 
si scias quam me pudeat nequitiae tuae, cuius te ipsum non pudet. 
£x omnium omnibus flagitiis nullum turpius vidi, nullum audivi. 
Qui magister equitum fuisse tibi viderere, in proximum annum 
5 consulatum peteres vel potius rogares^ per municipia coloniasque 
Galliae, a qua nos tum, cum consulatus petebatur, non rogabatur, 
petere consulatum solebamus, cum Gallicis et lacema cucurristi. 
At videte levitatem hominis. Cum hora diei decima fere ad 31 
Saxa rubra venisset, delituit in quadam cauponula atque ibi se 77 

looccultans perpotavit ad vesperam; inde cisio celeriter ad urbem 
advectus domum venit capite obvoluto. lanitor : 'Quis tu?' 
' A Marco tabellarius.' Confestim ad eam, cuius causa venerat, 
eique epistolam tradidit. Quam cum illa legeret flens — erat enim 
scripta amatorie; caput autem litterarum, sibi cum illa mima 

15 postiiac nihil futurum^ omnem se amorem abiecisse illim atque 



wear it in the city: *Negotium aedilibus 
dedit (Augustus) ne quem posthac paterentur 
in foro Circove, nisi positis lacemis, togatum 
coasistere.' 

1. Ne tu. See on c. a, 3. 

5. Rogares. Abrami takes this change 
of words as though Cicero referred to 
Antony's obtaining the consulship as a gift 
from Caesar, not by a legitimate elec- 
tion. As, however, 'rogatio' is a regular 
word for a constitutional canvass, the ex- 
planation of Graevius seems better, that 
Antony, according to Cicero, begged the 
consulship as a favour from the people, in- 
stead of claiming it as the reward of his 
services. He compares pro Planc. 10, 25 
* Neque enim sic rogabam, ut petere viderer, 
quia familiaris esset meus.' Cp. Fam. 2. 
6, I * Qrave est enim homini pudenti petere 
aliquid magnum ab eo, de quo se bene meri- 
tum putet, ne id, quod petat, exigere magis 
quam rogare et in mercedis potius quam 
beneficii loco numerare videatur.' 

6. A qua. In the Vatican MS. the pre- 
position is wanting, but it is found in ihe 
others. Halm substitutes * e qua,' without 
authority, comparing the expression * e pro- 
vincia triumphare,' ' to gain in some province 
the victory that eamed a triumph,' (in Pis. 
23. 55 *£x Macedonia non triumphares'), 
so that this passage would mean * where we 
used to serve our apprenticeship for. the 
consukhip/ The reading of the MSS., 
however, gives the better sense, *whose 
votes we used to ask, while votes were 
freely given.' Cp. Att. 1. i, 2 •Fortasse, 



quoniam videtur in suifragiis multum p<M5e 
Galiia, . . excurremus mense Septembri (in 
the law vacation) legati ad Pisonem.' 

8. Levitatem, not as in later writers, 
* inconstancy,' but * worthlessness,' as it is 
explained by Gellius 7. ii * Veterum homi- 
num qui proprie atque integre locuti sunt, 
Uvts dixemnt, quos vulgo nunc wle% et 
nuUo honore dignos dicimus, et Uvitaum a|>- 
peUaverunt proinde quasi wlitaUm* S«e, 
however, 7. 3, 9 note. 

Ad Saxa rubra, on the Cremera, 
between Rome and Veii. 

10. Vesperam. So Hahn from the 
Vatican MS. Other MSS. and GeUius (who 
quotes this passage, 7. 11) * vesperum,' a 
form which occurs de Fin. 3. 2, 8. 

Cisio, *in a gig.' *Cisia'were two- 
wheeled vehicles, especiaUy used for rapid 
traveUing : cp. pro Rosc. Amer. 7. 19 * Decem 
horis noctumis sex et quinquaginta milia 
passuum cisiis pervolavit.' 

11. Capite obvoluto. Cp. in Pis. 6. 
I3i quoted above on § 76. 

12. A Marco, the praenomen onlybeing 
given in his own house, among his own 
servants. 

Ad eam. Some MSS. add *dcdtt- 
citur,' but the omission of the verb suits 
better the dramatic character of the scene. 

15. Illim, *from that quarter.' Hafan 
maintains this form abo in pro Rab. Post. 
■ ^* 35; de Har. Resp. 20. 42; instead of 
* illinc,' which is formed from it by the 
addition of the demonstrative particle ' ce.' 
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in hanc transfudisse — : cum mulier fleret uberius, homo misericors 
ferre non potuit : caput aperuit, in collum invasit. O hominem 
nequam! quid enim aliud dicam? magis proprie nihil possum 
dicere. Eigo ut te catamitum, nec opinato cum te ostendisses, 
praeter spem mulier adspiceret, idcirco urbem terrore nocturno, 5 

78 Italiam multorum dierum metu perturbasti ? £t domi quidem 
causam amoris habuisti, foris etiam turpiorem, ne L. Plancus 
praedes tuos venderet. Productus autem in contionem a tribuno 
plebis cum respondisses te rei tuae causa venisse, populum etiam 
dicacem in te reddidisti. Sed nimis multa de nugis : ad maiora lo 
veniamus. 

32 C. Caesari ex Hispania redeunti obviam longissime processisti. 
Celeriter isti, redisti, ut cognosceret te, si minus fortem, at tamen 
strenuum. Factus es ei rursus nescio quo modo familiaris. Habe- 
bat hoc omnino Caesar : quem plane perditum aere alieno egen- >& 
temque, si eundem nequam hominem audacemque cognorat, hunc 

79 in familiaritatem libentissime recipiebat. His igitur rebus prae- 
clare commendatus iussus es renuntiari consul et quidem cum ipso. 
Nihil queror de Dolabella, qui tum est impulsus, inductus, elusus. 



4. Catamitum. The ioappropriate- 
Dos of this reproach here led Heusinger 
to conjectnre that this word is a corruption 
for the name of a weU-lmown character in 
some {day, who reappeared when he was 
snppofcd to be dcad. 

7. Cansam amoris, * the plea of love 
tourge.' 

8. Tuos. So Hafan from the Vatican 
readxng * tus/ and firom other MSS. Al. ' suos.' 

Praedes tuos. Caesar having ap- 
parently given orders to the praefecti urbis, 
of wbom L. Plancus was one, that, if An- 
tony did not pay the price of Pompejr^s 
house within the time appointed, a distress 
shottld be levied, and that, as was usual, not 
on the goods of Antony himself, but on 
those of his sureties. * Praedes/ properly 
the sufeties themselves, is here used for 
their goods. Cp. Verr. Act. 2. 1. 54, 142 
* Pnedibus pracdiisque vendendis.' 

Productus in contionem, in order 
that the news which oocasioned the mission 
of a special messenger migfat be made pub- 
licly known. When Antony declared that 
he had merely retumed * on urgent private 
affairs,' (*res tua' havuig moreover a spe- 
dal reference to Move affairs/) the very 
people made jokes at his expense. 

c. 33. Wh«n Caeutr wat rtiuming bcme. 



Antony went tomt way to meet bim, and 
not only regained bis favoyr^ — U> tbat bis 
viUainy was sufficietU pasiport, — hut obtained 
from bim tbe consulsbip. In tbis Dola- 
hella was cbeated^ ftrst hy Caesar grasping 
/or bimselfwbat be bad promised Dolahella, 
and seccMdlyt hy tbe conduct o/ Antony, 
Ahject enougb in aU bis demeanour towards 
bis master, be bad tbe /ace to declare 
be/oreband tbai be, as Consul, wouid usurp 
tbe augur^s duty, and pronounce tbe auspiees 
/aulty, wbatever tbeir real ebaracter migbt 
he. 

13. Isti, redisti. So c. 35, 89 : the 
omission of the copula marking more 
strongly the restlessness of the proceeding. 

14. Strenuum, 'active/ cspecially ui 
travelling. Cp. Att. 15. 6, 2 * Noli me tam 
strenuum putare, ut ad nonas recurram.' 
Anton/s reputation for bravery, Ciccro says, 
was lost when he stopped short at Narbio ; 
he sought to regain £avour by his energy. 

H abeba t, &c., ' this was exactly Cacsar's 
way.' Cp. Piiny Ep. I. n, 7 'Habebat 
enim hoc moris ;' and Hor. S. i. 3, 3 

* Sardus habebat 
nie TigeUius hoc.' 
19. Impulsus, inductus, elusus. The 
two htter words are explained by what fol- 
lows; 'impulsus' probably means, excited 
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Qua. in re quanta fiierit utetque vestrum perfidia in DolabeUam, 
quis ignorat? IUe induxit ut peteret, promissum et receptum 
intervertit ad seque transtulit: tu eius perfidiae voluntatem 
tuam adscripsisti. Veniunt Kalendae lanuariae : cogimur in 

5 senatum ; ^nvectus est copiosius multo in istum et paratius 
Dolabella quam nunc egp. Hic autem iratus quae dixit, di boni ! 80 
Primum cum Caesar ostendisset se, prius quam proficisceretur, 
Dolabellam consulem esse iussurum — quem negant regem^ qui 
et fiaceret semper eius modi aliquid et diceret : — sed cum Caesar 

lo ita dixisset, tum hic bonus augur eo se sacerdotio praeditum esse 
dixit, ut comitia auspiciis vel impedire vel vitiare posset, idque 
se fiurturum esse asseveravit. In quo primum incredibilem stu- 
piditatem bominis cognoscite. Quid enim ? istud, quod te sacer- si 
dotii iure £acere posse dixisti, si augur non esses et consul esses, 

15 minus facere potuisses? Vide ne etiam fiacilius. Nos enim 
nuntiationem solum habemus, consules et reliqui magistratus 



with the hope of being Consnl; q>. ad 
Bnit. I. 10, 3 *Caesarem impiilcnmt in 
spem certissimam consaUtus ;' Suet. Ner. 
35 * In spem imperii impellere/ 

2. Receptnm adds to 'promissum' the 
fiuther idea of * guaranteeing :' cp. Att. 13. 
I, 2 ' De aestate poUiceris vel potius recipis.' 

4. Kalendae lanuariae, when the 
Consuls entered on their office, 44 B.C. 

5. In istum. Against Antony, as the 
instrument of Caesar, whom he dared not 
attack directly for his treachery. 

7. Proficisceretur. Ou the expe- 
dition which, beginning with the subjugation 
of the Parthians, was intended to eztend 
orer Hyrcania, and the parts about the 
Caspian Sea and the Caucasus, and passing 
through Sc^rdiia, to work its way back to Italy 
through Qermany, completing thus the drcle 
of his conquest. Plut Caes. 58. 

8. lussurum. Cp. % 79 ' iussus es/ the 
word being intentionaUy chosen to mark the 
despotic nature of the act, as Cicero himself 
points out in the words that foUow. 

9. Sed. See on i. 11, 27. 

II. Impedire, vel vitiare, 'could 
prevent their being held, or, if they were, 
could make them nuU and void,' neither of 
wfaich he had any right to do as augur. The 
several steps in the ceremony of taking the 
auspices were as foUows : — First the Consul 
or other presiding magistrate ordered the 
inspection to be made. This order the 
augurs carried out, and made their report 



(' nnntiatio'), which the Consul then con- 
sidered ; and if he thought the omens un* 
&vourable, he dedared tiie business to be 
postponed (* obnuntiatio'). Hence the auguis' 
offi<x was purdy ministerial, as they conld 
neither initiate the proceedings, nor decide 
on the result ; though doubtless thcre were 
many cases in which the * obnuntiatio' ne- 
cenarily foUowed on their report It is not 
dear to wbich part of the proceedings the 
term 'spectio' applies, though probably to 
the estimation of the auspices by the Consul, 
previous to his * obnuntiatio.' Fcstus says it 
appUes also to the actual inspection; but 
tfais is not bome out by Cicero's argument. 
Cp. Varr. L. L. 5. 8 *£t quod in auspiciis 
distributum est, qui habeant spectionem, 
qui non habeant* A wfaoUy diiferent rite is 
referred to in the words * de cado servare,' 
the process there consisting in looking for 
omens in the heavens. This was only ia 
the power of the presiding magistrate, and 
as the mere determination on his part ' to 
observe the sky' sufficed, whether omens 
were observed or not, it was possible to 
know beforehand that the business would be 
thns postponed. Probably it was the im- 
mense power thus conveyed to one man in 
determining dections that led to the pro- 
hibition of this means of stopping them. 
Cp. de Dom. 1 5. 39 ' Negant (augures) fas esse 
agi cum populo, cum de cado servatum sit.' 
15. Nos enim, 'we augurs,' see on c. 
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etiam spectionem. Esto : hoc imperite ^ nec enim est ab homine 
mimquam sobrio postulanda prudentia: sed videte impudentiam. 
Multis ante mensibus in senatu dixit se Dolabellae comitia aut 
prohibiturum auspiciis aut id facturum esse, quod fecit. Quis- 
quamne divinare potest, quid vitii in auspiciis futurum sit, nisi 5 
qui de caelo servare constitult? quod neque licet comitiis per 
ieges^ et, si qui servavit, non comitiis habitis, sed prius quam 
habeantur debet nuntiare. Verum implicata inscientia impudentia 
est; nec scit quod augurem, nec fiacit quod pudentem decet. 

82 Itaque ex illo die recordamini eius usque ad Idus Martias con- lo 
sulatum. Quis umquam apparitor tam humilis, tam abiectus? 
Nihil ipse poterat; omnia rogabat; caput in aversam lecticam 

33 inserens beneficia, quae vendcret, a coUega petebat. Ecce Dola- 



4. Aat id, &c., or make them voKi, 
bj brcakmg thcixi off in the middie. See 
c. 3a, 8«. 

5. Nisi qui, &c. Ic is tnie that, as 

Abnuni urges, the man who had determined 

* dc caelo senrare' could not tell what bad 

omcn he would see, and so Cioero's argu- 

ment is infonnally eacpressed; but his mean- 

ing is dear, that by that determination 

aloDc could a man resolve beforehand that 

he woold bring augury to bear in st^pping 

tbc proccedings, since it was the only kind 

of dirination in which, as we have seen 

abovc, it made no practical diiierence what 

was thc result of his observations. 

6. Per leges. He apparently reiers to 
a * Lcz Clodu,' passed by P. Clodius in his 
tribuDeship, 58 B.C., and repealing the * Lex 
Adia et Fufia.' This latter law, (or laws, 
for it is doubtful whether there was one or 
two, see Oreili, Onomast. 3. p. 1 30,) secured 
to thc magistrates the right of stopping the 
* comitia ' if the omens were unfaTourable, 
and also reserved to the tribunes their pri- 
vilege of ' intercessio ' Cicero elsewhere 
denoonces its repeal as the removal of one 
of thc main bnlwarks of the constitution. 
(In Vatin. 9. 23; pro Sest 15. 33.) 

11. Apparitor, a pubUc servant of one 
of the minor magistrates, standing in the 
same rehtion to them as the lictors to the 
Consuls. 

12. In aversam lecticam, 'into the 
back of thc litter.' He would respectfully 
foUow his coUeague's litter, and from time to 
timc reach forward his head to the back of 
the litter as it was carried from htm. The 
reading 'adversam,* which is found in 
several MSS., would represent him as bold 



cnough to stop the litter when he met it in 
the street. 

c> 33* Tbis motiMtrous rSU bi earritd out. 
JfterAe^wiion was eoneludtd, b§ deelared 
tbat it sbottld not takt plaet ; and tben again, 
wbm it io suited bitUf be aeted as tbougb it 
bad been regular. On tbe consequences ofbis 
eonduet Cieero would not utter an opinion, 
lest be sbould anticipate tbeformal judgment 
oftbe augurSf hut cU least it served to sbow 
tbefeUow*s impudenee. 

13. Ecce Dolabellae comitiorum 
dies, &c. Tlie key to this much disputed 
passage appears to be found in the descrip- 
tion of the * Comitia Centuriata' given by 
Cicero in his treatise de Rqpublica (3. 2a, 
39). That passage is itself corrupt, but 
it seems agreed that in the main the Vatican 
MS., as corrected by the second copyist, 
fairly represents its meaning. (See Halm 
on the passage, and Orelli, Onomast. 3. 
p. 374.) It is as follows : * Nunc rationem 
videtis esse talem, ut equitum centuriae cum 
sex sui&agiis et prima dassis, addita centuria 
quae ad summum usum urbis fabris tignariis 
est data, LXXXVIII centurias habeat : qui- 
bus ex cent. quattor (siV) centuriis, tot enim 
reliquae sunt, octo solac si accessenmt, con- 
fecta est vis populi universa : reliquaque 
multo maior multitudo sez et nonaginta 
centuriarum neque excluderetur suffiragiis, 
ne superbum esset, nec valeret nimis, ne 
esset periculosum.' From this account we 
gain the following facts, bearing on the pas- 
saee before us. i. That the first class con- 
tamed 70 centuries, probably one of seniors 
and one of juniors in cach tribe. 2. That 
the whole number of centuries was 193, of 
which only 104 belonged to the lower 
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bellae comitiorum dies ; sortitio praerogativae ; quiescit. Re- 
nuntiatur ; tacet. Prima classis vocatur, renuntiatur ^ deinde, ita 
ut assolet, sufFragia; tum secunda classis vocatur: quae omnia 
sunt citius fiacta quam dixi. Confecto negptio bonus augur — 8: 



claiset. 3. That the Totet of the knightt, 
the fint dau, and a very small portioa (8 
centuries) of the seoond dass, constitnted 
an abtolnte majority, and if they agreed, 
rendered fhrther Toting nnnecetsary. 4. 
That the knights appear to have been asso- 
dated in roting with the first class, hut 
that the ' sex suSragia/ probably the repre- 
tentatiyes of the old patrician centuries, 
which Livy tells ns (i. 43) were retained by 
Serrins TuUins, stiU were kept distinct. 
It must aiso be obtenred that in the origtnal 
rendering of the Vatican MS. the number 
*wtn* ts not ezpressed, so that we raay 
readily suppose either that Cicero omittcd 
it in both passages as superfinous, or that in 
both cases it has dropped out by the care- 
lestness of the copyist. Any explanation qf 
its absence in the Republic wonld apply, 
though with less apparent plausibility, to the 
less corrupt passage before us. 

Applying these remarks to our text, and 
observing that the knights appear to have 
lost their right of voting first, in order to 
gratiiy the superstition involved in giving 
ue first vote to a century chosen by lot 
(* praerogativa*), we get the foUowing inter- 
pretation of the passage : ' Now we come 
to the day of DoIabella*s election ; the lot 
is cast which century shall vote first. He 
remains quiet. Its vote is declared. He 
holds his tongue. Then the first class (in- 
dnding the i a centuries of knights, and the 
odd century of smiths, &c.) is caUed within 
the barrien. Then, as usual, come the " sex 
sufiragia." Then the secopd class is caUed : 
aU this taking less time than I have spent in 
teUing it. When aU is over (the votes of a 
few centuries in the second dass finishing the 
business), our exceUent augur, a tecond 
LaeUus, adjoums the election to another 
day.' The only difiiculty in this interpre- 
tation Ues in the necessity of introducing or 
understanding * sex,' and it is potsible that 
the true reading may be * suflfragia equitum,' 
die word 'equitum' having dropped out 
Irom the influence of the foUowing * tum.' 

The explanation here given difiers from 
the ordinary views in suppostng that the 
only change introduced into the 'Comitia 
centuriata' by the admixture of the forms 
of the * Comitia tributa,' consisted in an 
alteration of the number of ccnturies, adapt- 
ing them to the number of tribes. Thit 



adaptation ts confirmed by the esqn-esuons 
in Livy tliat the right of voting first fell 
00 difierant occasioos to the 'Anienstt innt- 
orum' (24. 7), the *Veturia iuniorum* (26. 
22), and tbe *Galeria itmiorum' (37.6). 
Many * conmientatort liave even supposed 
(foUowing the conjecture of Pantagathut) 
that the same arrangement prevailed in nll 
the clastet, and that there were two centuries 
of each dass in every tribe, or 350 centuries 
in aU, exduding the knights ; but besides the 
adverse testimony of the passage in the 
RepubUc, Niebuhr's objection (Hist. Rome 
3. p. 334, Eng. Trans.) would be fatal to this 
thrary, that in an ordinary day there would 
not be time for 350 centuries to vote. 
How the 104 centuries were divided among 
the lower clastes we caiux>t teU. Orelli 
(Onomast. I. c.) conjectures that the fourth 
and fifUi clastes, which originatty had fewer 
votes in proportion to thdr numbers than 
the othert, were actually disfrandiised by 
the change, and points out that this was 
the more feasible when the dtizeiu no 
longer paid any taxes to the treasury. 
Madv. (Opusc. i. p. 169) thinks that the 
whole accoimt refers to tiie voting of the 
*centnria praerogativa,' the several cfasses 
voting separately in eadi century, but he 
gives no authority to support his view, which 
is at least opposed by the words ' confecto 
negotio.' His theory also maket it necet- 
tary to expunge the second ' renuntiatur.' 
Another reading is 'sufiragatum secnnda 
datsis vocatur,' with which the words * ut 
assolet' are hopdessly ottose, nor is the 
matter much amended by the conjecture of 
L. UrHchs (Rhein. Mus. for 1847, P* I53)« 
that the second * vocatur' is an interpolation, 
arising from the consdous want of a verb, 
which he supposes is to be songht in &e 
last letters of ' assolet,' so that me reading 
would be * deinde ut assolet ii sufiiragatum 
secunda cktssis,' * tlien tlie second class comcs 
forth in order as usual to stand by the fint.' 
I. Praerogativae, sc. 'centuriae,' the 
tUetion to the consulship always bdng made 
at the 'Comitia centuriata,' though me ctn- 
didates naturaUy arranged their eanyamng 
according to tribes : Cp. Qj, Cic. de Pet. 
Cons. 8, 33 * Qui apud tribules snos gratia 
plurimum possunt, tui studiosos in centuriis 
habebis.' It has been urged from Livy 5. 
18 • Hand invitit patribnt P. Lidnium 
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C Laelium diceres — alio die inquit. O impudentiam singula- 
rem! Quid videras? quid senseras? quid audieras? neque enim 
te de caelo servasse dixisti, nec bodie dicis. Id igitur obvenit 
vitium, quod tu iam Kalendis lanuariis fiiturum esse provideras 
et tanto ante praedixeras. £rgo hercule magna, ut spero, tuas 
potius quam rei publicae calamitate ementitus es auspicia, ob- 
strinxisti religione populum Romanum, augur auguri, consul 
a»isuli obnuntiasti. Nolo plura, ne acta Dolabellae videar con- 
vellere, quae necesse est aliquando ad nostrum collegium defe- 

84 lantur. Sed arrogantiam hominis insolentiamque cognoscite. 10 
Quam diu tu voles, vitiosus consul Dolabella : rursus, cum voles, 
salvis auspiciis creatus. Si nihil est, cum augur iis verbis 
nuntiat, quibus tu nuntiasti, confitere te, cum alio die dixeris, 
sohrium non fuisse : sin est aliqua vis in istis verbis, ea quae sit 

^ augur a coU^a requiro. >5 

34 Sed ne forte ex multis rebus gestis Antonii rem unam pul- * 
cherrimam transiliat oratio, ad Lupercalia veniamus. Non dis- 
simulat, patres conscripti : apparet esse commotum ; sudat, pallet. 



Calvmn praerogatiya tribunnm milituin 
{ amntlti ri poietttUt) cxeant, . . . omnesqne 
deinceps ez collegio dnsdem anni refici ap- 
^rebat ; . . . qni priusquam renuntiarentur, 
iuie Tocatis tribmfms permissu interregis P.» 
Licinins Calvus ita verba fedt/ that the 
dcctiofi abo took place according to tribes, 
bot Niebtthr has shown (Hist. Rome 3. p. 339) 
that the dection to the military tribuncship, 
unlike that to the consnlship, took place at 
the * Comitia tribnta.* 

X. C. Laelium: cp. Nat. Deor. 3. a, 5 
*Habeo C. Laelinm augurem eundemque 
sapicDiteni, qnem potius audiam de religione 
in illa oratione nobili quam quemquam 
pxindpem Stoicorum.' 

Alio die. This was the reguhr for- 
mnla for dedaring the ' Comitia ' to be ad- 
jowncd; cp. de Legg. 2. la, 3I ' Quid gra- 
▼ios qnam rem susceptam dirimi, si unus 
angur " alio die" dizerit.' 

3. De caelo servasse. See on § 81. 

8. Obnuntiasti. See on § 80. 
Convellere, * to nullify;' cp. pro 

Gaec. 18. 51 ' Quae iudida aut stipulationes 
ant pacti et conventi formula non infirmari 
ac conveUi potest, si ad verba rem deflectere 
velimus.* 

9. Deferantur, *the validity of which 
nmst at some future time be referred to the 
coUege of augnrs for thdr dedsion.' 

14. Ea quae sit, *show us what mean- 



ing they can possibly bear that shall be con- 
sistent with your present recognition of 
Dolabdla as ConsuL' 

c. 34. 7*be ufom weu ai tbe LuperedUa^ 
wbm Antony not onfy io fdr forgoi tbt 
dignity of^ eontuUbip as to run Mout tbe 
Ureet» balfnaked, but tried to make bhnsdf 
and tbe Roman people openly ibe davea of 
Caesar, by qffering bim a erown : and wbm 
Caetar bad ibe graee to refeci it, imtead of 
ietting ibe matier drop^ be openly proelaimed, 
and eaused ii to be reeorded in tbe pubUe 
annals, tbat be bad tried io esiablisb ai Rome 
sueb a tyranny as in olden times bad eaaised 
tbe deaib or eacile ofaU tbose wbo aimed ai ii. 

16. Unam pulcherrimam, *the very 
fairest action:' cp. Lael. x. i *Scaevolam 
cotttuli, quem unum nostrae dvitatis et 
ingenio et iustitia praestantissimum audes 
dicere;' and Virg. Ae. a. 426 *Cadit et 
Rhipeus, iustissimns unus Qui fuit.' 

17. Ad Lupercalia. On the l^th of 
February. Plutarch (Caes. 61) describes the 
licence that prevailed during this festival, 
r&p tbysp&r vsatierKW koI b^^vrmp voXAol 
ZiaBiovcvr &i^ r^v nr6Kir yvfivoi aK^sat 
kaalois rohs ifiwc^v M, ircuSff ica2 yiXuri 
waiovrts. In his life of Antony, c. xa, he 
tells us that Antony took part in this ; and 
in both places he gives a fiiU account of his 
ofiBering the crown to Caesar. Cp, 13. 

15» 31- 
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Quidlibet, modo ne nauseet, fiaciat, quod in porticu Minucia fecit. 
Quae potest esse turpitudinis tantae defensio? Cupio audire, 
ut videam, ubi rfaetoris sit tanta merces, id est ubi campus Leon- 
tinus appareat. Sedebat in rostris collega tuus, amictus toga c 

5 purpurea, in sella aurea, coronatus. Escendis, accedis ad sellam 
— ita eras Lupercus, ut te consulem esse meminisse deberes — , 
diadema ostendis. Gemitus toto fbro. Unde diadema ? non enim 
abiectum sustuleras, sed attuleras domo meditatum et cogitatum 
scelus. Tu diadema imponebas cum plangore populi : ille cum 

10 plausu reiiciebat. Tu ergo unus, scelerate, inventus es qui, cum 
auctor regni esses^ eum, quem collegam habebas, dominum habere 
velles ^ idem tentares, quid populus Romanus ferre et pati posset. 
At etiam misericordiam captabas : supplex te ad pedes abiiciebas. 8* 
Quid petens? ut servires? Tibi uni peteres, qui ita a puero 

>5 vixeras, ut omnia paterere, ut fecile servires: a nobis populoquc 
Romano mandatum id certe non habebas. O praeclaram illam 
eloquentiam tuam, cum es nudus contionatus ! Quid hoc turpius ? 
quid fbedius? quid suppliciis omnibus dignius? Num exspectas, 
dum te stimulis fbdiamus ? haec te, si ullam partem habes sensus. 



I. In porticu Minocia, in the re- 
gion of the Circut FUminius, a little south- 
west of the circus itsdf, and adjoining the 
theatre of Balbus, close to the modem Ghetto. 
As assemblies of the people wc^ often 
held there, the misconduct of Antony heie 
allnded to is probably the same that is de- 
scribed in c. 25, 63. 

3. Ubi campus Leontinus appa- 
reat, ' what we have to show for the Leon- 
tine territoiy.* See c. 17, 43 note. 

4. Amictus toga purpurea, &c. M 
Zt^tpav xpv<roO BpiofjSiK^ itdfff»/^ K*tco<r' 
taifiiwos^ Plut. Caes. 61. Suetonius tells ns 
that the senate decreed to Caesar the right 
of wearing a crown of laurel, a privilege 
which he especially valued, as a means of 
concealing his incipient baldness. Suet. Caes. 
45 ; cp. ib, 76. 

6. Ita . . . ut, * your being Lupercus 
was subject to the condition of your remem- 
bering that you were Consul;' *you were 
bound, Lupercus as you were, to remember 
the obligations of your consulship.' Cp. 
Off. X. 35, 88 *Ita probanda est mansuetudo 
atque clementia, ut adhibeatur leipublicae 
causa sereritas.' 

9. Diadema. 8id(^/ua orc^dyy tApvris 
99pivtw\tyiA4vov, Plut. Caes. 6 1 . The crime 
was intensiiied by the fact that it ^mmg from 
no momentary impulse, but had been care- 



fully planned and rehearsed (' meditatuni *) 
at home, as was proved by his bringing the 
crown with him. 

Imponebas, &c., * agam amd again you 
tried to place it on his brow, amid the 
hooting of the people, and so qftm he re- 
fiised it amid their appUuse.' Plntaidi tells 
us (1. c.) that Caesar oideied the crown to 
be deposited in the Capitol. Cp. 3. 5, la. 

II. Auctor regni. See c. 2a, 53 note. 

14. Peteres. Abrami takes this as 
eqnivalent to *petere debebas;' but grant- 
ing that the imperfect and pluperfect sub- 
junctive may sometimes express what ot^bi 
to bavt been dotu (see Madv. § 351 b. 
Obs. 4), it seems better here to take it, 
with Halm, * you might ask, if yon would, 
for yourself.' Cp. Verr. Act. 2. 5. 66, 168 
*£tiamne id magnum fiiit, Panoimum lit- 
teras mittere ? Adservasses hominem, . . . 
aliquid de summo supplido remitteres/ 

17. Nudus, cp. 3. 5, 13. The cttstomary 
drcss of the Luperci at their festival being ooly 
an apron of goatskin, (cp. Ov. Fast. 5. loi 
' Semicaper coleris cinctutis, Faune, Luperds,' 
ib. 2. 283 foU.) the reproach to Antony 
consists not in his being thus half naked, 
but in his coming forward in such a guise to 
harangue the people as Consul. 

19. Stimulis fodiamus. An oz goad 
was commonly used to punish offending 
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q>. PUat. Cnrc. i. 3, 43 *Etiain 
mifai qnoqiie stimulo fodere hbet te.* 

I. Haec oratio, ' tbis specdi of 



laoeiat, haec cruentat oratio. Vereor ne imminuam summorum 
virorum gloriam; dicam tamen dolore commotus. Quid indignius 
quam vivexe eum qui imposuerit diadema, cum omnes feteantur 
sriure interfectum esse qui abiecerit? At etiam adscribi iussit 
in &stis ad Lupercalia: C. Caesari, dictatori perpetuo, M«5 
Antonium consulem populi iussu regnum detulisse, 
Cacsarem uti noiuisse. lam iam minime miror te otium 
perturbare; non modo urbem odisse, sed etiam lucem; cum per- 
ditissimis latronibus non solum de die, sed etiam in diem vivere. 
Ubi enim tu in pace consistes ? qui locus tibi in legibus et in lo 
iudiciis esse potest, quae tu, quantum in te fuit, dominatu regio 
sustulisti ? Ideone L. Tarquinius exactus, Sp. Cassius, Sp. Maelius, 
NL Manlius necati, ut multis post saeculis a M. Antonio^ quod 
fas non est, rex Romae constitueretur ? 
35 Sed ad auspicia redeamus, de quibus Idibus Martiis fuit in 15 
88 senatu Caesar acturus. Quaero : tum tu quid ^isses ? Audiebam 

In diem, 'only for the day/ withont 
thought for the morrow : q>. 5. 9» 35 

* Qui in horam Tiverent;' de Orat. a. 40» 169 

* Si harbarorum est in dtem yiTere.' 
12. Sp. Cassius, Sp. Maelius. See 

% 26 notes. From the omission of the second 
*Spurius' in the Vatican MS., some editors 
have written here * Spurii Cassius, Maelius/ 
as if the ' praenomen *- could be used once 
for the two names. Madvig (Opusc. J . p. 70) 
points out the barbarism of this, and suggests ^ 
the reading in the tezt, from a comparison 
of c. 44, II 4. 

CC' 35f 3^* ^ <^* ofCtuuar had pr$* 
vented Antony /rom giving an expianatUm 
about tbe auspices, It also eaused him, under 
ibe infltienee of terror, to make more tbow 
of pairiotie fedmg tban Geero eould possibly 
believe would la$L It was true tbat be stirrii 
up tbe riot wbieb took plaee at Caesar*s 
fimeral; but tben be passed tbose exeelleni 
deerees^ forbidding tbe reeaU of exdes, or tbe 
granting of immunities, and abolisbing fbr 
ever tbe offiee of dietator, Fet, even at tbe 
time, be was violating tbese deerees ; and not 
eonteni witb squandering tbe publie funds, be 
was seUing pardons andimmunities by wboU' 
sale at bis bome. 

15. Fttit acturus. As Caeiar was in- 
tending to start on his Parthian ezpedition 
on the I^th of March, it was necessary that 
the validity of DolabeHa's election, as Consul 
in his place, should be determined before 
his departure ; and it seems that on the very 
day of his death he was going to bring the 
matter before the senate. 



2. Qnid indignius quam. Cicero 
himself says, Att. t6. II, 2, that he thinks 
this wouki be better changed : ' IUud etiam 
malo, ** indignissimum est hunc vivere," 
qoaip, ** quid xndignius." ' The original 
rca^g is however found in the Vatican 
MS. 

5. In fastts. 1n the * fasti annales,* 
the poblsc records of the chief events in the 
year. Cp. Hor. Od. 4. 13, 14 

'Nec clari lapides (referunt) tempora, 
quae semel 
Notis condita fastis 
Indusit volucris dies.' 

Ad Lupercalia, * under the heading 
of the Lupercalia,' * at its date.' 

9. De die evidently means * extrava- 
gantly/ and periups is to be explained by 
Hor. Od. 1. I, 20*Nec partem solido de- 
mere de die spemit :' the extravagance con- 
sastsng in abstiacting from business hours 
some extra time for feasting. Cp. Id. Epp. 
1. 14, 34 *Media de hice / Livy 23. 8 * Coe- 
penmt epnlari de die, et convivium non 
ex more Punico aut militari disciplina esse, 
sed ut in dvitate atque etiam domo diti ac 
hixQriosa omnibus voluptatis illecebris instruc- 
tum.' So CatuD. 47, 5 

*Vos convivia buta sumtuose 
De die fadtis.' 
Hafan takes it of living on what the day 
bringsfqrth. 
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equidem te paratum venisse, quod me de ementitis auspiciis^ 
quibus tamen parere necesse erat, putares esse dicturum. Sustulit 
illum diem Fortuna rei publicae. Num etiam tuum de auspiciis 
iudicium interitus Caesaris sustulit ? Sed incidi in id tempus, 

5 quod iis rebus, in quas ingressa erat oratio, praevertendum est. 
Quae tua fuga ! quae fbrmido praeclaro illo die ! quae propter 
conscientiam scelerum desperatio vitae ! cum ex illa fliga beneficio 
eorum, qui te, si sanus esses, salvum esse voluerunt, clam te 
domum recepisti. O mea frustra semper verissima auguria rerum 89 

lo futurarum ! Dicebam illis in Capitolio liberatoribus nostris, cum 
me ad te ire vellent, ut ad defendendam rem publicam te ad«> 
hortarer : quoad metueres, omnia te promissurum ; simul ac timere 
desisses, similem te futurum tui. Itaque cum ceteri consulares 
irent redirent, in sententia mansi : neque te illo die neque postero 

15 vidi, neque ullam societatem optimis civibus cum importunissimo 
hoste fbedere uilo confirmari posse credidi. Post diem tertium 
veni in aedem Telluris^ et quidem invitus, cum omnes aditus 
armati obsiderent. Qui tibi dies ille, Antoni, fuit ! Quamquani eo 
mihi inimicus subito exstitisti, tamen me tui miseret, quod tibi 

2o invideris. Qui tu vir, di immortales, et quantus fuisses, si illius 36 
diei mentem servare potuisses! Pacem haberemus, quae erat 



1. Ementitis auspiciis. Cp. c. 33, 
S3: 3* 4* 9* Fictitious however though 
they were, yet being formally declared, these 
auspices could not be ignored tili they had 
been as formally aonulled: hence *parere 
necesse erat.' 

2. Putares. For this use of the sub- 
junctive see c. 4, 7 note. 

Sustulit, * rendered unavailable for 
public business.' Cp. de Dom. 17. 45 *Si 
qua res illum diem aut auspiciis aut excu- 
satione sustulit, tota causa iudiciumque sub- 
latum sit.' 

3. Tuum de auspiciis iudicium. 
Since nothing more was heard of any objec- 
tions to the validity of DolabeIla*s elec- 
tion. 

5. Quod . . . praevertendum est, 
'which claims precedence of the other 
matters.' 'Praevertor* (rarcly •praeverto/ 
as in Tac. Ann. 4. 32) is commonly used in 
the sense of ' tuming first to/ though sel- 
dom, as here, with an accusative case after 
it. Cp., however, Livy 8. 13 'Coacti novi 
consules omnibus eam rem praeverti.* 

6. Quae tua fuga. We leam from 



Plutarch (Ant. c. 14) that Antony, on 
hearing of Caesar^s assassination, hid himself 
in the disguise of a dave. 

8. Si sanus esses, 'if youwould but 
entertain sound views about the state :' cp. 
c. 21, 51 'Ipsi C. Caesari, si sana mente 
esset, consulere velletis.' 

14. Irent redirent. See c. 31, 78 
note. 

16. Post diem tertium, *two days 
after,* 6n the x^th of March, according to 
the Roman inclusive mode of reckooing: 
cp.de Div. i. 25, 52 *Est apud Platonem 
Socrates . . . dicens Critoni sibi post tertium 
diem esse moriendum ;* and Tac. Ann. 1.62 
* Poft sextum cladis annum.' 

17. Veni in aedem Telluris. See i. 
I, I note. 

18. Qui tibi dies illef *what a day of 
glory was that for you 1* as being marked by 
nis zeal for the real interests of the state. 
See I. 1,1. For the expression cp. * Qui tu 
vir !* just below. 

ao. Invideris, *you have grudgedyoar- 
self the fame you had achieved,* * haye in- 
terfered with your own interests.* 
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facta per obsidem puerum nobilem, M. Bambalionis nepotem* 
Quamquam bonum te timor ^iebat, non diutumus magister 
officii, improbum fecit ea, quae, dum timor abest, a te non dis- 
cedit, audacia. £tsi tum, cum optimum te putabant me quidem 
dissentiente, funeri tyranni, si illud funus fiiit, sceleratissime 5 

01 pracfiiisti. Tua illa pulchra laudatio, tua miseratio, tua cohor- 
tatio ; tu, tu, inquam, illas faces incendisti et eas, quibus semusti- 
latus ille est, et eas, quibus incensa L. Bellieni domus deflagravit. 
Tu illos impetus perditorum hominum et ex maxima parte ser- 
vorum, quos nos vi manuque reppulimus, in nostras domos im- 10 
misisti. Idem tamen quasi ftiligine abstersa reliquis diebus in 
Capitolio praeclara senatus consulta fecisti, ne qua «post Idus 
Martias immunitatis tabula neve cuius beneficii figeretur. Me- 
ministi ipse de exsulibus, scis de immi^iitate quid dixeris. 
Optimum vero, quod dictaturae nomen in perpetuum de re publica 15 
sustulisti : quo quidem facto tantum te cepisse odium regni vide- 
batur, ut eius omne nomen propter proximi dictatoris metum 

oacoUeres. Constituta res publica videbatiu- aliis^ mihi vero nullo 
modo, qui omnia te gubernante nau&agia metuebam. Num igitur 
me fefellit ? aut num diutius sui potuit dissimilis esse ? In- 20 
spectantibus vobis toto Capitolio tabulae figebantur, neque solum 
singulis venibant immunitates, sed etiam populis universis : civitas 



I. Per paerum. See i. i, a note. 

M. Bambalionit. That Bambalio was 
the nickoame oi M. Folrius, the fatber 
of FnlTia, not of the father of Fadia, 
Antony's second wife, as some have thought, 
ts prored both by the praenomen, Fadius' 
name being Quintns, c. a, 5 ; and by 3. 
6, 16, whae he ezplains the meaning of 
the name. 

3. Dinturnus. Cp. Off. a. 7, a^ * Malus 
est costof diutumitatis metus.* Hts meaning 
is, that where fear is the only monitor to 
doty, the removal of the fear will cause the 
imniediate neglect of the duty. 

5. Si illud funus fuit. Cp. x. a, 5 
' lOam insepultam sepulturam ;' and note. 

7. Semnstilatus, * scorcfaed.' The 
taont ts not only unworthy of Cicero, but 
also untnie, as Caesar^s body was consumed 
to ashes: cp. Att. 14. 10, i 'Ille etiam in 
foro combostus.' Ferraritu compares pro 
^^ 13* 33 ' 1"^ P* Qodii cruentum cadaver 
. . . in^cissimis lignis semustulatum, noc- 
tumis canibus dilaniandum rdiquisti.' 

8. L. Bellieni. Perhaps the same man 



whom Caelius mentions (Cic. Fam. 8. 15, a) 
as * vema Demetrii,' Demetrius bcing a fa- 
Tourite freedman of Antony^s. The buming 
of his house, and the murder, by mistake, of 
Helvius Cinna, appear to have been the only 
serious deeds of mischief done by the mob 
after Caesar^s funeral. 

II. Idem tamen, &c. For the fol- 
lowing acts of Antony, see i. I, 3 notes. 

17. Omne nomen. So Halm, with 
Muretus, from the Vatican reading *omen 
nomen.' The common reading is * omnem 
propter prozimum dictatorem toUeres me- 
tum.' It seems probable that in the Vatican 
reading 'omen' is supeifluous, brought in 
from *nomen' foUowing, as in the next line 
in the same MS. *res* is written twice. 
Madvig points out that * omne nomen tol- 
lere' would not be goodLatin for 'funditus 
nomen toUcre.' 

aa. Populis universis. In c. 38, 97 
he spccifies Crete. Cp. also 3. la, 30 * Ven- 
diderit inmiunitates ? civitates liberaverit? 
provincias totas ex imperii populi Romani 
iure sustttlerit?' and 1. lo, 14 note. 
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non iam singillatim, sed provinciis totis dabatur. Itaque si haec 
manent, quae stante re publica manere non possunt, provincias 
universas, patres conscripti, perdidistis, neque vectigaiia solum^ 
sed etiam imperium populi Romani huius domesticis nundinis 

5 deminutum est. Ubi est septiens miliens, quod est in tabulis, 37 
quae sunt ad Opis? fiinestae illius quidem pecuniae, sed tamen, m 
quae nos^ si iis, quorum erat, non redderetur, a tributis posset 
vindicare. Tu autem quadringentiens sestertium^ quod Idibus 
Martiis debuisti, quonam modo ante Kalendas Apriles debere 

lodesisti? Sunt ea quidem innumerabiha, quae a tuis emebantur 
non insdente te, sed unum egregium de rege Deiotaro, populi 
Romani amicissimo, decretum in Capitolio fixum : quo proposito 
nemo erat, qui in ipso dolore risum posset continere. Quis enim M 
cuiquam inimicior quam Deiotaro Caesar ? aeque atque huic 

15 ordini^ ut equestri, ut Massiliensibus, ut omnibus, quibus rem 
publicam populi Romani caram esse sentiebat. Igitur a quo vivo 



4. Domesticis nundinis. See on c. 

14. 35- 

c. 37. TU mott absyrd tbtng vku a tU- 
ene injavour of Deioiartis, frofusedly pro- 
eeedingfrom Caesar^ who was to &e lasi bis 
biiteresi enemy; really a pieee ofjobbery on 
ibe pari of Aniony, wbo boped to gei ten 
mHlion tesierees for graniing to Deioiarus 
ibe terriiory of wbieb be bad already taken 
possession, witbout waitingfbr bis aid. 

5. Septiens milliens, sc. *sestertium.' 
See introduction to the first oration; 
c. 14, 35 note; and i. 7, 17 note. Two 
MSS. supply * sestertium.' As in such ez- 
pressions *sestertium' is always treated as 
a singular noun (whence the singular rela- 
tive * quod '), so that here it would be the 
nominative case, ' funestae pecuniae' is not 
in apposition with it, but rather dcpends on 
' tabnlis : ' cp. 5. 6, 15 * Direptio eius pecu- 
niae, cuius ratio in aede Opis confecta est* 
See also on ( 95. 

7. A tributis. The ' tributum/ or war 
tax, levied on all real property, had been 
discontinued since the time of the Mace- 
dontan yrzr, in X47 B.C., in consequence of 
the influx of revenue fVom the provinces. 
It became necessary to reimpose it in the 
year foUowing this speech. Cp. Fam. 12. 
30, 4 * Incredibiles angustiae pecuniae puh* 
licae, quae conquiritur undique, ut optime 
meritis militibus promtssa solvantur; quod 
quidem fieri sine tributo posse non arbitror.' 

8. Quadringentiens sestertium. 
Fortymillions of testerccs, ornearly 360,000/. 



The enormoos scale of tbe incomes and 
debts of the leading Romans of this period 
is wdl illustrated by M. Boissier, in his 
pamphlet Sur la Vie privee des Romains. 

Idibus . . . Kalendis. The osual 
times for settling accotmts bctween. debtor 
and creditor. Cp. Hor. S. I. 3, 87 ' Tristes 
Kalendae;' ib, 6, 75 *Octonis referentes 
Idibus aera ;' id. Epod. 2, 69 

* Omnem redegit Idibtis pecimiam, 
Quaerit Kalendis ponere.' 

II. Deiotaro. Deiotaras, tetrarch of 
Galatia, was invested by the Romans with 
the title of king in gratitude for his services 
in the war with MithrMates. Having aided 
Pompey in the civil war, he was deprived of 
his dominions by Caesar, but resumed them on 
hearing of the dictator^s death, and indoced 
Antony to confirm his title by a bribe of ten 
miUions of scsterces, or nearly £90,000. 

15. Massiliensibus. Cp. pro Font. 1. 
3 * Urbs Massilia fortissimonmi fidelissi- 
mommque sodonim, qui Gallicorufti bek- 
lontm perictila a poptilo Romano cc^is 
armisque propulsaruiit ;' 16. 16, 35 *Ea 
conditione atque eo fato se in his terris 
collocatam esse arbitratur, ne quid nostris 
hominibtu illae gentes nocere possint.' 
Hence when Caesar reduced it, in 48 B.C., 
in consequence of its adherence to Pon^y, 
Cicero tells us that the Roman dtizem 
mouroed over its htmiiliation as thdr own. 
See 8. 6, 1 7. 

16. Igitur. In conseqoence of the rare 
use by Cicero of • igitur ' at the beginning of 
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aec praesens nec absens rex Deiotanis quidquam aequi booi 
impetravit, apud mortuum factus est gratiosus. CompeUarat 
hospitem praesens, cbmputarat, pecuniam impetrarat, in eius 
tetrarchia unum ex Graecis comitibus suis collocarat, Armeniam 
abstalerat- a senatu datam. Haec vivus eripuit : reddit mortuus. 5 
96 At quibus verbis ? modo aequum sibi videri, modo non iniquum. 
Mira verborum complexio ! At ille numquam — semper enim ab- 
senti adfui Detotaro — quidquam sibi, quod nos pro illo postulare- 
mus, aequum dixit videri.V Syngrapha sestertii centiens per legatos, 
viros bonos, sed timidos et imperitos, sine nostra, sine reliquorum 10 
hoq>itum regis sententia facta in gynaecio est, quo in loco 
plurimae res venierunt et veneunt. Qua ex syngrapha quid sis 
acturus meditere censeo: rex enim ipse sua sponte, nuUis com- 



a dause, Tarious emaidations, such as ' ts 
igitiir/ * sed igitor/ ' figitur* &c, have becn 
suggested. MadTig (Opusc. I. p. ao6) 
defends the simple ' igitur/ comparing c. i6, 
4I, and urging that Cicen>'s meaning is 
obTiotts cDou^, that haring shown that 
Cacaar was Deiotanis' bitterest io/t, he con- 
cbdes ironicaUj, from Antony^s decree, that 
thejmnst hare been reconciled after Caesar^s 
d«ath. See also Zumpt, % 357. 

I. Aequi boni. Seeon i. i, i. 

a.Compellarat hospitem praesens» 
* he had sent for him when staying in his 
house;' cp. in Senatu 13, 32 'Nominatim 
alii compeUabantur, alii citabantur, alii rele- 
gabantur.' Cacsar passed through Qalatia 
in 47 B.C., retuming from his campaign in 
Poatns against Phamaces. 

3. ImpetraraL So Halm, from the 
Vatican MS. ; OreUi, from another MS., * im- 



4. Unum . . collocarat. Mithridates 
of Pergamus, a natural son of Mithridates the 
Great, on whom at the same time Caesar 
conferred the title of king of the Bosporus. 

Armeniam. The Uttle Armenia, which 
Caesar probably gave to Ariobarzanes 
III, king of Cappadocia : cp. de Div. 2. 
37, 79 * Is cum ei Trogmorum tetrarchian 
eripuisset ct adseculac suo Pcrgameno ncscio 
cui dedisset cidcmque detraxissct Armeniam 
a scnatu datam, cumquc ab eo magnificcn- 
tissumo hospitio accq>tus essct, spoliatum 
rdiquit et hoq>item et regcm.' 

7. Mira rcrborum complexio, *a 
strange oombination of words;' viz. the 
indiscriminate nse of 'aequum' and 'non 
iniquum* in the samc decrec. Ciccro again 
finds fiiult with Antony's Latinity, 3. 9, 23 ; 
and 13. 19» 43- 



8. Adfui. The last cause that Cicero 
pleadcd was that of Deiotams, when hc was 
accused by his grandson Castor of dcsigns 
on Caesar's life. Thc casc was heard before 
Caesar, 45 B.Cn on which occasion Cicero 
ddivered his cxtant speech, /ro RMg9 Ddo* 
iaro, but the dictator postponcd the decision 
of the case tiU he should have madc personal 
inquiries on the spot. 

9. Syngrapha was the spectal term 
for a contract which did not ncccssarily in- 
volve die recdpt of a valuable considcration 
by thc pcrson who paid the money. Hence 
it would be appropriatc to the prcscnt case, 
whcn the bcncfit which Antony proposcd 
to confer on Dciotarus was at once iUegal, 
and beyond his powcr. Sce Asconius on 
Verr. Act. 2. i. 36, 91. For the story cp. 
Att. 14. 12, 1 * Quid ? Dciotari nostri causa 
non simiUs? Dignus iUc quidem omni 
rcgno, scd non pcr Fulviam ;* and see c. 44, 

113: 3^t 93 notes. 

Scstertii centicns. In such cx> 
prcsstons it would sccm that the contracted 
genitivc plurai of ' scstertius' is treatcd as a 
singukr ncutcr noun, b iooo sestcrccs (sceon 
5* 3t 8), and that its casc is dctcrmincd by 
thc construction requircd for thc cxprcssion 
of thc whole sum. Hencc in ( 93 ' quadrin- 
gentiens scstcrtium' is * a sestcrtium rcckoncd 
400 timcs,' or, as this modc of rcckoning 
always impUcd an addition of a hundred- 
fold, 40,000,000 sesterces. So hcre * ses- 
tcrtii' depcnds, not on 'centicns,' but on 
' syngrapha,' * a contract for 10,000,000 
scstcrccs.* So in the abhtive, PUny N. H. 
8. 48, 74 * Quac Ncroni prindpi quadragics 
scstcrtio nupcr stetcre.' 

13. Sua sponte. So that Antony's 
contract, evcn if otherwise not fraudulcnt, 
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mentariis Caesaris, simul atque audivit eius interitum, suo Marte 
res suas recuperavit. Sciebat hbmo sapiens ius semper hoc Aiisse, 
ut, quae tyranni eripuissent, ea tyrannls interfectis ii, quibus 
erepta essent, recuperarent. Nemo igitur iure consultus^ ne iste 

5 quidem^ qui tibi uni est iure consultus^ per quem haec agis, esc 
ista syngrapha deberi dicit pro iis rebus, quae erant ante syn- 
grapham recuperatae : non enim a te emit, sed prius, quam tu 
suum sibi venderes, ipse possedit. lile vir fiiit, nos quidem con- 
temnendi, qui auctorem odimus, acta defendimus. Quid ego de 

10 commentariis infinitis, quid de innumerabilibus chirc^aphis 07 
loquar ? qqorum etiam institores sunt, qui ea tamquam gladiatorum 
libellos palam venditent. Itaque tanti acervi nummorum apud 
istum constmuntur, ut iam expendantur, non numerentur pecuniae. 
At quam caeca avaritia est ! Nuper fixa tabula est, qua civitates 

15 locupletissimae Cretensium vectigalibus liberantur, statuiturque 
ne post M. Brutimi pro consule sit Creta provincia. Tu mentis 



fell to the ground. as being based upon 
a promise to gire Deiotarus what was 
already in his actual possession. 

4. lure consultus. So Halm, from 
tbe Vatican reading * iureis/ which he con- 
ceives to be a confusion of &e right and 
vrrong readings. In 9. 5, 10 Cicero uses 
the form * iuris consultus/ but there, as in 
pro Mur. 13. 28, and de Orat. i. 55, 235 the 
participial force of the word, *experitnud 
in jurispTudence,* is strongly dwelt on, and 
where the term is simply used for * a lawyer/ 
*iure consultus' seems to be the ordinary 
form. Yet Horace, A. P. 369 has *consuItus 
iuris/ evidently meaning no more than *a 
lawyer.* 

Iste. Supposed by Manutius to be Sext. 
Clodius, the tool of P. Clodius, whose recall 
from exile Antony procured. See 1.1,3 note. 

8. Suum sibi venderes. The sub- 
junctive mood and the reflexive pronoun 
are used for the same reason, because the 
clause expresses the state of Deiotarus' mind. 
*He entered on possession of his rights, 
without waiting to know that you had sold 
him what was his already.' 

9. Auctorem odimus. Halm com- 
pares 13. i, a * Quid ego de proximo (sc. 
Caesare) dicam, cuius acta defendimus, 
auctorem ipsum iure caesum fatemur ?' 

c. 38. TottUofaU Aiforgtries ofAntony 
wotdd take too long. DeereM were issued 
vnder Caesars name witbout waitingfor Ibe 
meeting of tbe eommittee whicb &e senate 
bad appoint^to examine tbe dielator*sp€^s ; 



Caesar itnis represented as fareteeing aU ibe 
ebanges wbieb bis dealb sbotdd canse in bis 
arrangements far ibe provinees ; Creie was 
beneefirdf to he lost to Rome ; enougb exiles 
were restored to render it injustiee not to 
bring haek all ; bis unele, L. Antonius, was 
negleeted, insulted, and hetrayed; and to 
crown allt be brougbt a false and cowardly 
ebarge offaitblessniss t^ainst bis wife^ Ibat 
uneWs daugbter, tbat be migbt make room 
for ber suceessor. 

II. Institores. So Halm, from Pant- 
agathus, and Madvig from his own inde- 
pendent conJQCture. He urges (Opusc. i. 
p. 173) that the MS. reading * tmitatores' is 
obviously false, not only because no one 
would have dared to forge the documents 
except Antony, but eren if they had, and 
further had found purchascrs for thcir 
forgeries, that would have brought no gain 
to Antony, whereas Cicero directly states 
that the circumstance he relates was the 
source of enormous profit to him. *In- 
stitores' aie ' hawkers,* as in Or. A. Am. 
I. 421 

* Institor ad dominam veniet distinctus 
emacem, 
Expediet merces teque sedente suas.' 

la. Libellos, * programmes :' cp. Tac 
Dial. de Or. 9 ' Subsellia conducit et libellos 
dispergit/ 

13. Expendantur, 'areweighed/ as is 
customary with large sums of money, which 
would take too long a time to count.' 

16. Post M. Brutum pro consulc. 
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es compos ? tu non consthngendiis ? In Caesaris decreto Creta 
post M. Bruti decessum potuit liberari, cum Creta nihil ad Brutum 
Cacsare vivo pertineret? At huius venditione decreti, ne nihil 
actum putetiS) provinciam Cretam perdidistis. Omnino nemo 

as ullius rei fiiit emptor, cui defuerit hic venditor. Et de exsulibus 5 
legem, quam fixisti, Caesar tulit ? NuUius insector calamitatem : 
tantum queror, primum eorum reditus inquinatos, quorum causam 
Caesar dissimilem iudicarit; deinde nesdo cur non reliqais idem 
tribuas: neque enim plus quam tres auc quattuor reliqui sunt. 
Qui simili in calamitate sunt, cur tua misericordia non simili to 
fruuntur? cur eos habes in loco patrui? de quo ferre, cum de 
reliquis ferres^ noluisti : quem etiam ad censuram petendam 
impulisti, eamque petitionem comparasti^ quae et risus hominum 

99 et querellas moveret. Cur autem ea comitia non habuisti ? an 
quia tribunus pl. sinistrum fulmen nuntiabat? Cum tua quid i5 
interest, nuUa auspicia sunt, cum tuorum, tum fis reUgiosus. 
Quid ? eundem in septemviratu nonne destituisti ? intervenit 
enim, cui metuisti, credo, ne salvo capite negare non posses. 
Omnibus eum contumeliis onerasti, quem patris loco, si uUa 



'aftcr the procoDsulship of M. Bratus/ 
Ckero argues that Antony here betraTs the 
falseness of the decrees attributed'to Caesar, 
by making one of them refer to Brutus' 
procoQSulship in Crete, though his only 
coonexion with that proTince arose out of 
Antony^s alteration of Caesar's arrange- 
mcnts, after Caesar's death. 

I. Constringendus, * put in confine- 
ment : ' cp. in Pis. lo. 48 * Si familiam 
tuam dimisisses, amici te constringendum 
putarent.' 

4. Nemo ullius, &c., there has been 
nothing which Antony would not sell, if 
he could only find a purchaser. 

6. Fizisti, as being one of Caesar's 
laws. 

7. Eorum reditus inquinatos, the 
slur thxown npon the more respectable 
exiles, by being coupled in their restoration 
with snch reprobates. 

IX. Patrui. See c. 23, 56 note. 

15. Risus et querellas. Menlaughed 
mt the idea of a man who had been exiled 
for eztortion in his province being a can- 
didate for such a magistracy as the censor- 
ihip : they griered at the unnatural conduct 
of Antony, in exposing his uncle to such 
contempt. That C. Antontus had been 



recailed from exile is clear from $ 99. The 
real reason for not carrying through the 
election of censors probably was the people's 
obnons disapproval of the candidate whom 
Antony proposed. 

15. Sinistrum fulmen. It was at the 
Comitia only that this was an unfavourable 
sign : lee de Div. 2. 18, 43 * Comitiorum 
solum yitium est fulmen, quod idem omnibns 
rebus optumum au^cium haberous, si sinis- 
trum fuit.' 

Tua. . . tuorum. Cp. Fam. 2. 4, 1 ' Si 
quid esset, quod eos scire aut nostra aut 
ipsoram interesset;' and for diiferent views 
as to the case of * tua,' see Zumpt, $ 449 
note, Madvig § 295, Donaldson § 152 c. 

17. In septemviratu. The commis- 
sion for dividing lands in Campania and the 
Lfeontine territory (see 8. 8, 16) among 
the veterans. Tbe acts of this commission 
were afterwards annuHed on the ground that 
iti appointment had been procured by inti- 
midation. See ix. 6, X3. 

18. Cui metuisti. So Madvig (Opusc. 
I, p. 171) from the Vatican reading 'cu.' 
The other MSS. read ' quem/ but the object 
of Antony's fear was not Nucula or Lento, 
but the danger of disobtiging whichever of 
these worthies Cicero here lefers to. 
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in te pietas esset^ colere debebas. Filiam eius, sororem tuam^ 
eiecisti, alia conditione quaesita et ante perspecta. Non est 
satis : probri insimulasti pudicissimam feminam. Quid est quod 
addi possit? contentus eo non fiiisti. Frequentissimo senatu 

sKaiendis lanuariis sedente patruo hanc tibi esse cum Dolabella 
causam odii dicere ausus es, quod ab eo sorori et uxori tuae 
stuprum esse oblatum comperisses. Quis interpretari potest, 
impudentiome, qui in senatu, an improbior, qui in DokLbellam, 
an impurior, qui patruo audiente, an crudelior, qui in illam 

lomiseram tam spurce, tam impie dixeris? Sed ad chirpgrapha 39 
redeamus. Quae tua fuit cognitio? Acta enim Caesaris pacis loo 
causa confirmata sunt a senatu, quae quidem Caesar ^isset, non 
ea, quae egisse Caesarem dixisset Antonius. Unde ista erum- 
punt? quo auctore proferuntur? si sunt falsa, cur probantur? si 

■5 vera, cur veneunt ? At sic placuerat, ut Kalendis luniis de 
Caesaris actis cum consilio cognosceretis. Qupd fuit consilium? 
quem umquam convocasti? quas Kalendas lunias exspectasti? an 
eas, ad quas te peragratis veteranorum coloniis stipatum armis 
rettulisti ? 

3o O praeclaram illam percursationem tuam mense Aprili atque 
Maio, tum cum etiam Capuam coloniam deducere conatus es! 



I. Debebai. See Madv. ( 348 e. 
Sororem. Hii first cousin, Antonia, 

whom he divorced on the pretext of an 
intfigue with DolabelU, tn ordcr to marry 
Fulvia, the other'match' (*conditio') re- 
fciTed to here. 

8. In Dolabellam. Thii, at least, 
is a mcre rhetorical licence. DolabeUa was 
notoriously one of the most profligate men 
of his time. 

10. Tam spurce, tam impie, 'with 
such want of decency and good feeltng.* 

II. Quae... cognitio?*whatwasthe 
nature of your investigation T The senate 
had appointed a committee (*coiuiliimi') to 
investigate Caesar's papers wtth the two 
Consub on the ist of June; but Antouy 
submitted the papers to the cognizance of 
no one but himself ; and when the appointed 
day arrived, he had surrounded himself with 
such a force as to bear down all caril or 
opposition. 

17. Quas Kalendas, *what was the 
9xpfxX oli the Kalends you awaited ? * 

cc. 39, 40. In ibt tpring bt madt a pro- 
grtu ihrougb Campania, vfbUb be trUd to 



dimdiamoHg a party of adort and aeirtssa : 
jutt a* b» bad gipm Leontmi to bit doetor and 
btM ttiior, v4fo aliie bad fwH$d in doing any 
good wUh bim : be fmmdtd a new colony ai 
GosiZMami, in spiig of Cie*ro*s remonsiranees, 
on ibi siie of one wbieb tben enisted; and 
Aen, to eroum bis saeriUge untb robbery, be 
smxed on M, Varro*s villa ai CosMarm, under 
ibe pretenee tbai be bad purcbased ii from 
Ca^ar, wbo bad reaUy even ordered bim io 
give ii up, 

ai. Etiam Capuam. Capua had been 
tnade a Roxnan colony by Caesar, who in 
59 B.C. settled ao,ooo Roman citizens in 
the * ager Campatms.' It was therefore 
illegal (see c. 40, loa) to found a new colony 
there, and Antony's proceedings would no- 
mituUy be Itmited to fhe reassignment of 
lots whtch had reverted to the state by the 
death or relinquishment of their original 
holders. He would doubtless in some cases 
oust ezisting occnpiers, so as to give some 
ground for the sweeping charge which 
Cicero brings against him. (See Merivale, 
3.p. 61.) 
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Quem ad modum illinc abieris vel potius paene non abieris, 

loiscimus. Cui tu urbi minitaris. Utinam conere, ut aliquando 

iUud paene toilatur! At quam nobilis est tua illa peregrinatio ! 

Quid prandiorum apparatus, quid furiosam vinolentiam tuam 

proferam ? Tua ista detrimenta sunt, illa noscra. Agrum Cam- 5 

panum, qui cum de vectigalibus eximebatur ut militibus daretur, 

tamen infligi magnum rei publicae vulnus putabamus, hunc tu 

ccxxipransoribus tuis et collusoribus dividebas. Mimos dico et 

mimas, patres conscripti, in agro Campano collocatos. Quid iam 

querar de agro Leontino ? quoniam quidem hae quondam arationes 10 

Campana et Leontina in populi Romani patrimonio grandiferae 

et fhictuosae ferebantur. Medico tria milia iugerum : quid, si te 

sanasset ? rhetori duo : quid, si te disertum facere potuisset ? Sed 

40 ad iter Italiamque redeamus. Deduxisti coloniam Casilinum, quo 

109 Caesar ante deduxerat. Consuluisti me per litteras de Capua tu 15 

quidem^ sed idem de Casilino respondissem : possesne, ubi colonia 

esset, eo coloniam novam iure deducere. Negavi in eam coloniam, 

quae esset auspicato deducta, dum esset incolumis, coloniam 

novam iure deduci: colonos novos adscribi posse rescripsi. Tu 

autem insolentia elatus omni auspiciorum iure turbato Casilinum 20 

coloniam deduxisti, quo erat paucis annis ante deducta, ut vexillum 



I. Paeoe non abieris. See on la. 

3.7- 

5. IUa nostra, *oiirs are yet to be 

told.' 

6. De rectigalibus eximebatur, 
* was struck oat of the list of ** agri recti- 
gafes.** ' This was the natnnd result of the 
land being taken out of the hands of the 
sabject popnlation, who paid *decumae'to 
tbe Roman treasury, and divided among 
ccJonists, who held it in absolnte ownership, 
itibjcct to no payment of any sort. 

7. Tamen, * notwithstanding the good- 
ness of the object' 

Hnnc. For this redundant use of the 
demonstrative pronoun, after a long relatire 
dause, see Madv. $ 489 a. 

10. Arationes. lliis word is espedally 
apptied to the Roman state lands, farmed on 
the prindple of paying tithes to the treasury : 
cp. Verr. Act. 2, 3. 50, 119 'Arationes et 
agros vectigales vastasse atque exinanisse.* 
Among them the lands of Campania and 
Leontini were pre-emincnt in fertility: q>. 
8. 8, a6 *Campanus ager et Leontinus, 
quae duo maiores nostri annonae perfugia 
ducebant;* and Vcrr. Act. a. 3. 46. 109 



'Leontinos, qui prindpes rei frnmentariae 
fuerint.' 

11. Orandiferae. Ordli, foUowmg one 
MS., reads ' grandi fenore,* to avoid a word 
which secms not to occur again in dassical 
Latin; but ' grandiferae' is not only the 
reading of the Vatican and other MSS., but 
is stated by the latirist Mardanus Capella 
(5* § 511) ^o ^^vc been used by Cicero, 
while it certainly suits better in combination 
with * friictuosae.* 

12. Quid, si. So the Vatican MS. 
The ethers read ' quasi,' but there is more 
force in the reading of the tezt, ' He got 
3,000 iugera for failing ; what would have 
been his fee, had he succeeded 7 

1 4. C a s i I i n u m, where Caesar had planted 
another colony of veterans, was on the 
Voltumus, only three miles west of Capua, 
and on the site of the modem town of that 
name. 

15. Tu quidem, 'your qnestion, it is 
true, referred to Capua.' 

31. Ut vexillum tolleres, 'going 
so iar as to display your standard,' using all 
the formalities customary in taking posses- 
sion of a military colony. 
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tolleres, ut aratrum circumduceres : cuius quidem vomere portam 
Capuae paene perstrioxisti, ut floreotis coloniae territorium mi- 
nueretur. Ab hac perturbatione religionum advolas in M. Var- los 
ronis, sanctissimi atque integerrimi viri, fundum Casinatem. 

I Qup iure ? quo ore ? Eodem, inquies, quo in heredum L. Rubrii, 
quo in heredum L. Turselii praedia, quo in reliquas innumerabiles 
possessiones. £t si ab hasta, valeat hasta, valeant tabulae, modo 
Caesaris, non tuae ; quibus debuisti, non quibus tu te liberavisti. 
Varronis quidem Casinatem fiindum quis venisse dicit ? quis 

lohastam istius venditionis vidit? quis vocem praeconis audivit? 
Misisse te dicis Alexandream, qui emeret a Caesare. Ipsum enim 
exspectare magnum fuit! Quis vero audivit umquam — nulliusiM 

t autem salus curae pluribus fuit — de fbrtunis Varronis rem ullam 
esse detractam ? Quid ? si etiam scripsit ad te Caesar ut redderes, 

15 quid satis potest dici de tanta impudentia ? Remove gladios 
parumper illos, quos videmas: iam intelliges aliam causam esse 
hastae Caesaris, aliam confidentiae et temeritatis tuae ; non enim 
te dominus modo illis sedibus, sed quivis amicus, vicinus, hospes, 
procurator arcebit. At quam multos dies in ea vilia turpissime 41 

so es perbacchatus ! Ab hora tertia bibebatur, ludebatiir, vomebatur. 



3. M. Varronis. This was M. Te- 
rentius Varro, *vir Romanorum eniditissi- 
mus,' as Qgintiiian (lo. i, 95) terms him. 
He himself describes the ayiary in tfais villa 
at Casinom, de Re Rust. 3. 5, 9. He 
belonged to the Pompeian party. 

5. L. Rubrii . . . L. Turselii. See 
c. 16, 40 and 41. 

8. Quibus debuisti, sc. for the pro- 
pertj of Pompey, which he had bought 
wben they were sold by auction. See c. 
26, 64. 

Quibus tu te liberaristi. This,by 
a play on tfae word ' tabulae,*' refers to 
the forged 'acta Caesaris/ through which 
Antony had replenished his ruined fortunes. 

II. Ipsum enim exspectare. Caesar 
did not retum to Rome till September, and 
then unezpectedly, in oonsequence of the 
difturbances retulting iirom the quarrels of 
the tribunes, P. Dolabeila and L. TrebeUius, 
so that Caesar^s aocusation of unnecessary 
haste is hardly &ir. It is howerer only a 
rhetorical introduction to the real burden of 
the charge, consisting in the fact that, so far 
from sanctioning the sale of Varro's property, 
Caesar had actoally commanded restitution 
to be made. 



12. NuIIius autem salus, ftc. And 
therefore the negative eridence, that no one 
had heard of it, went far to prore that no 
snch spoliation had taken place. 

15. Remore gladios. See on c. 18, 

46. 

16. Aliam causam esse, &C., i.e.. 
in consenting to ratify the acts of Caesar, 
we do not sanction erery act of your rapa- 
city. 

19. Procurator, an agent, with full 
powers to act for his absent employer : cp^ 
pro Caec. 20, 31 ' Is qni legitime procurator 
didtur, omnium rerum dus, qui in Italia non 
sit absitye rd publicae causa, quasi quidam 
paene dominus, hoc est, alieni iuris vicarius.' 

c 4I. In Aat viUa^ Jtnrmerly At siat o/ 
Uamed thtdy, b« indulged bis usual proJH" 
gaey, neglecting all tbe ordinary eourtemes 
expected from a Roman Consul towards bis 
neigbbours in tbe country ; and on bisjoumey 
baek to Rome be treated Aose wbo came /o 
greet bim witb tbe same disdain. Some, 
wbo bad adopted Cassius and ibe Bruti at 
tbeir patrons, be tookupon bimsel/to ebide in 
most abuuve language, 

20. Ab hora tertia. From about 8.30 
ajn. ; the usual time for feasts to begin 
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O tecta ipsa misera quam dispari domino! Qjiamquam quo 
modo iste dominus ? sed tamen quam ab dispari tenebantur ! 
studiorum enim suorum M. Varro voluit illud, non libidinum 

105 deversorium. Quae in illa villa antea dicebantur ! quae cogita- 
bantur ! quae litteris mandabantur ! lura populi Romani, moni- 5 
menta maiorum, omnis sapientiae ratio omnisque doctrinae. At 
vero te inquilino — non enim domino — personabant omnia vocibus 
ebriorum, natabant pavimenta vino, madebant parietes, ingenui 
pueri cum meritoriis, scorta inter matres familias versabantur. 
Casino salutatupi veniebant, Aquino, Interanma. Admissus est lo 
nemo. lure id quidem ; in homine enim turpissimo obsolefiebant 

106 dignitatis insignia. Cum inde Romam proficiscens ad Aquinum 
accederet, obviam ei processit, ut est frequens municipium, magna 
sane multitudo. At iste operta lectica latus per oppidum est 
ut mortuus. Stulte Aquinates : sed tamen in via habitabant. X5 
Quid, Anagnini ? Qui cum essent devii, descenderunt, ut istum, 
tamquam si esset, consulem salutarent. Incredibile dictu, f sed 
tum nimis inter omnes constabat neminem esse resalutatum, 
praesertim cum duos secum Anagninos haberet, Mustelam et 



betng the ninth hour (q>. Fam. 9. a6, i 
' Accubnenm hora nona ;' and Mart. 4. 8, 6 
'Imperat exttructos frangere nona toros'), 
or m winter the tenth, to balance the varia* 
tion of the time. (See Becker's Gallus, 
p. 456. Eng. Tr.) 

I. Quam dispari domino. A quo- 
tation from some tragedy, giyen more fuUy 
io OflT. 1. 139 *0 domus antiqua, heu quam 
diqMui domuure domino.' The ablative here 
ts probably merdy retained from the familiar 
qootation, without any consideration of its 
possible depcndcnce on * misera.' 

5. lura populi Romani, &c. Dis- 
tiDct reference is here made, as Halm points 
out, to the treatises of Varro de lure Civili, 
in fifteen books; de Vita Pop. Rom., in 
four books ; Annales, in three books ; 
Antiquitatei, in forty-one books ; de Forma 
Philosophiae ; and his nine books Disci- 
pUnarum. 

6. R a t i o, &c., * the theory or method of 
all philosophy and leaming.' 

7. Inquilino, *tenant.' So Catiline 
says, * sibi patricio homini perdita republica 
opus esse, cnm eam servaret M. TuUius 
hupnUnui dvis urbis Romae' (Sall. Cat. 31. 
7), with reference to Cicero being a native 
of Aipinum. 



XI. lure id quidem, 'so far you did 
well, not to let provincials see the tamished 
glory of the Roman magistracy.' 

15. Sed tamen, * yet they had the 
excuse of living on his road.' The Via 
Latina passed throug^ Aquinum, seven 
miles from Casinum, whereas it left Anagnia 
on an eminence slightly to the right. 

17. Tamquam si esset, * as diough 
he had not forfeited the dignity.' 

Sed tum nimis, ' aJl testimony at 
the time was too unanimous to be discre- 
dited.' So Halm in his large edition, fol- 
lowing two MSS., for the unintelHgible 
reading of the Vatican MS. ' sed cum uinus.' 
In his edition of 1858 he has a conjectural 
reading * verum vicinos.* Madvig (Opusc. 
a. p. 330) suggests * sed sum vicinus,' Cicero*s 
personal knowledge firom having a villa near 
being brought forward to counterbalance 
antecedent improbability. Nipperdey (Philo- 
logus 3.p. 144) conjectures ' uisu,' introducing 
a somewhat weak antithesis to ' dictu,' ' from 
the evidence of eye witnesses.' 

19. Praesertim cum, 'even though.* 
See on c. 24, 60. 

Duos Anagninos. Cp. Att. 16. ii, 
3 'Anagnini sunt, Mustela ra(tdpxiyt ct 
Laco, qui plurimum bibit.* 
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Laconem, quonim alter gladiorum est princeps, alter poculorum. 
Quid ego illas istius mtnas contumeliasque commemorem, quibua io7 
invectus est in Sidicinos, vexavit Puteolanos, quod C. Cassium 
et Brutos patronos adoptasseut? Magno quidem studio, iudicio, 

5 benevolentia, caritate, non, ut te et Basilum, vi et armis, et alios 
vestri similes, quos clientes nemo habere velit, non modo illorum 
cliens esse. Interea dum tu abes, qui dies ille collegae tui fuit; 42 
cum illud, quod venerari solebas, bustum in foro evertit ! qua re 
tibi nuntiata, ut constabat inter eos, qui una fuenmt, concidisti. 

«oQuid evenerit postea nescio — metum credo valuisse et arma — ; 
collegam quidem de caelo detraxisti effecistique, non tu quidem 
etiam nunc ut similis tui, sed certe ut dissimilis esset sui. 

Qui vero inde reditus Romam ! quae perturbatio totius urbis ! los 
Memineramus Cinnam nimis potentem, SuIIam postea dominantem, 

:$ modo regnantem Caesarem videramus. Erant fortasse gladii, sed 
absconditi nec ita multi. Ista vero quae et quanta barbaria est ! 
Agmine quadrato cum gladiis sequuntur : scutorum lecticas portari 
videmus. Atque his quidem iam inveteratis, patres conscripti, 
consuetudine obduruimus. Kalendis luniis cum in senatum, ut 

«o erat constitutum, venire vellemus, metu perterriti repente difiu- 
gimus. At iste, qui senatu non egeret, neque desideravit quem- loo 



4. Patronos adoptaisent. This was 
not an uncommon compliment for the pro- 
vincial towns to pay to their benefactors 
among the Roman citizens. Cp. in Pis. 1 1. 
35 * Me inaurata statua donarant ; me pa- 
tronum unum adsciverant.' 

6. Non modo, ' to say nothing of 
being their client.' See Madr. § 461 b, 
Obs. 3. 

c. 43. Onc€ mort in Ronu, bt madt hit 
coUeagut lay OMtdi bit patrioHe zeaJ. And 
far btmsel/, be outdid all tbe tyranny of 
former tyrantt ; be took postettion oftbe city 
byforee ; be prevented tbe senate from at' 
tembling by bit violenee ; and treated laws 
and wiUt aliie witb eontempt^ destroying tbe 
tafeguardt of tbe eonstitution^ and roSbing 
tbe peopU of tbe legaciet wbicb Caesar bcui 
hequeatbed to tbem. 

8. Bustum. See I. 3, 5 note. 

9. Concidisti, *you coUapsed :' cp. 
5. 9, 33 * Quo iUe nuntio audito, . . repente 
concidit.' 

10. Metum. So in i. 13, 39 he rcpu- 
diates the notion of Dolabella being actuated 
by corrupt motives. See note. 



II. De caelo detrazisti. Cp. Att. 
14. 18, I ' Saeplus me iam agitas, quod rem 
gestam Dolabellae nimis in caelum videar 
dfTerre ;* th. 6. 3, 9 ' Salaminii nos in caehmi 
decretis suis sustulcnmt.* 

I4. Memineramus . . . videramus. 
Cicero was about so years old when Cinna 
was in power (87-84 B.C.), but it was 
during the dictatorship of Sulla (83-79 B.C.) 
that he first came forward into public life : 
cp. 5. 6, 1 7 * Cinnam mcmini, vidi Sullam, 
modo Caesarem.' 

16. Nec ita multi, 'and not so very 
many:* not by way of direct comparison 
with those of Antony, but absolutely, to 
show that Caesar had a certain moderation 
in his lawlessness. 

Barbaria, *Asiatic despotism' (Halm). 

17. Lecticas. Cp. 5. 6, 18 *Lecticae 
coUocabantur, non quo illa scuta occulta esse 
vellet, sed ne familiares, si scuta ipsi ferrent, 
laborarent.' 

31. At iste, &c. The connection of the 
clauses is not very clear ; * qui . . . egeref is 
ezplanatory ; * statimque . . . efiecit* answers 
to * neque desideravit quemquam :' cp. Cat. 
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quam, et potius discessu nostro laetatus est, statimque illa 
mirabilia facinora efifedt. Qui chirc^apha Caesaris defendisset 
lucri sui causa, is leges Caesaris easque praeclaras^ ut rem publicam 
concutere posset, evertit. Numerum annonim provinciis pro- 
rogavit, idemque, cum actorum Caesaris defensor esse deberet, 5 
et in publicis et in privatis rebus acta Caesaris rescidit. In 
publicis nihil est lege gravius, in privatis firmissimum est testa- 
mentum. Leges alias sine promulgatione sustulit, alias ut tolleret, 
piomulgavit. Testamentum irritum fecit, quod etiam infimis 
civibus semper obtentum est. Signa, tabulas, quas populo Caesar 10 
una cum hortis legavit, eas hic partim in hortos Pompei deportavit, 
partim in villam Sdpionis. 

43 Et tu in Caesaris memoria diligens ? tu illum amas mortuum ? 

iioQuem is honorem maiorem consecutus erat, quam ut haberet 
pulvinar, simulacnim, ^tigium, flaminem ? Est ei%o fiamen, 15 
ut lovi, ut Marti, ut Quirino, sic divo lulio M. Antonius. Quid 



a. 13, 38 *Perfictaxn . . . nt neque bonos 
qnisqiiain intereat pancorDmque poena ros 
ootnes salviesse possitis ;' and ' et . . laetatns 
est ' is parcntheticaL * Yet Antony, stand- 
ing in no need of a senate, showed no dismay 
at anybodir^s abscnoe, being indced rather 
rejoioed at oor departnre, and immediately 
canied ont his maryellons atrodties.' Hahn 
reads * seirf . . . bietatos est/ but on no au- 
thority, and the interyening 'et' perhaps 
aocounts for. the unusoal combination of 

* neqne . . que.' See Madv. § 458 c. 

4. Numernm annorum. See i. 8, 19 
note, and 5. 3, 7. 

8. Sine promulgatione snstnlit, 
*he abolished withont ever puUishing the 
** abrogatio." * Cicero complains of the 
same irregularity in the opposite direction, 
I. 10, 35 *iUae enim Qtgtn) sine ulla pro- 
mulgatione latae sunt ante quam scriptae.' 

Alias ... pTomulgavit, *to 
aboUsh other laws, he published biUs to a 
contrary effect;* as in the case of the 

* iudidum,' when Caesar had reduced the 
'decuriae' to two, and Antony proposed a 
law reconstituting a third. 

10. Obtentnm est, * has ever been 
maintained, even in the interests of the 
bwett dtizens.' Cp. Tnsc. 5. 41, 118 *Iex, 
quae in Graeconun conviviis obtinetur.' 
*Civibus' is a * dativus commodi.' 

11. Cum hortis. These were on thc 
Etmscan side of the Tiber, (cp. Hor. S. x. 
9, 18 * Trans Tiberim longe cubat is, prope 
Caesaris hortos,') below the city, aboot a 



mile distant from the Porta Portnensis. 

c. 43. And tven in bu lovt for Caesar b» 
wat fwi consisUnt. Ht was Coisar^sflamtn, 
ebf minister o/ibe dimne bonours lately voted 
to bim. Naw was Ae timefor tbe edebrtUion 
of bis fesHval, yet Antony was not preparing 
for ibe task. To aceount ffxr tbis neglectfar 
clearer eloquenee was needed tban bis grand' 
fatber^s, wbo bowever never elotbed bis 
tbougbts in so tbin a disguise as Antot^ bad 
wom at tbe Lupercalia. 

15. Pulvinar, &c., 'a couch to si^)port 
his image at the '* lectistemium," an image 
to adom his temple, a temple with a pedi> 
ment< a spedal priest to do him service.' 
Cp. Flor. 4. a ' Non ingratis dvibus, omnes 
unum in prindpem congesti honores: circa 
templa imagines ; in theatro distincta radiis 
oorona ; snggestus in curia ; fastigium in 
domo ; mensis in caelo.' 

Simulacrum is generaUy, like * sig- 
num,' the statue of a god, but not universaUy : 
see Verr. Act. 2. 2. 65, 159 ' Forsitan vix 
convenire videretur, quem ipsum hominem 
cuperent (Rhodii) evertere, eins (sc. Mithri- 
datis) effigiem simulacmmque servare.' 

16. Ut lovi. &c. The Flamines of 
these three gods were always patridans, and 
were caUed 'flamines maiores/ Hence the 
bathos of the desoent, &om Jupiter to Caesar, 
from the flamen Dialis to Antony. Antony 
had soi:^ht and obtained this office of flamen 
dnring Uaesar's Ufe, but had not bcen con« 
secrated, and after Caesar's death had shrunk 
from it. 

H 
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igitur cessas? cur non inauguraiis ? Sume diem, vide qui te 
inauguret : collegae sumus j nemo negiabit. O detestabilem homi- 
nem, sive quod Caesaris sacerdos es, sive quod mortui! Quaero 
deinceps, num hodiernus dies qui sit ignotes ? Nescis heri quar- 

5 tum in circo diem ludorum Romanorum fiiisse ? te autem ipsum 
ad populum tulisse ut quintus praeterea diesCaesari tribueretur? 
Cur non sumus praetextati ? cur honorem Caesaris tua lege datum 
deseri patimur ? an supplicationes addendo diem contaminari 
passus es, pulvinaria contaminari noluisti ? Aut undique religionem 

lo tolle aut usque quaque conserva. Quaeris placeatne mihi pulvinar 
esse, fastigium, flaminem. Mihi vero nihil istorum placet : sed tu, m 
qui acta Caesaris defendis, quid potes dicere cur alia defendas, alia 
non cures? nisi forte vis fateri te omnia quaestu tuo, non illius 
dignitate metiri. Quid ad haec tandem ? — exspecto enim elo- 

15 quentiam ttiam : disertissimum cognovi avum tuum, at te etiam 
apertiorem in dicendo ; ille numquam nudus est contionatus, tuum 
hominis simplicis pectus vidimus — : respondebisne ad haec aut 
omnino hiscere audebis? ecquid reperies ex tam longa oratione 
mea, cui te respondere posse confidas ? 

ao Sed praeterita omittamus : hunc unum diem, unum, inquam, 44 
hodiernum diem, hoc punctum temporis, quo loquor, defende, iis 
si potes. Cur armatorum corona senatus saeptus est ? cur me tui 



3. Mortui. See on i. 6, 13. 

5. I n C i r c o. The ' Ludi Romani in Circo' 
appear to have been a continuation, after 
two days' interval, of the *Ludi Magni :' these 
latter lasting firom the ^th to the lath of 
September, the former generally from the 
I5th to the iSth, but ttus year, in honour 
of Caesar, was added the iQth, on which day 
Cicero rqn-esents himsdf as speaking. 

8. Supplicationes, &c., 'wereyouso 
inconsistent, that» while permitting the pro- 
fanation of the supplications, by allowing one 
tn honour of a dead man, you respected the 
"lectistemium" too much to allow a mortal 
to encroach upon it?' The clause *sup[rfi- 
cationes . . . passus es/ though grammatically 
parallel to * pulvinaria . . . noluisti,' is really 
subordinate. This arrangement, called by 
the grammarians 'parataxis/ is common in 
Oredc. See Dissen on Dem. Cor. p. aSi, 7 
tU4rxp6v ^crrif, £ li»9p*s *A$ifV€uot, *l iyi» 
fi^p rk llpya vir4fi§i¥af 6fiM 9h fjtJiB^ rohs 
\6yws hfi^eoih ; and cp. Cic. Tusc. 5. 33, 90 
'An Scythes Anacharsis potuit pro nihilo 
pecuniam ducere, nostrates philosophi facere 
non potuerunt ? ' 



16. Apertiorem in dicendo, 'yoa 
showed iess reserve.' Cicero plays on the 
double meaning of 'apertus,' referring to 
Antony's naked harangue at the Lupercalia 
(see c. 34, 86), and to his openness of speediL. 
Cp. pro Mur. 25, 51 *I]le, ut semper fuit, 
apertissimus, non se porgavit, sed indicavit 
atque induit.' 

18. HisCere, *to gasp out broken 
words.' Cp. Virg. Ae. 3. 314 

'Viz pauca ftirenti 
Subiicio, et raris turbatus vocibus 
hisco.' 

c. 44. Evin tubilt Oieero wu tptaking, 
AtUony was aettMg uHeonstiiviioiiaUy in 
hloekading tbe senate witb a mereenary 
force. At tbe hest, it was mistabtn poliey^ 
sinee love, not terror, was tbe best proteetion 
/or a Roman magistrate; and ifbe ttsed a 
tyrants arms^ Romans would never forget, 
andnever sbHnkfromfoUowing tbeglorious 
enamples of tbote wbo^ in tbe spirit o/ ibeir 
aneestors, asserted witb tbe sword ibe saered 
eause ofliherty. 

33. Cur armatorum, &c. See on c. 
18,46. 



§i UO— 114. 



ORATIO PHILIPPICA II. 



99 



satellites cum gladiis audiunt } cur valvae Conoordiae non patent ? 
cur honiines omnium gentium maxime barbaros, Ityraeos, cum 
sa^ttis deducis in fbrum?* Praesidii sui causa se facere dicit. 
Non igitur miliens perire est melius quam in sua civitate sine 
armatorum praesidio non posse vivere ? Sed nullum est istud, 5 
mihi crede, praesidium : caritate te et benevolentia civium saeptum 

U3 oportet esse, non armis. Eripiet et extorqueblt tibi ista populus 
Roraanus, utinam saivis nobis jf sed quoquo modo nobiscum egeris, 
dum istis consiliis uteris, non potes, mihi crede, esse diutumus. 
Etenim ista tua minime avara coniunx, quam ^o sine contumelia lo 
describo, nimium diu debet populo Romano tertiam pensionem. 
Habet populus Romanus ad quos gubemacula rei publicae deferat : 
qui ubicumque terrarum sunt, ibi omne est rei publicae praesidium 
vel potius ipsa res publica, quae se adhuc tantum modo ulta est, 
nondum recuperavit. Habet quidem certe res publica adolescentes 15 
nobilissimos, paratos defensores : quam volent illi cedant otio 
consulentes, tamen a re publica revocabuntur. £t nomen pacis 
dulce est et ipsa res salutaris^ sed inter pacem et servitutem 
plurimum interest. Pax est tranquilla libertas, servitus postremum 
malorum omnium, non modo bello, sed morte etiam repellendum^ 

114 Quod si se ipsos illi nostri liberatores e conspectu nostro abstu- 



2. Ityraeos. See on c. 8, 19. 

5. Sed DuUum, &c. Cp. i. 14, 33; 
and OS. 2, 7, 25 ' Nec vero uUa vis imperii 
tanta est, quae premente metu possit esse 
dhituma ; Pliuy Pan. 49, 3 * Frustra se ter- 
rorc sncdnxerit, qui septus caritate non 
foerit : armis enim arma irritantur.' 

8. Salvis nobis, * without destroying 
the icaders of the senatorial party.' 

10. Minime avara coniunx, ' most 
liberal of wives.* She had sacrificed two 
husbands to the Roman people already — 
P. Clodius and C. Curio ; — the third and last 
instafanent of her debt was ovcrdue. ' Pensio' 
is the technical word for instalments to be 
paid at regular intervals, and is especially 
appli«3 to the restitution of the dowry of a 
divorced wife by her husband, vrhich he was 
required to make in three annual pay- 
ments. 

Sine contumelia. See on c. 13, 30. 

la. Ad quos, sc. Brutus and Cassius, 
and the other conspirators. 

14. Ipsa respublica. Cp. Thuc. 7. 77, 
7 iySpn yitp T6\ts ical 06 rclxi? oi/9h i^«t 

15. Nondum recuperavit, having 



merely exchangcd the yoke of Caesar for 
that of Antony. 

Adolescentes. Bmtus and Cassius 
were both upwards of 40 years old, Brutus 
having been bom in 85 B.C, and Cassius 
having been quaestor, and therefore at least 
33, in 53 B.C. See on c. ai, 52. 

16. Quam volent illi cedant, Met 
them retire as far as they will,' * however far 
tbey shall retire.' Cp. de Div. i . a6, 56 ' Q^am 
vellet cunctaretur, tamen eodem sibi leto, 
quo ipse interisset, esse pereundum.' This 
transitional usage, in which the verb, thongh 
still conjugated, has yet nearly the same 
force as the conjunction 'quamvis,' illustrates 
both the original meaning of that conjunc- 
tion, * tn whatever degree,' * however much,' 
and also the reason of its ordinary con- 
struction with the subjunctive. Similarly 
we 6nd *licebit' with nearly the force of 

* licet* in its conjunctional use, in Hor. Epod. 
15, 19 'Sis pecore et multo dives tellure 
licebit,' ' you may be rich, for aught I care ;' 
and Ov. Trist. 5. 14, 3 *Detrahat auctori 
multum fortuiia licebit.' 

18. Inter pacem, &c. Cp. Livy lo. 17 

* Petisse pacem (Samnites) a populo Romano, 
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lenint, at exemplum ^Kti reliquenint. lUi, quod nemo fecerat, 
fecerunt. Tarquinium Brutus bello est persecutus, qui tum rex 
fuit, cum esse Romae licebat ^ Sp. Cassius, Sp. Maelius, M. Man- 
lius propter suspicionem regni appetendi sunt necati : hi primum 

5 cum gladiis non in r^num appetentem, sed in r^nantem im- 
petum fecerunt. Qupd cum ipsum factum per se praeclarum est 
atque divinum, tum expositum ad imitandum est, praesertim cum 
illi eam gloriam consecuti sint, quae vix caelo capi posse videatur. 
Etsi enim satis in ipsa conscientia pulcherrimi fiEicti fructus erat, 

10 tamen mortali immortalitatem non arbitror esse contemnendam. 
Recordare igitur illum, M. Antoni, diem, quo dictaturam 
sustulisti ; pone ante oculos laetitiam senatus populique Romani, ixs 
confer cum hac immani nundinatione tua tuorumque: tum in- 
telliges quantum inter iucrum et laudem intersit. Sed nimirum, 

15 ut quidam morbo aliquo et sensus stupore suavitatem cibi non 
sentiunt, sic libidinosi, avari, facinerosi verae laudis gustatum 
non habent. Sed si te laus allicere ad recte faciendum non 
potest, ne metus quidem a fdedissimis factis potest avocare? 
ludicia non metuis. Si propter innocentiam, laudo : sin propter 

ao vim, non intelligis, qui isto modo iudicia non timeat, ei quid 
timendum sit. Qupd si non metuis viros fortes egregiosque cives, 116 
quod a corpore tuo prohibentur armis, tui te, mihi crede, diutius 
non ferent. Quae est autem vita dies et noctes timere a suis ? 
nisi vero aut maioribus habes beneficiis obligatos, quam ille 

25 quosdam habuit ex iis, a quibus est interfectus, aut tu es ulla 



aim bellum tolerare non possent : rebellatse, 
quod pax servientibut gravior, quam liberis 
bellum, esset.' 

4. Primum. So Halm, following the 
Vatican MS., for 'primi.' He compares 9. 
6, 15 'Statua . . . qualis L. Sullae primum 
ttatuta est ;* and Cat. 3, 6, 15 * Quod mihi 
primum . . . togato contigit.' 

9. Etsi enim »atis, &c. Cp. pro 
Mil. 35, 97 * Addit haec . . . fortes et sapi- 
entes riros non tam praemia sequi solere 
recte factorum, quam ipsa recte facta . . . 
sed tamen ex omnibus praemiis virtutis, si 
esiet habenda ratio praemiorum, ampliui- 
mum esse praemium gloriam.' 

oc. 45, 46. Finaliy, Geiro adjurts bim 
io rttum io beiter eounseU, a» Ae safni 
poUcy. Canar uhu in tvtry way a wAUr 
man tban Antony, bis /riends toirg ptrwon- 
aUy devoted io bim ; yet be fiU by tbe bands 
o/ibosg vtry/ritnds, bteaust bt plaetd bim- 



stl/ btfort tbt lawt. Antony sbould take 
waming by bi» /att; bis armtd adbtrtnts 
would not iong bt /aitb/ul to bim ; tbt tx- 
amplt o/ tyrannieidt was /irtsh among tbt 
eitiztns; and Cietro bimsti/ wouid ralbtr 
dit to /rtt tbt statt /rom davtry Aan iivt 
uhtn ii/t Ifad iost dft swtttntss uMeb is oniy 
/ound in iibtrty. 

II. Igitur, at with your pretent counsels 
you cannot long be safe. 

Dictaturam sustulisti. See i. 2, 
4 note. 

13. Cum hac immani nundina* 
tione. So Halm from the unintelligible 
reading of the Vatican MS., ' cum hac im- 
manum ktione.' Cp. c. 14, 35. Kayscr 
adopts a conjecture of Jeep*s: 'Cum hac 
immani mutatione.' The other MSS. have 
' Com numatione.' 

25. Quosdam. Notably C. Trcbonius 
and L. Tillius Cimber; see c. 11, 27. M. 
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re cum eo comparandus. Fuit in illo ingenium, ratio, memoria, 
litterae, cura, cogitatio, diligentia; res bello gesserat quamvis 
rei publicae calamitosas, at tamen magnas \ multos annos regnare 
meditatos magno labore, multis periculis quod cogitarat efFecerat ; 
muneribus^ monumentis, congiariis, epulis multitudinem imperi- 5 
tam delenierat ; suos praemiis, adversarios clementiae specie 
devinxerat : quid multa ? attulerat iam liberae civitati partim 
46nietu, partim patientia consuetudinem serviendi. Cum illo ego 
U7 te dominandi cupiditate conferre possum, ceteris vero rebus nullo 
modo comparandus es. Sed ex plurimis malis, quae ab illo rei 10 
pubiicae sunt inusta, hoc tamen boni est, quod didicit iam populus 
Romanus, quantum cuique crederet, quibus se committeret, a 
quibus caveret. Haec non cogitas? neque intelligis satis esse 
viris fortibus didicisse, quam sit re pulchrum, beneficio gratum, 
fama gloriosum tyrannum occidere ? An, cum illum homines non 15 
118 tulerint, te ferent ? Certatim posthac, mihi crede, ad hoc opus 
curretur neque occasionis tarditas exspectabitur. 

Respice, quaeso, aliquandb [rem publicam, M. Antoni] ; quibus 



Brotns and C. Casihis were bound to Caesar 
hj the same obligation as Cicero to Antony, 
that be had spared their lives. 

I. Ingeninm, ratio, ' genius and me- 
thod/ 

M e m o r i a. Abrami compares pro Deiot. 
15, 4a 'Memoriam tnam implorat, qua 
vales plnrimum.' 

a. Litterae. Besides his histories, 
Caesar was iamous as an orator. See Cic. 
Brut. 7a, 253 ; Quint. lo. i, 114 * C. Caesar 
si foro tantum vacasset, non alius ex nostris 
contra Ciceronem nominaretur ;' Tac. Ann. 
13. 3 ' Caesar summis oratoribus aemulus ;* 
and he also wrote works on the Latin lan- 
guage (de Analogia), on the movements of 
die stars, and on the auspices. 

5. Muneribus gladiatoriis. Espe- 
dall/ a very splendid show on the occasion 
of his daughtcr^s death ; Snet. Jul. 26 ; cp. 

*. .19- 

Monnmentis. The chief public build- 
ing* of Caesar were the Forum lulium, 
to the north of the Forum Romanum, en- 
dosing a temple of Venus Genitrix (Pliny 
N. H. 35. 13, 45) ; the Basilica lulia (com« 
pleted by Augustus), whose area, paved with 
predous marbles, has recently been uncovered, 
on the south side of the Forum Romanum ; 
and the Circns Maximus, which he extended 
to the dimensions of three stadia in length. 



and one in breadth, and completed ¥nth 
great magnificence {jh. 36. 15, 103). 

Congiariis. The *congius' bdng a 
liquid measure (holding about three quarts), 
*congiarla* were strictly largesses of wine or 
oil, bnt the word was afterwards applied to 
presents of money : cp. Suet. Tib. 30 * Po- 
pulo congiarium trecenos nummos viritim 
dedit.' Though generally used of presents to 
the people (id. Ner. 7 * Populo congiarium, 
militi donativum proposuit*), yet Cicero ap- 
plies it to a lareess offcred by Antony to the 
legions from Macedonia (Att. 16. 8, 3 
' Congiarium ab Antonio accipere nohie- 
runt*). 

II. Inusta, * whose brand he has inde- 
libly impressed upon the state.' The term 
appears to combine the two notions of com- 
pulsory infliction, and indelible impression. 
Cp. Livy 9. 3 * Vivet semper in pectoribus 
illorum, quidquid istuc praesens necessitas 
inusserit.* So Cic. Cat. i. 6, 13 ' Qjiae nota 
domesticae turpitudinis non inusta vitae tuae 
estr 

13. A quibus caveret, 'againstwhom 
he should be on his guard.' 

18. R e s p i c e, &c. The Vatican reading 
is * Respice quaeso ali quibus, &c.,' with 
a small lacuna after ' ali,' too small, appa- 
rently, to leave room for tbe words in 
brackets, which are found tn the other MSS. 
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ortus sis, non quibuscum vivas considera ; mecum, uti voles : redi 
cum re publica in gratiam. Sed de te tu videris, ego de me ipse 
profitebor. Defendi rem publicam adolescens, non deseram senex : 
contempsi Catilinae gladios, non pertimescam tuos. Quin etiam 

5 corpus libenter obtulerim, si repraesentari morte mea libertas 
civitatis potest, ut aliquando dolor populi Romani pariat, quod 
iam diu parturit. £tenim si abhinc annos prope viginti hoc ipso uo 
in templo negavi posse mortem inunaturam esse consulari, quanto 
verius nunc negabo seni ! Mihi vero, patres conscripti, iam 

loetiam optanda mors est, perfimcto rebus iis, quas aieptus smm 
^UAS^ue gessi, Duo mcdo haec aptOj m$mmj ut moriens populum Ro- 
manum liberum relinquam — hoc mihi maius ab dis immortalibus 
dari nihil potest — ; alterum^ ut ita cuique eveniat, ut de re 
publica quisque mereatur. 



Halm, in his ichool cdition of 1858, omits 
them. Kayier, following Jeep, readt * Re- 
sipisce.' 

I. Mecum, uti roles, sc. * be 
reconciled to me (*in gratiam redibis*) or 
not as you will.' Abrami compares Livy 8. 
35 • Mecum, ut voles, reverteris in gratiam.* 
The use of the fiiture, where we less accu- 
rately use the present, is to be noticed, cp. 
c. 44, 113 ' quam volent illi cedaut.' 

5. Repraesentari, *be prtsetUly se- 
cured.' Cp. Fam. 5. 16, 6 ' Neque txpee- 
tar* temporis medicinam, quam repraesentart 
ratione possimus.* 

7. Abhinc annos viginti. ' Ab- 
hinc' is used both with the accusative and 
abhitive, according to Hand (Tursell. i. 64), 
with no diflference of meaning; but the 
double use in Cic. pro Rosc. Com. 13, 57 
' abhinc annis xv.,* in the oratio obUqna, 
and in the^next line ' repromittis abhinc tri- 



ennium Rosdo,' in tfae oratio recta, seems to 
£ivour the distinction drawn by Mr. Mayor, 
that with the accusative it means 'before 
Ais time,' with the ablative 'before thai 
time.* Cp. Verr. Act. a. 1. 57, 130 • Hero- 
dotus . . . offendit eum mensem qui conse- 
quitur mensem comitialem, comitiis iam 
abhinc diebus triginta factis.* 

10. (^as adeptus sum, &c., 'having 
achieved the hohours which I have attained, 
and the exploits I have performed.' The 
words in italics Halm thinks of very doubt- 
ful genuineness, both from their being added 
in tiie Vatican MS. by a later hand, and 
from the intemal evidence of the singular 
expressiou 'res adeptus sum,' and the un- 
claiBical ring of ' duo modo haec opto.' 

13. Cuique...quisque. Cp., for the 
double * quisque,' 3. 10, 24 * Ut, quae cuique 
apta esset, ea cuique obveniret.' 



INTRODUCTION 
TO THE THIRD ORATION. 



The Ihird oration brings before us a new scene in the stmggle 
between the difierent parties in the state, and is directed against an 
attempt on the part of Antony which gave occasion, more or less 
directly, to all the remaining orations except the eleventh. We have seen 
that one of the first measures which Antony proposed, after the death of 
Caesar, was a change in the disposition of the provinces, whereby he 
was to obtain Macedonia, and Dolabella Syria. Not content with this, 
he shortly afterwards, probably in July (see Merivale 3. 98), proposed 
that Macedonia should be transferred to his brother Caius, and that he 
himself should supplant Decimus Brutus in Cisalpine Gaul, apparently 
with the object of remaining in commahd of a powerful force within 
easy reach of the city. The senate refused to listen to the proposal, 
but Antony brought it before the people in the * comitia/ and gained 
their assent by persuading them that Decimus was preparing to attack 
the party of Caesar, and uphold the cause of his assassins by force of 
arms. He also obtained leave to recall four legions from Macedonia, 
and on the pth of October proceeded to Brundisium to place himself at 
their head. On his way he put some soldiers to death at Suessa 
Auruncorum, and finding at Brundisium that two of the legions, the 
Maitia and Quarta, despised the largess which he offered them, he 
treacherously massacred their centurions in the presence of his wife. 
Finding that the troops were not to be depended on, probably owing to 
the temptations ofiered by agents of Octavianus, he sent the second and 
thirty-fifth legions, which still in the main adhered to hira, (see 5. 19, 53 ; 
Fam. 10. 30, i), in detachments towards Cisalpine Gaul, appointing a 
rendezvous at Ariminum ; and retumed himself to Rome, at the head 
of the Gaulish legion Alauda, which he had probably brought with 
him from Rome; as we know that it was there in the earlier part of 
the summer (Att. 16. 8, 2). 

Octavianus had meanwhile been levying troops, and winning over the 
veterans in Campania, by a largess of 500 denarii apiece. By Cicero's 
advice he retumed to Rome, shortly before the arrival of Antony, but 
finding that the veterans were not yet prepared for open conflict with 
the Consul, he thought it prudent to retire to Arretium. 

Antony left the bulk of his troops at Tibur, but entered the city, 
contrary to the laws, at the head of an armed force, to whom, as he 
marched through the streets, he promised the houses and property of 
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his enemies for plunder. He convened the senate for the 24th of 
November, denouncing any senator who should absent himself as an 
enemy to him and to his comitry. On the appointed day he vas 
himself absent, being, according to Cicero (Phil. 3. 8, 20), too dnmk to 
make his appearance. He smnmoned another meeting in the Capitol 
for the 28th, at which he forbade three tribunes, whom he knew to be 
hostile to him, to be present 

The object of the meeting was to denounce the conduct of Octavi- 
anus, but when the day arrived his resolution failed him, and the only 
proposal laid before the senate was for a ' supplicatio' in honour of 
M. Lepidus. In the midst of the debate on this, a message reached 
him that the fourth legion had openly declared in favour of Octavianus 
and joined the Martia, which had ah-eady taken up a position at Alba. 
Feeling that to stay in Rome was dangerous, he took a hurried division 
on the question before the senate, and hastened to Alba, in hopes of yet 
recovering the allegiance of his troops. Finding the gates shut against 
him, he proceeded to Tibur, and confirming the fidelity of the forces 
there by a present of 2000 sesterces to every soldier, he set forth at 
their head towards Cisalpine Gaul, with a view of dispossessing Decimus 
Brutus of his province. 

At this juncture Cicero published his second oration, and used the 
influence wiiich it gave him in strengthening the cause of Octavianus, 
and inflaming all parties against Antony. On the 20th of December 
the tribunes, in the absence of both the Consuls, convened the senate 
for the transaction of some formal business, and to arrange for its safe 
meeting on the ist of January; and Cicero availed hhnself of the 
occasion to deliver the third Philippic oration. 

In it he denounces Antony as a public enemy, declaring that his 
conduct was worse than that of Tarquin; and having reviewed the 
lawlessness and cowardice of his proceedings, by which he had forfeited 
all claim to be regarded as Consul, he exposes the absurdity of his 
attempt to insult Octavianus by reproaching him with the position of his 
mother; and ridicules the badness of the Latin of his proclamations. 
On the other hand he highly extols the conduct of Octavianus, of Decimus 
Brutus, and the fourth and Martian legions ; and he ends his speech by 
formally proposing that the thanks of the senate should be given them 
for what they had done, and that the recent changes in the disposition 
of the provinces should be annulled. His proposals were accepted by 
the senate, and A. Hirtius and C. Pansa, the Consuls elect, were 
instructed to take the earliest possible opportunity for carrying them into 
effect, 
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1 SERIUS omnino, patres conscripti, quam tempus rei publicae 

ipostulabat, aliquando tamen convocati sumus: quod flagitabam 

^egi^dem quotidie, quippe cum bellum nefarium contra aras et 

focoSj.contra vitam fortunasque nostras ab homine profligato ac 

perdito non comparari, sed geri lam viderem. Exspectantur S 

Kalendae lanuariae, quas non^ exspectat Antonius, qui in provin- 

ciam D. Bruti, summi et singularis viri, cum exercitu impetum 

facere conatur; ex qua se ' instructum ct paratum ad urbem ven- 

2turum ess£^initatur.//Quae est igitur exspectatip aut quae vel 

minimi dilatio ^^temporis ? quamquam enim adsuniE Kalendae lo 

lanuariae, tamen b/eve tempus longum est impara|is.'"'Dies enim 

a^rt vel hora potius, si nihil provisum est,'magnas saepe clades. 

Certus autem dies non ut^sacrificiis, sic consiliis exspectari solet. 






c. I. Ciuro urges on tbe sinate Aat ibey 
ahotiid take inaiani aeHon, ingtead of need- 
Ustfy foaiting /or tbe ist o/ Janwny ; a 
dangerous dday, wben so unserupuhus an 
enemy uhu already aetively engaged against 
Aestate. 

I. Serius omnino, &c. In 5. ii, 30 
Cicero say i that he began to press for the meet- 
tng of the senate * ut primum post discessum 
Utroois vel potius dcsperatam fugam libere 
haberi potuit' Antony, howeyer, had left the 
city OD the aSth of November, and Cicero 
did not retum to it till the ^th of December. 
The senate was summoned by the tribunes 
of the commons, who entered on oliice on 
the loth, foT the aoth of the same month. 



on which day Cicero delivered this ora- 
tion. 

6. In provinciam D. Bruti, sc. Cis- 
alpine Gaul. 

la. Si nihiL So Halm, from the Vatican 
reading. • nihil.' Vulg. •nisi.* The senti- 
ment seems to be borrowed from Dem. Phil. 
1. p. 50, 24 rd» yiip rov wpirrea^ai x^^^ 
tls ro TapaaKivd(ia$ai iofaXiaico/ur, ol 9k 
r&v Tparyiju&rw oh lUrown KmpoX r^¥ 
^furdpaM fipaBvrrjra ned stpttvetaM, 

13. Sacrificiis is Hahn's emendation 
for the Vatican reading, ' sacrificii sic con- 
siliis.' The other MSS. have • sacrificii sic 
consilii.' 
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Qupd si "aili Kalendae lanuariae fiussent 'eo die, quo primum ex 
urbe fiigit Antonius, aut eae non essent exspectatae, bellum iam 
nullum haberemus. ''^Auctoritate enim senatus' consensuque populi 
Romani facile ^hominis amentis fregissemus audaciam. Quod 

5 cpnfido equidem consules designatos, simul ut magistratum imerint, 
esse facturos; sunt enim'optimo animo, summo consilio/singulari 
concordia : mea autem festina*tio non victoriae solum avida est, 
sed etiam'celeritatis. 

Quo enim usqiie tantum bellum, tam crudele, tam nefarium 3 

16 privatis cbnsiliis propulsabitur ? cur non quam primum publica 
accedit auctoritas ? C. Caesar adolescens, paene potius puer, 2 
incredibili ac divina quadam mente atque virtute, cum maxime 
fliror arderet kntonii cumque eius a Brundisio diidelis et pestifer 
reditus timeretur, nec postulantibus nec cogitantibus, ne ojptantibus 

15 quidem nobis <^uia non posse fieri videbatur, firmissimum exer- 4 
citum ex invicto genere^^veteranorum militum cofiiparavit patri- 
moniumque suum e£fudit : quamquam non sum usus^ eo verbo quo 
debui; non enim efHidit: in rei publicae salute collocavit.| Cui 
quamquam gratia referri tanta non potest quantadebetur, haoenda 

20 tamen est tanta, quantam maximam animi nostri capere possunt. 
Quis enim est tam ignarus rerum, tam nihil de re publica cogitans. 



2. Fugit. Cp. 5. II, 50, quoted above 
on § I. 

5. Consales designatos. Aulus 
Hirtius and C. Vibtus Pansa,i who were to 
enter office on the is^of January 43 B.C. 

cc. 2, 3. C. Caesarf on bis oum responsi', 
hUity^ and at bis oum exptntt, bad saved tbe 
state, hy giving ouer the legions at Brundi- 
sium, wbicb Antony bad boped to bave as 
instruments ofbis eruelty, Aat be migbt over- 
wbelm tbe citizens 0/ Rome, as b« bad mur- 
dered tbe centurions at Brundisium. To 
C. Caesar tberefore^ and tbe soldiers wbo 
bad sbown tbeir patriotism hy deserting 
Antony^ tbanks, bonours, and tbe eonfirma- 
tion of Aeir deeds were due from tbe 
senate. 

9. Quo enim usque. For the diWsion 
of the adverb, q>. Mart. 2. 64, 9 ' Eia age, 
rumpe moras, quo te sperabimus usque T 

10. Priyatis consiliis, by the irre- 
gular proceedings of Octavianus, which he 
goes on to describe, and the unauthorised 
resistance of Dcc. Brutus (see c. 4, 8) ; for 
both of which thanks are proposed by 
Cicero in the formal vote which closes this 
oration. 



II. Adolescens. Octavianus was at 
this time eighteen yean of age. 

14. Ne optantibus quidem. The 
Vatican MS. reads *■ nec optantibus quidem ;' 
but Madvig (on Cic. Fin. Excursus 3. p.Saa 
foll.) shows that the expressioh * ne . . . 
quidem,' never in writers pf this age absorbs 
into itsclf the copulative conjunctton. The 
on]y other passages in Cicero where * nec . . . 
quidem' rests on any good authority are 
de Scn. 9, 27 •nec nunc quidem/ whcrc 
' nec . . . quidem * is a condensation of * ac 
non . . . quidem/ ' nor do I now indeed ;' 
and Nat. Deor. 3. 9, 23 ' nec car animaittem 
quidem esse/ where the *c' seems due to 
thc initial of the following word. Herc he 
thinks * nec ' has crept in from the double 
* nec' prcceding. Halm admits his reasoning, 
and reads * ne . . . quidem.' See also Hand^s 
Tursellinus, 4. 162 foU. 

16. Patrimonium . . . effudit. Octa- 
vianns expendcd, or rathcr investedf 'coUo- 
cavit,' his private means in giving the vcte- 
rans 500 denarii apiece. Q>. Att. 16. 8, i 
*Vetcranos, qulque Casilini et Calatinae 
sunt, perduxit ad suam sententiam. Nec 
mirum : quingenos denarios dat.' 
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qui boc non inteiiigat, si M. Antonius a Brundisio cum iis copiis^ 
quas se habitunim putabat, Romam, ut minabatur, venire potuisset, 
miUum genus eum^rudelitatis praeteriturum ftiisse ? quippe ^ui in ^ 
^hospitis tectis brundisii fortissimos viros optimosque cives iugulari 
iusseriti quorum ante pedes eius^^morientiumTsanguine os uxoris^ 
respersum esse constabaf. Hac ille crudelitate imbiitus, curh 
multo Donis omnibus v^mret iratior, auam illis fuerat, /quos wck 

5 darat, cui tandem nostrum aut cui bmnino bono pepercisset TA^a 
Mste privato consilio rem pubiicam — neque enim fieri potuit 
aiiter — Caesar liberavit. Qui nisi in hac re publica natus esset, 10 
rem publicam*scelere^Antonii nuUam haberemus. Sic enim pcr- 
spido, sic iudico, nisi unus ^adplescensMUius furentes impetus 
crudelissimosqu^ conatus combuisset, rem pubiicam funditus inte- 
rituram iuisse. Cui quidem hodierno die, patres conscripti, — nunc 
enim primum ita cbnvenimus, ut illius ^benefkrio possemus ea, 15 
quae scfntiremus, iib^e dicere— tribuenda est auctoritas, ut rem 
publicam non modo a se susceptam, sed etiam a nobis commen- 
datam pcissit defendere. 

3 Nec vero de legione Martia, quoniam longo intervallo loqui 

6 nobis de re publica licet, sileri potest^ Qiys enim unus fortior, 20 
quis amicior umquam rei publicae fiiit quam legio Martia universa? 
quae cum hostem^populi Romani Antonium iudicasset, comes esse 
eius amentiae nohiit : reliquit consulem, quod profecto non fecis- 
set, si eum consulem iudicasset, quem nihil aliud agere, nihil 

*" mbtiri nisi caedem civium atque interitum civitatis videret. 15 
Atque ea legio^ cohs6dit "Albae. Quam potuit urbem eligere aut 
oipportuniorem ad res gerundas aut fideliorem aut fortium virorum 



4. Fortissimos viros. ' Martiae le- 
gionis centnriones' 13. 8, 18. The massacre 
however was not confined to thc centurions, 
unless Cicero in c. 4, 10 of this oration 
ezaggerates the numhcr (* Brundisti ad tre- 
centos fortissimos viros civesque optimos 
trucidavit *), as there were only 60 centu- 
rions to a legion. Cp. also 5. 8, aa. 

7. Bonis omnibus. So the Vatican 
MS. Halm, following an early conjecture, 
reads 'nobis/ as agreeing better with the 
contezt. The other MSS. have ' bonis 
hominibus.' 

9. Privato consilio, * on his own 
responstbility.* 

10. Caesar. So henceforward Cicero 
designates Octavianus. 



16. Ut rempublicam» &C., 'that he 
may assume the defence of the state, not 
merdy as an ofiice voluntarily taken on 
himself, but as a charge entrusted to him 
by the senate.' 

26. Consedit Albae, at Alba Longa, 
on the east shore of the Alban Lake, and 
only fourteen miles from Rome. It was the 
news of this occupation of Alba that had 
induced Antony hurriedly to leavc the 
city (sec on c. I, 1). When he found that 
hc could not shake the resolution of the 
Martian legion, hc retired to Tibur, and 
thence proceeded towards Cisalpine Oaiil. ^ 

27. Fortium . . . amicoruro. This is 
the reading of the Vatican MS., defended 
(though not adoptcd) byWemsdorf, who shows 
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aut-^amicorum rei publicae civium ?i| ^^Huius i^ionis virtutemT 
" imitata quarta legio duce L. Egnatuleio quaestore, civi optimo et 
fbrtissimo^ C. Caesaris auctoritatem atque exercitum persecuta est. 
Faciundum est igitur^nobis, patres conscripti, ut ea, quae sua 
5 sponte clarissimus adolescens atque omnium praestantissimus 
gessit et gerit, haeC^l^uctoritate nostra comprobentur,. veterano- 
runique, fbrtissimorum virorum, tum legiopis Martiae quartaeque 
mirabilis consensus ad rem publicam reaiperandam~ laude et testi- 
monio nostro confirmetur, eommque commoda, honores, praemia, 
locum consules designati magistratum inierint, curae nc^is fore^ 
hodiemo die spondeamus. 

Atque ea quidem, quae dixi de Caesare deque eius exercitu, 4 

iam diu nota sunt ' nobis^i; Virtute enim admirabili^Caesariss 

^* constantiaque * militum veteranorum legionumque earum, quae 

15'optimo iudicio auctoritatem vestram, libertatem populi Romani, 

virtutem Caesaris seditae sunt, a cervicibus nostris est depul^ 

Antonius. Sed haec, ut dixi, superiora : hoc vero recens edictum 

D. Bruti, quod paulo ante propositum est, certe silentio non potest 

praeteriri. PoUicetur enim se provinciam Galliam retentiirUm 

ao in senatus populique Romani potestate. O civem natum^^ rei 



that Cicero's meaning probably is * what dty 
that contains either braye citizens or friendly 
allies could have been foimd either more con- 
venient or more to be depended on?* Bravery 
and good feeltng towards Rome were neces- 
sary a>nditions in the citizens of the place 
which they should occupy;—- of the cities 
which exhibited these the veterans might 
choose the most convenient Halm adopts 
the reading of the Junta edition (15 15), 
which is slightly altered from the other 
MSS., * aut rortiorum virorum aut amicio- 
rum.* This however has evidently arisen 
from not distinguishing the independence of 
the two pairs of * aut . . . aut.' 

a. Civi. So the Vatican MS. here, and 
5* I9t 53, and the other MSS. in c. 15, 39. 
Pilscian, 7. 13, 68, brings several passages 
(e.g. pro Sest. 12, 11 *quod ausus esset pro 
civi, pro bene merito civi *) to prove that 
this form of the ablative is used by Cicero. 

3. Persecuta est, * attached itself to 
the army under C. Caesar's command.' 

4. Ea ... haec. For this redundant 
use of * haec,* to recall emphatically to mind 
the subject which had been separated from 
its verb by an intervening relative clause, 
cp. 7. 5, 15 • cogitatis ww, qui Mutinam, 



coloniam populi Romani firmisstmam, op- 
pugnarit . . . Inme in eum ordinem recipi ;* 
and contrariwise de Orat. 2. 28, 125 "'hoMc 
ipsa, quae nunc ad me delegare vis, €a 
semper in te eximia fuerunt.' See Madv. 
§ 489 a. 

c. 4. Aforv rtetndy Deemm Brutus, Jbi- 
Unwing Ae examfU of hU aneesior, who 
drove outa kingfor mtrdy being proud, had 
puhUsbed an «<&/, maintaining tbe Uberty 
and authority of dte state, menaeed now hy 
Antony, who in wickednets, arhitrary sei/''' 
assumption, and eontempt of att reUgiont in 
metmnesSf erueltyt and iUslcyalty, went b^fond 
the worst that any man had ventured to 
assert of Tarqian, 

17. Edictum D. BrutL Cicero tella 
Decimus Brutus himself (Fam. II. 6, 2) that 
the sight of this edict was what induced 
him to come into the senate on the day 
when this oration was delivered: *Nefms 
esse duxi aut ita haberi senatum, ut de tuis 
divinis in rempublicam meritis sileretur — 
quod factum esset, nisi ego venissem — aut, 
etiam si quid de te hononfice diceretur, me 
non adesse.' 

20. In potestate. So Halm, foHowing 
the Vatican MS. Orelli, from the othcr 
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pablicae, memorem sui nominis imitatoremque maiorum ! ^eque 
enixxi Tarquinio expulso maioribus nostris tam fuit^optata libertas, 

9quam est ^ depuLso^J^ Antonio retinendaVnobisy IUi regibus 
parefe iam a condita urbe didicerant: nos post'reges exactos 
'servitutis oblivio ceperat. Atque ille Tarquinius, quem maioress 

on tulerunt, non crudelis, non impius, sed superbus est 
habidis et dictus: quod nos vitium in privatis saepe tulimus, id 
maiores nostri ne in r^e quidem ferre potuerunt. L. Brutus 
regem superbum non tulit: D. Brutus sceleratum atque impium 
r^nare patietur Antonium ? Qujd Tarquinius tale, qualia in- 10 
numerabilia et facit et fecit Antonius? Senatum etiam reges 
habebant: nec tamen, ut Antonio senatum habente, in consilio 
regis versabantur barbari armati. Servabant auspicia reges ; quae 
hic consul augurque n^lexit, neque solum legibus contra auspicia 
ferendi^ sed etiam^coile^ una ferente"eo^ quem ipseementitis 15 
auspiciis vitiosum fecerat. Quis autem rex umquam fuit tam 
ins^ite impudens, ut haberet omnia commoda, beneficia, iura 

^: regni venalia ? Quam hic immuhitatem, quam civitatem, quod 
praemium npn vd^singulis hominibus vel 'civitatibus veluniversis 
jM^ovinciis vendidit ? Nihil humile de Tarquinio, nihil sordidum ao 
accepinius : at vero^^uius ' aomi inter quasilla pendebatur auruni. 
niuherabatur pecunia ^ una in domo omnes, quorum intererat, 
totum imperium^^populi Romani nundinabantur. Supplicia vero 
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MSS^ icads ' in potestatem,' a construction 
which is foand aftcr * esse ' and * habere ' in 
a few legal and political expressions : cp. 
DiT. in CLCaec. ao, 66 *qaae in amicitiam 
popali Romani dicionemque essent.' See 
MadT., § 130. Obs. a. 

1. Imitatorem maiorum. See i. 6, 
13 note. 

Neque enim Tarquinio, &c., * nor 
indeed was the desire of our ancestors to 
gain liberty on the expulsion of Tarquinius 
io great as should be our desire to retain it 
by throwing off the yoke of Antony.' 

6. Non crudelis. Yet cp. Flor. i. 7 
' Ipse in senatum caedibus, in omnes super- 
bia, quae crudelitate gravior est bonis, gras- 
satus, cum saevitiam domi fatigasset, tandem 
in hostes conrersus est. . . . Tum quoque 
cruentus in suos;' Livy 1. 49 * Metu regnimi 
tutandum esset : quem ut pluribus incuteret 
. . . occidere, in exsilium agere, bonis multare 
poterat non suspectos modo aut invisos, sed 
nnde nihil aliud quam praedam sperare 
posset.' 



9. Sceleratum atque impium 
r e g n a r e, * to play the part of a king both 
impious and wicked.' 

13. Barbari armati. See a. 8, 19 
note. 

15. Collega una ferente, *proposing 
them in conjunction with DoIabeUa, whose 
election he had nullified.' See on a. 33, 
8a. 

16. Tam insignite impudens, *so 
egregiously devoid of shame.' 

18. Immunitatem. See on i. i, 3. 

30. Nihil humile, &c. Of the value 
of such commendation from the mouth of 
Cicero we may judge from a comparison of 
I* 13* 33t where he uses exactly the same 
expressions of Antony: *nihil umquam in 
te sordidum, nihil humile cognovi.' 

ai. Inter quasilla. *Domesticis 
nundinis,' a. 36, 93 ; * in gynaecio,' 16. 37, 
95. *QuasilIum* (whence the contracted 
fbrm *qullum') is especially used ofwomen's 
spinning baskets; cp. Prop. 5. 7, 41 * Et 
graviora rependit iniquis pensa quasilUs.' 
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in cives Romanos nulla Tarquinii accepimiis: at hic et Suessae 
luguiavit eos^ quos in custodiam dederat, et Brundisii ad trecentos 
fortissimos viros civesque optimos tracidavit./ Postremo Tar- 11 
quinius pro populo Romano bellum gerebat tum, cum est, expulsus : 

5 Antonius contra pofHilum Romanum exercitiun adducebrat tum, 
cum a iegionibus felictus nomen Caesaris exercitumque pertimuir' 
neglectisque sacrificiis sbllemRibus.' ante lucem vota ea, quae num- 
quam solveret, nuncupavit, et hoc tempore in provinciani populi 
Romani conatur invadere. Maius igitur a D. Bruto beneficium 

lopopulus Romanus et habet et exspectat, quam maiores nostri 
acceperunt a L. Bruto, principe huius maxime conservandi generis 
et nominis. Cum autem omnis servitus est misera, tum vero 5 
intolerabilis est servire impuro, impudico, efFeminato, numquam 12 
ne in metu quidem sbbrio. j Hunc igitur qui Gallia prohibet, 

15 privato praesertim consilio, iudicat verissimeque iudicat non esse 
consulem. Faciendum est igitur nobis, patres conscripti, ut 
D. Bruti privatum consilium auctoritate publica comprobemus. 
Nec vero M. Antonium consulem post Lupercalia debuistis putare. 
Quo enim ille die populo Romano inspectante nudus, unctus, 

20 ebrius est^ contionatus et id egit ut coUegae diadenta imponeret. 



1. Suessae. Cp. 4. a, 4 ; 13. 8, 18. 
This massacre secms to haye taken place 
when Antony was on his way to Bnindi- 
siunL ' 

2. Ad trecentos. See on c. 2, 4. 

4. Pro populo Romano. Against 
the RtttuUans of Ardea. Livy 1. 57. 

7. Vota nuncupavit, * uttered so- 
lemn vows.' * Vota nuncupata ' were those 
which Consuls and praetors made in solemn 
fbrm, on their departure for their provinces, 
and they were generally registered in the 
presence of many witnesses. Cp. Livy 41. 
10 * Cum consul more maiorum, secundum 
vota in Capitolio nuncupata, paludatus pro- 
fectus ab Urbe esset' 

Qu ae numquam solveret, 
' which he was never doomed to pay ; ' 
i.e. Cicero expresses his belief that Antony*s 
prayers would not be granted, and that so 
he would not be obliged to pay his vows ; 
as in the case of Pallas, * nil iam cadestibus 
ullis debentem* Virg. Ae. 11. 51. 

8. In provinciam . . . invadere, *to 
usurp by force.' Cp. ii. 2, 4 *In Galliam 
invasit Antonius, in Asiam Dolabella, in 
alienam uterque provindam.' 

c. 5. It waa tntt tbai be was naminaUy 
CotuuJ, hut Ofi this scort be bad/orfnad aU 



^gbtt by ojfkring to beeonu tbe slave o/ 
Caesar, in tbe hape tbat be nUgbt one day 
emulate bis despotism. Tberefore tbe senate 
ougbt to bonour Brutus /ar resisting bim, 
and Vfitb Brutus all dsalpine Gaul, wbieb bad 
come/orward wi& Ae utmost unammity to 
dtfend tbe autbority o/ibai senate, wbieb bad 
now met to take measuret /br its own /ro- 
teetion, 

13. Intolerabilis. So Halm, from 
aUnost all the MSS. * Servitus' is easily sup- 
plicd from the preceding clause. Vulg. 
* intolerabile.' 

14. Ne in metu quidem sobrio. 
Plutarch records his wonderfiil power of 
abstinence under pressiure, Ant. 17 'O 
8' oiy *Airr^»tos ntrc BavfAOurrhv ^r wetpa' 
iuyfia rots arpami&raiA% dv^ rpn^iis roo^ 
eebrns md iroAvrcAc/as 88«f» rc wlitw 
Bte^apfUyor tbK^Kus nal Ksipwobs kypiovs 
nal (ti^as wpo<r^p6fi€ros. 

15. Privato consilio. Cp. c. i, 3 
note. 

18. Lupercalia. See 2. 34, 84 note. 

20. Id egit ut imponeret, *used 
every effort to crown his coUeague.' So 2. 
34« 85 ' imponebas/ * again and again you 
tried to crown him.' 
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51^ die se non modo consulatu, sed etiam libertate abdicavit. 
l£^et enim ipsi certe statim serviendum, si Caesar ab eo regni 
insignia accipere voluisset. Hunc igitur ego consulem, hunc 
civem Romanum, hunc Jiberum, bunc denique hominem putem, 
qui foedo illo et flagitioso die et quid pati C. Caesare pvo posset 5 
1« et quid eo mortuo consecjui ipse cuperet dstendit ?/^ Nec vero 
de virtute, constantia, gra^itate provinciae Galliae xaceri potest. 
Est enim ille flos Italiae, illud firmamentum imperii populi Ro- 
mani, illud ornamentum dignitatis. Tantus autem est consensus 
^municipiorum coloniarumque provinciae Galliae, ut omnes ad lo 
auctoritatem huius ordinis maiestatemque populi Romani defenden- 
dam ronspirasse' videantur. Quam ob rem, tribuni pl., quamquam 
vos nihil aliud nisi de praesidio, ut senatum tuto consules Kalendis 
lanuariis habere possent, rettulistis^ tamen mihi videmini magno 
consilio atque "^optima mente potestatem nobis de tota re publica 15 
fecisse dicendi. Cum enim tuto haberi senatum sine praesidio 
non posse iudicavistis^ tum statuistis etiam intra muros Antonii 
scelus audaciamque versari. V 
6 Quam ob rem omnia mea sententia complectar, vobis, ut 
14 intelligo, non invitis, ut et praestantissimis ducibus a nobis detur ao 
auctoritas, et fortissimis militibus spes ostendatur praemiorum. 



8. Ille flos Italiae. For this attrac- 
txm of the demonstrative out of the gender 
of the noun which it represents into that of 
the predicate cp. Virg. Ae. 7, 4 'si qua 
cst ea gloria ;' th. lo. 8a8 * si qua est ea 
fiuna.' A similar usage is also found in 
Oreek, as Aesch. Prom. 7^4 a8ri} 7^ (sc. 
rh 9aw9t¥) ^r t» Ttiftircfp &iraXAay^. 
See Madv. $ 513 ; and Riddell onPlat Apol. 

p. 195- 

10. Municipiorum colonia- 
ramque. By the * Lex lulia/ passed in the 
consttlship of L. lulius Cacsar, 90 B.C., aU 
the aUied towns in Italy and GalUa Cispa- 
daoa receivedtheRoman ' dvitas/ and became 
' munictpia.' In 49 B.C. the dictator Caesar 
eztended this privilege to the ' transpadani/ 
so that it is not easy to see what distinction 
is here impUed between * municipia' and 
' colooiae.' Most probably by ' coloniae' he 
rocans to distinguish those cities which were 
* coloniae ' before they became ' municipia/ 
as in the oration pro Sest. I4, 33, he pre- 
serres the old distinctions : * nuUum erat 
Italiae munidpium, nuUa colonia, nuUa prae- 
fectura, . . . quod non tum honorificentissime 



de mea salute decrevisset.* Cp. Phil. 4. 3, 7 
' municipia, colonias, praefecturas.* So a 
*Lex MunidpaUs' found near Heraclea, pro- 
bably of the year 45 B.C., contaiiu provi- 
sions for the constitutions of the various 
* municipia, ro/onuv, pratftcturat, fora, con- 
ciUabula civium Romanorum.' 

14. Rettulistis, * brought forward a 
motion.' See on I. i, a. 

cc. 6, 7. Tbt bonounpaid to Brutus and 
to Gaul would reruUr ii imptrathf* to treai 
Antony as a publie $nemy, sinct oti>eruns§ 
dfey must be rAds against Ae bigbest law- 
JuUy eontiiiuted autbority. But be bad 
furiber sboum bimsei/ unufortby qfbis offiee, 
by tbe insulting language of bis edicts^ in 
Ufbicb be found fault widf C. Caesar far prO' 
fligaey peeuUar to bintsdf; and reproacbed 
bim Ufiib an origin wbitb many noble senaiors 
wtre proud to claim, and wbicb at ieast was 
not inferior to bis own, He bad even gone 
out ofbis way to accuse Cieero*s nepbew qf 
baving mediiated parrieide, not seeing Aat 
bis (&UU is realiy praise, just as in bis 
attael^ on Cieero bimself be nevtr bntw 
wbedftr be was eulogiaing or injuring bim. 
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et iudicetur non verbo, sed re non modo non consul, sed etiam 
hostis AnA)nius. Nam si ille consul, iiistuarium meruerunt le- 
giones^ quae consulem reliquerunt ; sceleratus Caesar, Bnitus 
ne^ius, qui contra consulem privato consilio exercitus compara- 

5 verunt : si autem militibus exquirendi sunt honores novi propter 
eorum divinum atque inmiortale meritum, ducibus autem ne 
referri quidem potest gratia, quis est qui eum hostem non existimet, 
quem qui armis persequantur, conservatores rei publicae iudi- 
cantur?/r Atquam contumeliosus in edictis! quam barbanis! quam is 
rudis! Primum in Caesarem maledicta congessit deprompta ex 
recordatione impudicitiae et stuprorum suorum. Quis enim hoc 
adolescente castior? quis modestior? quod in iuventute habemus 
illustrius exemplum veteris sanctitatis ? quis autem iiio, qui male 
dicit, impurior? Ignobilitatem obiicit C. Caesaris filio, cuius 

15 e^iam natura pater, si vita suppeditasset, consul &ctus esset. — 
Aricina mater. — ^Trallianam aut Ephesiam putes dicere. Videte 
quam despiciamur omnes, qui sumus e municipiis, id est omnes 
piane : quotus enim quisque nostrum non est ? Quod autem 
municipium non contemnit is, qui Aricium tanto opere despicit, 

lovetustate antiquissimum, iure fbederatum, propinquitate paene 



2. Fastttarium, 'cudgelling to death,' 
a militaiy punishment describcd by Polybius, 
6. 55 T^ M Tj|f {uAoKorfof ifrtX roiovTO¥, 
XafiiNf {^Aov 6 x^^X"^^ '''^*^ KaTOKpi^ipros 
tXop Ij^oTO jbufroy. o5 ywofjJyoVf wdrrts 
ol rov vrparowiiov r&vrovrts ro7s (^Aots 
KoX roa XiBois, rohs ftiy vKtlorovs 4v 
airf rp orpcirorcdfCf icaraBdKXowri, It 
was the punishment for descrters, cp. Liyy 
5. 6 ' Fustuaiium mcretur, qui signa relin- 
quit, aut praesidio recedit.* It must be dis- 
tinguished both from the * flagellatio senro- 
rum/ and the lighter * fustium animadversio ' 
to which free civilians were liable. Sce also 
Krits on Sall. fragm. 4. 27. 

6. Ne referri quidem potost, 
' cannot even be expresscd in words.' 

8. Persequantur. So Halm, from the 
Vatican MS. for the ordinary reading * per- 
sequuntur.' The subjunctive seems to be 
required, as conveying the description of the 
men who were oonsidered patriots. * When, 
if any men pursue him under arms, they are 
thought to be the saviours of their coun- 
try.' 

13. Qui male dicit. So Hahn, from 
the original reading of the Vatican MS., * qui 
maledict.' A corrected reading, foUowed by 
the other MS., is * maledico.' 



15. Natura pater. Cp. Verr. Act. 9. 
3. 09, i6a *Si est tuus natura filius.* C. 
Octavius, the father of Octavianus, died 
when he was only four years old, 58 B.C. 
He was praetor 61 B.C., which itself secured 
Octavianus from the rcproach of * ignobilitas,' 
even if he couki not claim to inherit the 
honours of his adoptive fiither, all being 
'nobiles,' by any of whose ancestors any 
curule magistracy had been held. Octavius 
had just retumed to Rome before his death, 
to be a candidate for the consulship. 

16. Aricina mater, ot Aricia, a 
Lattn town, only 16 miles from Rome (cp. 
Hor. S. I. 5, I ; Juv. 4, 117), which had 
gained the fuU Roman firanchise so early as 
540 B.C., at the dose of the great Latin 
war ; and therefore not deserving such con- 
tenq)tuous mention, as thourii it had been a 
barbarous Asiatic town, luce Ephesns or 
Tralles. 

17. Omnes qui sumus : Cicerohim- 
self being bnt a *munidpalis' of Arpinum. 

18. Quotus quisque, 'one in every 
how many ?' and so * how few among the 
wholeof us?' 

ao. lure foederatum, *whose privi- 
leges are secured by treaty, not mcrely 
grantcd as favours.' 
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10 finitimum, sfrfendore municipum honestissimum ?y Hinc Voco- 
niae, hinc Atiniae l^es; hinc multae sellae curules et patrum 
memoria et nostra; hinc equites Romani lautissimi et plurimi. 
Sed si Aricinam uxorem non probas^ cur probas Tusculanam? 
Quamquam huius sanctissimae feminae atque optimae pater, 5 
M. Atius Balbus, in primis honestus, praetorius fiiit: tuae con- 
iugis, bonae feminae, locupletis quidem certe, Bambalio quidam 
pater, homo nuUo numero. Nihil illo contemptius, qui propter 
haesitantiam linguae stuporemque cordis cpgnomen ex contumeiia 
trazerat. — ^At avus nobilis. — ^Tuditanus nempe ille, qui cum palla 10 
et cothumis nummos populo de rostris spargere solebat. Vellem 
hanc contemptionem pecubiae suis reliquisset! Habetis nobili- 

17 tatem generis gloriosamJ / Qui autem evenit ut tibi f lulia natus 
ignobilis videatur, cum tu eodem materno genere soleas gloriari ? 
Quae porro amentia est eum dicere aliquid de uxorum ignobilitate, 15 
cuius pater Numitoriam Fregellanam, proditoris filiam, habuerit 
uxorem, ipse ex libertini filia susceperit liberos ? Sed hoc daris- 
simi viri viderint, L. Philippus, qui habet Aricinam uxorem, 
C Marcellus, qui Aricinae filiam : quos certo scio dignitatis 

7 optimarum feminarum non paenitere. Idem etiam QJCiceronem, 20 
fratris mei filium, compellat edicto, nec sentit amens commenda- 



I. Hinc Voconiae, hinc Atintae 
lcges. Thcse Uwt are mentioned together 
abo in Verr. Act. I. 42, 109. The 'Lex 
Voooma de HereditatihDs' was propoied by 
Qs^Vocomns Saza, 169 B.C. Its principal 
provision was * ne qois hercdem muUerem 
institaeret :' Liry ^t. 41. There were 
two ' Leges Atiniae,* one * de rebus fiirtivis,' 
passed tn 197 B.C., the other probably 
aboat 130 B.C., giTing senatorial rank to 
the tribmies of the commons. It is only 
from this passage that we know that the 
pfoposers of any of these laws were natives 
of Arida. 

4.Tnscnlanam. M. FttlTius Bambalio 
(see on a. 36, 90) bdng apparently a 
Tnsculan. 

6. Praetorius. He was praetor in 6a 
B. Cn >nd obtained the prorince of Sardinia. 

8. Homo nnllo numero. See on a. 
39.71. 

10. Trazerat So Hahn, from the 
Vatican reading * tarzerat ' Vulg. * traxerit ;* 
but the reference being only to the focts of 
an individual case, the subjunctiTe is un- 



Tuditanus. Of Tuditanus we know 



only what is mentioned in ^e text He is 
quoted by Val. Maz. (7. 8, i) as a notorious 
m«<<m«n, but bc grounds the fiict of his 
msdimt on the same story. 

Cum palla et cothurnis, 'in full 
tragic costume.* 

15. lulia natus. So the Vatican MS., 
though *natus' nowhere else secms to be 
used in the lense of ' prognatus.' Hence we 
haTc Tarious conjeotures: * luliae filia natus,' 
' luliae nepos,' * luliae naU,' dtc. The other 
MSS. have ' Aridna,' which is inappropriatc, 
as the point of Cicero's argument is that 
Octavianns, equally with Antony, could 
boast of being sprung from a JuUa. 

16. Numitoria was thc first wifc of 
M. Antonius Crcticus. Her father, Q^ 
Nnmitorius PuUns, betrayed his nativc town 
to the Romans under L. Opimius, 125 B.C. 

17. Ez libcrtini filia, Fadia. Sec 
a. a, 3 notc. 

18. L. Philippus married Atia herseir, 
after thc dcath of C. Octavius. 

19. C. Marcellus married her daughter 
Octavia, afterwards the wife of Antony 
himself. 

ax. Compcllat, 'abuses;' cp. Att. a. a, 
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tionem esse compellationem suam. Quid enim accidere huic 
adolescenti potuit optatius quam cognosci ab omnibi^ Caesaris 
consiliorum esse socium^ Antonii fiiroris inimicum ?|| At etiam 18 
gladiator ausus est scribere hunc de patris et patrui parricidio 

5 cogitasse. O admirabilem impudentiam, audaciam^ temeritatem 1 
in eum adoiescentem hoc scribere audere, quem ego et frater 
meus propter eius suavissimos atque optimos mores praestantissi- 
mumque ingenium certatim amamus omnibusque horis oculis^ 
auribus, complexu tenemus ! Nam me isdem edictis nescit laedat 

lo an laudet. Cum idem supplicium minatur optimis civibus, quod 
ego de sceleratissimis ac pessimis sumpserim, laudare videtur, 
quasi imitari velit : cum autem illam pulcherrimi facti memoriam 
refricat, tum a sui similibus invidiam aliquam in me commoveri 
putat. 

15 Sed quid fecit ipse? Cum tot edicta posuisset, edixit ut ad-8 
esset senatus frequens a. d. VIII Kalendas Decembres : eo die n» 
ipse non adfuit. At quo modo edixit? Haec sunt, ut opinor, 
verba in extremo: Si quis non adfuerit, hunc existimare 
omnes poterunt et interitus mei et perditissimorum 

aoconsiliorum auctorem fuisse. Quae sunt perdita consilia? 



3 * Nigidium miiuiri in coDtione fe indicem 
compellatiinun esse/ 

4. Hunc de patrts, &c. Bybetraying 
to Caetar their intention of leaviug Italy, 49 
B. C. Cicero himself laments over the tame 
story of his nephew in a letter to Atticus 
(10. 4, 6), and though he afterwards had 
reason to believe the story false (16. 7, 4), yet 
even then he charges hisnephew with exces- 
sivc avarice, and a little |ater with arrogance 
and insoknce ; while two years afterwards 
(47 B.C.) he tells Atticus that he has heard 
that the young man had been expressing 
himself in ma^y hostile tenns against him 
(Att. II. 10, i). 

9. Laedat an laudet, * whether he 
is tending to my hurt or to my praise.' 
The antitbesis, as ezplained in tbe con- 
chiding sentence of the chapter, is less 
direct than the similarity of sound would 
lead one to expect, especially as * laedo ' is 
sometimes used as the contrary of ' laudo/ in 
the sense of * to upbraid ; ' cp. pro Font. 15, 
35 * cum laedat nemo bonus, laudent omnes 
vestri cives atque socii.' 

13. Refricat, * excites afresh;' the me- 
taphor being taken from chafing an old 



woond ; cp. de Leg. Agr. 3. a, 4 * Re&icare 
obductam reipublicae cicatricem ;' in Pis. 33, 
83 * Rdpublicae praeterita fata refricabis.' 
The allusion is to the suppression of Catiline's 
conspiracy. 

c. 8. Witb umilar ineonstsietuy bt issu§d 
a prodamaiioM, aimtd esptddUy ai Gcero, 
rtguiring aU ttnators, under pain o/being 
beld guUty of treason, to attend a meeting 
on ihe 34/6 of November, and wben ibe day 
came, be was bimsel/ abseni ai a disorderiy 
/easi. And on tbe iSib, wben be onee more 
eonvened ibe senaie, ea^essly to impeaeb 
C. Caesea^, be dared noi earry out bis 
sbame/ul projeei, even tbottgb by dropping it 
be eonvieted bimsel/. 

15. Posuisset. I have restorcd the 
reading of all the MSS. here, and of the 
Vatican MS. in 4. 4, 9, because althongh 
'proponere' would be more in accordance 
with usage in both cases, yet there is suffi- 
cient auSiority for this use of * ponere ' in 
such expressions as ' tabulas in publioo po- 
nere ' (^ Flacc. 9, ai) ; while the usage in 
4. 4, 9 finds a parallel in Fam. 9. 15, 4 
*cum in mentem venit, ponor ad scriben- 
duro.' 
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an e% quae pertineant ad libertatem populi Romani recuperan- 
dam? quorum consiliorum Caesari me auctorem et hortatorem 
et esse et fuisse fateor. Quamquam ille non eguit consilio cuius- 
quam, sed tamen currentem, ut dicitur, incitavi. Nam interitus 
quidem tui quis bonus non esset auctor, cum eo salus et vita 5 
optimi cuiusque, iibertas populi Romani dignitasque consis- 

toteret? Sed cum tam atroci edicto nos concitavisset, cur ipse 
non adfuit? Num putajtis aliqua re tristi ac severa? vino atque 
epulis retentus, si illae epulae potius quam popinae nominandae 
sunt. Diem edicti obire neglexit : in ante diem quartum Kalendas 10 
Decembres distulit. Adesse in Capitoiio iussit : quod in templum 
ipse nesdo qua per Gallorum cuniculum adscendit. Convenerunt 
corrogati, et quidem ampli quidam homines, sed immemores 
dignitatis suae. Is enim erat dies, ea fama, is qui senatum 
vocarat, ut turpe senatori esset nihil timere. Ad eos tamen ipsos, 15 
qui convenerant, ne verbum quidem ausus est facere de Caesare, 
cum de eo constituisset ad senajtum referre : scriptam attulerat 

si consularis quidam sententiam. / Quid est aliud de eo referre non 
audere, qui <;ontra se consulem 'exercitum duceret, nisi se ipsum 
hostem iudicare ? Necesse erat enim alterutrum esse hostem y ao 
nec poterat aliter de adversariis iudicari ducibus. Si igitur Caesar 
hostis, cur consul nihil referat ad senatum? sin ille a senatu 



I. Qnac pertineant/ * sueb eu are 
«concemed with the recovery of our liberty.' 
So Halm, irom the corrupt Vatican reading 
' pcrtitnenat.' Vulg. * pertinent ;' but it is 
not indiridual counseU, but tke kind of 
cooBsel, that Cicero is tpecifying. 

4. Currentem incitavi» *I fpurred a 
wiDing hont.' 

5. £0. See on a. aa, 55. 

6. Optimi cuiusque. See on i. la, 

9. Retentus. Sc. 'nonadfiiit.' Some 
MSS. mmecessarily add * est.' 

10. Diem obire. As we say, ' to meet 
his engagement/ Cp. Att. 13. 14, i ' Obtre 
anctiainxs diem fadle potuerunt.' 

In ante diem. The exprestion 
*aote diem qnartum Kalendas' (itself at- 
tiacted firom the proper construction 'die 
quarto ante Kalendas') came to be looked on 
so oompletely as a single term, as to be oom- 
bmed with other prepositions. Cp. Att. 5. 
17, I *Nec varii (nuntii) venerant ex ante 
Saa Non. lun. usqne ad prid. Kal. Sext. ;' 



Livy 43. 16 * In ante dies octavum et septi- 
mum Kal. Oct.' The ezpression can even 
be used as the predicate of a sentence, Cic. 
Cat. I. 3, 7 *Qui dies futurus esset ante 
diem sextum Kal. Nov.' See Hand's Tur- 
sellinus, i. 378 foll. 

la. Oallorum cuniculum. Cp. pro 
Caec. 30, 88 * Non eos in cuniculum, qua 
aggressi erant, sed in CapitoUum restitui 
oporteret.' The account given by Livy of 
the attempt upon the Capitol by the GauU 
not only makes no mention of any mine, 
but is incompatible with the idea of one. 
See Livy 5. 47. 

18. Quid est aliud. . . iudicare. In 
most MSS. the words * nisi se ipsum hostem 
iudicare' immediately follow * quid est aliud,' 
but the order in the text is not only that 
of the Vatican MS., but also that most in 
accordance with Cicero's usage. Cp. de 
Sen. a, 5 'Quid est enhn aliud Gigantum 
modo bdlare cum dis nisi naturae repug- 
nare?' 

aa. Referat, * why was he to make no 

1 2 
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notandus non fuit, quid potest dicere, quin, cum de illo tacuerit, 
se hostem confessus sit? Quem in edictis Spartacum appellat, 
hunc in senatu ne improbum quidcm dicere audet. At in rebus 9 
tristissimis quantos excitat risus! Sententiolas edicti cuiusdam 

% memoriae mandayi, quas videtur ille peracutas putare : ego autem 
qui intelligeret, quid dicere vellet, adhuc neminem inveni. 
Nulla contumelia est, quam facit dignus.\\Primum quid 99 
est dignus? nam etiam maio multi digni, sicut ipse. An quam 
facit is, qui cum dignitate est? quae autem potest esse maior? 

loQuid est porro facere contumeliam? quis sic loquitur ? 
Deinde: nec timor, quem denuntiat inimicus. Quid ergo? 
ab amico timor denuntiari solet ? Horum similia deinceps. 
Nonne satius est mutum esse quam quod nemo intelligat dicere ? 
En, cur magister eius ex oratore arator factus sit, possideat in 

15 agro publico campi Leontini duo milia iugerum immunia, ut 
hominem stupidum magis etiam infatuet mercede publicai^/ Sed si 
haec leviora fbrtasse : illud quaero, cur tam mansuetus in senatu 
fiierit, cum in edictis tam ferus fiiisset. Quid enim attinuerat 



piopoMl?' So the Vaticaii MS. Halm 
' referebat ;' mlg. ' refert' For the ose of 
tbe (ubjunctive, lee Madv. § 353. 

a. Spartacum. Spartacuc, by birth a 
Thracian, wac leader of the gladiators in the 
Serrile war, 73-71 B.C. In 4. 6, 14 Ciccro 
callt Antony himself a * Spartacus,' as the 
dimaz of aU that was atrocious. 

c. 9. Hu vtry language wat barbanmt 
amd wnntdligUii, thtmgh tbi$ was a trifli 
compartdwiwhitomtragiotiseomiMetiouHtrds 
mott virtuout ami loyal eittzgnt. Hit M^ 
matt dtparturt wat mark§d hy a combinaiion 
of panie and diaordir, tqnally unwortby of 
a Contnl: whtn on btartng oftbe dtfletion 
of bit tokUtrt be to^ a bnrried division 
on tbe popidar fuettion qf a * tupplieatio * 
for Lepidut, and fled m panie from Ae 
eity, 

7. Qnid est dignus? Cicero's argu- 
ment is that * dignus' uscd absohitely is not 
Latin, and if it meant anything, would pro- 
bably mean *a man of worth.' Conse- 
quently insult proceeding (rom *dignus' 
would be the worst of all, as beinf probably 
well-deserred. Antony probabiy meant 
* contumetia dignus,' a man himself deserytng 
to be insnlted ; so that his fault in Latinity 
Gonsists only in a rather obscnre dlipsis. 

10. Quif sic loquitur? The expres- 



sion, if not dassical in Cicero's time, was 
used before him by Plautus, Asin. 2. 4, 8a 
'Tu contumdiam alteri fadas, tibi non 
dicatur?' and Terence, Eun. 5. a, a6 *Nam 
etsi ego digna hac contnmdia sum maxime, 
at tu indignns qui faceres tamen;' and in later 
times by Seneca. It is curious that Quxn- 
tilian, remarking on the change of nsage, 
whereby *faoere contumdiam' had become 
clasncal in his day, seems to understand it as 
meaning *to suffer insult,' Uke *iactunun 
facere ;' Inst 9. 3, 13 * Ut nunc erahixt . . . 
contumdiam fecit, quod a Cioerone repre- 
hendi notum est : affiei enim eontumelia 
dicebant ;' so that some commentators have 
thought that Cicero is objecting to Antony 
nsing the ezpression in so unusual a sense. 
See Gronov. ObaerT. 3. 8. Gronovius him- 
self thinks that Cicero's critidsm b really 
directed against the extrcme oompression 
of the whole dause, rather than agdnit the 
barbarism of any spedal phrase. 

II. Qnem denuntiat inimicus, 
*which arises ftom the threatening of an 
enemy ;' cp. Att. a. 23, 3 * Non mediocres 
terrores iacere atque denuntiare.' 

14. Magister. Sext CIo<Uus of Leon- 
tini. See a. 1 7,42 and 43 ; ib. 39, 10 1 notes. 

Ex oratore arator, *has left the 
platfomi for the plongh.' 
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L. Cassio, tribuno pl., fortissimo et constantissimo civi, mortem 
dentmtiare, si in senatum yenisset, D. Carfulenum, bene de re 
publica sentientem, senatu vi et minis mortis expellere, Ti. Ca- 
nutium, a quo erat honestissimis contentionibus et saepe et iure 
▼exatus^ non templo solum, verum etiam aditu prohibere Capitolii ? 5 
Cui senatus consulto ne . intercederent verebatur? De supplica- 
tione, credo, M. Lepidi, clarissimi viri. Atque id erat periculum, 
de cuius iionore extraordinario quptidie aliquid cogitabamus, ne 
cius usitatus honos impediretur.l/ Ac ne sine causa videretur 
edixisse ut senatus adesset, cum de re publica relaturus fuisset, 10 
allato nuntio de legione quarta mente concidit, et fugere festinans 
senatus consultum de supplicatione per discessionem fecit, cum 
id factum esset antea numquam. 
10 Quae vero profectio postea! quod iter paludati! quae vitatio 
oculorum, lucis, urbis, fori ! quam misera fuga ! quam fbeda ! >5 
quam turpis! Praeclara tamen senatus consulta illo ipso die 



X. L. Catfio . . . D. Carfnlenum 
. . . Ti. CanQtiam. See oo i. 15, 36. 
L. Casdiu was reconciled to Antony after 
the battle of Philippi, but Carfalenus fell in 
the battle before Mutina, in whicb Antony 
was defcated, April 15, 43 B.C., and Canutins 
was kiUed by Octavianus, after the capture 
of Perusia, 40 B. C. 

6. Intercederent, 'oppose their tri- 
bnnidal Teto.' 

7. M. Lepidi, afterwards the triumTir. 
Antony had sent him to Spain to eiFect a 
reconciliation with Sex. Pompeius, and for 
his sQcccss in this mission the senate granted 
him a * snpplicatio.' See on x. 6, 13. The 
tenns of the recondliation were that Pom- 
pey should be allowefl to returo to Rome, 
and be indemnified for the loss of his father^s 
property. 

la. Per discessionem. The usual 
mode of taking the votes in the Roman 
senate consisted in the Consuls asking each 
man sererally how he wished to vote. On 
being asked his Tote he had the right to 
spnk, and so we find most of Cicero's 
^peeches in the senate endiog with a forroal 
dedaration of his vote. Where the opinion 
of the house, howevert was Tery decided, so 
that there was nothing to be gained by 
listening to the speeches of all the senators, 
it was not unusual for the majority, with the 
permission of the Consuls, to group them- 
scWes round one of the speakers on their 
side, during his speech, and so show on 



which side the dedsion lay. This was called 
*discessio,' and the senators were said 
* discedere,' or ' pedibus ire in sententiam 
iUornm quorum sentenriae assentirentur.' 
Cp. 6. I, 3; 14. 7, ai; Livy 3. 41 *In 
hanc sententiam ut discederetur, iuniores 
Patrum evincebant.' In the case of the 
decree for a ' snpplicatio,' the strangeness of 
a ' discessio ' is obvious, since it took away 
all opportunity of panegyric. 

cc. 10, II. Frtm ibat day /orib aU bad 
gtme wttt in Rom», Tbe magisiraut wer§ 
abowing energy befilting Ae oeeasion ; even 
Antony s frimd* bad giuen up tbe provinces 
wbieb /ortune bad attigned tbem to mar- 
veUoitdy in aeeordanee witb tbeir witbet; by 
tbe loyalty and judgment o/ C. Caetar tbe 
wol/bad been driven /rom tbe gate o/ tbe 
/oid, and tbe Roman peopUt weU rid o/tQ 
profiigate a tyrant^ eovid once more take 
meaeuret to seeure tbe /reedom wbieb Geero 
bad ever laboured to maintain. 

14. Paludati, 'wearing the generars 
doak,' the symbol of military command, 
formally assumed by the Consul on setting 
out for a campaign, and as formally laid 
aside before he conld re-enter the dty. 

16. Praeclara senatus consnlta, 8cc, 
The irony is to be noticed throughout. The 
decrees were not only not admirable, but 
actnally illegal, being passed after sunset 
(see Sen. Dial. 9. 17, 7 'Maiores nostri 
novam rclationem post horam dedmam in 
senatu fieri vetabant'); the allotment of the 
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vespertina, provinciaruin religiosa sortitio, divina vero op- 
portunitas, ut, quac cuique apta csset, ca cuique obveniret.// 
Praeclare igitur facitis, tribuni pl^ qui dc pracsidio consulum^is 
scnatusque referatis, meritoque vestro maximas vobis gratias 

Somnes et agere ct habere debemus. Qui cnim periculo carere 
possumus in tanta hominum cupiditate et audacia? ille autem 
homo afflictus et perditus quae de se exspectat iudida graviora 
quam amicorum suorum ? Familiarissimus cius, mihi homo con- 
iunctus, L. Lentulus et P. Naso, omni carens cupiditate, nullam 

10 se habere provinciam, nullam Antonii sortitionem fuisse iudi- 
caverunt. Qupd idem fecit L. Philippus, vir patrc, avo, maioribus 
suis dignissimus. In eadem sentcntia fiiit homo summa integ- 
ritate atque innocentia, C. Turranius. Idem fecit Sp. Oppius^ 
ipsi etiam, qui amicitiam M. Antonii veriti plus ei tribuerunt, 

15 quam fortassc vellent, M. Piso, neccssarius meus, et vir et civis 
cgregius, parique innocentia M. Vchilius senatus auctoritati se 
obtemperaturos essc dixerunt. | Quid ego de L. Cinna loquar ? ae 
cuius spcctata multis magnisque rebus singularis integritas minus 
admirabilem facit huius honcstissimi £acti gloriam: qui omnino 

30 provinciam ncglexit, quam itcm magno animo ct constanti 
C. Ccstius repudiavit. Qui sunt igitur rcliqui, quos sors divina 
delectet ? f L. Annius, M. Antonius. O felicem utrumque ! nihil 



provinces was managed in defianoe of all 
the sanctions of religion; and the inter- 
ference of heaven had nerer before shown 
so happy a disposition of the lots as that 
each person should gain ezactly what he 
wished. 

a. Cuique . . . cnique. See 2. 46, 
119 note. 

5. £t agere et habere, 'both to ez- 
press and feel gratitude.* 

Periculo carere. So the Vatican 
MS. The rest hare ' carere metu et peri- 
culo/ perhaps borrowed from 7. 9, 27. Cp. 
c. 8, ao * ut turpe senatori esset nihil 
timere.* 

7. Afflictus, 'overwhelmed with wick- 
edness.' This use of the word is seemingly 
without a parallel, though in almost everjr 
other sense of * perditus ' it is common to 
find ' afflictus ' combined with it by Cicero. 

9. L. Lentulus had been the accuser 
of A. Qabinius, on the charge of 'maiestas,' 
in 54 B.C., when he was suspected of ' prae- 
varicatio.' See on 2. 11, 25. Of Naso 
iiothing further is known. 



II. L. Philippus, probably the son of 
Octavianus* stepfather, who was Consul in 
56 B.C., and grandson of the fiunous orator, 
distinguished by Horace, £pp. t. 7, 46, as 
'Strenuus et fortis causisque Philippas 
agendis Clarus.' 

13. C. Turranius. Of Tttnanius and 
the following three nothing else is known. 

17. L. Cinna was praetor at the time 
of Caesar^s death, and so far identified him- 
self vnth the conspirators, as to incur the 
enmity of the mob exasperated by Antony, 
so that they murdered Hdvins Cinna in 
mistake for him. 

18. Minus admirabilem, ftc, 'makes 
us wooder less at tt.* 

21. Qui sunt igitur reliqni, dtc, 
' whom have we then remaining, to testify 
by their delight the interference of heaven 
in the lots.' 

22. L. Annius. Perhaps L. Annius 
Bellienus, whose house Was burot after 
Caesar*s death. The name however is 
doubtful. Some MSS. have T. Antonius, 
which Orelli thinks is a mistake for 
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enim maluenint. C. Antonius Macedoniam. Hunc quoque 
felicem ! hanc enim habebat semper in ore provinciam. C. Cal- 
visius Africam. Nihil felicius ! modo enim ex Africa decesserat 
et quasi divinans se rediturum duos l^atos Uticae reliquerat. 
Deinde M. f Cusini Sicilia, Q^ Cassii Hispania. Non habeo e 
quid suspicer: duarum credo provindarum sortes minus divinas 
11 fiiisse. O C. Caesar — adolescentem appeUo — ^ quam tu salijftem 
27 rei publicae attulisti! quam improvisam! quam repentinam//qui 
cnim haec fiigiens fecit, quid feceret insequenis ? Etenim in ^con- 
tione dixerat se custodem fbre urbis seque usque ad Kalendas 10 
Maias ad urbem exercitum 'habiturum. O praeclarum custodem 
ovium, ut aiunt, lupum ! custosne urbis an direptor et vexator 
esset Antonius ? £t quidem se introiturum in urbem dixit 
exiturumque^ cum vellet. Quid illud? nonne audiente populo 
sedens pro aede Castoris dixit, nisi qui vicisset, victurum nemi- 15 
nem?/^ 



L. Antonias, Imt he was tribune of the 
cominoDs at the time. 

M. Antonins. It scenis stnnge that 
his name shonld occor in the allotment, 
as Oanl had been assigned to him b)r 
a Uw, passed indeed with riolence, (Liyy 
Epit. 1x7,) and therefore ignored by Cicero» 
(see on c. 4. ii,) bnt stiu superseding the 
necessity of anj share in the * sortitio.' 
Some commentators nate snppoled that 
there is an error in his qame also. 

I. C. Antonius, the second of the 
tbree brothers, fell ihtb the hands of M. 
BmtDs, in trying to maintain his province, 
and by him was piit to death in 43 B.C. 

Htinc qhoque felicem. For the 
acMatiTe in an exclamation, withont an 
tnterjectlon, cp. pro Cael. a6, 63 * In balneis 
dditnerant : testes egregios.' 

3. Africam. This was at present 
held by Q^, Cornifidus, a friend of Cicero, 
who was oommissioned, with the othcr 
eovemors of provinces, by the decree passed 
m the scnate on the day of this spcech, to 
hold his prorince against Calvisins Sabinus, 
or any successor not sanctioned by the 
senate, ' qooad ex senatiu consulto cuique 
eomm successiun sit,' c. 15, 38 ; cp. Fam. 
11, it\ Att. la, 14. 

5. M. Cusini Sicilia. So the Vati- 
can MS. OrelU reads * M. Iccius Siciliam, 
(^ Cassius Hispaniam,' from very confu^ 
readings of the inferior MSS. Some error 
probably underlies the name of * Cusinus,' 
as we nowhere hear of such a man. Cicero's 



argument is that here the hand of heaven 
is less visible, since two of Anton/s oppo- 
lients had obtained these provinces. Qj. 
Cassius WaS probably son of the Q. Cassius 
whom Cicero, Att. 5. li, f, calts *fhiter* 
(probably cousin) of C. Cassiul the ty- 
rannicide. 

9. Fecit. So the Vatican MS. The 
others have 'fecerit,' expretsing not only 
the fact, but the character of the man who 
could have taken such measures in the midst 
of fiight. The subjunctive, however, though 
expressive, is not necessary. 

10. Custodcm ovium. The proverb 
is as old as Herodotiu, 4. 149 l^ o^^ir 
KKTvyniifw Sbf ^Kouri, Cp. Plaut. Pseud. 
i. a, 8 

* Hoc eorum opust : lit lupoi mavelis 

Apttd oves linquere, quam hos custodes 
domi.' 

13. Introitnrum exiturumque. 
When a gencral had oncc left the city, he 
could not re-enter it without laying down 
his * impcrium.' It was one of the charges 
against Verrcs, *qbod, cum paludatus ct- 
isset, votaque . . . nunctipasset, nofctu lectica 
in urbem introferri soUtus est' Verr. Act. 
>• 5* 13» 34« See on i. a, 6. 

15. Victurum. Cp. 4* 5t l^ *Agitur 
enim non qua conditione vikturi, scd vic- 
turine simus an cum supplicio ignominiaque 
perittiri.' The epigrammatic tuming of die 
sentencc, arising from the identity in form 
of the participles of * vivo* and * vinco,' is 
untranslateable. 
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Hodierao die primum longp intervallo in possessionem libertatis sb 
pedem ponimus: cuius quidem ^o, quoad potui^ non modo de^ 
fensor, sed etiam conservator Aii. Cum autem id facere non 
possem, quievi, nec abiecte nec sine aliqua dignitate casum iilum 

5 temporum et dolorem tuli. Hanc vero taeterrimam beiuam quis 
ferre potest aut quo modo? Quid est in Antonio praeter libi- 
dinem, crudelitatem, petulantiam, audaciam ? Ex his totus con- 
glutinatus est Nihil appare^ in eo ingenuum, nihil moderatum, 
nihil pudens^ nihil pudicum. \ '^.Quapropter, quoniam res in id dis- S9 

locrimen adducta est, utrum ilie poenas rei publicae luat an nos 
serviamus, aiiquando, per deos inmiortales! patres conscripti, 
patrium animum virtutemque capiamus, ut aut libertatem pro- 
priam Romani et generis et nominis recuperemus aut mortem 
servituti anteponamus. Multa, quae in libera civitate ferenda 

15 non essent, tulimus et perpessi sumus : alii spe fbrsitan recu- 
perandae libertatis, alii vivendi nimia cupiditate : sed, si illa 
tulimus, quae nos necessitas ferre coegit, quae vis quaedam paene 
fatalis, quae tamen ipsa non tulimus: etiamne huius impuri la- 
tronis feremus taet^rrimum crudelissimumque dominatum ? Quid 12 

30 Iiic faciet, si poterit, iratus, qui cum suscensere nemini posset, 80 
omnibus bonis fuerit inimicus? quid hic victor non audebit, qui 
nullam adeptus victoriam tanta scelera post Caesaris interitum 
fecerit? refertam eius domum exhauserit? hortos compilaverit ? 



I. In possescionem. The ablative 
would have been more in accordance with 
Cicero's nsage, cp. pro Caec. ii, 31 'Si in 
fundo pedem posuisses ;' pro Lig. 8, 34 * In 
provincia pedem ponere.' Ferrarius quotes 
two passages in which the accusative is used 
after ' vestigium ponere, facere ' (de Fin. 5. 
3, 5 ; pro Caec. 14, 39), but in both of these 
the best MSS. have the ablative. 

3. Conservator fui. Up to the time 
of Caesar's usurpation. 

Cum non possem, 'on ceasing to 
be able/ the subjunctive marking that his 
rest was both subsequent to, and consequent 
on, his loss of power. 

5. Beluam. Cp. 8. 4, 13 *Quid te 
facturum de belua putas.' 

9. Pudens, pudicum. For the dis- 
tinction, see 9. 7, 15 note. 

13. Propriam. Cp. 6. 7, 19 * Aliae na- 
tiones servitutem pati possunt, populi Romani 
est propria libertas.* 

18. Quae tamen ipsa, &c., *diough 



even these we found at length too mocfa to 
bear.' Even Cacsar's power fell at last before 
the Roman pasnon for liberty. 

cc. 13-14. Rteapihtlaimg &4 erinus 
Ufbieb Anitmy had eommitud wiet Ae dtatb 
of Canar, md Mboimig bow, mib bi* bro^ber 
Lueius, be was earryittg on Ae tame mad 
earttr of wetnion enmty in Oaul^ (Seero 
ealls ypon tbe senate not to hse Uie oppot" 
iumty, but vriib Ae Roman people eager to 
support tbem, bimteif ever reaidy sm& bis 
eounselst and C. Caesar and Brutus in &e 
field, to eboose tbe mse andenergetic course ef 
erusbing Antony wbiU be was eniangied on 
every side in Gaul. Tbey sbould be p rep a red 
for deaib ratber Aan slavery^ tbough witb 
sueh new Consuls as Hirtius and PansOt tbers 
could be but litde douht ofsoon seeuring tbe 
freedom wbieh was a Roman*s hirtbrigbt, 

33. Compilaverit, 'has stripped wbole 
gardens of their decorations ?' cp. Verr. Act. 
3. 4. 34, 53 *Qui uno imperio ostiatim 
totum oppidum compilaverit' 
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ad se ex iis omnia ornamenta transtulerit ? caedis et incendionim 
cansam qnaesierit ex fiinere ? duobus aut tribus senatus consultis 
bene et e re publica fiaictis reiiquas res ad lucrum praedamque 
rcvocaverit ? vendiderit immunitates ? civitates liberaverit ? 
provincias universas ex imperii populi Romani iure sustulerit ? 5 
ezsules reduxerit ? falsas l^es C. Caesaris nomine et falsa decreta 
in aes incidenda et in Capitolio figenda curaverit earumque 
rerum omnium domesticum mercatum instituerit? populoRomano 
leges imposuerit? armis et praesidiis populum et magistratus 
fbro excluserit, senatum stiparit [armatis] ? armatos in cella jo 
Concordiae, cum senatum haberet, incluserit ? ad legiones Brun- 
disium cucurrerit? ex iis optime sentientes centuriones iugula- 
verit? cum exercitu Romam sit ad Jnteritum nostrum et ad 
31 dispersionem urbis venire conatus ? ' Atque is ab hoc impetu 
abstractus consilio et copiis Caesaris^ consensu veteranorum, 15 
virtute legionum, ne fbrtuna quidem fractus minuit audaciam, 
nec niere demens nec fiirere desinit. In Galliam mutilatum 
dudt exerdtum, cum uha legione et ea vacdllante L. fratrem 
exspectat, quo neminem reperire potest sui similiorem. Ille 
autem ex myrmillone dux, ex gladiatore imperator, quas efiecit 20 

I. Caedis, &c., *haf tougbt to find in ditionem' and 'dispcrtitioncm,') it may be 

the celebration of a fnneial a pretext for compared with the Greek ki^durrwfn^ the 

nrarder and incendiarism?' See on i. a, 5. dispertion and remoral of the citizens in 

a. Senatus consnltis. See i. z, 3 notes. either case iroplying the ruin of the city. 

4. Liberaverit, * has freed from paying -16. Ne fortuna quidem, &c., 'showed 

tribute.' Sce a. 36, 92 note ; and for the no diminntion of his rashness eyen under the 

nae of the word cp. de Fror. Cons. 5, 10 crushing influence of fortune.' 

* Vectigales multos ac stipendiarios liberavit.' 18. Cum una legione. Yet see on 

6. Ezsnles. See a. 33, 56. c. 2, 4. 

8. Domesticum mercatum. See on Vaccillante. I have restored this 

3* 14* 35« reading from the Vatican MS., on the au- 

10. Armatis. Madvig (in a letter to thority of Nonius, p. 34. Cp. Munro on 

Hahn) sajs tfaat he thinks this reading has Lucr. 3. 504, apparently the only passage in 

crept in from its not bcing obsenred that poetry where the first syllable is long. He 

* armis et praesidiis ' belongs to * stiparit,' as says that this spclling would confiim its de- 
wcU as to ' exduserit.' Tnt word suggests rivation from the waddling gait of the 
a false antithesis between * armis et prae- * vacca.' Halm reads * vadllante.' 

sidits,' and 'armatis,' and might easily have ao. Myrmillone. Cp. 5. 7, ao; 7. 6, 

becn borrowed from the foUowing * armatos.' 17. The ' myrmillo' fought in Gallic arms, 

I have therefore foUowed Halm in placing it with a fish (' mormyr') for his crest. He 

between brackets. usuaUy was the antagonist of a ' Thrax,' or 

jj. Haberet, incluserit, * ha$ hun of a '.retiarius.' 

M the bahit of pladng armed men, on ibe Effecit. The Vatican MS. has 'ef- 

iwral oeeauoHi whtn he convened the fccerit,' whence Halm thinks it probable 

senate.' that after ' vestigium ' some such clause as 

i4.Dispersionem, *the breaking up * quis vcstrum ignorat' has fallcn out. This 
of our dty.' So tbe Vatican MS. If this ^ is the morc likcly from the fact that the 

word is right, (othcr readings bcing 'dispcr- words* fundit apothecas* are also not to be 



122 



M. TULLII CICERONIS 



co. 12^14. 



strages, ubicumque posuit vestigium ! Fundit apothecas, caedit 
greges armentorum reliquique pecoris, quodcumque nactus est; 
epulantur milites; ipse autem se, ut fratrem imitetur, obruit 
vino; vastantur agri, diripiuntur villae, matres familiae, viipnes, 

5 pueri ingenui abripiuntur, militibus traduntur. Haec eadem, 
quacumque exercitum duxit, fecit M. Antonius. His vos tae* 13 
terrimis fratribus portas aperietis ?Mios umquam in urbem reci-32 
pietis ? non tempore oblato, ducibus paratis, animis militum 
incitatis, populo Romano conspirante, Italia tota ad libertatem 

lo recuperandam excitata, deorum immortalium beneficio utemini ? 
Nullum erit tempus hoc amisso. A tergo, fronte, lateribus tene- 
bitur, si in Galliam venerit. Nec ille armis solum, sed etiam 
decretis nostris urguendus est. Magna vis est, magnum numen 
unum et idem sentientis senatus. Videtisne refertum fbrum po- 

15 pulumque Romanum ad spem recuperandae libertatis erectum ? 
qui longo intervallo cum frequentes hic videt nos, tum sperat 
etiam liberos convenisse. / 1 Hunc ego diqm exspectans M. Antonii 88 
scelerata arma vitavi tum, cum ille in me absentem invehens 
non intelligebat, ad quod tempus me et meas vires reservarem. 

so Si enim tum illi caedis a me initium quaerenti respondere volu- 
issem, nunc rei publicae consulere non possem. Hanc vero 
nactus facultatehi, nullum tempus, patres conscripti, dimittam 
neque diurnum neque nocturnum, quin de libertate populi Romani 
et dignitate vestra quod cogitandum sit cogitem, quod agendum 

^5 atque faciendum, id non modo non recusem, sed etiam appetam 
atque deposcam. Hoc feci, dum licuit: intermisi, quoad non 
licuit. lam non solum licet, sed etiam necesse est, nisi senrire 
malumus quam, ne serviamus, armis animisque decernere.j I Di 84 



found in any of the MSS., being restored 
from a quotation by Senrius, on Virg. £. 

6.55- 

I. Apothecai. See on a. ay, 67. 

a. Armentorum, &&, *of cattle, and 
any smalUr beaits that he could lay his 
hands upon.' 

9. Consinrante, ' joining together heart 
and souL' 

13. Numen, *the prestige.' Cp. Post 
Red. ad Quir. 10, 35 'Com vobis, qui apad 
me deorum immortalium Tim et numen 
tenetis ;' pro Mil. 30, 85 ' Qui nullam vim 
esse ducit numenve divinum.* 

18. Invehens. In the speech, ddiTered 



on the ipth of September, which proToked 
the sccoad Philijmic. 

90. Caedis, &c. Cp. 5. 7, 20. 

ai. Hanc reio, &t., 'nowthatthis op- 
portunity is given me, be assored, senators, 
that I will not let a monlent pass, by day 
or by night, without makinfl| the libeity of 
the Roman people and your lion6ur the sub- 
ject of my thoughts whtee thought is re- 
quired; while, where dced and action Mtt 
needed, so far from shrinking, I will strire, 
even with importunity, to maJce that deed 
and action mine.' 

a6. Dum licuit, • as long as ever I 
could.* Sce Madv. § 336. Obs. J. 
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immortales nobis haec praesidia dederunt : urbi Caesarem, Brutum 
Galliae. Si enim ille opprimere urbem potuisset, statim, si 
Galliam tenere, paulo post optimo cuique pereundum erat, reliquis 
14 serviendimi. Hanc igitur occasionem oblatam tenete, per deos 
immortales ! patres conscripti, et amplissimi orbis terrae consilii 5 
principes vos esse aliquando recordamini. Signum date populo 
Romano consilium vestrum non deesse rei publicae, quoniam 
ille virtutem suam non deiuturam esse profitetur. Nihil est quod 
moneam vos. Nemo est tam stultus qui non intelligat, si in- 
(iormierimus huic tempori, non modo crudelem superbamque 10 
dominationem nobis, sed ignominiosam etiam et flagitiosam fe- 

S6 ren<lam esse.^Nostis insolentiam Antonii, nostis amicos, nostis 
totam domum. Libidinosis, petulantibus, impuris, impudicis, 
aleatoribus, ebriis servire, ea summa miseria est summo dedecore 
coniuncta. Quod si iam — quod di omen avertant ! — fatum ex- 15 
tremum rei publicae venit, quod gladiatores nobiles faciunt ut 
honeste decumbant, faciamus nos, principes orbis terrarum gen- 
tiumque onmium, ut ci^ dignitate potius cadamus quam cum 

86 ignominia serviamus./ ' Nihil est detestabilius dedecore, nihil 
fbedius servitute. Ad decus et ad libertatem nati sumus : aut '^ 
haec teneamus aut cum dignitate moriamur. Nimium diu teximus 
quid sentiremus: nunc iam apertum est; omnes patefaciunt, in 
utramque partem quid sentiat, quid velit. Sunt impii cives, 
sed pro caritate rei publicae nimium multi, contra multitudinem 



3. Erat. So Hahn from his own con- 
jectore. Most BISS. omit the verb. Orelli, 
rollowing two MSS., reads ' esset' 

9. Si indormierimnf, *tf we let tfais 
time pass hy in sleep.' 

lO.Crndelem superbamque, 'marked 
with craeltj and pride/ the Utter epithet 
probably referring to the reign of Tarquin, 
(see above, c. 4, 9,) the former to the tyran- 
nici of Cinna, Sulla, and Caesar, cp. 3. 42, 
108. To submit to such rule as this was a 
sign of weakness, but it did not inyolve dis- 
grace and in£uny. 

16. Ut honeste decumbant. Cp. 
Tusc. 3. 17, 41 'Quis mediocris gladiator 
ingemuit? quis non modo stetit, yemm 
ctiam decubuit turpiter?* 

17. Faciamus ut, dtc., Met us take care 
to fall withdisnity ratherthan submit to the 
disgraoe of suvcry.* For this periphrastic 
usc of 'facere ut,' to add length and weight 



to an apodosis, see 2Sumpt, (§ 619, 816. 

23. Quid sentiat, quid velit. So 
the Vatican MS., ' quisque ' being apparently 
understood from the collective 'omnes.' 
Habn follows the ordinary reading ' sentiant,' 

• vdmt.' 

24. Sed really opposes admodum pauci 
to sunt impii cives; pro caritate reipub- 
licae nimium multi being parenthetical. 

* Disloyal citizens exist, it is true, but, though 
more than in one's love for the state one 
would desire, yet they are but few against 
the multitude of well-affected/ Habn com- 
pares pro Sest. 49, 105 * Oraves et magni 
homines habebantur ; sed valebant in senatu 
moltum, apud bonos viros plurimum, multi- 
tudini iucuifidi nonerant;' ^yet, despite their 
infloence in the senate, and with all good 
men, they were unpopular with the crowd.' 
OrelK, following the later MSS., omits 
•sed,' 
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bene sentientium admodum pauci : quorum opprimendorum di 
immortales incredibilem rei publicae potestatem et fbrtunam 
dederunt. Ad ea enim praesidia, quae habemus, iam accedent 
consules summa prudentia, virtute, concordia, multos menses de 

5 rei publicae libertate commentati atque meditati. His auctori- 
bus et ducibus, dis iuvantibus, nobis vigilantibus et multum in 
posterum providentibus^ populo Romano consentiente, erimus 
profecto liberi brevi tempore. lucundiorem autem faciet liber- 
tatem servitutis recordatio. 

lo Quas ob res, quod triliuni pl. verba fecerunt, uti senatus Ka- 15 
lendis lanuariis tuto haberi sententiaeque de summa re publicasr 
libere dici possint, de ea re ita censeo, uti C. Pansa A. Hirtius, 
consules designati, dent operam uti senatus Kalendis lanuariis 
tuto haberi possit: quodque edictum D. Bruti, imperatoris, con- 

15 sulis designati, propositum sit, senatum existimare D. Brutum, 
imperatorem, consulem designatum, optime de re publica mereri, 
cum senatus auctoritatem populique Romani libertatem imperium- 
que defendat : quodque provinciam Galliam citeriorem, optimorum 88 
et fbrtissimorum amicissimorumque rei publicae civium, exer- 

aocitumque in senatus potestate retineat, id eum exercitumque 
eius, municipia, colonias provinciae Galliae recte atque ordine 
exque re publica fecisse et facere: senatu(n ad summam rem 
publicam pertinere arbitrari ab D. Bruto et L. Planco, impera^ 
toribus, consulibus designatis, itemque a ceteris, qui provincias 

25 obtinent, obtineri ex l^e lulia, quoad ex senatus consulto cuique 
eorum successum sit; eosque dare operam ut eae provinciae 



8. lucundiorem, &c. Muretus com- 
pares Eur. fragm. Andr. 144 ^h roi vm' 
Bdrra fUfiv^irBai irivmv. 

c. 15. Gcero etmdudu th§ oro/SfoM vnib 
buformal vote, tbai tbe ruw ContuU tbotdd 
prowdefor tbe tafe meeting oftbe tenate on 
tbe ist of January ; Ibat Aanbt tbould he 
gwen to Deeintus Brutus, C. Caetar, and tbe 
farces under Aeir eommand; and tbat tbe 
existing provineiai govemors sbould bold 
tbeir appointmenis tUl sueeessors were duly 
cbosen hy tbe senate. 

10. Verba fecerunt, &c., ' bave opened 
this debate in order to enable the senate to 
be held in safety.' The difference of mood 
between quod verba fecerunt, and quod 
edictum . . . propositum sit is to be 
noticed. The former stotes the reason of 



Cicero gtring his Tote at all, without any 
regard to the substance of it, while the 
htter is one of the arguments inflnencing his 
dedsion. Henoe the lattcr fonns an intcgral 
part of his vote, the former is merdy an 
extemal circumstance leading to it. 

la. Ita censeo. With theie words begin 
his formal vote ; see on c. 9, 24 ; and cp. i. 
7, 16 note. 

16. Consulem designatum. D. 
Brutus and L. Plancus were nominated by 
Caesar to the consulship for 43 B.C., in 
succession to C. Pansa and Aul. Hirthis. 

ai. Municipia, colonias. See on c 

5. '3. 

34. Qui provincias obtiocnt. See 
c. 10, a6 note. 
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atque exercitus in senati populique potestate praesidioque rei 
puUicae sint : cumque opera, virtute, consilio C. Caesaris summo- 
que consensu militum veteranorum, qui eius auctoritatem secuti 
rei publicae praesidio sunt et fuerunt, a gravissimis periculis 
populus Romanus defensus sit et hoc tempore defendatur I cum- 5 
que 1^0 Martia Albae constiterit, in munidpio fidelissnno et 
fQTtissimo, seseque ad senatus auctoritatem populique Romani 
libertatem contuleritj et quod pari consilio eademque virtute 
legio quarta usa L. Egnatuleio duce, civi egregio, senatus auctori- 
tatem populique Romani libertatem defendat ac defenderit : 10 
senatui magnae curae esse ac fbre, ut pro tantis eorum in rem 
publicam meritis honores eis habeantur gratiaeque referantur: 
senatui placere uti C Pansa A. Hirtius, consules designati, cum 
magistratum inissent, si eis videretur, primo quoque tempore de 
his rebus ad hunc ordinem referrent, ita uti e re publica fideque 15 
sua videretur* 



1. SenatL So tfae Vatican MS. F. 
Ritfdil (Rhdn. Mns. for 1853, P* 495) <IDOteft 
in laTonr of thit fonn DiTm. in Cacc. 5, 19 
* Bcnefido lenati populiqne Romani ;' whcre 
it fests on the authoiity of CharisiQS ; Fam. 
a. 7, 4 'Ut et scnati consnltum ct leges 
defendas;' ih. 8. 8, 6 * Qnominns de 
R.P.P.R.Q^ referri senatique consnltnm 
fieri possit.' This hst passage is from a 
complcte decree of the scnate, qnotcd in its 
iotegrity bj M. Caelios, in a letter to 



9. Duce, civi egregio. So Halm, 
following some of the MSS. The rcadingof 
the Vatican MS. is ' L. egnatuleio que opti 
egregio mo ;' in which F. Buchelcr (Rhein. 
Mus. for 1857, p. 467) contends that * egre- 
gio' is a mere gloss, and that the right 
reading is * L. Egnatuleio, qnacstore optimo.' 
He inscrts ['«toce'] conjectoraUy before 
* L. Egnatuleio.' His yiew is supported by 
J. Frey (i&. p. 631), ezcept that the latter 
thinks titat * otc ' (more probablj ' dvi *) is 
the word representcd bj ' que.' 
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Thb senate having passed a decree in accordance with the terms of 
the resolution proposed by Cicero, he proceeded immediatety to the 
Forum, and announced to the people, at the suggestion of M. Servilius, 
and the other tribunes of the commons, the determination to which the 
senate had come ; showing that though Antony was not yet declared an 
enemy to the state, yet that the senate, by the measures they had taken, 
were practically acting on the supposition of his treason. The speech, 
delivered in the excitement of the moment, is naturally less finished than 
those which he had carelully prepared, and in many parts contains a 
repetition, less happily expressed, of ideas on which he had enlarged 
before the senate. 

The genuineness of the oration has been often questioned, especially 
by F. G. Jentzen, in a pamphlet published at Lubeck in 1820, and by 
A. Krause, in an address delivered at Neu Stettin in 1847. The argu- 
ments of the former call for the less consideration, because they are 
based on the theory that Cicero only published any of his orations for 
one of two reasons ; either to gratify some client whose cause he had 
pleaded, or because he thought them likely to prove useful to the youth 
of Rome, as models of oratory. He entirely ignores the historical 
interest which by itself would justify the publication of a speech like 
this, and is naturally led by his hypothesis to criticise details ih the 
oration with a severity that makes no allowance for the circumstances 
under which it was delivered. 

Krause attacks it on grounds both of extemal and intemal evidence. 
The former he acknowledges to be partly on the other side, since the 
end of the third chapter is quoted both by Quintilian (9. 3, 86) and by 
the Spanish grammarisui Isidorus (Orig. 2. 21, 11); while the words 
'Incumbite in causam' (c. 5, 12) are quoted by Arusianus Messius. 
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Against this testimoiiy he brings the fact that Nonius (p. 373) quotes, as 
fhnn the fourth PhilippiCi the words ' si cum fascibus clam te ex urbe 
proieceris,' which do not occur in the oration as we have it, and which he 
sajs are specially appropriate, as supplying a natural allusion to Antony's 
flight He also thinks that the words 'Laudat an compellat edicto/ 
quoted by Acron (on Hor. S. 2^ 3, 297) as from the Philippics, 
(MXibably belonged to the genuine fourth Philippic. Now, even granting 
the accuracy of Nonius, it is a less violent supposition to allow that the 
words which he quotes may have dropped out from the oration, than to 
condemn it altogether ; and the supposition that Acron, if quoting 
correcdy, is quoting from the fourth oration, is entirely gratuitous, 
especially as we know that at least one of this series of orations is 

losL 

His intemal evidence is of two kinds, from the subject-matter, and 
from details in the language of the speech. The first is mainly negative, 
from the absence of certain topics which he thinks that Cicero must 
have introduced. He observes that he does not mention in detail the 
several points of the 8enate's decree ; that there is no mention of the 
flight of Antony from the city ; that there is no defence of Octavianus, 
wfaose conduct was technically illegal ; and that there is no abuse of the 
brothers of Antony. Now, in the first place, the whole of this argumcnt 
rests on the assumption that because Cicero might naturally have intro- 
duced these topics in his speech, therefore he must necessarily have 
done so, which is at once illogical and arbitrary; and even in detail, 
most of the positions fail. In the senate, Cicero was giving his formal 
vote on the matters before the house, and therefore necessarily men- 
tioned every separate clause in the resolutions he supported ; but some 
of them were comparatively unimportant, as the decree that the provinces 
should remain in the power of the existing magistrates; and to one 
at any rate, that the tribunes should provide for the safe meeting of 
the senate on the ist of January, Cicero was in his heart opposed, 
because it interfered with his wish for immediate action. (See Phil. 
3. I, I ; and cp. Drumann, Geschicht. Rom. i. 224 notes 95 and 96.) 
The second point, the flight of Antony, we have akeady seen, was 
possibly mentioned, if we believe the fragment quoted by Nonius 
to have belonged to this oration. The second chapter of the speech, 
with its panegyric on Octavianus, would siu^ely be sufficient apology 
for his conduct before an audience whose passions Cicero was striving 
to exdte, rather than to convince their minds. As for the omission 
of any invective against the other brothers, the want of it seems 
rather to arise from an overstrained interpretation of the word ' semper' 
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in 12. 7, 17 ('in totam denique M. Antonii domum sum sexnper 
invectua') which is surely sufficiently justified by the abuse lavished on 
them in the third, sixth, seventh, tenth, eleventh, and twelfth orations. 

The only positive argument that Krause brings against the speech 
from the subject-matter is that it so often coincides with that of the third 
oration; to which he adds (and in this he foilows in the steps of 
Jentzen), that in many cases the very ezpressions are borrowed, but 
spoiled by being differently tumed, from passages in the former speech. 
These characteristics, however, are just what might be looked for in a 
case where a man had delivered a carefully prepared speech in a body 
like the senate, and then proceeded to address a popular assembly on 
the same subject. The same ideas would occur to his mind, and the 
old phrases would adapt themselves to those ideas, while want of full 
preparation, with perhaps less carefiilness in addressing a less educated 
audience, would tend to divest those phrases of their exact propriety of 
expression. If we may draw any inference from the facts alieged, it 
should rather be that we have here the speech as Cicero actuaUy 
delivered it, not retouched and polished at his leisure. 

The individual passages which Jentzen and Krause severally select, as 
evidence of spuriousness, ¥rill be more conveniently considered in the 
notes as they occur. 



M. TULLII CICERONIS 

ORATIONUM PHILIPPICARUM 
LIBER QUARTUS. 

■ 

1 FREQUENTIA vestrum incredibilis, Quirites, contioque 
1 tanta, quantam meminisse non videor, et alacritatem mihi sum- 
mam defendendae rei publicae a£Fert et spem recuperandae. Quam- 
quam animus mihi quidem numquam defuit, tempora deflierunt : 
quae simulac primum aliquid lucis ostendere visa sunt, princeps 5 
vestrae libertatis defendendae fui. Quod si id ante facere conatus 
essem, nunc facere non possem. Hodiemo enim die, Quirites, 
ne mediocrem rem actam arbitremini, fundamenta iacta sunt 



c X. TTfe §agemns wUb wbieb tbe people 
cr%nod*d to bior bim Ud CHeero /0 bop* 
ibat tbey wotdd steond tbe meastiru wbieb 
d>e tetuUe bad adopted against Antony, 
Tbey bad passed a deeree o/ tbanbs to 
C. Caesarfir levying an army against bim, 
and tbereby deelared most plainiy tbat tbey 
looked upon bim as no longer Consul, but 
a ptMie enemy. Otberwise Caesar^s eon- 
duet wouid be treason : as it was, it sbowed a 
readiness andenergy in tbe siaU*s bebal/, wbieb 
was witbout a paraUd, and umU deserved tbe 
entbusiastic gratitude o/ tbe peopU, 

I. Vestrum. Erncsti, foUo^ring one 
MS., reads '▼estra/ on the ground that 
*vestrum' is not thos used without any 
partitive meaning. Compare however de 
Leg. Agr. a. ai, 55 *Hac vestrum fre- 
quentia ;' and pro PUnc. 6, 16 * Noli me ad 
vestrum contentionem vocare.' The dif- 
ference between the two forms of the geni- 
tive is brought befoie us by a comparison 
of this passage with c. a, 4 * odio vestri/ 
•wtth hatred felt towards you.' 

Incredibilis, ' such as I can hardly 
credit.' Jentsen attacks this word as in- 
appropriate, since what is before the eyes 
if no longer matter for belief or disbelief. 
It is at worst a pardonable ezaggeration ; 



meaning that no one who had not seen it 
would believe in the greatness of the crowd. 

Contio exactly answers to our 
«public meeting,' not invested with an/ 
legal power, but generally summoned by 
some duly constituted au^ority, as in the 
present case by M. Servilius, and the other 
tribunes of the commons, and carrying 
with it the moral weight of public opinion, 
constitutionally expressed. 

3. Recuperandae. Some MSS. add 
* Ubertatis ;' but cp. 3. a, 5 ' Nisi (Caesar) 
in hac re publica natus esset, rem publicam 
sceiere Antonii nullam haberemus.' 

5. Princeps, Scc, 'l took the lead in 
defending your liberty.' Cp. 7. 8, a^ * Prin- 
c^>es pecuniae pollicendae iiierunt;' 10. il, 
a4 *£um principem fuisse ad conatum 
exerdtus comparandi.' 

7. Hodierno enim die. Emphasis 
must be laid on *hodiemo,' to make this 
dause agree with what precedes ; ' for it is 
only to-day,' &c. This fault in the con- 
nection is remarked upon both by Jentzen 
and Krause, but with Cicero it is no un- 
common thing to find conjunctions carrying 
on the train of thought suggested to the 
orator^s mind, rather than uut which is 
expressed by his words. See on a. 34, 60. * 
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reliquarum actionum. Nam est hostis a senatu nondum verbo 
appsllatus, sed re iam iudicatus Antonius. Nunc vero multo s 
sum erectior, quod vos quoque illum hostem esse tanto consensu 
tantoque clamore approbavistis. Neque enim, Quirites, fieri 

5 potest, ut non aut ii sint impii, qui contra consulem exercitus 
comparaverunt, aut iUe hostis, contra quem iure arma sumpta 
sunt. Hanc igitur dubitationem, quamquam nulla erat, tamen 
ne qua posset esse, senatus hodiemo die sustulit. C. Caesar^ 
qui rem publicam libertatemque vestram suo studio, consiiio, 

10 patrimonio denique tutatus est et tutatur, maximis senatus laudibus 
omatus est. Laudo, laudo vos, Quirites, quod gratissimis animis 8 
prosequimini nomen clarissimi adolescentis vel pueri potius ; sunt 
enim facta eius immortalitatis, nomen aetatis. Multa memini, 
multa audivi, multa legi, Quirites^ nihil ex omnium saeculorum 

>5 memoria tale cpgnovi : qui, cum servitute premeremur, in dies 
malum cresceret, praesidii nihil haberemus, capitalem et pesti- 
ferum a Brundisio tum M. Antonii reditum timeremus, hoc 
insperatum omnibus consilium, incognitum certe ceperit, ut 
exercitum invictum ex paternis militibus conficeret Antoniique 



I. Reliqaarum actionum, ' of all 
tiiat remains to be done/ For this rare 
tiM of *actio/ objccted to by Jentzen ai 
unparalleled, cp. Off. a. I, 5 'Stante re- 
pnblica, . . . scriptii non ea, quae nunc, 
•ed actiones nostras (■*res gestas) mandare- 



4. Clamore. This speech is especially 
fhU of reference to the demeanour of the 
aodience. Cp. below % 3 'Laudo, laudo 
voc/ dfcc. ; c. a, 5 * Praeclare et looo/ &c. ; 
3. 7 ' Ut ostenditis ;' ' Recte et vere negatis, 
Quirites/ dfcc. 

7. Hanc igitur, 8cc., ' thts doubt 
therefore, though doubt indeed there was 
none, the poisibiUty however of such a 
doubt, the senate has this day removed.' 

la. Sunt enim, &c., *\&% deeds indeed 
bctoken something more than mortal, yet 
tfae name of boy befits his age.* Cp. 13. 
11, 24 'Est istuc nomen aetatis.* In this 
possage the order is somewhat inverted, 
in order to lay more stress on the glory 
of the deeds. Another reading, fouDKi in 
some inferior MSS., is * non aetatis.' 

15. Qui. The antecedent to 'qui' is of 
courie Octavianus, and is to be lought 
girammaticaUy in some eUipie aftcr 'tale,' 
tnch as 'quaUi est eius.' 



16. Capitalem et pestiferum. Jent- 
sen objecti to this combtnation as an anti> 
cUmax, adapted in bad taste from 3. a, 3 

* CrudeUs et pestifer reditus.' In reaUty 
however the words stand to each other in 
no relation ofdegree, 'capitalem' maiking 
the guUt of Antony, ' pestiferum* the ground 
the Romans had for being terrified. 

18. Ceperit ... conficeret, 'hehas 
adopted counsels (resulting in a la$tinfr 
resolve), . . . that so he migfat (pitct/or all) 
coUect an army.' 

19. Invictum, &c. Jentzen objects to 
this clause, as being a copy of 3. a, 3, faulty 
in two respects. First, tfaat tbough the 
veterans might be styled ' tnvictum genus 
miUtum,' yet an untried aimy could not 
as a whole be caUed ' invictum ;' and le- 
oondly, that the allusioai to the dictator in 
' pattnu* . . . *patris sui milites,' would go hr 
to alienate the people by reminding thon of 
his tyranny. To the latter objectioo it 
may be answered that Cicero's chief point 
at present is to urge the prowess of tbe 
soldieri, which would be assured by tfaeir 
having served under Caesar; and it never 
could be strange or nnacceptaUe in Roman 
ears to faear an army of thdr vetcians ityled 

* invincible.* 
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fbrorem crudelissimis consiliis indtatum a pemicie rei publicae 
2averteret. Quis est enim qui hoc non intelligat, nisi Caesar 
4exercitum paravisset, non sine exitio nostro fliturum Antonii 
reditum fiiisse ? Ita enim se recipiebat ardens odio vestri, 
cnientus sanguine civium Romanorum, quos Suessae, quos Brun- 5 
disii occiderat, ut nihil nisi de pernicie populi Romani cogitaret. 
Qupd autem praesidium erat salutis libertatisque vestrae, si C. 
Cacsaris fbrtissimorum sui patris militum exerdtus non fliisset ? 
cuius de laudibus et honoribus^ qui ei pro divinis et immortalibus 
meritis divini immortalesque debentur, mihi senatus assensus 10 

5 paulo ante decrevit ut primo quoque tempore referretur. Qup 
decreto quis non perspidt hostem esse Antonium iudicatum? 
quem enim possumus appellare eum, contra quem qui exerdtus 
ducunt, iis s^Uitus arbitratur singulares exquirendos honores? 
Quid ? legio Martia^ quae mihi videtur divinitus ab eo deo 15 
trazisse nomen, a quo populum Romanum generatum accepimus, 
non ipsa suis decretis prius quam senatus hostem iudicavit 
Antonium ? Nam si ille non hostis, hos, qui consulem relique- 
runt, hostes necesse est iudicemus. Praeclare et loco, Quirites, 
redamatione vestra factum pulcherrimum Martiaiium compro- 20 
bavistis : qui se ad senatus auctoritatem, ad libertatem vestram, 
ad universam rem publicam contulerunt, hostem illum et latronem 

6 et parriddam patriae reliquerunt. Nec solum id animose et 



c. 1. Had ti not bten for C. Oattar, 
Anicny vnuld bav§ proutd*d /rwn tbe 
mMrder o/ Um eenturions tU Brundisium to 
Ae dettruetion of tbe state ; and tbere/ore 
tbe bonourt were but jusdy due wbieb tbe 
eenaie bad deereed to bim, and to tbe 
Martian and fourtb legions, wbicb, m Ae 
same spirit, bad abandoned Antony, witbout 
waifingfbr tbe senates orders. 

5. Qaos Suessae, &c. See on 3. 4, 
10. 

6. Cogitaret. Cicero here argues, 
not quite acciirately, from Anton/s outward 
condnct to his inward thoughts. ' Cogitare 
▼idcretur' would, as Jentzen remarks, have 
expressed the fonnal consequence of ' ita 
se recipiebat,' and wonld have given more 
accurately the gronnds of the citizens' 
alarm. The meaning, however, is unmis* 
takeable. 

7. C. Caesaris, Aec., ' Caesar's army, 
composed of the bravest of his father's 
veterans.' The accumulation of genitive^ 



has given offence to many commentators. 
For a similar combination of genitives of 
different signiftcati(»ks we may compare 
Off. I. 14, 43 ' L. Sullae C. Caesaris pe- 
cuniarum translatio a iustis dominis ad 
alienos non debct liberalis videri.' 

13. Contra qucm, &c., 'whose open 
enemies in the field are deemed by the 
senate worthy of eztraordinaiy honours.' 
Krause objects that ' qui ducunt' really 
refers to Octavianus ooly, but D. Brutus 
shared in the special honours granted by 
the decree. 

19. Loco, ' opportunely ; ' ^. Fam. 9. 
16, 4 'Oenomao tuo nihil utor; etsi po- 
suisti loco versus Acdanos.' 

ao. Reclamatione, ' by your sbouts 
of disapproval ;' see on c i, 2. The sub> 
stantive is not found again before the time 
of Apuleius, but Cicero uses the verb in 
5. 8, 22; and 6. £, la. 

23. Parricidam patri^e. Sce on $. 
7. 17. 

K 2 
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fbrtiter, sed considerate etiam sapienterque fecerunt. Albae 
constiterunt, in urbc opportuna, munita, propinqua, fortissimorum 
virorum, fidelissimorum civium atque optimorum. Huius Martiae 
legionis legio quarta imitata virtutem duce L. Egnatuleio, quem 

5 senatus merito paulo ante laudavit, C. Caesaris exercitum per- 
secuta est. 

Quae exspectas, M. Antoni, iudicia graviora ? Caesar fertur 3 
in caelum, qui contra te exercitum comparavit. Laudantur ex- 
quisitissimis verbis iegiones, quae te reliquerunt, quae a te ar- 

lo cessitae sunt, quae essent, si te consulem quam hostem maluisses, 
tuae. Qjiarum legionum fbrtissimum verissimumque iudicium 
confirmat senatus, comprobat universus populus Romanus, nisi 
fbrte vos, Quirites, consulem, non hostem iudicatis Antonium. 
Sic arbitrabar, Quirites, vos iudicare, ut ostenditis. Quid ? 7 

15 municipia, colonias, praefecturas num aliter iudicare censetis ? 
Omnes mortales una mente consentiunt : omnia arma eorum, 
qui haec salva velint, contra illam pestem esse capienda. Quid ? 
D. Bruti iudicium, Quirites, quod ex hodierno eius edicto per- 
spicere potuistis, num cui tandem contemnendum videtur ? 

aoRecte et vere negatis, Quirites. £st enim quasi deorum im- 
mortalium beneficio et munere datum rei publicae Brutorum genus 
et nomen ad libertatem populi Romani vel constituendam vel 
recipiendam. Quid igitur D. Brutus de M. Antonio iudicavit ? 8 
Excludit provincia, exercitu obsistit, ^alliam totam hortatur ad 



3. Fidelitfimorum is only added in 
the marg[in of the Vatiain MS., by the 
leoond writer, perhaps to make the passage 
more like 3. 3, 6. Halm thinks that tbe 
tnie reading ^if the whole clause be not 
an interpolation) is probably * fortissimonmi 
▼irorum dviumque optimorum/ Against 
its genuineness may be urged its intrinsic 
weakness, and the rare apposition of 'in 
urbe/ subjoined to *Albae.' (See Madv., 
§ 296 a. Obs. 3.) Jentzen considers that 
the whole of the chapter, from * Qyid ? legio 
Martia,' is a mere ill-digested cento from 
other orations. 

c. 3. Tbit deeitioH o/ tbt Ugiom wom 
approvtd of noi only by tbt unait and by 
At peopie at Rome, but by Ae borougb 
towHs; and also by D, BnUus^ wbo bad 
reeendy iuued an ediet, exeludtng Aniony 
from bis provinee, and dedaring war 
agamst bim. 



8. In caelum. See on 2. 42, 107. 

9. Arcessitae sunt, *which you had 
sunmioned from Macedonia.' Krause ob- 
jects that this is a very unimportant point 
to urge, and that, if mcntionied at aJl, it 
shouldhave preceded *quae te reliquerant.* 
But in reality it adds very much to thc 
significance of the conduct of tbese legions, 
that had not Antony, somewhat irregnlarly, 
summoned them from Macedonia, they 
would never have been in Italy at all, and 
the force it gives to thdr desertion accounts 
both for the insertion of the words, and 
for their position. 

15. Municipia, colonias, praefectu- 
ras. See on^. 5, 13. 

aa. Constituendam. vel recipien- 
dam. Respectively by the expulsion of 
the kings, and the overthrow of usurpers, 
such as Caesar had been, and Antooy was 
now. 
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beUum, ipsam sua sponte suoque iudicio excitatam. Si consul 
Antonius, Brutus liostis : si conservator rei publicae Brutus, hostis 
Antonius. Num igitur, utrum horum sit, dubitare possumus? 

4 Atque ut vos una mente unaque voce dubitare vos negatis, sic 
modo decrevit senatus, D. Brutum optime de re publica mereri, 5 
cum senatus auctoritatem populique Romani iibertatem imperium- 
que defenderet. A quo defenderet ? nempe ab hoste : quae est 

e enim alia laudanda defensio ? Deinceps laudatur provincia Gallia 
meritoque ornatur verbis amplissimis ab senatu, quod resistat 
Antonio. Quem si consulem iUa provincia putaret neque eum lo 
redperet, magno scelere se adstringeret : omnes enim in consulis 
iure et imperio debent esse provinciae. Negat hoc D. Brutus 
imperator, consul designatus, natus rei publicae civis ; negat 
Gallia, negat cuncta Italia, n^t senatus, negatis vos. Quis 
illum igitur consulem nisi latrones putant ? Quamquam ne ii '5 
quidem ipsi, quod locuntur, id sentiunt, nec ab iudicio omnium 
mortalium, quamvis impii nefariique sint, sicut sunt, dissentire 
possunt. Sed spes rapiendi atque praedandi obcaecat animos 
eorum, quos non bonorum donatio, non agrorum assignatio, non 
illa infinita hasta satiavit ; qui sibi urbem, qui bona et fortunas ^ 
civium ad praedam posuerunt ^ qui, dum hic sit quod rapiant, 



I. Si coDtnl Antonins. This cUnse 
is qooted by Qnintilian (9. 3, 86) as an 
iiistance of &rrificTa^x4. See the intro- 
doction to this oration. 

c. 4. Tbit conduet on iht fart ofBnUus 
MU eommtnded hy tbt unatt and tbe fieople, 
and tbe OauU were al$o praUed^ wbo would 
not aUow Antony to eome into tbeir eountry : 
nome, in /aet, sdtt looked on bim as Contul 
9a»e tome few abandoned men, amongst 
wbom be badpromited tbat be would appor- 
tion Italy; a promite wbieb godt and men 
teemed equatty retolved tbat be sbould not 
perform, 

8. Deinceps, &C., *neztinoTder wehave 
the praises of tfae proTince of Gaul.' ' Dein- 
oeps' hcre approjdmates in meaning to 

* deiode,' bnt still retains the idea of a series, 
of which the members come in regular suc- 
cefldon. Cp. Livy 31.16' Aenum inde cepit ; 
detnceps a^ castella, Cypsela, et Doriscon, 
et Seirhenm occupat,' ' then he successively 
cets posseuion of the other forts.' See 
Hand'sTnrseninns,3. 335. Itdoesnotappear 
to be erer osed as exactly equiTalent to 

* deinde,' of mere accidental sequence. 

II. Omnes enim, dtc., 'for aU pro* 



vinces ought to submit to the jurisdiction 
and authority of the Consul.' This seems 
hardly in accordance with the ezisting state 
of things at Rome since the time of SuUa, 
who Hinited the authority of the Consul to 
the home districts, confining the command 
of the provinces to proconsuls and pro> 
praetors. (See Mommsen, HisL of Rome, 
3. 367 Eng. Trans.) It was still however 
competent for the senate to give the Consul 
extraordinary powers in the provinces ; and 
under any drcomstances violent opposition 
to the first magistrate in the state could only 
be justified by ilagrant miscondnct on hu 
part 

13. Consol destgnatns. See on 5. 

15. 37- 

15. Pntant. For the attraction into the 

number of 'latrones' see Madv. ( 317. 

Obs. 2. 

17. Sicot sunt. Cp. de Orat. i. 53, 
336 * Quamvis sceleratissimi illi fbissent, 
sicut fuerunt.' 

30. Hasta. The sale of the goods of the 
Fompeian party, by the command of Caesar. 

ai. Posuerunt. Halm reads ' proposo- 
eront.' See on 3. 8, 19. 
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quod auitrant^ nihil sibi defuturum arbitrantur ; quibus M. An^ 
tonius— o di immortales, avertite et detestamini, quaeso, boc 
omen ! — urbem se divisurum esse proniisit. Ita vero, Quirites^ lo 
ut precamini, eveniat, atque huius amentiae poena in ipsum 

I fiuniliamque eius recidat ! quod ita futurum esse confido. lam 
enim non solum homines, sed etiam deos immortales ad rem 
publicam conservandam arbitror consensisse. Si enim prodigiis 
atque portentis di immortales nobis fiitura praedicunt, ita sunt 
aperte pronuntiata^ ut et illi poena et nobis libertas appropin- 

loquet: sive tantus consensus omnium sine impulsu deorum esse 
non potuit, quid est quod de voluntate caelestium dubitare pos- 
simus? 

Reliquum est, Quirites, ut vos in ista sententia, quam prae 5 
vobis fertis, perseveretis. Faciam igitur, ut imperatores instructa ii 

'5 acie solent, quamquam paratissimos milites ad proeliandum 
videant, ut eos tamen adhortentur, sic ego vos ardentes et erectos 
ad libertatem recuperandam cohortabor. Non est vobis, Quirites, 
cum eo hoste certamen, cum quo aliqua pacis conditio esse possit. 
Neque enim ilie servitutem vestram, ut antea, sed iam iratus 

Msanguinem concupivit. Nullus ei ludus videtur esse iucundior 
quam cruor, quam caedes, quam ante ocutos truddatio civium. 
Non est vobis res, Quirites, cum scelerato homine ac ne^uio, is 



3. Detestamini, * tarn aside at my 
prayer.' 'Detestor' clsewheFe means *I 
pray for the remoTal of ;' but this usage, to 
signify the action of the gods in granting 
snch a prayer, seems to be nnparalleied. 

5. Familiam, *his honsehold;* inctnding 
probably Fulyia, bnt not his two brothers. 
See the introdnction to this oration. 

7. Prodigiis, Scc, Of these we hare 
no fnrther record. 

cc. 5, 6. // WQM no tu$ parUymg with 
Aniony; h« wtu thir$ting fiir Uood, and 
noibing du would sati^ his ragi; tbty 
muti dntroy btm^ now tbat thty had tbt 
qpportunity^ or tbty wouid piri^, and tbat 
amid disgract mott alitn to At naturt o/tht 
Roman ptoplt, Ht wat not a Hannibal, 
tbt gtntrul 0/ a eiviliztd and rttpontibU 
country: bt bad notbing to lott, and dttrt- 
fart noAing to furm a mattrial guaranitt 
/6r tht ptrformanct ofbit promitts ; bt was 
a mtrt rMtr, as wiektd at Catilint, witbout 
his tmrgy^ and likt CatiUnt ht must ht 
erusbtd; and Cietro wat onet mort rtady 



to eontrihutt all his patttrs towa r dt aeeom' 
pUsbing tbis tnd. 

15. Quamquam ..videant, *a]dioogh 
they may see;' the snbjunctire being dnc 
to the ptuely hjFpothetical charactcr of the 
clause. 

16. Ut . . . adhortentur dcpends on 
' facere,* to be suppUed from * faciam ' with 
'solent.' For this nse of * fado ut' cp. de 
Sen. 13, 42 'Invittts feci ut L. Flamininum 
e scnatu eicerem ;' and see 3. 14, 35 notc^ 
For the nse of 'sic' cp. Fam. i. 9, 19 
'Dixi me faccre quiddam, quod in En- 
nucho parasitns inaderet militi : . . . sic petiri 
a indidbns.' 

19. Neqne enim. Krause objcctt to 
this dause that it is unworthy of a Roman, 
and inconsistent with the beginning and cnd 
of this q>eech, to represent the fcar of death 
as a mctfc powerful motiTc for action tfaan 
the fear of slavery. But Cicero's argument 
rather is that when death is imminent there 
is no chance of escaping it, as slaveiy may 
be avoided, or evcn remedied, by diplomacy. 
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sed cum immani taetraque belua, quae quoniam in fbveam incidit, 
obruato. Si enim illim emerserit, nullius supplicii crudelitas 
erit recusanda. Sed tenetur, premitur, urguetur nunc iis copiis, 
quas habemus, mox iis, quas paucis diebus novi consules com- 
parabunt. Incumbite in causam, Quirites, ut facitis. Numquam j 
maior consensus vester in ulla causa fuit, numquam tam vehe* 
menter cum senatu consociati fuistis. Nec mirum. Agitur enim 
non qua conditione victuri, sed victurine simus an cum supplicio 
1» ignominiaque perituri. Quamquam morteni quidem natura 
omnibus proposuit, crudelitatem mortis et dedecus virtus pro- xo 
pulsare soiet, quae propria est Romani generis et seminis. Hanc 
retinete, quaeso, quam vobis tamquam hereditatem maiores vestri 
reiiquerunt. Nam cum alia omnia falsa incerta sint, caduca 
mobilia, virtus est una altissimis defixa radicibus, quae numquam 
vi ulla labefactari potest, numquam demoveri loco. Hac virtute <5 
maiores vestri primum universam Italiam devicerunt, deinde 
Karthaginem exciderunt, Numantiam everterunt, potentissimos 
regeSy bellicosissimas gentes in dicionem huius imperii red^erunt. 
6 Ac maioribus quidem vestris, Quirites, cum eo hoste res erat, 
14 qui haberet rem publicam, curiam, aerarium, consensum et con- so 
cordiam civium, rationem aiiquam, si ita res tulisset, pacis et 
fbederis: hic vester hostis vestram rem publicam oppugnat, ipse 
habet nullam : senatum, id est orbis terrae consilium^ delere 
gestit, ipse consilium publicum nullum habet : aerarium vestrum 
exhausit, suum non habet. Nam concordiam civium qui habere ^5 



It is the tmmediate nrgency of the daoger, 
not the greatness of the evil threatened, 
which he is impressingon his audience. 

X. In foveam. This appears to have 
passed into a proyerb. Cp. Pbttt Pers. 4. 4, 
45 ' Pene in foveam decidi.' 

3. Illim. See on a. 31, 77. 

Nnllins . . . recnsanda, *we shall have 
no power to rqmdiate any punishment, 
however crael.' This use of the gerundive, 
to denote capacity, is confined in the best 
prose writers to negative sentences. See 
Madv. % 420 Obs.; and cp. 5. 4, ii 'Fe- 
renda nuUo modo est.' 

II. Propria, &c. See 3. 11, ap note. 

13. Nam cum . . . sint. So Hahn, for 

• quamquam . . . sint,' from a suggestion of 
P. R. Miiller, in Philologus, 9. 186, the 
alteration being suggested by the anomaly of 

* quamquam ' with the subjunctive. Krause 



objects, withont much force, that the whole 
passage is too philosophical for the occasion. 

16. Universam Italiam. The con« 
quest of Italy was completed by the reduc- 
tion of Volsinii, 265 B.C., unless the Cisal* 
pine Gauls and Ligurians be inchided, the 
latter of whom were not finally subdued till 
158 B.C. 

17. Karthaginem . . . Numantiam. 
Cp. OiF. I. II, 35 'Maiores nostri . . . 
Karthaginem et Numantiam fimditus sustu* 
lerunt.' The memorable resistance of the 
latter city to Sdpio Africanns, 134 B.C., 
rather than the importance of its capture, 
causes it to be placed in the same category 
as Carthage. 

Potentissimos reges, suchas Perseus, 
Antiochus, and Mithridates. 

ai.Rationem, ftc, 'somethingwhereon 
to found pcace ^nd treaties.' 
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potesty nullam cum habet civitatem ? pacis vero quae potest 
cum eo ratio, in quo est incredibilis crudelitas, fides nulla ? Est ^ 
igitur, Quirites, populo Romano, victori omnium gentium, omne 
certamen cum percussore, cum iatrone, cum Spartaco. Nam 

5 quod se similem esse Catilinae gloriari solet, scelere par est illi, 
industria inferior. Ille cum exercitum nuilum habuisset, repente 
conflavit : hic eum exercitum, quem accepit, amisit. Ut igitur 
Catilinam diligentia mea, senatus auctoritate, vestro studio et 
virtute fregistis, sic Antonii nefarium latrocinium vestra cum 

lo senatu concordia tanta, quanta numquam fuit, felicitate et virtute 
exerdtuum ducumque vestrorum brevi tempore oppressum audietis. 
Equidem, quantum cura, labore, vigiliis, auctoritate, consilio, 16 
niti atque efficere potero, nihil praetermittam, quod ad libertatem 
vestram pertinere arbitrabor : neque enim id pro vestris am- 

15 plissimis in me beneficiis sine scelere fiacere possum. Hodierao 
autem die primum referente viro fbrtissimo vobisque amicissimo, 
hoc M. Servilio, coUegisque eius, ornatissimis viris, optimis 
civibus, longo intervallo me auctore et principe ad spem libertatis 
exarsimus. 



I. Cum habet, 'at a time when he no 
longer has.' This is the Vatican reading, 
and seems to point more strpngly to Antony s 
outlawry than the common reading ' cum 
habeat/ 'stemgdxtthe has none of his own.' 

4. Cum Spartaco. See on 3. 8, ai. 

5. Oloriari solet. Of this we have 
no record dsewhere. Manutius thinks that 
it is a pure invention on the part of Ciceio, 
probably to pave the way for his praises of 
himself. 

15. Niti atque efficere. In 2. 10, 
33, he reverses this order of the words, 
* quantum facere enitique potui.' If however 
' eniti ' means to * struggle to the end/ and 
so ' to achieve/ the reason for the difference 
of order b apparent, the word marldng the 



completion of the eflfbrt coming last in each 



15. Sine scelere, &c. Cp. 6. 6, 17 
* Quid enim non debeo vobis, Qutrites, quem 
vos a se ortum hominibns nobilissimis omni- 
bns honoribns praetulistis?' 

17. M. Servilio. See the introduction 
to this oration. He was simflarly introduced 
to the meeting before which he delivered 
the sixth oration by P. Apuleius, tribune of 
the commons. See 6. i, i. 

18. Ad spem exarsimus. Jentsen 
complains of this as being too bold a meta- 
phor. It is not however easy to see why 
he should not use the expression * ad ^tm 
exardere * as weU as ' exarsistis ad Ubertatis 
recuperandae eupidiUUtm* ii. a, 3. 
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INTRODUCTION 



TO THE FIFTH ORATION. 



No immediate action could be taken in consequence of the success of 

Cicero'8 third oration, as it was necessaiy to wait till the new Consuls, 

A. Hirtius and C. Vibius Pansa, entered on office on the ist of 

Januaiy, 43 B.C. MeanwMle Antony had niarched upon Cisalpine 

Gaul, whereupon D. Brutus threw himself into Mutina, the modem 

Modena, resolved to stand a siege rather than surrender his province; 

and Octavianus, at the head of a considerable force, induding Antony'8 

two revolted legions, was marching to attack him in the rear. If the new 

Consuls proved vigorous in attacking Antony, his cause was hope- 

less, and Cicero was using all his influence to induce them to adopt an 

energetic policy. On the other hand, they were both staunch adherents 

of Caesar, who had given them all the position which they held in the 

state, and therefore they were not likely to be very warm in supporting 

the cause of one of his assassins, against the man who professed to be 

upholding all his measures. Hence, though Cicero speaks in public as 

though they could be thoroughly depended on, yet we leam from his 

letters that he did not whoUy trust them. (Att. 15. 6 and aa.) And 

this distrust was justified by the proceedings in the senate on the ist of 

Januaiy. The Consuls themselves indeed adopted a firm and manly 

tone, which excited Cicero's hopes, but then they called on Q. Fufius 

Calenus to deliver his opinion first among the consulars. It has been 

commonly thought that giving him this precedence was a matter of 

private arrangement ; but be this as it may (see on c. 1, i), at any rate he 

was Pansa^s father-in-law, and might be reasonably supposed to represent 

the real feelings of the Consul, which his official position forced him in 

some degree to suppress in his own speech. He was not only a firm 

partisan of the dictator, but a personal enemy of Cicero (Att 11. 8, a), 

and so dosely allied to the cause of Antony, that he was acting as his 
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representative in Rome, and Fulvia and her children were aaually sUying 
at his house. He proposed that Antony should not yet be treated as a 
public enemy, but that ambassadors should be sent to him, to bring him 
back, if possible, to his allegiance to the senate. This motion was 
supported by L. Piso and some other consulars, and it was against it 
that Cicero delivered his fifth oration. 

In it he urges that it would be in the highest degree inconsistent, and 
unworthy of the dignity of the senate to enter into negotiations with a 
man whom, a few days before, they had virtually declared to 1>e a public 
enemy, by voting their thanks to the legions who had deserted him, and 
to the generals who had taken on themselves to act against him. He 
passes in review once more the conduct of Antony since the dictator^s 
death ; his wanton forgeries ; his various pemicious measures, especially 
condemning his degradation of the judicial bench; and his uncon- 
stitutiona] conduct in maintaining an armed force within the dty walls. 
He maintains that not merely war, but civil war (iumulhis) should be 
proclaimed, that the militaiy dress should be assumed, the courts of 
justice closed, and a general levy made throughout the whole of Italy. 
He concludes by renewing his proposal of thanks and honours to 
D. Brutus and Octavianus, and the soldiers under their command. 

The debate was continued for the unusual period of four days, and it 
appears that Cicero would have had a large majority, had not Salvius, a 
tribune of the commons, interposed his veto, and prevented the motion 
for dedaring Antony a public enemy from being voted on. The 
proposal of Calenus was then adopted ; Servius Sulpidus L. Piso 
and L. Philippus were appointed ambassadors to treat with Antony ; and 
Cicero so far prevailed that he was entrusted with the drawing out of 
their commission. They were instructed to call on Antony to raise the 
siege of Mutina, to cease from further hostilities against D. Brutus, 
and from all attempts upon the province of Cisalpine Gaul, and to 
submit himself in all respects to the authority of the senate and the 
Roman people. If he refiised submission on any single point, he was 
to be treated as a public enemy. 

The rest of the proposals m Cicero's motion, with reference to the 
honours to be bestowed on Brutus and Octavianus and their armies, 
were carried without opposition. 
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LIBER QUINTUS. 



1 hflHIL umquam longius his Kalendis lanuariis mihi visum 
1 est, patres conscHpti : quod idem intelligebam per hos dies uni 
cuique vestrum videri. Qui enim bellum cum re publica gerunt, 
faunc diem non exspectatxmt. Nos autem tum, cum maxime 
consilio nostro subvenire communi saluti oporteret, in senatum 5 
non vocabamur. Sed querellam praeteritonim dierum sustulit 
oratio consulum ; qui ita locuti sunt, ut magis exoptatae Kalendae 
quam serae esse videantur. Atque ut oratio consulum animum 
meum erexit spemque attulit non modo salutis conservandae, 
verum etiam dignitatis pristinae recuperandae, sic me pertur- 10 
basset eius sententia, qui primus rogatus est, nisi vestrae virtuti 



cc I, a. 7^ tpuebn pf tbt Cotuaiit <m 
atmimiHg offict bid dmt mueb to Usstn Uf§ 
anxuty wiA wbieb all hyai eitixMtu were 
longing for Ibe mteting oftbt senatt. Bui 
dfis anmtly wat rtnewtd hy tbt proposal 
o/ Q. Tufius QaUnus^ vihieb ewUrasltd 
sirongly wiib tbt gtntrai firmntts sbown 
againsi Aniot^, tbtrtttn days bt/ort. To 
ttnd ambassadors to trtai wi& bim wotdd 
ht abturdly ineonsisttnt witb tbt rtetni vott 
of ibanks and bonours to tbost in arms 
ageunsi bim: il was wbal nont but Cotyla 
woidd bavt venlurtd to suggtsl ttn days 
ago: and it almosl madt ont ertdii At 
r umour Ibal ii wouid bt propostd lo givt 
bim Ibt govtmmtni qf Transedpint Oaul; 
M od>tr words, to furnisb bim widf aU dit 
mtans ofwaging ervil war againsl At stalt, 
And ytl tbis would bt madntss wbieb no 
pUa offritndtbip or kindrtd, to say notbing 
ofeorruptiont eouldfor a momtm jutiify. 

I. Nihil nmqutm longins, 'notfaing 
CTcr was more impatiently longed for, 
*ieemed longer in coming.' Thii if t fa- 
▼ovite eipreMion witfa Cieero, cp. Fam. 



II. 37, 1 ; Verr. Act. 2.4. 18, 39 ; pro Rtb. 
Post. II, 35 'Nec mihi longius qnidqutm 
est, iudices, qutm yidere hominum Tultus.' 

4. Cum . . . oporteret. The subjunc- 
tive is used, bectuse it is not so much the 
extct moment, as the chtrtcter of the crisis 
thtt is signified; 'tt a time when,' rtther 
than ' tt ibt moment when our counsel wts 
rcquired.' 

7. Ut mtgis, &c., 'tfatt it is rttfaer tfae 
tmpaticnce of our anxiety tfaan tfae real 
urgency of tfae case tfaat faas made tfaem 
seem so late in coming.' 

II. Qui primus rogatus est. Tfais 
is sfaown by 10. 1,3 to faave been (^Fufius 
Calenus, since it was tfae custom to give the 
precedence of yoting to the same man 
througfaout tfae year. (Suet. Caes. 91.) 
From tfae same passage we leam tfaat tfais 
precedenoe was giTen at tfae discretion of tfae 
Consul, and tfaat Caesar, after tfae marriage 
of bis daugfater, gave it to fais son-in-law 
Pompey. Hence Manutius diinks it probable 
tfaat Calenus was first asked his vote as 
being the father-in-law of Ptnst. (See 8. 6, 
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constantiaeque confiderem. Hic enim dies vobis^ patres ^on- s 
scripti, illuxit, haec potestas data est, ut quantum virtutis^ quantum 
constantiae, quantum gravitatis in huius ordinis consilio esset^ 
populo Romano declarare possetis. Recordamini qui dies nudius 

5 tertius decimus fuerit^ quantus consensus vestrum, quanta virtus, 
quanta constantia ; quantam sitis a populo Romano laudem, 
quantam gloriam, quantam gratiam consecuti. Atque illo die, 
patres conscripti, ea constituistis, ut vobis iam nihil sit integrum 
nisi aut honesta pax aut bellthn necessarium. iPacem vult M. 8 

lo Antonius ? Arma deponat, rpget, deprecetur./ / Neminem ae- 
quiorem reperiet quam me, cui, dum se civibus impiis commendat, 
inimicus quam amicus esse maluit. Nihil est profecto, quod 
possit dari bellum gerenti : erit fbrtasse aliquid, quod concedi 
possit roganti : legatos vero ad eum mittere, de quo gravissimum 

15 et severissimum iudicium nudius tertius decimus feceritis, non 
iam levitatis est, sed, ut quod sentio dicam, dementiae. Primum 2 
duces eos laudavistis, qui contra illum bellum privato consilio 
suscepissent; deinde milites veteranos, qui cum ab Antonio in 
colonias essent deducti, illius beneficio libertatem populi Romani 

so anteposuerunt. \ Quid ? I^io Martia, quid ? quarta, cur laudantur ? 4 
Si enim consufem suum reliquerunt, vituperandae sunt: si in- 
imicum rei publicae, iure laudantur. Atqui cum consules nondum 
haberetis, decrevistis ut de praemiis militum et de honoribus 
imperatorum primo quoque tempore referretur. Placet eodem 



19.) It might alfo Yart been becanse he 
wai the junior ' consuUrii' present, haviog 
been Consul in 47 B.C., and his colleague 
and successors being at this time all eiwer 
absent from Rome or dead. The usual 
practice was to begin with the ' consules 
designati' (see c. 13, 35), but D. Brutus 
and L. Plancus were also absent 

4. Qui dies nudius tertius deci- 
mus, ' what was the character of this day 
twelTe dajrs ;* literally ' the day that now is 
the I3th day since,' a.d. ziii Kal. lan., 
the aoth of December, on which the third 
and fourth orationi were detiTered. This 
chapter seems to be the only place where 
* nudius* (bs* nunc dies*) is uscd in speaking 
of a day so distant. 

8. Nihil sit integrum nisi, &c., *the 
only altematiTes now open to you are 
honourable peace or war from wluch you 
cannot shrink.' 

18. Suscepissent. It is not easy to 



see the reason for the differenoe of mood of 
' suscepissent' and ' anteposuerunt,' unless it 
be changed to vary the sound of the termi» 
nation of the two clauses. In both certain 
definite indiTiduals are referred to, so that the 
indicative might haTe been en^iloyed ; and 
in both the subjunctiTe would appfoi»iateIy 
haTe been used as introdudng the reason of 
the special praise. Perhaps the use of the 
subjunctiTe is referable to the preaence of 
eos, in the sense of ' such genenls as.' 

In colonias. See a. 39, loo foU. notes. 

ai. Si enim consulem, A%. Compare 
the dilemma used in canTassing the conduct 
of D. Brutus, 4. 3, 8. 

aa. Nondum haberetis. The dty 
was deserted by botb the Consuls of the pre- 
ceding year, Dolabella haWng, before the 
flight of Antony, gone to Asia Minor on his 
way to Syria. 

34. Placet eodem tempore, &c If 
ambassadors were sent to Antooy, he was 
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tempore praemia cx)nstituere eis, qui contra Antonium arma 
ceperint, et legatos ad Antonium mittere? ut iam pudendum . 
sit honestiora decreta esse legionum quam senatus: si quidem 
l^ones decreverunt senatum defendere contra Antonium, senatus 
decemit kgatos ad Antoniuml Utrum hoc est confirmare militum 5 

6 animos an debilitare virtutenj? Hoc dies duodedm profecerunt, 
ut, quem nemo praeter Cotylam inventus sit qui defenderet, is 
habeat iam patronos etiam consulares. Qui utinam omhes ante 
mc sententiam rogarentur ! — quamquam suspicor, quid dicturi sint 
quidam eorum, qui post me rogabuntur — : facilius contra dicerem, 10 
si quid videretur. Est enim opinio decreturum aliquem Antonio 
illam ultimam Galliam, quam Plancus obtinet. Quid est aliud 
omnia ad bellum civile hosti arma largiri ? primum nervos belli, 
pecuniam infinitam, qua nunc eget, deinde equitatum, quantum 
velit. Equitatum dico ? dubitabit, credo, gentes barbaras secum 15 
adducere. Hst qui non videt, excors, qui cum videt decemit, 

6 impius est. /nlu civem sceleratum et perditum Gallonmi et Ger- 
manorum pecunia, peditatu, equitatu, copiis instrues? NuIIae 
istae excusationes sunt : ' meus amicus est :' sit patriae prius. 
' Meus cognatus/ An potest cognatio propior ulla esse quam ao 
patriae, in qua parent^ etiam continentur ? ' Mihi pecuniam 
tribuit.' Cupio videre qui id audeat dicere. Quid autem agatur 



not oonsidcred as an ootlaw, and it was 
only if he were an outlaw that Octavianus, 
D. Bnitns, and the vcterans, cotild be justified 
in oppo sifl g him. 

7. Cotyla. L. V^arius Cotyla was a 
most intimate fnend of Antony, chosen by 
him to conyey his demands to the senate 
^. 8, a^). He had prohably been aedile 
in the preoeding year, as Cicero calls him 
' acdilidus.' 

XI. Est enim opinio, &c., *rumour 
says that some one wOl propose/ &lq. 

la. Ultimam Galliam. L. Munatius 
Plancus was appointed by Caesar to the 
command of OaUia Traosalpina, with the 
exoeption of Narbonensis and Belgica, for 
the year 44 B.C. 

Quid est aliud. See i. 9, aa; a.4, 7 
notes. 

15. Oentes barbaras. The Romans 
had often had foreign cavalry in their pay, 
cspedally in the campaigns of Cacsar in 
Ganl ; amd the ' vdites ' had givcn placc to 
a * kvis armatura' of barbarian skirmishen ; 
bttt ' gentcs barbarae ' would indudc fordgn 



legionarics, the 'nationes* of the empirc, 
who had not yct bccn admitted into a 
Roman army. 

19. Meus amicus. Thc prominent 
position of the pronoun in each case secms 
to point to these pleas being such as would 
be urged by diffcrent senators. It secms 
probable that no one vcntured to makc the 
proposal which Cicero thus condemns. 

ao. Cognatus. A blood relation by 
desccnt from a common anoestor. Cicero 
argues that thc * cognatio patriae ' must 
come bcfore any ordinary ' cognatio,' sincD 
thc ground of rclationship is to be traced to 
the foundcr of the race, and so a man would 
be proved ' cognatus ' to the very persons 
from whom he would trace his relationship 
to hii Idndred. In other ' cognationes ' we 
trace up to ' par&tes ;' whcn wc take into 
consideration thc ' cognatio patriae,' ' pa- 
rentcs* and dcscendants are alike * cognati ' 
in relation to thc supposcd foundcr m the 
nation. 

aa. Tribuit, *he has given me money.' 
So Halm from thc Vatican MS. Th« 
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cuxn aperuero^ facile erit statuere quam sententiam dicatis aut 
quam sequamini. 

Agitur, utrum M. Antonio facultas detur opprimendae rei 3 
publicae, caedis faciendae bonorum, urbis dividundae, agrorum suls 

5 latronibus condonandi, populum Romanum servitute opprimendi, 
an horum ei facere nihit liceat. Dubitate quid agatis. At non 
cadunt haec in Antonium. ^ Hoc ne Cotyla quidem dicere auderet. 7 
Quid enim in eum non cadit ? qui, cuius acta se defendere dicit, 
eius eas leges pervertit, quas maxime laudare poteramus. lUe 

lopaludes siccare voluit: hic omnem Italiam moderato homini. 



ordiiury reading is ' attriboit/ which would 
mean ' he hai entnisted me with public 
money on aoconnt' (cp. 9. 7, i6 * Uti con- 
stiles . . . pecimiam ledemptori attribuendam 
sohrendamque cnrent;* 14. 14, 38 *Qnaes- 
tores urtnnos ad eam rem pecuniam dare, 
attribuere, solvere iubeant '), so that plea and 
retort would be alike pointless. 

Quid autem agatur, &c. For the 
order of the clauses, see Madv. % 476 c. 

cc. 3, 4. Ifany omt dotAud At uu wbidb 
Animy wouid mah$ oftueh an opportumity, 
ht uiid oniy looh ai hU previout eonduct, 
ufhtm profming to foUow in At path of 
Catwar, Catsar had wished to improve tht 
atatt domaint, Antony, in conttmpt fbr edl 
forms, and in dnpitt ofdtt mott unmistaht- 
ablt autpiets, propostd to earry a law gitnng 
tht whoU of Ttaly to L. Antonius /o Jis- 
iribuit, And to prtvtnt any possihlt rtmon- 
ttranet, on At day whtn &t law was to bt 
voitd on, ht oeeupitd Iht forum wiA an 
ovtrwbthning fbret of armtd mtn» Cietro 
Atrtfort propotts thai all his laws should 
bt formaUy annulltd : that thost whieh wtrt 
btntfieial sbould bt rt-tnaetid : but that all 
hit tmbtzxltmtni of publie monty^ aU his 
forgtrits^ aU his fraudsdtni dttdings in 
pardons, immsmiiies, trtatits and granis 
mttst bt eondtmntdt and rtvtrstdt so far 
at possibit, by a soitmn dtertt of tht 



4. Urbis diTidundae. This is the 
cmendation of Halm, in his *corrigenda/ 
deriTed firom a comparison of § 7 ; 8. 3, 9 ; 

13* 9« 19 > <^* 19« 41 *^^ M> 47 f in aU of 
which passages a division of the citj is 
spoken of as foiming part of Anton/s plans. 
The reading of the Vatican MS. is * urbis 
emendorum/ crowded in by a later hand 
orer an erasure too small for it ; that of the 
other MSS. *bonoram eripicndorum, uibis, 
agrorum suis condonandi.' The combina- 
tfoo of genmdiTe constmctiom is remarkable. 



We have first the simple constractioQ with 
the gerund, *popuIum . . . opprimendi;' 
secondly, the ordinary attracted conftroction 
with the gerundiye, 'opprimendae rei pnb- 
licae;* and thirdly, the intermediate con- 
straction, * agrorum condonandi,' where the 
object is attracted into the case of the 
gerond, but the gerand itself remains nn- 
altered. (See Madv. $ 413. Obs. a.) 
Kritz (on Sallust, Cat. 31, 5) explains this 
last construction by supposing that tfae lead- 
ing substantive and the gerand combine so 
as to form one notionj on which the second 
genitive depends. This, however, secnu too 
artificiai. Cp. de Invent. a. a, 5 *Excm- 
(rforam eligendi potestas.' 

6. Dubitate, &c, *hesitate, if ye can, 
what course to take.' Some editors, witb- 
out authority, read * dubitatis.' 

At non. The inferior MSS. have 
*an non;' but the danse comes in much 
better as an objection from some friend of 
Antony, * yet all this affects not Antony,* 
than as a question from Cicero. 

8. Qui, cuius acta, dtc., *wfao while 
professing to maintain the acts of Caesar, 
selms those laws of his for travesty which 
we might best have praised.' 

10. Paludes. The diainage of tfae 
Pomptine marshes was commenced by 
Caesar, and some progress seems to have 
been made before his death, as Dioo Cassius 
tells us (49. 5) that Amony proposed to 
divide the land redaimed among the poorer 
Roman citizens; xttpa» &XAi|r rc voAXV 
Mol T^y iw rois t\tai rois Tiorrivoa hs 
jcsxsm^aUvois 4|fdi| Mt^ yswfytt&Btu BvmfU- 
rois fcAi|povxi?9^KU bib Aovuiov 'Arrmrimi 
hhtX^v Sii/topx^^vrrot ivriyivaTo. For 
this commisiion to divide the lands, which 
Cicero here magnifies into a division of all 
Italy, cp. II. 6, 13 ; a. 3, 6 notc. The law 
appointing the commissioners was aonoUed a» 
being carried illegally. Sce also 6. 5, 14. 
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L. Antonio, dividundam dedit. Quid ? hanc legem populus Ro- 
manus accepit ? quid ? per auspicia ferri potuit ? Sed augur vere- 
cundus sine coUegis de auspiciis: quamquam illa auspicia non 
^ent interpretatione ^ love enim tonante cum populo agi non 
esse fas quis ignorat ? Tribuni plebi tulerunt de provinciis contra 5 
acta C. Caesaris: ille biennium, iste sexennium. Etiam hanc 
legem populus Romanus accepit? quid? promulgata fiiit? quid? 
non ante lata quam scripta est ? quid ? non ante factum vidimus 
Squam fiiturum quisquam est suspicatus?ff Ubi lex Caecilia et 
Didia? ubi promulgatio trinum nundinum? ubi poena recenti 10 
lege lunia et Licinia ? Possuntne hae leges esse ratae sine interitu 
legum reliquarum? Eccui potestas in fbrum insinuandi fiiit? 
Quae porro illa tonitrua! quae tempestas! ut, si auspicia M. 
Antonium non moverent, sustinere tamen eum ac ferre posse 



a. Angur verecundus, &c., * but 
onr avgar is bashful about interpreting the 
auspicet without his colleagues/ Cp. lo. 6, 
13 * Homo Terecundus in Macedoniam non 
amdit.' De introduces the subject-matter 
of his bashfulness, in a manner more common 
with verbs ; but cp. pro Sest. 53, ya ' Quae 
etiaiii coUegae eius moderatio de me.' 

4. love tonante. Cp. de Div. a. 18, 
43 *In nostris commentariis scriptum ha- 
bcmus» love tonante, fulgurante, comitia po- 
puli haberi nefas :' and see 1. 38, 99 note. 

5. Plebi. So the Vatican MS. here and 
in c. 4, 9. The form is defended and illus- 
trated by Drakenborch on Livy a, 43. 

6. Ille biennium, &c. It is doubt- 
fiil who are meant by * iUe ' and ' iste.' The 
latter would seem to refer to Antony, work- 
ing through his tools, the tribnnes of the 
commotts. * Hle ' then must be Caesar, and 
thc meaning is, ' Caesar fixed the tenure of 
a province at two years, Antony eztcnds 
this to six.' In 8. 9, a8 Antony is repre- 
sented as demanding that he should hold his 
province for fiv€ years, perhaps by way of 
moderation. Otherwise 'iUe' and 'iste' 
might refer to the two proposeri of the 
change, the one advocating thc tenurc of 
pnctorian provinces for two years, the other 
that of consular provinces for siz. This 
seems less likely, fortly because there would 
be no object in thus dividing the measure, 
partly becanse it loses the contemptuous force 
of * iste,' so appropriately uscd of Antony. 
Halm reads * hic/ apparently adopting the lat- 
ter iateipretation; Kayscr * hi.' For the 'Lex 
lulia de provinciis' cp. i. 8, iq ; a. 43, 109. 

. 9. Lex Caecilia et Didia, pasicd 



by the Consuls Q. Caedlius Metellus Nepos, 
and T. Didius, 98 B.C., and requiring that 
every law should be pnbUshed on three suc- 
cessive *nundtnae' before it was proposed. 
This law and the ' Lex lunia et Lictnia' were 
considered by Cicero two of the * remedia 
rei publicae/ Att. a. 9, i. 

10. Trinum nundinum. Thispassage, 
with de Dom. 16, 41 * Quod in ceteris legi- 
bus trinum nuodtnum ta^ oportet, id in 
adopti<M>e satis est trium esse horarum/ seems 
to show that'trinum ntmdimmi' was ori- 
ginaUy a syncopated genitive pltiral (see on 
a. 17, 43), though afiterwards, like 'scstcr- 
tium ' (see on a. 37, 95) it came to be treatcd 
as a neuter singtDar, as in Livy 3. 35 * Post- 
quam comitia decemTiris creandis in trinnm 
mmdintmi indicta snnt;' Qtiint. a. 4, 35 
' Rogatio sive non trino forte nundino pro- 
mulgata, sive non idoneo die.' 

11. Lege lunia et Licinia, passed by 
the Consnls D. lunius SUanus and L. Licinius 
Mtirena, 6a B.C., against introducing laws 
withont diie notice, * ne dam aerario legem 
ferri Uceret.' 

la. Insinuandi, * of nuking their way 
into the fonmi.' ' Insinuo ' is more generaUy 
used with the reflective pronotm, but cp. 
Fam. 4. 13, 6 'In ipdus consuetudinem in- 
sinuabo.' The later MSS. have ' introctmdi/ 
a manifest gloss for the less tisnal but more 
expressive word. Antony had so blocked 
the entrance, that no managemcnt could 
proctire a passage. See bdow, c. 4, 9. 

13. Si auspicia, &c., 'if his rdigioui 
feeling conld not be arouscd, the storm was 
enough to brcak down any ordinary physica) 
powers.' 



«44 



M. TULLII CICERONIS 



to 



tantam vim tcmpcstatis^ imbris ac turbinumy mirum videretur. 
Quam 1^^ igitur se augiu- didt tulisse non modo tonantc love, 
sed pn^ caeksti dampre prohibente, hanc dubitabit contra 
auspida latam oonfiteri ? JQuid? quod cum eo coUega tulit, quem 9 

5 ipse fedt sua nuntiatidne vitiosum, nihilne ad auspida bonus 
augur pertinere arbitratus est ? Sed auspidorum nos fortasse 4 
erimus interpietes^ qui sumus dus coUegae. Num ergo etiam 
armcmun interpictes quaerimus? Primum omnes fori aditus ita 
saepti, ut, etiam si nemo obstaret armatus, Jtamen nisi saeptis 
revulsis introiri in forum nuUo modo posset AVic vero erant dis- 
posita praesidia, ut, quo modo hostium aditus urbe prohibcntur, 
ita casteUis et t>peribus ab ingressione fori populum tribunosque 
plebi piopulsari videres. Quibus de causis eas l^es, quas M. lo 
Antonius tuUsse didtur, omnes censeo per vim et contra auspida 

15 latas iisque legibus populum non tcncri. Si quam legem de actis 
Cacsaris confirmandis deve dictatura in perpetuum toUenda deve 
oolonis in agros deducendis tuUsse M. Antonius didtur, easdem 
l^es de intcgro, ut populum teneant, salvis auspidis ferri placet. 
Quamvis enim res bonas vitiose per vimque tulerit, tamen eae 

soleges non sunt habendae, omnisque audacia gladiatoris amentis 
auctoritate nostra repudianda est. lUa vero dissipatio pecuniae 11 
pubUcae ferenda nuUo modo est, per quam sestertium septiens 
miUens falsis perscriptionibus donationibusque avertit, ut portenti 



3. Clamore dcpendt on prohibente; 
*w]ien Jupiter ii not only thundering, bnt 
abtolutely stopping aU action by his uprou 
tn the sky/ 

4. Cum eo coUega. Dolabclla. See 
on s* 33i 8a foU. 

6. Nos fortasse erimus interpretes. 
Cp. s. 33. 83 ' Acta DoUbeUae necetse 
est aUquando ad nostrum coUegium de- 
ferantur.* 

7. Num ergo, ftc. The meaning of the 
anns at any rate was pUin enough. Garato- 
nius compares, fdr the rhetorical figurr, 8. 
1,9* Ergo iUe (L. Caesar) anmcttlus ; aum 
etiam tos aTuncuU, qui UU estis assensi ?* 

14. Censeo, *I give my formal rote.' 
See 3. 15, 37 note. 

15. Si quam legem, dtc. The meaning 
of this seems to be that Antony, by UlegaUy 
passing measures to suit his own purposes, 
had thrown such suspicion o^er all his 
acts, that evcn his benefidal measures, for 
the more security, had better be formaUy 



re-cnacted. The dictatorship had becn 
aboUshed, and Caesar^s acts oonfiimed, by 
a decree of the senate, not by a Uw, bat 
the argnment wouki equaUy apply to both. 

19. Qnamyis here quaUfies bonas,^ 
and leges is the predicate of the apodosis. 
' Howerer good the measures may have becn 
which he passed irrcgnlarly and by force, 
ytx thcy must not be considcred laws.* 

aa. Sestertium septiens milliens. 
Somewhat o^er 6/X)o,ooo/. of our money. 
Cp. 3. 14, 35 ; 37, 93. 

33. Falsis perscriptionibus, ' by 
forged entries.* ' Perscriptio ' u a mcmo- 
randum of money q)ent, not yet formaUy 
entered in the aocount book. Cp. pro Rosc. 
Com. 3, 5 * Suum codiccm O^S^) testis loco 
redtare airogantiae est; suarum perscri|^ 
tionum et Utteraram adTcrsaria proferrc non 
amentia est ?' Thc entiics referrcd to were 
forged in the papcrs which Antony produced 
as Caesar^s. 

ATcrtit, * hc has cmbcBslcd,* * tumed 
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simile yideatur tantam pecuiiiam populi Romani tam brevi 
tempcm perire potuisse. Quid ? illi immanes quaestus ferendine, 
quos M. Antonii tota exhausit domus ? Decreta falsa vendebat, 
legna, dvitates, immunitates in aes accepta pecunia iubebat incidi. 
Haec se ex commentariis C- Caesaris, quorum ipse auctor erat, 5 
agere dicebat. Calebant in interiore aedium parte totius rei 
publicae nundinae; mulier, sibi fclicior quam viris, auctionem 
provincianun regnorumque faciebat; restituebantur exsules quasi 
l^e sine lege : quae nisi auctoritate senatus rescinduntur, quoniam 
ingressi in spem rei publicae , recuperandae sumus, imago nulla "> 
12 liberae civitatis relinquetur. ; Neque solum conunentariis com- 
menticiis chirc^raphisque venalibus innumerabilis pecimia con- 
gesta in illam domum est, cum, quae vendebat Antonius, ea se 
ex actis Caesaris agere diceret, sed senatus etiam consulta pecunia 
accepta falsa referebat ^ syngraphae obsignabantur y senatus con- 15 
sulta numquam facta ad aerarium deferebantur. Huius turpi- 
tudinis testes erant etiam exterae nationes. Foedera interea facta, 
r^na data, popuii provinciaeque liberatae, ipsarumque rerum falsae 
tabulae gemente populo Romano toto Capitolio figebantur. Quibus 
rebus tanta pecunia una in domo coacervata est, ut, si hoc f genus *o 
pene in unum redigatur, non sit pecunia rei publicae defiitura. 



to bis own use;' cp. Verr. Act. 2. 3. 19, 49 
' Si doceo te non miniu dommn tium aver- 
tisse qiiam Romam misiste.' 

4. Immnnitates, &c. See a. 56, 92 
notes. 

5. Commentariis. See i. i, a note. 
Ipse auctor. Cp. a. 14, 35 note. 

7. Quam Tiris. Two of whoro, P. 
Clodxus, and C. Curio, she had ootUved. 
See a. 44, 113 note. 

8. Ezsules. Cp. 7. 23, 56. 

15. Referebat. Sc. *in tabulas;' cp. 
Verr. Act. a. 4. 65, 146 'Cum iam non 
solum discessio facta est, sed etiam perscrip- 
tnm atque in tabulas relatum.' 

Syngraphae, ' contracts were signed 
and seaied.' Notably that with Deiotarus ; 
tt 2.iy, 95 note. 

16. Ad aerarium. Laws and decrees 
of the senate, after being exposed to public 
view a suffident time, were iinaUy deposited, 
for safe custody, with the *quaestores aerarii' 
in the treasury. Cp. Tac. Ann. 3. 51 
*Factum senatus consultum ne decreta 
patium ante dicm dedmum ad aerarium 
deferrcntur ;' Livy 39, 4 * Qui per infrequen- 



tiam furtim factum senatus consultum ad 
aerarium detulerit.' Originally, from the 
time of the abolition of the decemvinte, 
decrees of the senate had been pbced in the 
temple of Ceres, under the care of the 
aediles. See Livy 3. 55. In 12. 5, la 
and 13. 9, 19 Cicero uses the ezpression 
* delata,' without spedfying the place. 

18. Liberatae, sc. ' vectigalibus.' Cp. 

a. 38, 97- 

19. Toto Capitolio figebantur. So 
elsewhere of Caesar's decrees. genuine or 
forged, 2. 36, 91 ; 37, 93 ; 38. 97 ; 13. 5, 

19. 

30. Hoc genus pene, &c. This is 
the reading of the Vatican MS., and no satis- 
factory emendation has been proposed. The 
other MSS. omit * pene,' for which * pecu- 
niae' and ' penu' (itself a form only quoted 
by grammarians from Afranius) have been 
suggested. The meaning is dear, ' could all 
this treasure be realised ;' but ^e reading 
seems hopeless. P. R. Mtiller suggests ' si 
hoc genus populi in usum redigatur,' but 
even with this violent alteration he leaves 
'genus' unexplained. Halm proposes *si 
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Legem etiam iudiciariam tulit, homo castus atque integer^S 
iudidorum et iuris auctor. In quo nos fefellit. Antesignanos et 
manipulares et Alaudas iudices se constituisse dicebat. At iile 
legit aleatores, legit exsules, legit Graecos. O cons«ssum iudicum 

5 praeclarum ! o dignitatem consilii fl/<Tnirqtv<ani M vAyet* animus is 
apud consilium illud pn> reo dicere. Cydam Creten^em, portentum 
insulae, hominem audacissimum et perditissimum. Sed fac non 
esse: num Latine sdt? num est ex iudicum genere et forma? 
num, quod mazimum est, l^es nostras moresve novit ? num deni- 

loque homines? est enim Creta vobis notior quam Roma Cydae; 
dilectus autem ct notatio iudicum etiam in nostris dvibus haberi 
solet. Cortynium vero iudicem quis novit aut quis nosse potuit ? 
Nam Lysiaden Atheniensem plerique novimus 9 est enim Phaedri, 
philosophi nobilis, filius, homo praeterea festivus, ut ei cum Curio, 

15 consessore eodemque coUusore, fadllime possit convenireA V Quaero 14 
igitur, si Lysiades dtatus iudex non responderit excuseturque 
Areopagites esse nec debere eodem tempore Romae et Athenis 



boc ingens fcniu/ The right reading may 
perhapi be, as hat been niggetted by Pn>- 
fesfor Conington, ' si hoc genos omne in 
unum redigatur/ * if all these Tarious Idnds 
of treasure could be reduced to one, Tiz. 
money.' 

cc. 5, 6. MtptatHly hU lam wkb r$tptet 
to tht ' iudieium' nuat be rtpeaUd, It wu 
bad Mougb at fim tigbi Aai eetUurkmt amd 
even prhfate toldiert of a foreign legion 
tboidd be inditerinunaiely adtnitted to Ae 
Judieial beneb, Bui tbe reaJity wat even 
worte : among ibe bett of tbe new * iudke^ 
were aHent and gamblert, men ei&er un- 
inown in Rome, or beUer bnown tban liked, 
men over wbom ibe praetor eould bave no 
eoniroi, tome ^ Aem even ignorani i^ tbe 
taiin language, And afUr tbew eame ail 
Ibe dregt of Antony*t reveUert; Ae toie 
otjeet ofAe law being to teeure impuniiyfar 
erimet wbieb eould not pottibiy eteape before 
a decendy^retpeetabie tribunai. Sucb a iaw 
wat a deep ditgraee to Ae wboie eountry, 
and even bad tt been iegdUy patted, mutt 
needt bave been anmsUed. 

I. Legem indiciariam. See on i. 8, 
19 foll. 

3. At ille legit, &c. What he ac- 
knowledged was bad enough, that he ap- 
pointed men who had no position to 
guarantee their integrity, printe soldiers, of 
forcign cxtraction. Yet these at least were 



Roman citizens, and had not forfeited their 
rcputation. * Thosc whom hc rcally chose 
werc eren worse, gamestcrs, eziles, even 
Greeks. A noble bench of judges, a court 
of truly wondrous dignity 1 ' Cp. Att. i . 1 6, 
3 * Non enim umquam tnrpior in ludo 
tilario consessus fuit.' 

6. Cydam. Sc Megit.' *Cydas'was 
a common name in Cortyna, but this man 
is otherwise unknown. 

8. Ez iudicum genere et forma, ' of 
the breed and stamp of mcn of whom we 
nuke our judges.' 

1 1 . D i I ectus, dtc., ' CTCn among our own 
citizcns wc ezerdse tofHf choice and discri- 
mination.' Cp. i. 8, ao *Ccnsus praefinie- 
batur.' 

13. Nam Lysiadcn, ftc. 'Nam' carries 
on the connection rather of Cicero's dioughts 
than of his words. * Who conld bc cz- 
pected to know a juryman firom Cortyna ; 
this is worse than aU, for mcD likc Lyiiades 
at least we know.* 

Phacdrus was the prcsident of the 
Epicurcan school when Ciccro was at Athcns, 
80 B.C. Cp. dc Nat DcoT. i. 33t 93 ; de 
Fin. I. 5, 16. 

14. Ut ci cum Curio, &c., ' so that he 
wottld havc no difficulty in agrceing with 
Curius, his partner on the bcncn and at the 
gaming tablc* 

17. Arcopagitcs csse. A Graek coo- 
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res iudicare : accipietne excusationem is^ qui quaestioni praeerit, 
Graeculi iudicis, modo palliati, modo tc^ati? an Atheniensium 
antiquissimas leges negliget ? Qui porro ille consessus^ di boni ! 
Cretensis iudex, isque nequissimus. Quem ad modum ad hunc 
reus alleget ? quo modo accedat ? dura natio est. At Athenienses 5 
misericordes. Puto ne Curium quidem esse crudelem, qui peri- 
culum fbrtunae quotidie facit. Sunt item lecti iudices, qui fortasse 
excusabuntur ; habent enim legitimam excusationem, exsilii causa 

15 solum vertisse nec esse.postea restitutos. / Hos ille demens iudices 
legisset, horum nomina ad aerarium detutisset, his magnam partem 10 
rei publicae credidisset, si uUam speciem rei publicae cc^itavisset ? 

6 Atque egp de notis iudicibus dixi : quos minus nostis, nolui 
nominare : saltatores, citharistas, totum denique comissationis 
Antonianae chorum in tertiam decuriam iudicum scitote esse 
coniectum. £n causam cur lex tam egregia tamque praeclara 15 
maximo imbri, tempestate, ventis, procellis, turbinibus, inter 
fulmina et tonitrua ferretur, ut eos iudices haberemus, quos hos- 
pites habere nemo velit. Scelerum magnitudo, consdentia male- 
ficiorum, direptio eius pecuniae, cuius ratio in aede Opis confecta 
est, hanc tertiam decuriam excogitavit : nec ante turpes iudices 20 



strnctioo, perhaps introduced to snit the 
natioaality of Lyfiades. Cp. CatuU. 4. x 

* Phaselas ille qnem Tidetis hospites 
Ait fhisse narium celerrimns/ 

I. Is qui qnaestioni pracerit, &c., 
* wiH the presiding praetor admit the excuse 
of the Greekling jodge, clad now in Greek, 
and now in Roman garb ?' 

4. Quem ad modum. So the Vatican 
MS. ' How shafl a prisoner get an advocate 
to plead before this man?* *AUegare' is 
osed in private matters as ' legare* in public, 
*to emploj a representative.* Cp.Fam. 15. 
4, 16 < Eztremum illud est, ut philosophtam 
ad te allegem.' In post-Augnstan Latin it 
obtainsthe meaning * to allege.' The other 
MSS. have ' quem ad hunc/ ' what advocate 
sball he en4>loy.' 

5. Dura natio est. J. Meursius, in his 
account of Crete, gives a long list of the 
yioes of 'the Cretans« convicting them» on 
the testimony of andent authors, of cunning, 
avarioe, treachery, dislojralty, and piracy; 
but their cruelty, ezcept so far as it might 
be involved in the other faults, does not 
seem to be dscwhere recorded. 

At Athenienscs. This at least cannot 
be said against them all. Lysiades is of a 



nation noted for its demency. 

7. Lecti, * chosen by Antony.' 

8. Legitimam excttsationem. Absenee 
from Rome on the scrvice of the state was a 
valid plea for escaptng the burden of the *iu- 
dicium/ and these men had been rcquired by 
the state to go abroad. Cp. pro Qoinct. 28, 
86 * Exsilii causa solum vertissc ;' Juv. 1 1. 49 
' Qui vertere solum Baias et ad Ostia currunt.* 

II. Si ullam speciem, &c., *had any 
Idnd of commonwealth bcen in his thoughts.* 

14. In tertiam dccuriam. Sec i. 8, 
19 and ao notes. 

16. Maximo imbri, &c. See above, 
c. 3, 8. 

17. Qoos bospites. So the Vaticau MS. 
The others have *quos socios ad epulas 
hoqntes/ thc additional words bcaring evi- 
dent signs of being a gloss to interpret 
* hospites.' 

19. Ratio confccta est, 'the talc of 
which was duly stored.' There appears 
here to bc a confusion of ideas bctwceo 
'rationem conficere/ 'to makc up one'8 
accounts/ (cp. Fam. 5. ao, 3 * Rationcs con- 
fectas coUatas/) and 'pecuniam conficere,' 
' to gather moncy togcther,' cp. pro Flacc. 
9, 20 ' Duac rationes conficiendae pecuniae." 

L 2 
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quaesiti quam honestis iudicibus nocentium salus desperata est^j 
Sed illud os, illam impuritatem caeni fuisse, ut hos iudices le- 16 
gere auderet! quorum lectione duplex imprimeretur rei publicae 
dedecus : unum, quod tam turpes iudices essent ; alterum, quod 

5 pate&ctum cognitumque esset, quam multos in civitate turpes 
haberemus. Hanc ergo et reliquas eius modi leges^ etiam si sine 
vi salvis auspiciis essent rogatae, censerem tamen abrogandas : 
nunc vero cur abrogandas censeam, quas iudico non rogatas ? ^ 

An illa non gravissimis ignominiis monumentisque huius 17 

loordinis ad posteritatis memoriam sunt notanda, quod unus M. 
Antonius in hac urbe post conditam urbem palam secum habuerit 
armatos : quod neque reges nostri fecerunt neque ii, qui regibus 
exactis r^num occupare voluerunt. Cinnam memini, vidi SuIIam, 
modo Caesarem : hi enim tres post civitatem a L. Bruto liberatam 

15 plus potuerunt quam universa res publica. Non possum aflirmare j 
nullis telis eos stipatos fiiisse : hoc dico nec multis et occaitis.j/ 
At hanc pestem agmen armatorum sequebatur : Cassius, Mustela, I8 
Tiro^ gladios ostentantes, sui similes greges ducebaot per forum ^ 
certum agminis locum tenebant barbari sagittaniwCum autem 

ao erat "^ntum ad aedem Concordiae, gradus CQinpJebantur, lecticae 
com^bantur, non quo ille scuta occulta esse vellet, sed ne 



a. Faisse. The Uter MSS. haTe *fuis- 
sent/ but the exclamatioii of indignant sur- 
prise suits better here. It was bad enough 
to work out the idea of the third decuria ; 
but to think of the shamelessneu, the foul 
iniquity that dared to choose such jurymen 
as these to sit in itl Cp. Fam. 14. i, i 
* Me miserum I te, ista yirtute, fide, probi- 
tate, humanitate in tantas aerumnas propter 
me incidisse.' 

3. Imprimeretur. The subjunctiye is 
used, because the proposition sets fortfa, not 
the identity, but the character of the jury- 
men, who were such that by choosing them 
a double disgrace was inflicted on the state ; 
first, the comiption of the judicial bench ; 
and secondly, the reyelation that such repro- 
bates were so numerous in Rome. 

8. Nunc vero, &c. His only reason 
for not proposing their repeal was that this 
would be an adaiowledgment that they had 
been constitutionally passed. 

cc. 6, 7. Urging tbt enormity of Awtonifh 
ojffmet m hritging amud tnen into ibe 
umOe-bouUt Geero strengtbens bit propoeal 
to annul tbe laws o/Antony, by passing in 
review bis eonduet touHirdt tbe senaie, On 



tbe tst o/ September be tbreatened to psdl 
down Cieero's bouse/or being absent, tbougb 
tbere was no pressmg busmess to diseus»; 
and baving been absmt bimsd/ wben Geero 
ddivered bis first Pbilippie oration, be spent 
sevenieen days in driiMng and dedaimimg 
in Seipio*s vitta, hy way o/ preparing a 
reply. On tbe oecasUm o/ its deiiveey, 
notbing bta absenee eould bcie saved Ofctno 
/rom &e violenee o/Antony and bis broAer 
Lucius; and allAntonfs poHcy sinee thai time 
bad eonsisted in plundering and distribuiing 
to bis rufians tbe property o/bonni mtn, 

9. Oravissimis ignominiis, &c^ 
* records to our posterity of the deepest 
ignominy which this senate can inflict.' 

la. Armatos. The tyrant*s bodyguard. 
See I. II, 37 note. 

13. Cinnam, &c. Cp. S. 43, 108. 

17. Cassius. Perhaps Barba Cassius, who 
is mentioned in connection with Mustela 
and Tiro 13. a, 3. For these latter see on 

a.4»8' 

19. Barbari. The Ituraeans. See on 3. 

8, 19. 

21. Non quo . . . vellet. See on i. 

4.9- 
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7 familiares, si scuta ipsi ferrent, laborarent Illud vero taeterrimum 
non modo adspectu, sed etiam auditu, in cella Concordiae collocari 
armatos, latrones, sicarios^ de templo carcerem fieri; opertis 
valvis Concordiae, cum inter subseiuy senatus versarentur latrones^ 

19 patres conscriptos sententias dicer^^/ Huc nisi venirem Kalendis 5 
Septembribus, etiam fabros se missurum et domum meam dis- 
turbaturum esse dixit. Magna res, credo, agebatur : de supplica- 
tione referebat. Veni postridie : ipse non venit. Locutus sum 
de re publtca, minus equidem libere quam mea consuetudo, liberius 
tamen quam periculi minae postulabant. At ille homo vehemens 10 
et violentus, qui hanc consuetudinem libere dicendi excluderet — 
fecerat enim hoc idem maxima cum laude L. Piso triginta diebus 
ante — ^ inimicitias mihi denuntiavit ; adesse in senatum iussit a. d. 
XIII Kalendas Octobres. Ipse interea septemdecim dies de me 
in Tiburtino Scipionis ^eclamitayit, sitim quacrens : haec enim 15 

ao ei causa esse declamandi^ solet./ / Cum is dies, quo me adesse 
iusserat, venisset, tum vero agmine quadrato in aedem Concordiae 
venit atque in me absentem orationcm ex ore impurissimo evomuit. 
Qup die, si per amicos mihi cupienti in senatum venire licuisset, 
caedis initium fecisset a me ; sic enim statuerat. Cum autem ao 
semel gladium scelere imbuisset nuUa res ei finem caedendi nisi 
defatigatio et satietas attulisset. Etcnim aderat Lucius A-ater, 
gladiator Asiaticus, qui myrmillo Mylasis depugnarat ^ sanguinem 



a. Non modo adspectn, sed etiam 
auditu. This is Halm's reading, from a 
oonjecture of P. R. MuUer, based on a com- 
parison of the Vatican reading, 'non modo 
auditus sed etiam aspectu' (which involves 
an antidimax, unless it might be, * a dis- 
grace which is not merely a matter of 
repoft, but of ocular witness,*) with a. 25, 
63 *0 rem non modo yisu foedam, sed 
etiam auditu.' The other MSS. have *auditu, 
non modo aspectu.' 

3. Opertis valvis. Cp. a. 44, iia 
'Cur valvae Concordiae non patent Y 

5. Kal. Sept., the day before the first 
Philippic was delivered. Cp. i. 5, la. 

9. Minus libere. As he still wished to 
leare a door of recondliation open. See 
introd. to the first oration. 

II. Qui ...ezcluderet, ' violent to the 
eztent of barring this habit of free speech.' 

13. Fecerat enim,'&c. The parenthetic 
clause. is apparently iptroduced to explain 
and justify the word ' consuetudinem.' The 



speech of L. Piso was on the ist of August. 
Cp. I. 4, 10. 

13. A. d. ziii Kal. Oct. On the ipth 
of September Antony delivered the speech to 
which the second Philippic is supposed to 
be an answer. See introd. to the second 
oration. 

15. In Tiburtino Scipionis. Cp. a. 

17. 4». 

Sitim quaerens, 'to stimulate hts 

thirst.' Hence his use of the exaggeration 

' dedamitavit,' rather than ' commentatus 

est,' which he employs in his account of 

the same matter to Q. Cassius, Fam. la. 

a, I. Some MSS. insert the words *ut 

digestio potius quam dedamatio videretur,' 

which seem to be a gloss. 

13. Myrmillo. See on 3. 12, 31. Of 

the drcumstance to which Cicero alludet 

we have no record ezcept his own repeated 

taunts. Cp. c. ii, 30; 6. 4, 10; 7. 6, 17. 

Mylasa was the prindpal dty of Caria. 
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nostrum sitiebat, suum in iUa gladiatoria pugna multum prcrfuderat 
Hic pecunias vestras aestimabat ; possessiones notabat et urbanas 
et • rusticas ; huius mendicitas aviditate coniuncta in fortunas 
nostras imminebat ^ dividebat agros quibus et quos volebat ^ nullus 

S aditus erat privato, nulla aequitatis deprecatio : tantum misque 
habcbat possessor, quantum reliquerat divisor Antonius. nQuaesi 
quamquam, si leges irritas feceritis, rata esse non possunt, tamen 
separatim suo nomine notanda censeo, iudicandumque nuUos 
septemviros fuisse, nihil placere ratum esse, quod ab iis actum 

10 diceretur. 

M vero Antonium quis est qui civem possit iudicare potiusS 
quam taeterrimum et crudelissimum hostem, qui prb aede Castoris 
sedens audiente populo Romano dixerit, nisi victorem victurum 
neminem ? Num putatis, patres conscripti, dixisse eum minadus 

(5 quam facturum fuisse ? Quid vero, quod in contione dicere ausus 
est, se, cum magistratu abisset, ad urbem fiiturum cum exercitu, 
introiturum quotienscumque vellet, quid erat aliud nisi denuntiare 
populo Romano servitutem ? Quod autem eius iter Brundisium ! si 

jtquae festinatio! quae spes, nisi ad urbem vel in urbem potius 



I. Maltum profaderat, * be had 
poured forth unfparingly.' 

3. Aviditate coniancta. For the 
UM of the ablatiTe cp. 3. 14, 35 * Ea sum- 
ma miseria est summo dedecore cooiuncta ;' 
and see Madv. ( a68 a. Obs. a. 

4. NuIIus aditus privato, Acc, 
' no private individual could gain an au- 
dience, theie was no force in arguments of 
equity to gain immunity.' 

7. Si Teges irrit^s feceritis, &c. 
Cicero might have been content to let the 
commission of the ' septemviri* and their acts 
fall through in the general annulling of 
Antony*s Uws, but the special iniquity of 
them seemed to call for individual notioe, 
and to require every care that they should 
not be allowed to ttand for want of atten- 
tion being drawn to them. 

cc. 8, 9. AnHmy had perwUnAy tndea- 
vourtd A> bring about a reign o/ ttrror. 
Ht had ibrtaitntd bis oppontnts wUb dtaib, 
and aU &t ptopU wiOf slavtry; ht had 
gont to Brundisium to gtt forets adtquatt 
Jbr his purpost, and findiMg that At troops 
rtfused toht bis tools, ht took a murdtrous 
rtvengt on thtir ctnturions, C. Oatsar of- 
ftrtd to oppou him^ and Antony uku prt- 
partd to movt tbat he sbould bt dteUtrtd 



a puhlit tntn^, had not tht dtfietion of hi» 
itgions eaustd him to fitt in panie from 
iht eity. Evtn thtn ht ptrstvtrtd in his tvH 
dtsigns, mdrthing on Citalpint Oaul, and 
btsitging D. Brutus in Mutina. Ht, a 
Roman eitixtn, smu waging against Romt 
a war mort savagt and dtstruetivt Aan any 
fortign fot bad tvtr dont : and ytt mtn 
htsitattd to dtelart him an tntn^, and wtrt 
for smdh^ tnvoys to him, Ums lowtring &t 
dignity ^ tbt ttnatt, eooUng tht gtntral 
ardour for war, and loting prteious timt, 
witbout a ebanet qf doing good. 

13. Nisi victorem, &c.. Cp. 3. 11, 
«7. 

15. Quam facturom fuisse. Forthis 
attraction from the finite verb aftcr ' quam' 
see Madv. ( 403 c. 

17. Quotienscumque vellet. Consti- 
tutionally a military commander lost his 
'imperium* by entering the city. See oo 
I. a, 6; and on c. 16, 45. 

18. Iter Brundisium. See 3. 30, 76 
note. 

19. Nisi ad urbem. So the Vatican 
MS. Some MSS. have ' nisi ut ad urbem/ 
but not only wouU the construction *spcs 
ut' be a very anusual one, (cp. de Am. 19. 68 
'Spem adfenmt ut fructus appareat'), but 
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exerdtum mazimum adduceret ? Qui autem dilectus centurionum I 
quae efifrenatio impotentis animi ! Cum eius promissis legiones 
fbrtissimae reclamassent, domum ad se venire iussit centuriones^ 
quos bene sentire de re publica cognoverat, eosque ante pedes 
8UO8 uxorisque suae, quam secum gravis imperator ad exercitums 
duxerat, iugulari coegit. Quo animo hunc fiiturum itiisse censetis 
in nos^ quos oderat, cum in eos, quos numquam viderat, tam 
crudelis fiiisset? et quam avidum in pecuniis locupletium, qui 
pauperum sanguinem concupisset ? quorum ipsorum bona, quanta- ^ 
cumque erant, statim suis comitibus compotoribusque descripsit. to 

28 Atque ille furens infesta iam patriae signa a Brundisio inferebat, 
cum C. Caesar deorum immortalium beneficio, divina animi, 
ingenii, consilii .magnitudine, quamquam sua sponte eximiaque 
virtute, tamen approbatione auctoritatis meae colonias patrias 
adiit, veteranos milites convocavit, paucis diebus exercitum fecit, t% 
incitatos latronum impetus retardavit. Postea vero quam l^o 
Martia ducem praestantissimum vidit, nihil egit aliud nisi ut 

9 aliquando liberi essemus : quam est imitata quarta legia Quo 
ille nuntio audito cum senatum vocasset adhibuissetque con- 
sularem, qui sua sententia C. Caesarem hostem iudicaret, repente ao 

94 concidit. j/Post autem, neque sacrificiis sollemnibus factis neque 
votis nunfcupatis, non profectus est, sed profiigit paludatus. At 



the clause introdoced by 'niii' ii eridoitly 
meant to etre the groundt, not the sal^ 
itance of his hope. 

I. Centurionnm. See 3. 2, 4 note. 

3. Effrenatio, Siwa^ tlpfrifi4vov, 'what 
unbridled fury of an ill-regulated temper.' 
Cp. Hor. Od. I. 37, 10 'Quidlibet im- 
poteni sperare.' 

3. Reclamatsent, 'had Aouted dis- 
approTal.' Cp. Fam. i. a, a 'Orationi 
redamare/ and see on 4. a, 5. 

10. Detcripsit, 'he portioned olT.' Cp. 
pro Flaoc. 14, 33 ' Descripsit peainiam ad 
Pompeii rationem.' 

13. Divina. So Hafan, for ' divini/ 
irom a conjectnre of Madvig's, si^^ported 
by one MS. 

13. Qnamqiiam sua sponte, Scc., 'of 
his owa free wUI, it is true, uoder the 
promptings of his unrivalled virtue, yet with 
the full sanction of my authority.' Cp. 
Att. 16. 8, 3 ' ConsoltatMt, utium Roinam 
cum tribns mifibus veteranorum proficis- 
ceretor, an Capuaro teneret . . . an irct ad 



tres legiones Macedonicas.' 

17. Ducem praestantissimum. Of 
this he had at least hitherto given no proof, 
havine held no military command. 

Nihil egit aliud, &c., * it strove for 
nothing else ezccpt our freedom.' 

19. Consularem, &c. We know from 
3. 8, 30 that the consular in question had 
come into the senatc with his vote ready 
written down. 'When he had procured a 
consular to pronounce Octavianus an enemy 
by formal vote.' 

31. Concidit, ' he collapsed :' cp. 3. 43, 
107 ' concidisti.' 

33. Yotis nuncupatis. See 3. 4, ii 
note. He there represents Antony af 
having pronounced the vows, but left tbe 
sacrifices unperformed. 

Non profectus est, sed profugit. 
Cp. c. II, 30 ' Post disccssum latronis vel 
potius desperatam fugam;' and 13. 9, 19 
' Egressus est non viis, sed tramitibus pahi- 
datus, . . . ez eo non- iter, sed cufsus et fuga 
inGalfiam.' 
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quo } In provindam firmissimorum civium, qui iUum , ne si 
ita quidem venisset, ut nuUum bellum inferret, ferre potuissent, 
impotentem, iracundum, contumeliosum, superbum, semper pos- 
centem, semper rapientem, semper ebrium. At iUe, cuius ne 
5 pacatam quidem nequitiam quisquam ferre posset, bellum intulit 
provinciae Galliae ; circumsedet Mutinam^ firmissimam et splen- 
didissimam populi Romani coloniam ^ oppugnat D. Brutum 
imperatorem, consulem designatum, civem non sibi, sed nobis et 
.rei publicae natum. Ergo Hannibal hostis, civis Antonius > 25 

loQmd ille fecit hostiliter, quod hic non aut fecerit aut faciat 
aut moliatur et cogitet ? Totum iter Antoniorum quid habuit 
nisi depopulationes, vastationes, caedes, rapinas ? quas non 
fadebat Hannibal, quia multa ad usum suum reservabat: at hi, 
qui in horam viverent, non modo de fbrtunis et de bonis civium, 

15 sed ne de utilitate quidem sua cogitaverunt. 

Ad hunc, di boni ! legatos mitti placet ? Norunt isti homines 
fbrmam rei publicae, iura belli, exempla maiorum ? cogitant quid 
populi Romani maiestas^ quid senatus severitas postulet ? L^atos 
decernis? Si, ut deprecere, contemnet: si, ut imperes, non 

aoaudiet: denique quamvis severa legatis mandata dederimus^ 
nomen ipsum legatorum hunc, quem videmus, populi Romani 
restinguet ardorem, municipiorum atque Italiae franget animos. 
Ut omittam haec, quae magna sunt, certe ista legatio moram 



I. Firmissimorum. Most editioDs 
add *et fortissimorum,' whicfa is added by 
a later hand in the Vatican MS., but seems 
to be a gloss, perhaps derired from 3. 15, 

38. 

6. Matinam» now Modena. A colony, 

with the full rights of Roman citizens, was 

planted here in 183 B.C., to strengthen the 

Roman frontier on the subjection of the 

Bou. 

xo. Hostiliter, *soas to prove himself 
an enemT.* 

Quod hic non fecerit, &c., 'which 
does not find a parallel in what Antony 
either has done, or is doing, or at least 
contriving and thinking about.' 

13. Quas. Some MSS. have *quae,' as 
in de Nat. Deor. 3. 24, 61 ' Nemo fortunam 
ab inconstantia et temeritate seiunget, quae 
digna certe non sunt deo :* see Madv. 

13. At hi is adopted by Hahn and most 
editors firom the conjectnre of Nangerius, 
(15x9,) in the place of the ungrammatical 



reading of the Vatican MS. *haec.* The 
other MSS. have * haec hi,' or * haec ii,' 
ezcept one which has 'et hii.' The 'at' 
might easily have dropped ont after 're- 
senrabat.' 

14. Qui in horam viverent, 'who 
lived but for the passing hour/ Cp. 'In 
diem vivere,' 4. 34, 86. The subjunctive 
is due to the causal force of the relative. 

Non modo is used thus for ' non 
modo non,' only when the predicate is 
common to both clauses, so that tbe 
negation which lies in 'ne quidem* may 
be referred to the whole. See Madv., 
§ 461 b. 

16. Isti homines, ' the men jrou fa- 
vour.' He is addressing Calenus, q>. c. x, i 
'Tu, qui primus rogatus es;' and the 
note. 

31. Hunc, &C., 'wiU qnench the ardour 
now apparent in the Roman people, and 
cnish the spirits of the burghers throughout 
Italy.' 
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96 et tarditatem afieret belloA\ Qu^vis dicant, quod quosdam audio 
dicturos : ' legati proficiscantur : bellum nihilo minus paretur/ 
tamen legatorum nomen ipsum et animos hominum et belli 

10 celeritatem morabitur. Minimis momentis, patres conscripti, 
maximae inclinationes temporum fiunt, cum in omni casu rei 5 
publicae, tum in bello et maxime civili, quod opinione plerumque 
et fama gubematur. Nemo quaeret, quibus cum mandatis legatos 
miserimus : nomen ipsum legationis ultro missae timoris esse 
signum videbitur. Recedat a Mutina, desinat oppugnare Brutum, 
decedat ex Gallia: non est verbis rogandus, cogendus est armis/io 

97 Non enim ad Hannibalem mittimus ut a Sagunto recedat, ad 
quem miserat olim senatus P. Valerium Flaccum et 0^^ Baebium 
Tampilum, qui, si Hannibal non pareret, Karthaginem ire iussi 
erant : — nostros quo iubemus ire, si non paruerit Antonius ? — ad 
nostrum civem mittimus, ne imperatorem, ne coloniam populi 15 
Romani oppugnet. Itane vero? hoc per legatos rogandum est? 
Quid interest, per deos immortales ! utrum hanc urbem oppugnet 
an huius urbis propugnaculum, coloniam populi Romani praesidii 
causa collocatam ? Belli Punici secundi, quod contra maiores 
nostros Hannibal gessit, causa fuit Sagunti oppugnatio. Recte 30 
ad eum legati missi : mittebantur ad Poenum, mittebantur pro 
Hannibalis hostibus, nostris sociis. Quid simile tandem? nos 
ad dvem mittimus, ne imperatorem populi Romani, ne exercitum. 



c. 10. An imbas^ would bt itUerfreiad 
m mdicaiing ftar; and it waM noi likt 
openmg negotiaiimu wUb afortign gtnerai, 
bteaute tbtrt wat no /urtbtr autbority to 
wbieb tbty eouid apptal, i/Antony rtfuted 
eon^iianet. In dtaiing witb a rtbtiHous 
eitiztn, At dign^Std eourst was to eompti 
bim to tuifmit, intttad of htgging bim to 
bavt eompaaaon on bit eountry, 

4. Minimii momentit, &c., * the 
fmallest impokc brings about the greatest 
changes in erents.' 

la. Miserat olim, Scc. Cp. Livy ai. 
6 * Legati misst, P. Valerius Flaccus et Q^ 
BaebinsTampilusySagantum ad Hannibalem, 
atque inde Karthaginem, si non absisteretur 
bello, ad ducem ipsum in poenam foederis 
nipti dcposoendum.' The name of the 
lattef envoy is recovered from the passage 
m Livy, the MSS. of Cicero having 've- 
biom pamphilum.' When Hannibal would 
not listen to terms, remonstrances could be 



made to his govemment, to which he could 
not refuse obedience ; if Antony proved 
obstinate, there was no ulterior court of 
appeal. 

16. Itane vero? 'is it then come to 
thu?' 

18. Propugnaculum, 'anoutpost.* Cp. 
de Leg. Agiar. 3. a/, 74 * Est operae pre- 
tium diligentiam maiorum recordari, qui 
colonias sic idoneis in locis contra suspicio- 
nem pericnli coUocarunt, ut esse non oppida 
Italiae, sed propugnacula imperii viderentur.' 
See above on c. 9, 34. 

ao. Sagunti oppugnatio. The siege 
of Saguntum, memorable for the obstinate 
resistance of the inhabitants, was in viola- 
tion of the treaty between Rome and 
Carthage, the Saguntines being in alliance 
with Rome. It was taken bv Hannibal in 
ai8 B.C. 

aa. Quid simile tandem? ' Where is 
the analogy with the present case ? ' 
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ne coloniam circumsedeat, ne oppugnet, ne agros depopuletur, 
ne sit hostis ? 

Age, si panierit, hoc cive uti aut volumus aut possumus ? Ante 11 
f^em XIII Kalendas lanuarias decretis vestris eum concidistis : as 
^iconstituistis ut haec ad vos Kalendis lanuariis referrentur, quae 
referri videtis, de honoribus et praemiis bene de re publica meri- 
torum et merentium : quonim principem iudicastis eum, qui fiiity 
C Caesarem, qui M. Antonii impetus nefarios ab urbe in Galliam 
avertit : tum milites veteranos, qui primi Caesarem secuti sunt, 

loatque illas caelestes dK^inasque legiones Martiam et quartam 
comprobastis, quibus, cum consulem suum non modo reliquissent, 
sed bello etiam persequerentur, honores et praemia spospondistis : 
eodemque die D. Bruti, praestantissimi civi% edicto allato atque 
proposito, factum eius collaudastis, quodque ille bellum nrivato 

15 consilio susceperat, id vos auctoritate publica comprobastislf Quid 
igitur illo die aliud egistis nisi ut hostem iudicaretis Antonium ? 
His vestris decretis aut ille vos aequo animo adspicere poterit 
aut vos iUum sine dolore summo videbitis? Exclusit illum a 
re publica, distraxit, s^r^avit non solum scelus ipsius, sed etiam, 

tout mihi videtur, fbrtuna quaedam rei publicae. Qui si legatis 
paruerit Romamque redierit, num umquam perditis civibus vexil- 
lum quo concurrant defuturum putatis? Sed hoc minus vereor: 



cc. II, 13. AfUr A$ (Uentt pasttd on 
tbe igtb o/December, AtUony eould on/y be 
dealt wiA as a puhUe ememy. His presenee 
m Rome wouid be intolerabie to botlest men, 
and a mere nucleus o/ treason, even i/ be 
sbould submit ; but neitber bis own d!w> 
ioyaltyt nor tbe passions o/ Ins /bliowers, 
wouid ever sttfir bim to yieid, and &e oniy 
resuit of tbe embassy wouid be a /ur&ir 
waUe o/ precious time, Instant aetion was 
wbat was reguisite ; a tumidt sbouid be 
deeiaredt a universai ievy beid, aii eitfii 
business sbouid be sutpended, and tbe miUtary 
garb be generaUy assumed, Sueb prompti' 
tude migbt overwbeim bim, /or it would 
sbow tbat it was no ionger a mere party 
euesiion, wben aii parties m tbe staie were 
bent on erusbing bim, He bad even gone so 
/ar as to promise unlimUed piunder to bis 
foUowerSt and Aere/ore it was surdy time 
io piaee ibe matter in &e bands o/ Ae 
Consuis, oniy qffering an amnesty to tboee 
ttnfto diouid ai onee retum to tbehr aff«- 
gianee. 



3. Age, si paraerit. Even if be dow 
obeys, the time it past Panidunent, not 
negotiation, is what is now required. If we 
would we conld not, and if we conld we 
woold not treat him as a dtiBCD. 

4. Decretis vestris. See 3. 15. 
Concidistis, 'jron cave the death blow 

to his hopes :* cp. ad Q.. Fr. 2. 4, i ' Vati- 
ninm arbitratu nostro cooddimus.' So the 
neuter ' cooddit,' above c. 9, 33. cp. 3. 43« 
107. 

7. Qni fnit, * of whora yoa rigbdy 
judged that C. O^sar was the diief.' 

13. D. Brnti edicto. See 3. 4, 8. 

15. Quid aliud . . . nisi ut, ftc, 
' what other object had you in Tiew excepl 
to decUre Antony a public enemy?' 

31. Num umquam. So Hakn, foUow* 
ing P. R. MiiUer, from the Vatican reading 
*namquam.' The other MSS. have *nam 
quando.' 

33. Minus Tercor. Bccanse the oontiiH 
gency wiU nerer arise ; he wiU nerer obcy. 
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sunt alia, quae magis timeam et cogitem. Numquam parebit ilie 
l^atis: novi hominis insaniam, arrogantiam; novi perdita con- 

so silia amicorum, quibus ille est deditus.j^Lucius quidem frater eius, 
utpote qui peregre depugnarit, familiam ducit. Sit per se ipse 
sanns^ quod numquam erit : per hos esse ei tamen non licebit. $ 
Teretur interea tempus, belli apparatus refrigescent. Unde est 
adhuc bellum tractum nisi ex retardatione et mora ? Ut primum 
post discessum latronis vel potius desperatam fiigam libere senatus 
haberi potuit, semper flagitavi ut convocaremur. Quo die primum 
convocati sumus, cam designati consules non adessent, ieci 10 
sententia mea maximo vestro consensu fundamenta rei publicae, 
serius omnino quam decuit — ^nec enim ante potui — , sed tamen 
si ez eo tempore di^ nuUus intermissus esset, bellum profecto 

81 millum haberemus. J Omne malum nascens facile opprimitur : 
inveteratum fit plerumque robustius. Sed tum exspectabantur 15 

12 Kalendae lanuariae, fortasse non recte. Verum praeterita omit- 
tamus. £tiamne hanc moram, dum proficiscantur legati ? dum 
revertantur? quorum exspectatio dubitationem belli affert: bello 
autem dubio quod potest studium esse dilectus ? 

Quam ob rem^ patres conscripti, legatorum mentionem nullam 20 
censeo faciendam; rem administrandam arbitror sine ulla mora 
et confestim gerendam censeo ; tumultum decerni, iustitium edici^ 
saga sumi dico oportere, dilectum haberi sublatis vacationibus 



4. Peregre depugnarit. As a Myr- 
millo at Mjlata. See <m c. 7, ao. 

Familiam ducit, * heads the band/ 
not as captain or officer, bnt tet in front at 
the prime tpedmen of the lot. The ex- 
pression it taken lirom the practice of putting 
tbe finest man in the front of a gang of 
sUvcs ezposcd for saie, to recommend the 
lot. So Quintilian hai 'classem ducere,* 
of a schoolboj, * to be the show-boy of the 
dass/ I. a, 34. Here the expression has 
pecnliar point fcom the application of 

* familia' to a school of gladiators. Cicero 
elsewhere oses the expression metaphoricall j, 
Fin. 4. 16, 45 'OriTissimam illam yestram 
sentcntiam, qnae familiam ducit,' ('stands 
in the fbreifront of jour philosophy.*) Cp. 
Fam, 7. 5, 3. 

7. Tractnm, *prolonged,' equivalent to 

* protractum ;* cp. Att. 10. 8, a * Id quod 
nuxime velim, pelli tstum ab Hispania, aut 
trahi id belhmi.' 

Ut primum, &c. See 3. i, i note. 
13. Serius omnino, &g. Cp. the be- 



ginning of the third oration. 

16. Kalendae lanuariae. When the 
new Consuls entered 00 their office. 

17. Hanc moram. After these wordf 
there is in the margin of the Vatican MS., 
by a later hand, the word ' afferemus,' but 
Halm thinks it an unnecessary interpolation, 
the verb being frequently omitted, even in 
these orations, in similar rhetorical exclama- 
tions. Cp. a. 39, 74 ' Tam bonus gladiator 
rudem tam cito?' and the note. 

18. Quornm exspectatio, ' waiting 
for whom throws a doubt aver the certainty 
of war, which stops all zeal in the levying 
of troops. 

ai. Censeo. See on 3. 9, 34. 

Rem administrandam, &c., *weshould 
without delay determinc on our line o£ 
policy, and proceed at onoe to carry it into 
enect. 

aa. Tumultum. See on 8. i, 3, and 
cp. 6* I, a. 

33. Snblatis ▼acationibna, * with no 
allowance of exemptiona.' So in 336 B.C., 
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in urbe et in Italia praeter Galliam tota. ||Quae si erunt facta, 32 
opinio ipsa et foma nostrae severitatis obruet scelerati gladiatoris 
amentiam. Sentiet sibi bellum cum re publica esse susceptum, 
experietur consentientis senatus nervos atque vires: nam nunc 

5 quidem partium contentionem esse dictitat. Quarum partium ? 
Alteri victi sunt, alteri sunt e mediis C Caesaris partibus : nisi 
fbrte Caesaris paftes a Pansa et Hirtio consulibus et a filio 
C Caesaris oppugnari putamus. Hoc vero bellum non est ex 
dissensione paitium, sed ex nefaria spe perditissimorum dvium 

10 excitatum : quibus bona fbrtunaeque nostrae notatae sunt et iam 
ad cuiusque opinionem distributaejl Legi epistolam Antonii, quam 8S 
ad quendam septemvirum, capitaiem hominem, collegam suum, 
miserat. ' Quid concupiscas tu videris : quod concupiveris certe 
habebis.' £n ad quem legatos mittamus, cui bellum moremur 

15 inferre : qui ne sorti quidem fbrtunas nostras destinavit, sed 
libidini cuiusque nos ita addixit^ ut ne sibi quidem quidquam 
integrum, quod non aiicui promissum iam sit, reliquerit. Cum 
hoc, patres conscripti, bello, bello, inquam, decertandum est, 
idque confestim: legatorum tarditas repudianda est. 1 1 Quapropter ^^ 

so ne multa nobis quotidie decemenda sint, consulibUB totam rem 
publicam commendandam censeo iisque permittendum, ut rem 



on an alarm of an invsuion of the Gauls, 
L. Aemilins was ordered 'Exerdtum scribere 
sine ulla vacationis Tenia' Livy 8. ao. ' Vaca- 
tio/ ' exemption firom fVirther serrice,* on ac- 
count of illne8s,dTil emplojrment, completion 
of the term of service, or the like, is to be 
carefully distinguished from 'commeatus,' 
* fiirlough,' or leave of absence for a time. 

I. Praeter Oalliam. In 8. a, 6 and 
Fam. II. 8, 2 he speaks of this levy as 
being * tota Italia,' without excepting Gaul ; 
but here, in his formal vote, he is naturally 
more precise in his language. From 7. 8, 
az we learn that Antony was raising levies 
in Oaul, which suffidently accounts for its 
exception. Cp. Fam. la. 5, a. 

6. Alteri, &c., *those favouring Antony 
are conquered ; those opposing him are 
found in the very heart of C. Caesar^s 
party.' Cicero's argument is that the 
vote of Dec. 30 showed that Antony had 
no party of his own in the senate, and 
that the very people whom he might have 
expected to enlist upon his side, the par- 
tisans of the dictator, were actively arrayed 
against him. Manutius aiid other commen- 
Utors take the former ' alteri' to mean the 



Pompeian party, but then the second 'alteri* 
oould only be * the adherents of the dic- 
tator,' and it would be wholly withoat 
point, and mere tautology, to say that they 
were to be found in Caesar's party. 

7. A Pansa et Hirtio. They were 
both bound by ties of gratitnde and friend- 
ship to the dictator, and now hdd the 
consulship on his nomination. 

10. Quibus, 'for whose benefit,' unless 
the dative may be looked on as immediatdy 
depending on ' distributae,' * among whom,' 
' notatae sunt et' being, as regards tfae 
grammar, parenthetical. 

11. Ad cuiusque opinionem, ' ac» 
cording to the views of each : ' cp. Verr. 
Act a. I. 51, 135 ' Iste, qui iam spe atque 
opinione praedam illam devorasset.' 

la. Septemvirum. See on a. 38, 99. 

Capitalem hominem, ' a gallows- 
bird.' The word in this sense is generally 
used of crimes rather than of thdr per- 
petrators, but cp. Cat. a. a, 3 ' Tam capi- 
talem hostem.' 

17. Integrum reliquerit, ' he has \tSi 
nothing in hii own power.' 
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publicam defendant proWdeantque ne quid res publica detrimenti 
accipiat, censeoque ut iis, qui in exercitu M. Antonii sunt, ne 
stt ea res fraudi, si ante Kalendas Februarias ab eo discesserint. 
Haec si censueritis^ patres conscripti, brevi tempore libertatem 
populi Romani auctoritatemque vestram recuperabitis : si autem 5 
lenius agetis, tamen eadem, sed fbrtasse serius decemetis. De 
re publica, quoad rettulistis, satis decrevisse videor. 
13 Altera res est de honoribus : de quibus deinceps intelligo esse 

86 dicendum. . Sed qui ordo in sententiis rogandis servari solet, 
eundem tenebo in viris fbrtibus honorandis. A Bruto igitur, 10 
consule designato, more maiorum capiamus exordium: cuius ut 
superiora omittam, quae sunt maxima illa quidem, sed adhuc 
hominum magis iudiciis quam publice laudata, quibusnam verbis 
eius laudes huius ipsius temporis consequi possumus? Neque 
enim ullam mercedem tanta virtus praeter hanc laudis gloriaeque 15 
desiderat : qua etiam si careat, tamen sit se ipsa contenta : 
quamquam in memoria gratorum civium tamquam in luce posita 
laetetur. Laus igitur iudicii testimoniiquc nostri tribuenda Bruto 

90 est Quam ob rem his verbis, patres conscripti, senatus con- 



I. Ne qnid detrimenti, &c. This 
was the fornrala by which martia] law was 
prodaimed, and irrcsponsible power giren to 
the Consuls. Cp. pro MiL 26. 70 ' Pompeio 
senatus commisit ut videret, ne quid res 
publica detrimenti caperet; quo uno veni- 
cnio satis armati semper consules fuerunt, 
ctiam nuUis armis datis.* 

a. Ut ne. See Madv. § 456. 

3. Fraudi. So in the laws of the zn 
Tables : * Se (iraude esto/ * kt him be blame- 
less.' 

7. Quoad rettulistis, ' so far as your 
motion related to the state.* Some editors 
read ' quod,' but * quoad ' is the reading of 
the Vatican MS., and ' quod' would rather 
mean * as to the point of your having made 
a motion about the state/ (see Madv. 
398 b. Obs. a,) which would be less appro- 
priate here. 

cc. 13-15. Tuming to tbe quisiion of 
motarding tbose who had done loyal unnee 
to tb€ stait, Gcero proposes tbai a vote o/ 
dfonks sbould bt ghnn to D. Bruius, wbo 
bad savtd bis eouniry by preserving Cis- 
alpine Oaulfrom tbe bands o/AHiony : and 
fbai a gili equesirian siaiue dtould be erected 
in bonour o/ M. Lepidus, wbo bad always 
shoum bifnsd/ to he a true louer o/ liberty. 



and Ufbo bad laidy quenebed &e embers o/ 
a dangerous eivil war, and done good 
serviee in resittring Seni, Pompeius to bis 
couniry. 

8. Deinceps, * nezt in their due order.' 
See on 4. 4, 9. 

9. In sententiis rogandis. See on 
c. I, I. 

la. Superiora: his share in the assas- 
sination of Caesar. 

14. Huius ipsius temporis, &c., *the 
praise bettowed upon him for his conduct at 
this time :* the praise being considered from 
different points of view as bcstowed on 
Brutus and on the time. A somewhat similar 
combination of two different eenitives is 
found in Caes. B. O. 3. 18 'Superiorum 
dierum Sabini cunctatio.* 

16. Desiderat, 'feeb to be needfiil for 
the perfection of its happiness;' careat, 
* though it be deprived of this.' 

18. Laetetur. The subjunctive is not 
dependent on ' quamquam,' which here sig- 
nifies ' and yet ;' bnt is due (like * sit') to the 
conditional nature of the clause, ^S^voct* 
Ar ; * if permttted, it would rejoice at being 
treasured in the gratefiil hearts of its fellow- 
dtizens, as being thus ezposed to view.' 
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sultum facieoduin censeo : Oiin D. Brutus imperator, consul 
designatus, provinciam Calliam in senatus populique Roroani 
potestate teneat, cumque exercitum tantum tam brevi tempore 
summo studio municipiorum coloniarumque provinciae Galliae, 

l optime de re pubiica meritae merentisque, conscripserit com- 
pararit, id eum recte et ordine exque re publica fecisse, idque 
D. Bruti praestantissimum meritum in rem publicam senatui 
populoque Romano gratum esse et fbre : itaque senatum populum- 
que Romanum existimare, D. Bruti imperatoris^ consulis designati, 

loopera, consilio, virtute incredibilique studio et consensu pro- 
vinciae Galliae rei publicae diflicillimo tempore esse subventiun. 
Huic tanto merito Bruti, patres conscripti, tantoque in rem 87 
publicam beneficio quis est tantus honos qui non debeatur ? Nam 
si M. Antonio patuisset Gallia, si oppressis municipiis et coloniis 

'5 imparatis in illam ultimam Galliam penetrare potuisset, quantus 
rei publicae terror impenderet? Dubitaret, credo, homo amen- 
tissimus atque in omnibus consiiiis praeceps et devius non solum 
cum exercitu suo, sed etiam cum omni immanitate barbariae 
bellum inferre nobis, ut eius fiirorem ne Alpium quidem muro 

socohibere possemus. Haec igitur habenda gratia est D. Bnito, 
qui illum, nondum interposita auctoritate vestra, suo consilio 
atque iudicio non ut consulem recepit, sed ut hostem arcuit 
Gallia seque obsideri quam hanc urbem maluit. Habeat ergo 
huius tanti facti tamque praeclari decreto nostro testimonium 

35 sempitemum : Galliaque, quae semper praesidet atque praesedit 
huic imperio libertatique communi, merito vereque laudetur, quod 
se suasque vires non tradidit, sed opposuit Antonio. 

Atque etiam M. Lepido pro eius egregiis in rem publicam 14 



15. Ultimam, Gallia Tnntilpiiia, at 
preient held bj L. Munatius Plancnt, the 
other Consul elect. 

17. Devius, 'wandering firom the patfa 
of Tirtue.' Cp. de Am. 35. 93 ' Quid enim 
potest esse tam flexihile, tam devium quam 
animus eius, qui ad aherius vultum atque 
nntum convertitur ?' and Lucr. a. 8a 'Avius 
a vera longe ratione vagaris.' 

19. Muro. The force and proprietj of 
this ezpression is only to be appredated 
when the Alps are seen from the Italian 
side, descending, as it seems from a little 
diftance, precipitously into the plain of 
Lombardy. The nordiem side is, generaily 



spealdng, much less steep, and there is no 
eztensive plain to give the force of con- 
trast 

35. Praesidet atque praesedit, * is 
now, and alwa^rs has been, the bulwark of 
our empire,' lying as an obstade to the 
inroads of the outer barbarians beyond the 
AIps. 

a8. M. Lepido. Lepidus had been 
appointed by Caesar to the govemment of 
GalUa Narbonensis and Hispania Citerior, 
and repaired thither shortly after Caesar's 
death, at Antony's instigation, to try and 
recondlethe younger Pompey to the senate, 
with the ulterior object of weakening tfae 
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88 meritis decemendos honores quam amplissimos censeo. Semper 
xUe populum Romanum liberum voluit maximumque signum illo 
die dedit voluntatis et iudicii sui, cum Antonio diadema Caesari 
imponente se avertit gemituque et maestitia declaravit, quantum 
haberet odium servitutis, quam populum Romanum liberum cu- 5 
peret, quam iUa, quae tulerat, temporum magis necessitate quam 
iudicio tulisset. Quanta vero is moderatione usus sit in illo 
tempore civitatis^ quod post mortem Caesaris consecutum est, 
quis nostrum oblivisci potest ? Magna haec, sed ad maiora 

80 properat oratio. Quid enim, o di immortales ! admirabilius omni- >• 
bus gentibus, quid optatius populo Romano accidere potuit quam, 
cum bellum civile maximum esset, cuius belli exitum omnes 
timeremuSy sapientia f etiam id potius exstingui quam armis et 
ferro rem in discrimen adducere ? Qupd si eadem ratio Caesaris 
fuisset in illo taetro miseroque bello, ut omittam patrem, duos ^5 
Cn. Pompei, summi et singularis viri, filios incolumes haberemus : 
quibus certe pietas iraudi esse non debuit. Utinam omnes 
M. Lepidus servare potuisset ! Facturum fuisse declaravit in eo, 
quod potuit, cum Sex. Pompeium restituit civitati, maximum 
omamentum rei publicae, clarissimum monumentum clementiae >o 
suae. Gravis illa fbrtuna populi Romani, grave fatum. Pompeio 
enim patre, quod imperio populi Romani lumen fiiit, exstincto 

40 interfectus est patris simillimus filius. Sed omnia mihi videntur 
deorum immortalium iudicio expiata, Sex. Pompeio rei publicae 

15 conservato. Quam ob causam iustam atque magnam et quod n 
periculosis^imum civile bellum maximumque humanitate et sa- 
pientia sua M. Lepidus ad pacem concordiamque convertit, senatus 
consultum his verbis censeo perscribendum : Cum a M. Lepido 



power of the oppodtion, shoald the ciTil 
wtr again break oat. 

3. Diadema. See 2, 34, 85 notet. 

7. Qpanta moderatione. He had 
iUk)wed the lead of Antonj throughout, 
bnt had withdrawn from Rome before the 
btter began to abandon the modcrate 
coone in which he had begon. 

la. Bellnm civile, the' war with 
Sext. Pompdus, at continned after Caesar*! 
death. 

13. Sapientia. Some lecond Tirtne 
•eeou to be required here, to babnce * ar- 
mis et ferro.' The want has been variously 
supplied bj 'et dementia,' 'et mansuetu- 
dine,' or * et hnmanitate,' firom the foUow- 



ing section. 

14. Adducere. We should rather have 
expMted * rem addud,' matntaining the 
form of the previons cUuse, but the dvil 
war is represented as using its instmments 
of hameu and sword to bring the matter 
to a crisis. 

17. Pietas, 'sympathy with, and duty 
towards their father.' 

19. Restituit. See on 3. 9, 33. 

aa. Quod . . . lumen fnit. Cp. a. 33, 
54 note. 

33. Filins. Cn. Pompeius, the dder 
brother of Seztus, was wounded in the 
battleof Munda (March 17, B.C. 45), »nd 
shortly afterwards captured and slatn. 
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imperatore, pontifice mazimo^ saepe numero res publica et bene 
et feliciter gesta sit, populusque Romanus intellexerit ei do- 
minatum regium maxime displicere, cumque eius opera, virtute, 
consilio singularique clementia et mansuetudine bellum acerbis- 

ssimum civile sit restinctum, Sextusque Pompeius, Gnaei filius,4i 
Magnus, huius ordinis auctoritate ab armis discesserit et a M. 
Lepido imperatore, pontifice maximo, summa senatus populique 
Romani voluntate civitati restitutus sit : senatum populumque 
Romanum pro maximis plurimisque in rem publicam M. Lepidi 

lomeritis magnam spem in eius virtute, auctoritate, felicitate 
reponere otii, pacis, concordiae, libertatis, eiusque in rem publi- 
cam meritorum senatum populumque Romanum memorem fbre, 
eique statuam equestrem inauratam in rostris aut quo alio loco 
in fbro vellet ex huius ordinis sententia statui placere. Qui 

15 honos, patres conscripti, mihi maximus videtur primum, quia 
iustus est: non enim solum datur propter spem temporum reli- 
quorum, sed pro amplissimis meritis redditur ; nec vero cuiquam 
possumus commemorare hunc honorem a senatu tributum iudicio 
senatus soluto et libero. 

Venio ad C Caesarem, patres conscripti : qui nisi fuisset, 16 
quis nostrum esse potuisset ? Advolabat ad urbem a Brundisio 4S 
homo impotentissimus, ardens odio, animo hostili in omnes bonos. 
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I. Pontifice maximo. He owed this 
dignity to Antony, who cansed him to be 
elected to the vaaincy made by Caesar't 
death, in retum for the sopport that Lepidos 
had given him. 

15. Primum, &c. Tbe natural sequence 
to this would hare been ' deinde quia noTus 
est/ but Cicero, having intermpted his sen- 
rence to gire the reasons why his vote was 
just, resumes it in another form. Similarly 
in Cat. a. 10, ai he begins, 'Qui homines 
primum si stare non possuot corruant;' and 
then being led away to give the reason for 
this with, he never proceeds to the second 
consideration. 

17. Redditur, 'it is awarded him in 
paymtHi for his services.' 

Nec cuiquam, dtc. Manutius quotes 
a passage from Veileius, (3. 10,) who 
says that similar statues were erected to 
L. Sulh, Cn. Pompeius, and C. Caesar. 
That in honour of Pompey would be 
awarded ' iudicio senatus libiero et soluto/ 
and Cioero is careless enough of facts when 
they interfere with rhetorical point to make 



his statement of little force as invalidating 
that of VeUeius. See on 3. 1, i. 

cc. 16, 1 7. C. Canar had prwd himadf 
ibeaimoMtsuperbymaniaviiwr o/bis eotmiry. 
In Ae midse pf a generai panie, Aougb a 
mere bqy, wii »0 experimee, no preeiige 
/o eommend bim io Ae toltUery, be bad 
gaibered for bimsMlf an army eapable of 
resisiing Aniony, It was huifwr to legalise 
tueb energetie pairioiism, and iberefbre 
Cieero proposes io give bim a regular mtU' 
iary eomnumd^ uriA ibe tiile of propraeior ; 
and at tbe same time to admit bim to ibe 
senate^ wiib eoUraortUnary privHeges, botb im 
bis posiiioH dmre, and bis eapaeity for seek- 
ing offiees of state. In otber eases it was 
WM to waii fbr ibe maturity of age, but 
C. Caesar bad sbown powers far heyond 
bis years, and ehallenged eomparison wiA 
Afrieanus, Alexander, and odter youthful 
beroeSf wbose early powers elaimed for Aem 
exempUon from ibe ordinary ruies wbereby 
mankind is judged. 

ai. A Brundisio. Cp. 3. 2, 4. 

aa. Impotentissimus, &c. The order 
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cum ezercitu Antonius. Quid huius audaciae et sceieri poterat 
opponi? Nondum ullos duces habebamus, non copias; nullum 
erat consilium publicum, nulla libertas; dandae cervices erant 
crudelitati nefariae ; fugam quaerebamus omnes, quae ipsa 

4S exitum non habebat. Quis tum nobis, quis populo Romano 5 
obtulit hunc divinum adolescentem deus, qui, cum omnia ad 
perniciem nostram pestifero illi civi paterent, subito praeter spem 
omnium exortus prius confecit exercitum, quem furori M. Antonii 
opponeret, quam quisquam hoc eum cogitare suspicaretur. Magni 
honores habiti Cn. Pompeio, cum esset adolescens, et quidem lo 
iure : subvenit enim rei publicae, sed aetate multo robustioi* et 
militum ducem quaerentium studio paratior et in alio genere 
belli ^ non enim omnibus SuUae causa grata : declarat multitudo 

44 proscriptonim, tot municipiorum maximae calamitates. Caesar 
autem annis multis minor veteranos cupientes iam requiescere 15 
armavit^ eam complexus est causam, quae esset senatui, quae 
populo, quae cunctae Italiae, quae dis hominibusque gratissima. 
£t Pompeius ad L. Sullae maximum imperium victoremque exer- 
citum accessit: Caesar se ad neminem adiunxit; ipse princeps 
exercitus faciendi et praesidii comparandi fuit. Ille adver-ao 
sariorum partibus agrum Picenum habuit inimicum : hic ex 



of die words in tfais cUrase is noticeable, the 
description of Antony beginninz with his 
private intempennce, and proceeding through 
his malignity, and disloyal temper, to his 
OTcrt act of treason, his name coming at the 
cnd as at once the climax and the expUnation 
of his fauhs. *A man of most unbridled 
passions, buming with malignant feeiing, a 
fbe in temper to aU honest men, in arms 
against his coontry, in a word, Antonius/ 

a. Nnllum consilinm publicum, 'no 
cooncil representing the republic ;' the 
senate being still unable to deliberate fredy. 

5. Exitum non habebat, ' presented 
no outlet;' no safe place fbr ilight being 
to be fonnd. Cp. de Or. a. 77, 312 * Causae 
quae plurimos ezitus dant.' 

6. Deus is thrown to the end of the 
clause apparently to give point to * diTinus.* 
So godHke a young man could only have 
rcccsved his inspiration from a god. 

10. Cnm esset adolescens, 'young 
man as he was.' Pompey was not quite 
33 when he raised an army in Picenum, 
dcfeated M. Brutus,and joined SuUa, 83 B.C. 
Octavianus was little more than three years 



younger at the time of Anton/s advance 
€xi Rome. 

12. Paratior. Halm reads 'paratiore,' 
a conjccture of his own, in order that the 
dauses may more exactly balance the ex- 
pressions in the account of Caesar. The 
final *e' might easily have dropped out 
before * et,' but * studio paratiore' couidonly 
depend upon ' robustior,' which would thus 
be stran^Iy used with one ablative of phy- 
sicai quality, existing in Pompey, and 
another of the mental affections of his 
soldiers. ' He was of a much more vigorous 
age, and had much more to support him, in 
the zeal of the soldiers who were seeldng for 
a general.' and so far his difficulties were 
less ; and further, his services were of more 
doubtful merit, for 'the war in which he 
engaged was different, the cause of Snlla 
being less universally popular.' 

14. Municipiorum. Notabiy Praencste, 
Norba, Nola, and Volaterrae. 

16. Quae esset. The subjunctive marks 
that he chose the cause which he knew 
would be popular. 
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Antonii amicis, sed amicioribus libertatis contra Aotonium con- 
fecit exercitum. Ulius opibus Sulla r^navit: huius praesidio 
Antonii dominatus oppressus est. Demus igitur imperium Caesari^ 46 
sine quo res militaris administrari, teneri exercitus, bellum geri 

5 non potest : sit pro praetore eo iure quo qui optimo. Qui honos 
quamquam est magnus iUa aetate, tamen ad oecessitatem rerum 
gerendanun, non solum ad dignitatem valet. Itaque illa quae- 
ramuS) quae vix hodiemo die consequemur. Sed saepe spero fbre 17 
huius adolescentis honorandi et nobis et populo Romano potes» 

lotatem: hoc autem temporeata censeo decern^ndum: Quod C. 46 
Caesar, Gai filius^ pontifex, pro praetore, summo rei publicae 
tempore milites veteranos ad libertatem populi Romani cohortatus 
sit eosque conscripserit, quodque l^io Martia atque quarta summo 
studio optimoque in rem publicam consensu Q Caesare duce et 

15 auctore rem publicam, libertatem populi Romani defendant de^ 
fenderint, et quod C. Caesar pro praetore Galliae provinciae cum 
exercitu subsidio profectus sit, equites^ sagittarios^ elephantos in 



a. Regnavit, 'inade himself despot.' 
8ee on a. la, 39. 

3. Dominatui. See on 1. 14, 34. 

Imperium. This it a ' locus dassi- 
cos' for &e meaning of ' imperium.' See 
on I. 7» 18. The same honour was given 
to Pompey hy Sulla, who addressed him 
when their forces joined as * Imperator/ 
though he had held no regular commisiioa 
from the state. 

5. Sit pro praetore, 'let him have the 
rai^ of pro-praetor, as fully at though 
regnUrly appointed ;' * eo iure quo pro prae- 
tore est qui optimo iure est,' that is, with 
as full priyileges as if he had been legally 
appointed in ue ordinary way. 

6. Ad necessitatem. If Octavius was 
to hold the oommand of an army, he must 
have the 'imperium;' and Cicero implies 
that he would ask for further honours, were 
it not that he antidpated oppotition; on 
which account he limited his demands to 
what he thought he could obtain, though 
even here he foresaw difficulty: *Let us 
therefbre seck for tiiis, which to-day we 
ihall have suffident difficulty in gaining.' 
So in tfae tpurious episties to Brutus we find 
(a. 15, 7): ' Cum omne praesidium esset in 
puero, quis honos ei non fust decemendus ? 
Qyamquam ego iili tum verborum laudem 
tribui, eamque modicam. Decrevi etiam 
impcxium, quod quamquam vidcbatur ilU 
aetati honorificora, tanito erat eserdtum 



habenti necessarium. Quid enim est sine 
imperio exerdtns V 

9. Honorandi. So Halm, for tiie Vati- 
can reading ' hortandi honorandi,' the two 
words thereprobably ariting from confnsion, 
such as is common in that MS. Many 
editors, following Ferrarius, read *otnandi 
honorandi,* referring the former to thc 
panegyrics of the senate, the httcr to the 
offices of distinction confened by the 
people. 

II. Oai. *Qaius,' 'Gnaens' appear to 
be properly tpdt with a ' O,' the * C which 
utually ttaadt for thdr initial being perhaps 
retained from the time when that lettcr 
had the foroe of *0.' See DonaMson, 
Varron. p. 246. 

17. Equites, sagittarios, elephantos. 
These are joined together as forming the 
fordgn portion of his forces. At this poiod 
the cavalry of the Roman aimy genetally, 
and the light-armed univcfsally, were com- 
posed of meroenaries. See on c. a, 5. The 
dephants were probably some that had been 
taken by Caetar from the Moon in the 
African can^ign, and had been attached to 
the legiont of Antony; tbough dephants 
had been occationally uted in the Roman 
army tince the dote of the teoond Pimic 
war. (Livy3i. 36.) The last occasion on 
which &ey took part in any important 
engagement wu at the battle of lliaptos, 
whcre they proved fatal to tbeir own tide. 
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suaun populique Romani potestatem redegerit difficillimoque rei 
publicae tempore saluti dignitatique populi Romani subvenerit: 
ob eas causas senatui placere, C Caesarem, Gai filium, pontificem, 
pro praetore, senatorem esse sententiamque loco praetorio dicere, 
eiusque rationem, quemcumque magistratum petet, ita haberi, $ 
ut haberi per leges liceret, si anno superiore quaestor fiiisset. 

47 Quid est enim, patres conscripti, cur eum non quam primum 
amplissimos honores capere cupiamus ? Legibus enim annalibus 
com grandiorem aetatem ad consulatum constituebant, adoles- 
centiae temeritatem verebantur : C Caesar ineunte aetate docuit 10 
ab excellenti eximiaque virtute progressum aetatis exspectari non 
oportere. / Itaque maiores nostri, veteres illi admodum antiqui, 
leges ^nales non habebant : quas multis post annis attulit 
ambitio, ut gradus essent petitionis inter aequales. Ita saepe 
magna indoles virtutis, prius quam rei publicae prodesse potuisset, 15 

48exstincta est. At vero apud antiquos RuUi, Decii, Q>rvini 
multique alii, recentiore autem memoria superior Afiricanus, 
T. Flamininus admodum adolescentes consules facti tantas res 



4. Loco praetorio. See on i. 6, 

15- 

5. Rationem haberi, *Totes thonld be 

received ibr him ;' he should be taken into 
acconnt in the election, shotUd be eUgible. 
Cp. a. 10, 34 note. 

8. Legibus, bjthe * Leges annales,' fixing 
the age at which a dtizen might become a 
candidite for the varions omces of state. 
That for quaestor was 31, for Consul 45. 
The first and principal * Lex annalis' was 
the < Lez Villia/ passed in 180 B.C. 

12. Admodum antiqui, * of primitive 
flmplidty,' not yet hampered by the com- 
plezity of more modem regulations : as in 
I. 10, 35 he uses ' antiqua' for old-fashioned 
cnstoms, &lling short of the requirements 
of more advanced civifization. Cp. pro 
Quinct. aa, 73 * Homincm antiqui oflSicii.' 

13. Non habebant. Cp. Tac. Ann. 11. 
aa 'Apud maiores virtutis id praemium 
fuerat, cunctisque dvium, si bonis artibus 
fiderent, fidtum petere magistratus; ac ne 
aetas quidem distinguebatur, quin prima 
tuventa consuUtum et dictaturas inirent' 

14. Ambitio, 'rivalry for office;' not the 
'struggle for popularity,' which b a later 
meamng of the word, ifiustrative of the 
change in Roman public fife under the em- 
pcrors, when the avenues of laudable ambi- 
tkm were graduaUy dosed. ' Which rivalry 
for office introduced long after, that the* 



struggles for the several steps might take 
place among men of the same age.' 

16. Rulli. Q;, Fabius Maxmius RuUus 
was Consul 333 B.C., having already dis- 
tinguished himsdf when * magister equitum ' 
in 335 B.C., by a victory over the Samnites, 
gamed in a battle which he fought against 
ue orden of his dictator, L. Papirius Cursor. 
(Livy 8. 39 sqq.) He is the only RuUus of 
that period known to history. 

Decii. Probably the youthful Consul 
of the name was the second P. Dedus Mus, 
who was Consul first in 3x2 B.C. He was 
afterwards thrxce Consul with Fabius Maxi- 
mus RuUus, and on the last occasion, in 
395 B.C., he is described by Livy as being 
'ferocior et aetate et vigore animi' Livy 
10. a8. 

Corvini. M. Valerius Corvus, whose 
son took the name of Corvinus, here loosely 
given to the father, was elected Consul in 
348 B.C., as a mark of gratitude for his 
victory over the gigantic Gaul in the previout 
year. He was at the time only 33 yeart 
old. (Livy 7. a6.) 

17. Africanus. The elder Africanus was 
39 when he was made Consul in 305 B.C.; 
and he had then already achieved the con- 
quest of Spatn, where he was appointed to 
the command of the army as proconsul in 
aio B.C. 

18. Flamininus was elected Consul in 

M a 
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gessenint, ut populi Romani imperium auxerint, nomen omarint. 

Quid? Macedo Alexander, cum ab ineunte aetate res maximas 

gerere coepisset, nonne tertio et tricesimo anno mortem obiit ? 

quae est aetas nostris legibus decem annis minor quam consularis« 

5 £x quo iudicari potest virtutis esse quam aetatis cursum celeriorem. 

Nam quod ii, qui Caesari invident, simulant se timere, ne vercn- 18 

dum quidem est, ut tenere se possit, ut moderiri, ne honoribus 

nostris elatus intemperantius suis opibus utatur. ,/ Ea natura renun ^^ 

est, patres conscripti, ut, qui sensum verae gloriae ceperit quique 

10 se ab senatu, ab equitibus Romanis populoque Romano universo 

senserit civem carum haberi salutaremque rei publicae, nihil cum 

hac gloria comparandum putet. Utinam C. Caesari, patri dico, 

contigisset adolescenti, ut esset senatui atque optimo cuique 

carissimus! quod cum consequi neglexisset, omnem vim ingenii, 

15 quae summa fiiit in illo, in populari levitate consumpsit. Itaque 

cum respectum ad senatum et ad bonos non haberet, eam sibi 

viam ipse patefecit ad opes suas amplificandas, quam virtus liberi 

populi ferre non posset. Eius autem filii longissime diversa ratio 

est : qui cum omnibus est, tum optimo cuique carissimus. In 



198 B.C., at the age of 51, ha^ing previously meaning of * vercor ' q>. i a. i a, 39 * Quid ? 

only heid the office of quaeitor. See Livy veteranos non veremur, nam timeri se ne 

32. 7 ; from which passage we leam that at ipsi quidem volunt, quonam modo acdpiant 

that tune not only was there no * Lex annalts/ severitatem T de Scn. 1 1 . 37 « Metuebant 

but the practice of requiring men to pass servi, verebantur liberi.' 

through the several minor grades of office c. 18. Tber§ was ito /tar o/ C, Caasar 

to qualify for the consulship rested only forgt^^ing vtbat was du» to moderaiHm, no 

upon custom, not on law. Plutarch says fMW o/ bis /oUouring m bis /laibers ybo/- 

(Fhm. c. 2) that he was not yet 30, but steps, tbrougb dation at bis §ariy bonomrs. 

Livy, two years later, makes him 33 (Livy Ht bad Uanud to prizt tnte glory, tbe 

33. 33). giory wbieb eonsists m tbe /ow and respeet 

I. Auxerint, ornarint. Perfects, in- o/ cdl bis /Mouhcitizens ; be bad even saeri' 

stead of imperfects, because the results of fieed bis prtvate enmities to tbe vfeifare o/ 

their exploits continued to the time when tbe state ; and in going to Ae aid o/ D. 

Cicero is speaking. Brvtus be bad given a pledge ubicb Cieero 

3. Ab ineunte aetate. Alexander's undertakes be sbotdd redeem, tbat be would 

iirst military distinction was gained in the aiways etnswervingly maintain bis present 

battle of Chaeroneia, 338 B.C., before he loyalty. 

was 18. (Plut. Alex. c. 9.) 9* Qnique se, &c. Cicero means this 

5. Quam aetatis. The inscrtion of the clause to be explanatory of the former: 
second member of the comparison before * the love of one's fellow-citizens is the 
the comparative, to increase the force of truest glory.' 

contrast, is noticeable; cp. Tusc. 3. 22, 52 ii. Carum is a conjecture of Ferrarius, 

* Maris subita tempestas quam ante provisa adopted by most editors, for the MSS. read- 

terret navigantes vehementius ;' and sce ing *cUrum.' Cp. i. 14, 33 *Carum ease 

Madv. § 303 a. Obs. a. civcm, bene de re publica mereri, laudari, 

6. Quod ii. &c., • what those who envy coll, diligi gloriosum est.* 

Caesar feign to dread is no subject even for 13. Optimo cuique. Sce oq i. 12, 

our apprehension.' For this distinctive 29. 



ORATIO PHILIPPICA V, 



^^S 



hoc spes libertatis posita est; ab hoc acceptii iam salus; huic 
60 summi honores et exquiruntur et parati sunt. / Cuius igitur sin- 
gularem prudentiam admiramur, eius stultitiam timemus? Qsnd 
enim stultius quam inutilem potentiam, invidiosas opes, cupidi- 
tatem dominandi praecipitem et lubricam anteferre verae, gravi, 5 
solidae gloriae? An hoc vidit puer: si aetate processerit, non 
videbit ? At est quibusdam inimicus clarissimis atque optimis 
civibus. Nullus iste timor esse debet. Omnes Caesar inimicitias 
rei publicae condonavit: hanc sibi iudicem constituit, hanc mo- 
deratricem omnium comsilianm atque Eactorum. Ita enim ad rem 10 
publicam accessit, ut eam confirmaret, non ut everteret. Omnes 
habeo cognitos sensus adolescentis. Nihil est illi re publica 
carius, nihil vestra auctoritate gravius, nihil bonorum virorum 
61 iudicio optatiuSy nihil vera gloria dulcius. Quam ob rem ab eo 
non modo nihil timere, sed maiora et meliora exspectare debetis, 15 
neque in eo, qui ad D. Brutum obsidione liberandum profectus sit, 
timere, ne memoria maneat domestici doloris, quae plus apud 
cum possit quam salus civitatis. Audebo etiam obligare fidem 
meam, patres conscripti, vobis populoque Romano reique publicae : 
quod profecto, cum me nulla vis cogeret, Eacere non auderem, 20 
pertimesceremque in maxima re periculosam opinionem temeri- 
tatis : promitto, recipio, spondeo, patres conscripti, C. Caesarem 
talem semper fore civem, qualis hodie sit qualemque eum maxime 
velle esse et optare debemus. 



5. Verae, gravi, solidac, 'genuine, 
iniluentia], tubstantial/ opposcd severally to 
inutilis, invidiosa, lubrica, *profitless, 
obnoxious, precarious.* 

9. Condonavit, *has sacrificed all his 
private enmities/ 

10. Consiliorum is a conjccture of 
Facmus to supply an obrious want, the 
reading of the Vatican MS. being * omninm 
atque factomm.' *Consilia atque facta' 
are similarly jotned tn lo. lo, ao; ii, 25; 
and in the speech de Prov. Cons. 9, ao. 

Ad rem publicam accessit, * he 
entered on a public career to establish, not 
to overthrow, the public safety.' 

la. Habeo cognitos. This periphrasis 
for the perfect active, like the Greck con- 
stniction with the active aorist participle, 
(rhp iijkv wporltratf rhv 8* irtftdffas 'x*'* 
Soph. Ant. aa,) is a step towards the modem 
usage of auxiliary verbs. It always marks 
the follett force of the definite perfect, that 
thc action of the verb continues, in itself or 



its consequences, to the present time. Cp. 
Fam. 13. 17, a *Si eum nondimi satis habes 
cognitum, tibi eum commendo;' and see 
Madv. § 4^7. 

17. Domestici doloris : the assassina- 
tion of Caesar. 

Quae plus possit, * so as to weigh 
more.' 

ao. Quod . . . temeritatis, *wYdchotb«r- 
wiu I should not dare to do,' &c. Eraesti 
supposes an altemative clause to have dropped 
out after *temeritatis,' such as ' nisi eum plane 
perspectum haberem,' but this may easily be 
supplied from the context. 

aa. Promitto, recipio, spondeo, 'I 
promise, tmdertake, pledge myself,' the three 
words forming a climax, &om a mere promise 
to a solemn bond. * Recipio,' in the sense 
of taking a risk upon oneself, is distinguished 
from 'polliceor,' Att. 15. i, a *Deaestate 
polliceris, vel potius recipis ;' and joined with 
*spondeo,' Fam. 13. 17, 3 *Spondeo tn 
meque recipio.* 
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Quae cum ita sint, de Cacsare satis hoc tempore dictum habelxx 49 
Nec yero de L. Egnatuleio, fortissimo et constantissimo civi 6fl 
amicissimoque rei publicae, silendum arbitror, sed tribuendum 
testimonium virtutis egregiae, quod is legionem quartam ad 

S Caesarem adduxerit, quae praesidio consulibus^ senatui popuk)que 
Romano reique publicae esset: ob eam causam placere, uti L. 
£gnatuleio triennium ante legitimum tempus magistratus petere, 
capere, gerere liceat. In quo, patres conscripti, non tantum 
commodum tribuitur L. Egnatuleio, quantus honos : in tali enim 

lo re satis est nominari. '/ 

De exercitu autem C. Caesaris ita censeo decemundum : senatui 5S 
placere, militibus veteranis, qui Caesaris pontificis imctontmiem 
seeuti lihertMtem papuU Rmfmmi auctoritatemque huius ordinis de- 
fenderint atque defendant, iis liberisque eorum militiae vaca- 

15 tionem esse, utique C Pansa A. Hirtius consules, alter ambove, 
si cis videretur, cognoscerent^ qui ager iis coloniis esset, quo 
milites veterani deducti essent, qui contra legem luliam possi- 
deretur, ut is militibus veteranis divideretur: de agro Campano 
separatim cognoscerent inirentque rationem de commodis mili- 

90 tum Veteranorum augendis, legionique Martiae et l^oni quartae 
et iis militibus, qui de legione secunda, tricesima quinta ad 



c. 19. Havmg nuMwl a voi§ </ Ibamit 
tmd tpieial privtUga lo L. EgnaiuUhi», ib§ 
quatUor ofAt fourib Ugion ; andprapOMd 
ibal rnoard» in landi, mon»y, and tmmf- 
iiont from tirvic* §bouid be givm io Ao 
toidm w&o bad Ifft or tbotdd Uavt Ai 
tiandard of Aniony, Getro eondudot by 
onet more depreeaiing dday, and nrging 
Ae neeettity Jbr immtdiaie and engrgHtc 
aeiion, 

I. Dictam habebo, *l ihall be aclcnow- 
ledged to have taid enough.' See abore oo 
150. 

a. CiTi. See on 3. 3, 7. 

7. Magistratns. Halm reads 'magis- 
tratnm,' on his own anthority, bnt as Esna- 
tnleius was at present onlj qnaettor, mere 
seems no reason why we should not aGce|>t 
the reading of the ItaUan MS. (the Vaticui 
has ' magna,' which is obyioosly wrong, and 
the others are deficient in this portion of tbe 
oration), sopposing diat he was allowed to 
anticipate each of the higher magistracies 
by three years. This privnege, Cicero sayi, 
was insignificant in itsdf, but it was a high 
honour to have gained in it the pubUc 
thanks of the senate. 



13. Anctoritatem secuti, &c Th« 
words tn italia are added by Hahn, after a 
suggestioa of Oaratonius, to supply an obvioos 
omission, probably arising from the repeti- 
tion of the word * anctoritatem.' The words 
snpplied are modeUed on tbe decree in 3. 15, 
57« Cp. 3. 4^ 8 ; 10. 10, 21 ; 11. 8, ao. 

14. Vacationem. See on c la, 31. 
Probably the ezemption proposed woidd be 
with the same limitation as bdow, *eztra 
tumultnm QaUicum ItaUcumque.' 

17. Contra legem luliam. The main 
provisions of the agrarian hw, carried by 
Caesar in his consulttiip in 59 B.C., for thie 
division of state hnds in Ounpania* wtre 
that existing rights of property should be 
obserYed, that individual aUotments dwuld 
be smaU, and incapable of aUenation tiU tfaey 
had been held for twenty yean, and that 
tiie receivers of land were to be poor citizens, 
fothers of at least three chUdren. See 
Mommsen, Hist of Rome, 4. pp. aoo, 528 
(En^. Trans.). Antonius had divided this 
temtory ' compransoribns suis et cottosori- 
bns' a. 39, loi. 

ao. Legioni Martiae, dtc See on 3. 
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C. Pansam A. Hirtium consules venissent suaque nomina edidis- 
sent, quod iis auctoritas senatus populique Romani libertas caris- 
sima sit et fiierit, vacationem militiae ipsis liberisque eorum esse 
placere extra tumultum Gallicum Italicumque, easque legiones 
bello confecto missas fieri placere ^ quantamque pecuniam militibus 5 
earum legionum in singulos C. Caesar, pontifex, pro praetore 
poUicitus sit, tantam dari placere: utique C. Pansa A. Hirtius 
consules, alter ambove, si eis videretur, rationem agri haberent, 
qui sine iniuria privatorum dividi posset, iisque militibus^ legioni 
Martiae et legioni quartae ita darent adsignarent, ut quibus 10 
militibus amplissime dati adsignati essent. Dixi ad ea omnia, 
consules, de quibus rettulistis : quae si erunt sine mora matureque 
decreta, facilius apparabitis ea, quae tempus et necessitas flagitat. 
Ceieritate autem opus est : qua si essemus usi, bellum, ut saepe 
dixi, nullum haberemus. x j 

X. Edidisient. So the VatiGaD MS. difcharged from fiirAer serrice/ 
Cp. IAyj a. 34 *Nomixuf edendi apod con- xo. Ut qaibm militibus. Sc. 'nt iit 

ralefl potestas.' militibaf dati essent qiubns amplissime dati 

4. Tumultum. See 8. i, 5 note. essent' Cp. ' Eo iwe, quo qui optimo' c 

5. Missas fieri, * shoold be at once x6, 45. 



INTRODUCTION 



TO THE SIXTH ORATION. 



At the close of the debate in the senate which gave rise to the fifth 
Philippic oration, Cicero came out into the Forum, on the 4th of January, 
and being introduced to the multitude by P. Apuleius, a tribune of the 
commons, he told them in the sixth oration what had happened. 

In it he shows again the absurdity and danger of sending ambassadors 
to Antony, and so delaying the declaration of war against him ; which 
he declares to be inevitable, from considerations of the character both 
of Antony himself, and of his chief companions, especially his brother 
Lucius ; and he concludes by urging them to await patiently the return 
of the ambassadors, and to let nothing induce them to waver in the firm 
assertion of their liberty, which he had ever laboured to support 



M. TULLII CICERONIS 

ORATIONUM PHILIPPICARUM 

LIBER SEXTUS. 

1 AUDITA vobis csse arbitror, Quirites, quae sint acta in 
1 senatu, quae fuerit cuiusque sententia. Res enim ex Kalendis 
lanuariis agitata paulo ante confecta est, minus quidem illa severe 
quam decuit, non tamen omnino dissolute. Mora est allata bello; 
non causa sublata. Quam ob rem, quod quaesivit ex me P. Apuleius, 5 
homo et multis ofiiciis mihi et summa familiaritate coniunctus et 
vobis amicissimus, ita respondebo, ut ea^ quibus non interfuistis, 
nosse possitis. Causa fbrtissimis optimisque consulibus Kalendis 
lanuariis de re publica primum referendi fiiit ex eo^ quod xiii 
• 2 Kalendas lan. senatus me auctore decrevit. Eo die primum, 10 
Quirites, fiindamenta sunt iacta rei publicae : fiiit enim longo 



c. I. FoUomng oui ibe moiion oftbe igih 
ofDeeftnber, which was theJirMi day after a 
long iniervai o» whieh the tenaie had met 
in liberty, the Constds had proposed stringent 
nuasures againsi Antony. TTns proposal 
Geero had strenuoudy supportedt moving 
thai aUtbe sieps should be taien whieb were 
usudl when an enemy was threaiening the 
eiiy. During dfree days* debate his poliey 
was iooked upon wiih favour; bui on Ae 
fourth day mtlder eounsels prevailedf and it 
was agreed. to send an embassy to Antony^ 
whereiy tbe progress of tbe war was need- 
lessly delayed. 

I. Audita vobis, * rumour is rife among 
you/ rather than * our proceedings have been 
heard by you.' The dative is seldom, if 
ever, used in prose as the exact equivalent of 
the ablative of the agent ; see Madv. 350 a. 
Here the literal meaning would be, * our pro- 
cecdings are to you as what you have heaid.' 
For the scnse cp. 10. 3, 6 ' An vero hoc pro 



nihilo putas, efferri haec foras, et ad populi 
Romani aures pervenire.' The opinion of 
Manutius, that irom the doors of the templc 
of Concord being open, some, but not all, of 
the people could hear the deliberations of the 
senate, and that this oration was n^.eant to 
gratify the curiosity of the rest, scarcdy 
needs refutation. Cicero's object is ob- 
viously to explain more fully what was 
generaUy but imperfectly known. 

4. Dissolute, * without strength.* 

5. P. Apuleius. Cp. 14. 6, 16 *P. 
Apuleius, tribunus plebis, meorum omnium 
consilioram periculorumque iam inde a con- 
sulatu meo testis, conscius, adiutor.' On the 
present occasion he brought forward Cicero 
to speak, as M. Servilius had done fifteen 
days before. See 4. 6, 16. 

9. XIII Kalendas lan., the aoth of 
DKember, when he delivered the third and 
fourth orations. 

10. £0 die primum, &c. Cp. 4. i, I. 
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intervallo ita liber senatus, ut vos aliquando liberi essetis. Qup 
quidem tempore, etiam si ille dies vitae finem mihi aUatunis 
esset, satis magnum ceperam fhictum, cum vos universi una 
mente atque voce iterum a me conservatam esse rem publicam 
5 conclamastis. Hoc vestro iudido tanto tamque praeclaro ezdtatus 
ita Kalendis lanuariis veni in senatum, ut meminissem quam 
personam impositam a vobis sustinerem. Itaque bellum nefarium 
iUatum rei publicae cum viderem, nuUam moram interponendam 
insequendi M. Antonium putavi, hominemque audadssimum, qui 

Komultis nefariis rebus ante commissis hoc tempore imperatorem 
populi Romani oppugnaret, coloniam vestram fidissimam fortissi- 
mamque obsideret, bello censui persequendum : tumultum esse 
decrevi, iustitium edici, saga sumi dixi placere, quo omnes acrius 
graviusque incumberent ad ulciscendas rei publicae iniurias, si 

15 omnia gravissimi belli insignia suscepta a senatu viderent. Itaque 8 
haec sententia, Quirites, sic per triduum valuit, ut, quamquam 
discessio facta non esset, tamen praeter paucos omnes mihi as- 
^nsuri viderentur. Hodiemo autem die nescio qua eis obiecta 
re remissior senatus fuit. Nam plures eam sententiam secuti 

90 sunt, ut, quantum senatus auctoritas vesterque consensus apud 
Antonium valiturus esset, per legatos experiremur. 

Intelligo, Quirites, a vobis hanc sententiam repudiari, neque 2 



3. Ceperam. The indicative is here 
oted because, independently of the condition, 
be had already reaped an adequate reward. 

4. Iterum : the fint deUverance being 
from the conspiracy of Catiline. 

6. Qnam pertonam, ftc., 'what cha- 
racter jrou had given me to mstain.' Cp. 
de Orat. 9. 94, 103 * Tres personas unus 
sostineo, meara, adversarii, iudicis;' Off. i. 
98, 97 ' Nobis pertonam imposnit ipsa 
natura. 

XI. Oppugnaret, the subjunctive, u 
showing wfierein his andacity consisted. 

Coloniam : Mutina. 

17. Esset. The subjonctive here ismerely 
due to the influence of 'videretur,' the 
dependent veib bdng attracted into the con* 
struction of the one on whidi it depends. 
For discessio see on 3. 9, 24. 

18. Nescio qua, &c. So Halm. The 
reading of the Vatscan MS. here is ' dies, non 
est, pe nescio quaeis oWectarem remissior scn- 
•tus fuit,' the most probable interpretation of 
whkrh is given by F. Bficheler (Rhein. Mus. 



for 1857, p. 466). Rejecting * non est,* as 
probably brought in from ' non esset' above, 
and 'rem' as merely the repetition of the 
beginniog of 'remissior/ he considers that 
'qua pads' underlies 'qua eis,' so that the 
whole would be, ' Hodiemo autem dle, vpt 
nesdo qua pacis obiecta, rcmisdor senatus 
fiiit' 

19. Remissior, ' more lenient.' 
cc. 2, 3. TIh pfolU wotdd Uam vnA 
ditmay Aat ibi ambasaadon bad minfy 
b§tH ebargtd «d §mjom on Antoay Aat bi 
tboM dniufrom hi* atttmpti oa Gaad, and 
oma mort flae§ binudf tmdtr tbe owffo- 
rity o/ibi unatM, Wbtn Aey eomidtrtd bii 
profligatt and trtammabU courm (^eondnel, 
and i§ gpU inflnmun wbieb prevaUed witb 
btm, tbey wotdd agree vnib Geero tbal 
Antony w€U niosf unlikeiy io obey. Hit 
vioienee and intoletiee were mueb moreUkdy 
io make bim ireat ibe envoyt Hnd Mr em- 
basty leiib eontempi; and ibe oidy reamU q^ 
it teotdd be Ae teriout deitgy whieb it wotdd 
eaute, in tbe end Aey teould be obttgedto 
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iniuria. Ad quem enim legatos ? ad eumne, qui pecunia publica 
dissipata atque effiisa, per vim et contra auspicia impositis rei 
publicae legibus^ fiigata contione, obsesso senatu ad opprimendam 
rem publicam Brundisio legiones arcessierit, ab iis relictus cum 
latronum manu in Galliam imiperit, Brutum oppugnet, Mutinam 5 
circumsedeat ? Qiiae vobis potest cum boc gladiatore conditionis^ 
«aequitatis, legationis esse communitas? Quamquam, Quirites, 
Don est iUa legatio, sed denuntiatio belli, nisi paruerit : ita enim 
est decretum, ut si legati ad Hannibalem mitterentur. Mittuntur 
enim qui nuntient, ne oppugnet consulem designatum, ne Mutinam 10 
obsideat, ne provinciam depopuletur, ne dilectus habeat, sit in 
senatus populique Romani potestate. Facile vero huic denun- 
tiationi parebit, ut in patrum conscriptorum atque in vestra 
potestate sit qui in sua numquam fuerit! Quid enim ille um- 
quam arbitrio suo fecit ? Semper eo tractus est, quo libido rapuit, 15 
quo levitas, quo furor, quo vinolentia : semper eum duo dissimilia 
genera tcnuerunt, lenonum et latronum; ita domesticis stupris^ 
fbrensibus parricidiis delectatur, ut mulieri citius avarissimae 
8 paruerit quam senatui populoque Romano. Itaque quod paulo 
5 ante feci in senatu faciam apud vos. Testificor, denuntio, ante ^o 
praedico nihil M. Antonium eorum, quae sunt l^atis mandata, 
facturum: vastaturum agros, Mutinam obsessurum, dilectus qua 
possit habiturum. Is est enim ille, qui semper senatus iudicium 
et auctoritatem, semper voluntatem vestram potestatemque con- 
tempserit. An ille id fociat, quod paulo ante decretum est, ut 25 
exercitum citra flumen Rubiconem, qui finis est Galliae, educeret, 
dirni ne propius urbem Romam cc milia admoveret ? Huic 



Jolhw Ai 93tampU o/ D, Bruhu, wbo hod 
tbown hy bis oppotUim io AtUotny Aai h* 
lookid OH bim tu no iongtr a Omtn/, but iftt 
mtmy oftbt tiaii. 

I. Legatos : ic. ^nuttmrat/ The omu- 
•ion of the Terb ii remarkable heie, ai the 
tubstantiTe ii repeated from a chmse in 
which it ftood in a difTerent conttniction. 
See howerer on 2. 19, 48. 

Pecnnia publica: that which Caesar 
had stored in the temple of Opt, cp. I. 7, 

a. Contra antpicia. Cp. 3. 4« 9 
' Neqne lolnm legibiit contra antpicia feren- 
dit, ted etiam ooUega nna ferente eo qnem 
ipte ementitit auapiciit Titiotnm feoerat* 

4. Arcettierit. Cp. 4. 3, 6. 



8. Dennntiatio belli. Cp. Fam. I3. 
34, a ' Nondnm legati redierant, qnot tenatut 
non ad pacem deprecandam ted ad denui^ 
tiandnm bellum miterat, niti legatomm 
nuntio pamitset' 

9. Ad Hannibalem. Cp. 5. 10, 27 
note. 

17. Oenera, lenonnm et latronnm. 
For a timilar ute of the genitire, whcre we 
thould rather have ezpected nount in appo- 
tition, tee Cat. a. 8, 18 'Unum gcnut ett 
eomm^ qni magno in aere alieoo maiorct 
etitm pottcttionet habent;' and tee Madv. 
§ 386. Obt. 2. 

18. Mulieri, FulTia. See on 1. 13, 33; 
9.44, 113. 

37. Ne propintcc milia. Thitwould 
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denuntiationi ille pareat? ille se fkivio Rubicone et cc milibus 
circumscriptum esse patiatur ? / Non is est Antonius. Nam si 
esset, non commisisset ut ei senatus, tamquam Hannibali initio 
belli Punici, denuntiaret ne oppugnaret Saguntum. Quod vero 

5 ita avocatur a Mutina, ut ab urbe tamquam pestifera flanuna 
arceatur^, quam habet ignominiam ! quod iudicium senatus ! Quid ? 
quod a senatu dantur mandata legatis, ut D. Brutum militesque 
eius adeant iisque demonstrent sununa in rem publicam merita 
beneficiaque eorum grata esse senatui populoque Romano iisque 

lo eam rem magnae laudi magnoque honori fore, passurumne censetis 
Antonium introire Mutinam legatos, exire inde tuto ? Numquam 
patietur, mihi credite : novi violentiam, novi impudentiam, novi 
audaciam. Nec vero de illo sicut de homine aliquo debemus,? 
sed ut de importunissima belua cogitare. Quae cum ita sint, 

15 non omnino dissolutum est quod decrevit senatus. Habet atro- 
citatis aliquid legatio: utinam nihil haberet morae! Nam cum 
plerisque in rebus gerendis tarditas et procrastinatio odiosa est, 
tum hoc bellum indiget celeritatis. Succurrendum est D. Bruto, 
omnes undique copiae coiligendae^ horam exhibere nullam in 

20 tali cive liberando sine scelere non possumus. An ille non potuit, 8 



confine Antony within Umits of about twenty 
miles, the Rubicon being nine miles north 
of Ariminum, which is about aio Roman 
miles from Rome. The omission of * quam * 
is not uncommon in comparisons of quantity, 
cp. Livy 24. 40 * Multo minus tria milia 
militum ;' and see Prof. Conington on Virg. 
G. 4. 307. 

3. Circumscriptum. See on 3. 33, 55. 

3. Non commisisset, *never would 
have gone so £ar.' 

5. Ita . . . ut, 6tc., * what disgrace, what 
censure from the senate is involved in this, 
that while withdrawn from Mutina, he yet 
is ordered to remain away firom Rome.' See 
on 3. 34, 85. 

15. Dissolutum. Seeonc. I,i. Atro- 
citas seems to be a stronger expression than 
* severe' in that place, perhaps 'rigour.' Cp. 
Quint. I. 7, 37'Quod in foro atrocitate 
formularum diiudtcatur,' by the unbending 
strictness of the laws. 

19. Horam ezhibere nullam, &c. 
This is the reading of the MSS. The 
general meaning is plain, * we are bound to 
do our best without delay for the liberation 
of a citizen like this,' but th« interpretation 
.of the.words is ahnost hopeless. As they 



stand tfaey can only stgnify, *to spend no 
time in freeing such a citizen caiuiot but be 
wrong,' which is very weak. In the more 
genendly proposed aherations, ' horam exi- 
mere' (* to withdraw an hour from the time 
that might be qpent,' and so * to waste an 
hour'), and 'moram exhibere,' *to make a 
show of delay,' the repetition of the negative 
forms a further difficulty, whence Wesenberg 
(ad or. pro Sest p. 30, quoted by Hakn) 
declaret the removal of one of the negatives 
to be necessary. A less- violent alteration 
would be to read *curam exhibere,-' which 
would give good sense. Lambinus pro- 
poses * excubare,' * to give np none of our 
time to watchfuhiess,' comparing c. 7, 18 
' Quantnm potero excubabo vigilaboque 
pro vobis.' Halm reads * horam ezimere 
[nullam].' Even with this reading thcre 
is a dispute about the meaning; but 'ex- 
imere tempus' in Cicero appears to be 
* to deprive one of time whidi pne mtght 
daim,' (like AyfXciy roht xi^^vmn in Dem. 
F. L. p. 399, 30, -cp. ad (^ Fratr. 3. J, 3 
*Clodius rogatus diem dicendo eximere 
coepit,') rather than, as some maintain, * to 
consume time.' 
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81 Antonium consulem, si Galliam Antonii provinciam iudicasset, 
legiones Antonio et provinciam tradere, domum redire, trium- 
phare, primus in hoc ordine, quoad magistratum iniret, sententiam 

9dicere? quid negotii fiiit? Sed cum se Brutum esse meminisset 
vestraeque libertati natum, non otio suo, quid egit aliud nisi ut 5 
paene corpore suo Gallia prohiberet Antonium ? Ad hunc utrum 
legatos an legiones ire oportebat ? Sed praeterita omittamus : pro- 
perent l^ti, quod video esse fecturos : vos saga parate. Est enim 
ita decretum, ut, si ille auctoritati senatus non paruisset, ad saga 
iretur. Ibitur^non parebit: nos amissos tot dies rei gerendae 10 
queremur. 

4 Non metuo, Quiritcs, ne, cum audierit Antonius, me hoc et 
in senatu et in contione confirmasse, numquam illum futurum 
in senatus potestate, refellendi mei causa, ut ego nihil vidisse 
videar, vertat se et senatui pareat. Numquam faciet; non in- 15 
videbit huic meae gloriae : malet me sapientem a vobis quam se 

10 modestum existimari. Quid ? ipse si velit, num etiam Lucium 
fratrem passurum arbitramur? Nuper quidem dicitur ad Tibur, 
ut opinor, cum ei labare M. Antonius videretur, mortem fratri 
esse minitatus. Etiamne ab hoc myrmillone Asiatico senatus 10 
mandata, legatorum verba audientur? Nec enim secerni a fratre 
poterit, tanta praesertim auctoritate. Nam hic inter illos 
Africanus est; pluris habetur, quam L. Trebellius, pluris, quam 
T. Plancus, * * * adolescens nobilis. Plancum, qui omnibus 



5. Primus sententiam dicere : at 
*Consiil designatus' for the foUowing year. 

Cp. 5. f3f 35; >n<l *«e on 5. i, i. 

Quoad, *until;* q>. 3. 15, 38. 

10. Iretur. Cp. 14.1,1 * Propter cuius 
periculum ad saga isiemus, propter eiusdem 
salutem redeundum ad pristinum restitum 
ccDserem. 

oc. 4, 5. ^ AnKmy Inmtdf wert urilUng 
to tMbmii, h9 wotdd bi prtvenied hy ba 
irttiioroM astoeiaies, sueb as T. Planeus and 
L, TVebeilius, tbe ebampUm of eommereial 
prohUyt ond above all by his broiher L. 
Aniomaa, the kader and ie greaiesi ruffian 
of ihe erew : who had tbe impudenee to elaim 
amongsi his elienis the ihirtyzfive tribes of 
Rome, Ae- Roman knighit, the mosi disiin^ 
guished mditary tribunes ofOusar^s army, 
andt moti mmrveUout of ail, tbe Roman 
'Chonge, Thete elaimt were att aOetied by 
ifaiuet in hit honour, wiA interipdont bearing 
iatiing wiinm to hit arroganee. 



18. Ad Tibur, whither Antonj had 
gone when he fled precipitately from Rome 
on the news of the defection of the fourth 
legion. See 3. 9, a^. 

30. Myrmillone. Cp. 3. 12,31 ; 5. 7, 
aoand 11, 30. 

aa. Tanta auctoritate, *when his in- 
fluence is so great among the soldiery.' 

34. Adolescens nobilis. This appel- 
lation could hardly apply to T. Plancus, who 
had been tribune of the commons nine 
years before ; and in the Vatican MS. we 
find after his name the wildest confusion of 
erasures and repetitions, so that the genuine 
reading is hopeleuly lost. This confusion 
is foUowed by the words ' cum eziluerit,' 
lirom which some editors, comparing 13. 13, 
a8, eztract * quam Ezitius,' a name which 
even there is of doubtful authority. It is 
more probable that the words have some 
reference to the banishment of Plancus, in 
51 B.Cfor the share which he had taken 
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sententiis maximo vestro plausu condemnatus nesdo quo modo se 
coniedt in turbam atque ita maestus rediit, ut retractus^ noa 
reversus videretur, sic oontemnit, tamquam si illi aqua et igfii^ 
interdictum sit ; aliquando negat ei locum esse oportere in curia, 

5 qui incenderit curiam. Nam Trebelliimi valde iam diligit : ix 
oderat tum, cum ille tabulis novis adversabatur : iam fert in 
oculis, postea quam ipsum Trebellium vidit sine tabulis novis 
salvum esse non posse. Audisse enim vos arbitror, Quirites, 
quod etiam videre potuistis^ quotidie sponsores et creditores 

loL. Trebellii convenire. O fides! — hoc enim opinor Trebellium 
sumpsisse cc^omen — : quae potest esse maior fides quam fraudare 
creditores? domo profugere? propter aes alienum ire ad arma? 
Ubi plausus ille in triumpho est, saepe ludis ? ubi aedilitas delata 
summo studio bonorum? quis est, qui hunc non casu existimet 

15 recte fecisse^ nequitia sceleste ? Sed redeo ad amores deliciasque 5 
vestras^ L. Antonium, qui vos omnes in fidem sutm recepit. 12 
Negatis? num quisnam est vestrum, qui^ tribum non habeat? 



inthetiimiilnioiuAiiicnlofP. Godiuf. Any 
conjecture, howcTer, is too uncertain to be 
of much Yahie. Plancus^was rettored bj 
C^esmr, and on his death c^used the ciuse 
of Antony. See lO. lo, aa. 

2, In turbam coniecit, *mixed him- 
sdf up with the crowd of retnming exiles.' 

3. Aqua et igni interdictum. The 
' aquae et ignis interdictio' was the severest 
form of exile, whereby the culprit lost his 

* dvitas.' 

5. Qni incenderit curiam. Intheriot 
which accanipaiued the funcral of Qodius 
the Curia Hottilia was bumt to the ffround. 

Trebellium. In 47 B.C. L. Tre- 
bellius, then tribune of the commoBs, took 

• prominent part in the rejection of his col- 
league P. DobbcUa*s motion for a gcneral 
abolition of debts. As he afterwards endea- 
voured, with the aid of Aotonj, to carry a 
predsdy similar measure, Cicero is always 
twitting him with his inconsistency ; cp. 10. 
lo, aa; 11. 6, 14; 13. 11, 36. 

9. Sponsores et creditores, * his 
snreties and his creditors,' to make arrange- 
nMnt for the satisfaction of the daims upon 
him. 

10. O fidest ftc. Cp. 13. I3,a6» where 
he is styled * fidei patronus, fraudator aedi- 
torvm.' 

13. In trinmpho, *on the occasion of 
the triumph ;' ie., not one of his own, but 
on some oocasion, when soroe other man 



was triumphing, TrebeUins had oome in for 
a share of the p<^Iar farour, as patron of 
the pubtic credit. A simibr demonstratioo 
in his favour seems to have bcen made at 
some time at the games. 

15. Kequitia sceleste, 'he acted wdl 
by chance, but ill by the inbom corruption 
of his nature.' Tbe Vatican MS. has * oe- 
quitia est scelere,' which has led to thc 
rarious conjectures, ' nequitia est scdere 
coniuncta,' * nequitia exceUcre,' * qui ne- 
quitia et soderc ita ezoeUat,* &c. The 
best emendations secm to be that of Klots, 

* nequitia scdcrate,' and the similar ooe 
in the text, which is adopted by Halm 
firom Nipperdey, who uys (Philol. 5. 144) 
that the * est' is a mere fulile attempt to 
emend the oorrupt reading ' sedere.' 

Amores deltciasque, *your love and 
sweetheart.' Cp. de Dir. i. 36. 79 ' Qmd? 
amores ac ddidae tnae, Rosdus.' 

16. In fidem recepit, 'has taken yon 
all under his patronage.' Cp. Off. i. 11« 
35 'Ut ii, qui nationes derictas beUo in 
fidem recepissent, carom patroni essent more 
maiorum.' 

17. Nnm qnisnam. Some editors have 
written 'quisfnam,' apparently without an- 
thority, and needlesdy, as the use of * qnit- 
nam' as an inde&nite pronoun is qnite 
Ciceionian,cp. de Orat. 3.3, 13 'Crasfus, num 
qnidnam, inquit, lunri?* pro Roic. Am. 37. 107 

* Dtto Rosdi. Num quisnam p ra etete a T 
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Certe nemo: atqui illum quinque et triginta tribus patronum 
adoptarunt. Rursus reclamatis ? Adspicite illam a sinistra eques- 
trem statuam inauratam, in qua quid inscriptum est? Quinque 
et triginta tribus patrono. Populi Romani igitur est patronus 
L. Antonius. Malam quidem illi pestem! clamori enim vestroa 
assentior. Non modo hic latro, quem dientem habere nemo 
velit, sed quis umquam tantis opibus, tantis rebus gestis fiiit, 
qui se populi Romani, victoris dominique omnium gentium, 

is patrunum dicere auderet ? In ibro L. Antonii statuam videmus^ 
sicut illam Qj^Tremuli, qui Hemicos devicit, ante Castoris. O «o 
impudentiam incredibilem ! tantumne sibi sumpsit, quia Mylasis 
myrmillo Thraecem iugulavit, familiarem suum ? Quonam modo 
istum ferre possemus, si in hoc fbro spectantibus vobis depug- 
nasset? Sed haec una statua. Altera ab equitibus Romanis 
equo publico, qui item adscribunt patrono. Quem umquam iste >5 
ordo patronum adoptavit? Si quemquam, debuit me. Sed me 
omitto. Quem censorem ? quem imperatorem ? Agrum iis 
divisit. O sordidos, qui acceperint, improbum, qui dederit ! 

i4Statuerunt etiam tribuni militares, qui in exercitu Caesaris bis 



I. Qoioque ct triginta, 'the whole 
thirty-five tribes/ the mimber haring re- 
maioed the ssune since the addition of the 
QDirina and Velina, 341 B.C. 

3. Reclamatis? Sce on 4. 3« 5. 

6, Non modo . .. sed quis umquam, 
* piitting this ruffian out of the question, was 
there erer any man?' The inteiTOgative 
foOowiag * non modo ' is perhaps unparalleled, 
but simibr cases of its usage for a negative, 
to which by its ezhaustive torce it is equi- 
vilent, are aot uncommoa. A somewhat 
samilar instance is found in Div. in Caec. 18. 
£9 *Quid habes quod possis dicere, quam- 
obrem non modo mihi, sed cuiquam ante- 
pooare?' 

10. Tremuli. Q. Mardus Tremulus 
triumphed over the Hemid and Anagnini 
ia 306 B.C. The tcmple of Castor ttands 
at the south-east comer of the Forum, so 
that the statue was probabiy fuU in Cicero's 
▼iew as he addressed the people. 

13. Familiarem suum, ' one of his 
own company;' see on 5. 11, 30. 

15. Equo publico. See on i. 8, 30. 

10. Me debuit, as having raised the 
equestrian order by his consulship. Cp. 
ie Leg. Ag. i. 9, 37 *Habeat me ipsum 
nbi docuroento, qucm equestri ortum looo 
coosokm videt, quae vitae via faciHime 



viros bonos ad honorem dignitatemque per- 
dncat.' 

19. Statuernnt : sc. ' statuam,' as in 5. 

Bis. The MSS. have 'duobus,' ap- 
parently a misinterpretation of the symbol 
II, as Aey have the singular *ezerdtu.' 
Cp. the inscription on the monument of Cn, 
Sripio : 

CN. CORNELIUS CN. F. SCIPIO 

HISPANUS 
PR. AID. CUR. Q. TR. MIL. II. 

XVIR SL. lUDIC. 

Moreover the foUowing question put by 
Cicero points to the erectors of this statue 
being a more arbitrary and iU-defined body 
than would be formed of aU the military 
tiibunes in the two armies of Caesar, under- 
standing by this ezpression thc army of Gaul, 
and the army of the dvU war. To have 
been miUtary tribune twice was in itself no 
great bond of union between the sharers of 
this honour, whUe so many would come 
under the desigoation that it was at least 
unUkely that they would aU have othez 
sympathies in conmion. Nor indeed could 
the army of the civU war be said to be so 
difierent from the aimy of Qaul that they 
could be taUced of with any propiicty as 
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fuerunt. Quis est iste ordo? multi fuerunt multis in legiombus 
per tot annos. lis quoque divisit Semurium. Campus Martius 
restabat, nisi prius cum fratre fiigisset. Sed haec agrorum as* 
signatio paulo ante, Quirites, L. Caesaris, darissimi viri et 

5 praestantissimi senatoris, sententia dissoluta est : huic enim 
assensi septemvirum acta sustulimus. lacent beneiicia Nuculae, 
friget patronus Antonius. Nam possessores animo aequiore dis- 
cedent : nullam impensam fecerant, nondum instruzerant, partim 
quia non confidebant, partim quia non habebant. Sed illa statua 15 

10 palmaris, de qua, si meliora tempora essent, non possem sine risu 
dicere: L. Antonio a lano medio patrono. Itane? lanus 



* the two «rmief of Caetar.' A. W. Zumpt 
(Conimentationef Epignphicae, 1.321) pro- 
potes the somewhat violent alteration * decem 
annis fuisient ;' objecting to the reading in 
the tezt on the ground that to have becn 
tribune twice formed no baiit of datiifi- 
cation, either in retpcct oC character or 
length of tenrice. He admitt however that 
there are undoubted inttancet where a tecond 
tribunethip it reckoned to a man't credit, 
and pointt out that if it were true that 
military tribunes were appointed to terve 
under a general for the whole term of hit 
command, then thote who had terred twice 
under Caetar, who had received the com- 
mand in Gaul for two definite pcriodt of five 
yeart, would have held their oflice for ten 
years. This length of service points to a 
reaton why tuch men thould attociate 
together in erecting a ttatue, but on the 
other hand *per tot annot' teemt to imply 
reference to a tenure of office admitting of 
more frequent changet than would thus luve 
taken place. 

a. Semurium. We only know of this 
that it formed part of a bequest left to the 
Roman people by Acca Larentia, a mythical 
courtezan of the early ages of the kingdom, 
identified by some with the wife of Faut- 
tulus, the nurse of Romulus and Remus. 
(Macrob. Satum. i. 10.) From being 
named as next in sanctity to the Camput 
Martiut, it evidently wat in or dote to 
Rome, and perhapt may be the same as 
the Remonium, the ipot on the Aventine 
where, according to the legend, Remut 
withed to build the dty. (Plut Rom. c. 9.) 
Some editort have withed to read ' Remu- 
rium,* but the authority of the MSS. u tup- 
ported by the patiage in Macrobiut. 

4. L. Caetaris. The unde of Antony. 
Cicero had himsdf advocated this measure, 

5* 7> >!• 



6. lacent beneficia, &c., *the favours 
of Nucula are lost, the patronage of Antony 
grows stale.' Cp. ad Q. Fratr. ^, 3, 3 

* Memmius mirum in modum iacet; Scaurut 
refrixerat.' Nucnla it mentioned again as 
one of the * teptemviri,' 8. 9, a6 ; ii. 6, 13. 

7. Possessores, * the allottees of the 
public hnd.' They had not yet * itocked' 
it, partly from want of meant, being choten 
from the drrgt of the people, partly, where 
they were better off, from want of confidence 
in the permanence of thdr title. 

10. Palmaris, &c., *butthat statue carries 
off the pahn,' &c. That * pahnaris' it the 
predicate, and not, asManutius seenu to hold. 
an epithet of * statua,' seems dear firom the 
only other patsage, also ironical, in whidi thc 
word is used by Cicero; de Nat. Deor. 1.8, ao 

* Sed illa palmaris, quod, qui non modo natum 
mundum introduxerit, sed etiam manu pacne 
£sctnm, is eum dixerit fore sempitemum.' 

II. A lano medio. Mr. Dyer (Dict. 
of Oeograpby, vol. 9, p. 774 b) thinks that 
lanns was the name of a street, perhaps 
that which passed along the south side of 
the Forum, the Via Sacra, according to him, 
pauing to the north. He supports his view 
by the Scholium on Hor. Epp. i. i, 54 ' lanus 
autem hic flaHa didtur, ubi mercatoret et 
foeneratoret tortit cauta convenire solebant.* 
That 'medius lanus' is equivalent to our 

* 'Change,' and that it was in the immediate 
ndghbourbood of the Tabemae Novae, is 
dear ; but it seems probable that it signifies 
not ' the middle of the itreet lanut,' but the 
middle lanus, the centre one, that u, of three 
archways in the Forom, round which bankeri 
used to congregate. One such archway, the 
lanut Quadnfront, dating probably from the 
time of Conttantine, ttill exitts in the Vela- 
brum. This ezplanation suits bctter with 
the personification of the several lani, here 
and m Horace, 1. c. * Haec lanus summut 
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medius in L. Antonii clientela est ? Quis umquam in illo lano 
inventus est, qui L. Antonio mille nummum ferret expensum ? 

6 Sed nimis multa de nugis: ad causam bellumque redeamus^ 
quamquam non alienum fiut personas quasdam a vobis recognosd, 
ut quibuscum bellum gereretur possetis taciti cogitare. £go autem 5 
vos hortor, Quirites, ut etiam si melius aliud fiiit, tamen lega- 
torum reditum exspectetis animo aequo. Celeritas detracta de 

16 causa est : boni tamen aliquid accessit ad causam. Cum enim 
legati renuntiarint, quod certe renuntiabunt, non in vestra po- 
testate, non in senatus esse Antonium, quis erit tam improbus 10 
civis qui illum civem tiabendum putet ? Nunc enim sunt pauci 
illi quidem, sed tamen plures, quam re publica dignum est, qui 
ita loquantur: ne legatos quidem exspectabimus ? Istam certe 
vocem simulationemque clementiae extorquebit istis res ipsa 
[publica]. Quo etiam, ut confitear vobis, Quirites, minus ho- 15 
diemo die contendi, minus laboravi, ut mihi senatus assentiens 



ab imo Perdocet ;* and also with the ezpres- 
sion * ad mediiim lanmn/ rather than * in 
medio lano/ in Uor. S. a. 3, 18 

' Postquam onmis res mea lanom 
Ad medium fracta est, aliena negotia 
cwo;* 
and Cic. Off. 3. 24, 87 (35, 90 of many 
editions) *Scd toto hoc de genere commodius 
a quibnsdam optumis viris ad lanum medium 
sedentibus disputatur.' Cicero tells us (de 
Nat Deor. 3. 37, 67) that ' transitiones 
pcxTiae lani nominantur.' We hear that 
Q. Fnlrius Flaccus, in 174 B.C., built three 
lani, which may have been those in question. 
OreUi indeed (on Hor. S. I. c.) quotes a 
passage firom P. Victor de Reg. Urb. 8 * lani 
duo celebris mercatorum locus . . . lani duo 
praedpui ad arcum Fabianum, superior et 
inferior/ as supporting a new that ' summus' 
and ' imus lanus' were distinct arches, and 
* medius lanus' the space between ; but the 
anthority of the writings which go under 
the name of Victor is genetally now con- 
sidered worthless. 

3. Q^\ . . . ferret expensum, * tolend 
10/. to L. Antonius.' In strict accuracy 
1,000 sestertii at this time were worth a 
little under 9/. For 'ferre expensum' see 
on 3. 6, 13. 

cc. 6, 7. Tbougb tbe tmbasty wa* ustUsst 
y§i now ii would be bttt io wait far tbe 
retum ofiike amhauadart, Tbe fculure of 
tbeir mistion wouUi prove tbat Citero was 
noi oniy umeeatmgly energeiic in maintaimng 



Aefreedom of bis eouniry, bui also gified 
wiib tbe foresigbt wbieb sbould maks bit 
eounsels wortb aitending to. Meamvbile be 
would eonieni bimselfwiA being among Ae 
foremost in making tbose preparaiions far 
immediaie aeiion, wbieb dke innate love of 
liberty was siimuiaiing ail io make, wbo, 
wbeder in tbe eity or £e eouniry, were eager 
to erusb thefrenzy and audaeiiy ofAniony, 

4. Personas quasdam, &c., *thedia- 
racters of certain men should be reriewed by 
you.* 

5. Taciti cogitare, 'cocsider iu your 
minds.' 

6. Etiam si . . . fuit, 'granting that a 
different course was preferabie;' yiz. that 
recommended by Cicero in the fifth oration, 
to treat Antony as an enemy without more 
ado. 

13. Istam rocem, 'that watdiword;' 
cp. Verr. Act. 3. 5. 65, 168 'Constitue nihil 
esse opis in hac voce, civis Romanus 
sum.' 

l4.Res ipsa (publica). Thelastword, 
wfaose initial only is found in the MSS., 
secms to have been rightly condemned by 
Muretus and Garatonius. 

15. (^o enim, &c. This declaration is 
at variance with the eamestness with whicfa 
Cicero urged his point in the fifth oration, 
and is an apology for his defeat with which 
he could scarcely have hoped to impose upon 
his audience. 



N 



178 



Af. 7ULLII CICERONIS 



00*6—7. 



tumultum decerneret, saga sumi iuberet* Malui viginti diebus 
post sententiam meam laudari ab onmibus quam a paucis bodie 
vituperari. Quapropter, Quirites, exspectate legatorum reditum 17 
et paucorum dierum molestiam devorate. Qui cum redierint, si 

5 pacem afFerent, cupidum me, si bellum, providum iudicatote. An 
ego non provideam meis civibus? non dies noctesque de vestra 
libertate, de rei publicae salute cogitem ? Qmd enim non debeo 
vobis, Quirites, quem vos a se ortum hominibus nobilissimis 
omnibus honoribus praetulistis ? An ingratus sum ? quis minus ? 

loqui partis honoribus eosdem in fbro gessi labores, quos petendis. 
Rudis in re publica? quis exercitatior, qui viginti iam annos 
bellum geram cum impiis civibus ? Quam ob rem, Quirites, 7 
consilio quantum potero, labore plus paene quam potero excubabo 18 
vigilaboque pro vobis. Etenim quis est dvis, praesertim hoc 

15 gradu, quo me vos esse voluistis, tam oblitus beneficii vestri, tam 
immemor patriae, tam inimicus dignitatis suae, quem non excitet, 
non inflammet tantus vester iste consensus ? Multas magnasque 
habui consul contiones, multis interfui : nullam umquam vidi 
tantam, quanta nunc vestrum est. Unum sentitis omnes, unum 

20 studetis, M. Antonii conatus avertere a re pubiica, furorem ex- 
stinguere, opprimere audaciam. Idem volunt omnes ordines, 
eodem incumbunt municipia, coloniae, cuncta Italia. Itaque 
senatum bene sua sponte firmum firmiorem vestra auctoritate 
fecistis. VenJt tempus, Quirites, serius omnino, quam dignum le 



4. Derorate, 'swallow down tfae annoy- 
ance/ Cp. Bnit. 67. 236 * Hominum in- 
cptiat ac stultitias, quae derorandae nobb 
tont.' 

5. Cupidum. Oraevius interprets this 

* nimis partium studiosum,* * led astray by 
party feeling;' comparing pro Font. 10. ai 

* Testibus . . . cupidis et iratis et coniuratis 
et ab religione remotis ;' and pro Caec. 3. 8 

* Cupidior quam sapientem iudicem esse 
aeqnum est.' Cp. also Fam. 16. 1 1, 3 * Nos 
agimus nihil cupide:* though in all these 
passages * cupidus' rather means ' blinded by 
the passion of the moment,' in the present 
case by obstinate antipathy to Antony. 
Another interpretation of * cupidum' bere is 

* eager to welcome it ;' that it would come 
unexpectedly, but none the less welcome on 
that account. This however loses the anti- 
thesis to * proTidum.' There is no variation 
in the MSS., but conjectural emendations are 



* stttpidum' and * timidum.' 

8. A se ortum, < with no parentage to 
boast of.' 

9. Praetulistis. Cicero was retumed 
at the head of the poU both for the praetor- 
ship in 66 B. C, and for the consukhip in 
63 B.C. For the latter he had among his 
antagonists two patridans, L. Catilina and 
P. Galba, and two plebeians of noble family, 
C. Antonius Hybrida (his colleague) and L. 
Cassius Longinus. 

Ingratus. Cp. pro Mur. 4. 8 (a 
corrupt passage, whose general meaning is, 
however, clear enough) * Com praemia mihi 
tanta pro hac industria sint data, quanta 
antea nemini : sic et si cepcris eos, cum 
adeptus sis, deponere, etset hominis et astuti 
et ingrati.* 

II. Viginti iam annos. Since his 
consuJship. See 3. i, i note. 

15. Oradu. Sc. * consulari.' 
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populo Roinano fliit, sed tamen ita matunun, ut difierri iam bora 
non possit* Fuit aliquis fatalis casus, ut ita dicam, quem tulimus, 
quoquo modo ferendus fuit: nunc si quis erit, erit voluntarius. 
Popuiiun Romanum servire fias non est : quem di immort^Ies 
onmibus gentibus imperare voluerunt. Res in extremum est 5 
adducta discrimen : de libertate decemitur. Aut vincatis oportet, 
Quirites, quod profecto et pietate vestra et tanta concordia con- 
sequemini, aut quidvis potius quam serviatis. Aliae nationes 
servitutem pati possunt, populi Romani est propria libertas. 

3. Fatalit casus, 'a misfortune biougbt 9. PopuH Romaoi, &c. Cp. 3. xi, 

on ns by destiny:' riz., tbe tyranny of 39; 4. 5, 13. After*Romani' some MSS. 

Caesar. insert ' res/ perhaps from a mistake in the 

7. Pietate, ' yoor loyalty to your father- Vatican MS^ where the first two letters of 

land/ • est' are written twice over. 
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INTRODUCTION 
TO THE SEVENTH ORATION. 

DuRiKo the absence of the ambassadors the Consuls summoned a 
meeting of the senate, for the purpose of settling some comparadvely 
upimportant business connected with the Appian road, the Mint, and 
the festival of the Lupercalia. The day of the meeting is not exactly 
known, but it was before the I5th of February, that being the day on 
which the Lupercalia were held. Cicero was present, and on being asked 
for his vote upon the first two questions, he took the opportunity of 
delivering the seventh Philippic oration, in which the first three lines and 
the last seven words refer to the matter under discussion, and the rest is 
occupied with an urgent appeal to the senate not to listen to the friends 
of Antony, whose anxiety for a peace, which was incompatible with 
freedom, safety, or honour, showed more zeal for the cause of their 
friend than loyalty to their country. He therefore pressed upon them 
the necessity of continuing their efiforts for the protection of the state, 
since no sincere proposals could be hoped for on the side of Antbny. 
The speech is one of his most eloquent: but it does nofappear that any 
immediate action was taken in consequence of it. 
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1 PARVIS de rebu% sed fortasse necessariis consulimur, patres 
iconscripti. De Appia via et de Mone& consul, de Lupercis 
tribunus pl. refert. Quarum rerum etsi facilis explicatio videtur, 
tamen animus aberrat a sententia suspensus curis maioribus. 
Adducta est enim, patres conscripti, res in maximum periculum 5 
et in extremum paene disctiihen. Non sine causa legatorum 
missiogi^em semper timui, numquam p^oWVf, quorum reditus quid 
sit allaturus^ignoro : exspectatio quidem quan^um a£Ferat languoris 
animi^ quis non videt? Non enim se t^nent ii, qui senatum 
doibnt ad auctoritatis pristinae spem revirescere, coniunctum huic 10 
ordini populum Romanum, conspirantem Italiam, paratos exercitus, 
s expeditos duces. lam nunc fingunt responsa Antonii eaque defen- 
dunt. Alii postulare illum^ ut omnes exercitus dimittantur. Scili- 
cet legatos ad eum misimus, non ut pareret et dicto audiens esset 
huic ordini, sed ut conditiones ferret, leges imponeret, res^rare 15 



cc. I, 3. Tlbi topks for disevmon wert 
wUmportttnt, eompared wiA Ae eonuderatioH 
of&e doHger overhanging Ae state, It ufas 
aeurted ^ai Antony was vnUing to make 
wbat he edUed moderate terma wiA tbe 
pfopUt giving up at Uast dsalpine, i/ not 
both Ae Oatust a$ though it were hie part to 
dietate terme, inetead of subrmtting uneon- 
diHonaUy to the senaie, Sueh language 
proved those who employed it to be no good 
eitixenSf mueh less wortby of the name vf 
consular; contrasting as it d&d wiA tbe eon" 
duet qfC. Pansa, who had availed bimself 
offbe opportunisy whieh the erisis gave bim, 
to sbow bimsdftbe noblest Conetd tbat had 
been known within the memory ofman, 

2. De Moneta. The temple of Juno 
Moneta, afterwanb the Roman Mint, occu- 



pied the S.W. lummit of the Capitoline 
HiU. It was built by L. Camillus, on the 
site of the house of Cn. Manlius Capitolinus, 
in pursuance of a row made in a battle with 
the Aurunci. (Liry 7. a8 ; 6. 30.) 

Lupercis. See on 7. 34, 84. 

4. Suspensus curis maioribus, *aroid 
the suspense which greater cares inflict on us.' 

6. Legatorum missionem. See in- 
troduction to the fifUi oratioo. 

10. ReTirescere, ' regaintng strength 
enough to hope for the renewal of its ancient 
power.' Some MSS. have ' reviriscere/ a 
more fayourite word with Cicero. For the 
construction, cp. de ProT. Cons. 14. 34 * Ad 
renovandum bellum revirescent.* 

15. Reserare, &c., remove the forces 
which bar Italy against her foreign foes. 
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nos cxteris gentibus Italiam iuberet, se praesertini incolumi, 
a quo maius periculum quam ab ullis nationibus extimescendum 
cst. Alii remittere eum nobis Galliam citeriorem, illam ultimam 3 
postulare : praedare ! ex qua non legiones solum, sed etiam 
5 nationes ad urbcm conetur adducere. Alii nihil eum iam nisi 
modeste postulare. Macedoniam suam vocat cminino, quoniam 
Gai^s fxater est inde revocatus. Sed quae provincia est, ex qua 
illa m cxcitare non possit incendiunL? Itaque idem, quasi pro- 
^ * vidi ciyes et senatores dili^entes, beilicuifr me cecinisse dicunt, 
jo suscipiunt' pacis patfbcinium. ^ Nonne sic disputant? Irritatum 
Antonium non oportuit ; n^equam est homo ille atque confidens ^ 
multi praeterea improbi — quos quidem a se primum numerare 
possunt, qui haec locuntur — : eos caveq^os esse ddKmtiant. 
Utrum igitur in nefariis civibus ulciscendi, cum possis, an per- 
>5 tim«cendi diligentior cautio est? Atque baec ii locuntur, qui 2 
quondam propter levitatem populares habcbantur. Ex quo intelligi ^ 
potest animo illos abhorrui^ semper ab optimp ^dvitatis statu, 
non voluntate fiiisse popiiiares. Qui enim cveiiit ut, qui in rebus 



improbis populares fuerint, idem in re una maxime populari, quod 



I. Se praetertim incolumi, *aiid 
that thoarii he is nfe.* See oa a. 24, 
60. 

3. Illam ultimam, *qaam Plancus 
obtinet' 5. a, 5 : see note. 

6. Suam vocat. On the ground that 
the decree of the scnate which recalled hit 
brotfaer left matters as they were before the 
proTinces had been aDotted ; and that though 
the proTince originally bekmged to M. 
Brutus, he had been superseded in favour 
of Antony by a prerious decree of the 
senate, passed on the ist of June. 

7. Oaius frater. He was praetor in 44 
B.C., and obtained the province of Mace- 
donia. (Cp. 3. 10, a6.) On his recall, in 
consequence of the decree pasied on the 
occasion of that oration, he did not retum to 
Rome, but maintained himself in arms 
against M. Brutus till the autumn of this 
year. (See 10. 4, 9; ii. ii, a6.) He was 
eventually put to death by Brutus, probably 
in retaliation for the mnrder of Cicero. 

8. Faz. Cp. a. 19, 43 * Omnium moen- 
diorum (ax;* and de Harusp. Res|l. a. 4 
* Cum his iuriis et ladbus beUum mihi dico 
esse susceptum.' 

10. Pacis. This is the conjecture of 
Urtinus, for the readinn of the M&. * patris/ 
or * partb ;* cp. la. a^O * £x pacis patrodnio. 



quod subito tuscepit.' 

Irritatum. So Halm, from a cor- 
rection in the Vatican MS., the word 
having been omitted by the original writer. 
The other MSS. have 'irritari,* whicb is 
simpler. 

14. Ulciscendi. The later MSS. have 
* ulciscendis* ... * pertimescendis,' apparently 
to avoid the peculiar constniction *ulci»- 
cendi cautio.' Cp. howerer pro Flacc. 13. 
31 * Defcndendi fadlis est cantio.' ' bi 
dealing with traitors, shoold we take more 
care to show our fears of them, or to punish 
them, when there is a chanoe?' 

16. Propter levitatem, &c., 'wfaose 
worthlessness bcfore made them seem to be 
hunttng after popularity.' See on a. 31, 77 ; 
and for * populares' on t. 15, 37. 

18. Non ▼oiuntate, dfcc, *that their 
sedring for popularity arose from no love 
for the people, but from disloyalty to the 
state.' They were on tiie democrattc side, 
only whcn the democratic side was wroog. 

In rebus improbis, sc. when tfae 
popular desire was set 00 wfaat was wrong, 
tfaey were all for fortfaering wfaat the peof^e 
wisfaed ; but wfaen tfae people's wishes 
faappened to he rigfat, tfaey sacrificed tfadr 
popularity to tfaeir lotre of wickedness. 
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eadem salutaris rei publicae sit, improbos se quam populares esse 
malint ? Me quidem semper, uti scitis, adversarium multitudinis 

c temeritati haec fecit praeclarissima causa popularem. Et quidem 
dicuntur, vel potius se ipsi dicunt consulares : quo nomine dignus 
est nemo, nisi qui tanti honoris nomen potest sustinere. Faveas s 
tu hosti ? ille litteras ad te mittat de sua spe rerum secundarum ? 
eas*^u laetus proferas, recites, describendas etiam des improbis 
civibi^ ? eorum augeas animos ? bonorum spem virtutemque " 
debilites ? et te consularem aut senatorem, denique civem putes ? 
Accipiet in optimam partem C. Pansa, fbrtissimus consul atque 10 
optimus. Etenim dicam animo amicissimo: hunc ipsum, mihi 
hominem familiarissimum, nisi talis consul esseL ut omnes vigilias, 
curas, cogitationes in rei publicae salute deflgeret, consulem non 

6 putarem. Quamquam nos ab ineunte illius aetate usus, con- 
suetudo, studiorum etiam honestissimorum societas similitudoque 15 
devinxit, eiusdemque cura incredibilis in asperrimis belli civilis 
periculis perspecta docuit non rkxIo salutis, sed etiam dignitatis 
meae fuisse fabtorem: tamen eundem, ut dixi, nisi talis consul 
esset, negare esse consulem auderem. Idem non modo consulem 
esse dico, sed etiam memoria mea praestantissimum atque op- 30 
timum consulem, non quin pari virtute et voluntate alii fiierint, 
sed tantam csLW^fn non habuerunt, in qua et voluntatem suam 

7et virtutem dcclararent. Huius magnitudini animi, gravitati, 
sapientiae tempestas est oblata formidolosissimi tempons. Tum 
^^em il|ustratur consulatus, cum gubemat rem publicam, si non 25 
optabili, at necessario tempore. Magis autem necessarium, patres 
conscripti, nullum tempus umquam fuit. 

8 Itaque ego ille, qui semper pacis auctor fiii, cuique pax prae- 



j. Adversarium. The later MSS. have 

* adversatum ; ' but q>. pro Cluent 34. 94 

* seditiosis adTersarius.' 

5. Faveas tu hosti. This may be 
ad^esscd to Q2, Fufius Calenus (sce on 5. 
I, i), but more probably generally to any 
scnator to whom the charges would apply. 

7. Describendas, *to copy;' cp. Fam. 
la. 17, a ' Dicam tuis, ut librum, si velint, 
describant ad teque mittant.' 

10. Accipiet, ftc, C. Pansa will not be 
offended at my nsing his name in order to il- 
lustrate my argument from an extreme case. 

20. Praestaotissimum, ftc, *stands 
forth most prominently as the most patriotic 
Consul that I can remember.' 



21, Non quin. Equi valcnt to *non 
quia non ;' cp. de Orat. J^Wo^ * Non quin 
enitendum sit in utroque.' ^^^, 

34. Tempestas, &c., *an op'portunity 
has been given him of showing bis high- 
mindedness, &c., in a moment of extraor- 
dinary danger.' * Tempestas temporis,' *the 
opportunity which is presented by the time.' 

cc. 3-5. CUiro iertfore, tbt ptrdsHmi 
§ager advoeaie ofpeacet sofar deviatedfrom 
his prmdplei as to sbrink from peace with 
Antony ; but only heeause it was shanuful, 
dangerous, and fallaeious. Itwasshameful, 
beeause ineonsisteni wiib the deeree wbieb 
tbey bad passed so reeenily. By voiing 
honours to C. Ousar, Deeimus Brvius, and 
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sertim civilis, quamquam omnibus bonis, tamen in primis ftiit 
optabilis — omne enim cifrrlcutum industriae nostrae in fbro, in 
curia, in amicorum periculis profnilsandis elaboratum est; hinc 
honores amplissimos, hinc mediocres opes, hinc dignitatem, si 

5 quam habemus, cons^cqti sumus — : ego igitur pacis, ut ita dicam, 8 
alumnus, qui, quantuscumque sum — nihil enim mihi arrogo-~sine 
pace civiii certe non fuissem— j)ericulose dico ; quem ad modum 

. accepturi, patres conscripti, ^itis horreo, sed pro mca perpetua 
cupiditate vestrae dignitatis retinendae et augendae quaeso oroque 

10 vos, patres conscripti, ut primo, etsi erit vel acerbum auditu vel 
incredibiie a M. Qcerone esse dictum^ accipiatis sine ofiensione 
quod dixero, neve id prius, quam quale sit explicaro, repudiptis — : 
ego ille, dicam saepius, pacis semper laudator, semper auctor, 
pacem cum M. Antonio esse nolo. Magna spe ingredior in 

15 reliquam orationem, patres conscripti, quoniam periculosissimum 
locum silentio sum praetervectus. Cur igitur pacem nolo? quiag 
turpis est, quia periculosa, quia esse non potest. Quae tria dum 
explico, peto a vobis, patres conscripti, ut eadem benignitate 
qua soletis mea verba audiatis. 

so Quid est inconstantia, levitate, mobilitate cum singulis ho- 



Ifrf toldkn under Atir eommamd, — 6y d!f/«r- 
mining io tfnd botb Contuls, ont at tbt ritk 
o/bit lifi^ to tbt uat ofwari—'and hy ordtr» 
ing a gtntral Itvy, tbty bad praeticaUy d!r- 
dartd tbat Anttmy was a publie tntmy : and 
tbit vitw was eonfirmtd hy tbt tagtr atttntion 
paid to warlikt prtparations hy all dassts in 
tbt eity. Nor did tbt mtssagt to Antony, 
impolifie, tvtn disgraetfid as it was^ bind 
tbtm to trtat upon bis terms^ tinet it was not 
fo mtteb an tmbatty, as a notiet to yitld, 
undtr ptnalty </ dniruetion if bt disohtytd. 
TTft Roman stnatort tbould dit reuher tbem 
tubmit to ont wbo outdid kings and tyrants 
aJikt, hotb in txtortion and wiektdntss at 
bomt, and in aetual dttds of trtatonablt 
wasrfart in tbt provinets. 

Pacis auctor. Cp.a. 15,37. The ela- 
boration of this sentence and the frequent 
dependent clauses and parentheses make the 
thread of it difficult to foUow, eren with the 
aid of the thrice repeated subject, * Ego ille 
. . . ego igitnr pacis . . . alumnus, . . . ego 
ifle pacis . . . laudator . . . pacem esse nolo.' 

I. In primis, 'above all other men.* 
All good men desired peace, but none so 
much as Cicero. 

3. In periculis propulsandis. Cicero 



only twice in his life ondertook a prosecutton, 
and in both cases he might be said to be 
pleading the cause of his friends against 
their oppressors. The fint was that of 
^^rres, 70 B.C., in behalf of the Sidlians ; 
the second that of T. Munatius Pbmcns 
Bursa, who as tribune of tfae comraons had 
taken a leading part in bringing Milo to 
triai, 53 B.C. 

6. Quantuscumque sum, 'whaterer 
small position may be mine;' 'quantus- 
cumque' being used, by a /idturts common 
with Cicero, for * quantuluscumque ;' cp. 5. 
8, aa * Bona, quantacumque erant;* and de 
Orat. 2. a8, 193 ' Quantuscumque sum ad 
iudicandum.' 

7. Periculose dico, *I speak at the 
pcril of my reputation for consistency.' 
Muretus notices this as a remarkable inr 
stance of irpoBiAp$wrts, answering an objec^ 
tion before the cause of it has arisen. 

zi. Incredibile,&c., *however difficult 
to believe that it has come from Cicero't 
mouth.' 

16. Silentio, 'without your interrupting 
me.' 

ao. Levitate. The position of the word 
here shows that it means * want of stead&st- 
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minibus, tum vero universo senatui turpius? quid porro incon- 
stantius quam, quem modo hostem non verbo, sed re multis 

10 decretis iudicaritis, cum hoc subito pacem velle coniungi ? Nisi 
vero, cum C. Caesari meritos illi quidem honores et debitos, sed 
tamen singulares et immortales decrevistis, unam ob causam, quod 5 
contra M. Antonium exercitum comparavisset, non host^m tum 
Antonium iudicavistis ; nec tum hostis est a vobis iudicatus An- 
tonius, cum laudati auctoritate vestra veterani milites, qui C. 
Caesarem secuti essent; nec tum hostem Antonium iudicastis, 
cum fbrtissimis legionibus, quod illum, qui consul appellabatur, lo 
cum esset hostis, reliquissent, vacationes, pecunias, agros spo- 

4 pondistis. Quid ? cum Brutum, omine quodam illius generis et 

u nominis natum ad rem publicam liberandam, exerdtumque eius, 
pro iibertate populi Romani bellum gerentem cum Antonio, pro- 
vinciamque fidelissimam atque optimam, Galliam, laudibus am- '5 
plissimis affecistis, tum non hostem iudic^is Antonium ? Quid ? 
cum decrevistis ut consules, alter ambove, ad bellum proficis- 

12 cerentur, quod erat bellum, si hostis Antonius non erat ? Quid 
igitar profectus est vir fbrtissimus, meus coUega et familiaris, 
A. Hirtius consul ? at qua imjj^y^lrtSte ! qua macie ! sed animi >o 
vires corporis infirmitas non retardavit. Aequum, credo, putavit 
vitam, quam populi Rom^ vqtis retinuisset, pro Ui^ertate populi 

18 Romani in discrimen adfiuc^re. Quid ? cum dilectus haberi tota 
Italia iussistis, cum' vacationes omnes sustulistis, tum ille hostis 
non est iudicatus ? Armorum officinas in urbe videtis ^ milites ^5 
cum gladiis secuntur consulem; praesidio sunt specie consuli, re 
et veritate nobis ^ omnes sine uUa recusatione, summo etiam <him 



ness/ not * worthlcssnest' (seeon 9« 31* 77); 
q>. Acad. Pr. 3. 38, 130 'Ut omittam levita- 
tem temere advenientiam.' 

a. Non verbo, sed r«. Cp. 4. i, l 
' Est hostis a senato nondnm rerbo appel- 
latns, sed re iam iudicatns Antonius.' 

4. Meritos. So most editors for the 
Vatican reading 'merito.' The passire 
meaning of 'meritos,' oommon in poetxy, is 
found again in connection with * debitam,' in 
de Orat. a. 50, ao3 * Iracundiam neque eam 
ininttam sed meritam ac debitam ;' ib. 3. 4, 
14 'Meritam gratiam debitamque.' 'Illi' 
depends on * decrevistis,' not on * meritos.' 

la. Omine. So Hakn, from one MS., 
foHowing the conjecture of Ferrarins, who 
compares 10. 6, 14 * Brutus . . . cnm sua 



ezcellentissima virtute rei poblicae natus, 
tum fato quodam patemi matemlque generis 
et nominis.' The other MSS. have * homine.' 
For the omen see 3. ii, 16 note. 

19. Meus collega : in the augurship. 
At the end of the first oration Cicero 
mentions the general anxiety for the safety 
of Hirtius, who was then in bad health. To 
this he apparently refers in saying that the 
people's prayers had saved his Kfe. The 
date of his departure from Rome is uncer- 
tain, but it was probably soon after the 
despatch of the envo^rs (Merivale 3. i a8). 
From this speech (c. a, 5 ; 9, a^) we leam 
that Pansa still remained in Rome. Hirtius 
was not only the friend, but the pupil of 
Cicero (Fam. 7. 33, i). 
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studio nomina dant, parent auctoritati vestrae : non est iudicatus 
hostis Antonius? At legatos misimus. Heu me miserum! curu 
senatum c^or, 'quem laudavi semper, reprehendere ? Quid ? vos 
censetis, patres conscripti, iegatorum missionem populo Romano 

5 vos probavisse ? non intelligitis, non auditis, meam sententiam 
t. flagiWri? cui cum pridie frequentes essetis assensi, postridie ad 

' ' spem estis inanenl pacis devoluti. Quam turpe porro legiones ad 
senatum legatos jnittere, senatum ad Antonium ! quamquam illa 
legatio non est : den^ptiatio est paratum ilii exitium, nisi paruerit 

lo huic ordini. Quid refert ? tamen opinio est gravior. Missos enim 
legatos omnes vident, decreti nostri non omnes verba noverunt. 
Retinenda est igitur nobis constantia, gravitas, perseverantia, re- 6 
petenda vetus illa severitas : si quidem auctoritas senatus decus, 
honestatem, laudem, dignitatemque desiderat, quibus rebus hic 

15 ordo caruit nimium diu. Sed erat tunc excusatio oppressis, misera 
illa quidem, sed tamen iusta: nunc nulla est. J^ibeii^ti regio 
dominatu videbamur : multo postea gravius urguebanlty armis 
domesticis. £a ipsa depulimu^' nos quidem: extorquenaa sunt. 
Quod si non possumus facere — dicam quod dignum est senatore 

30 et Romano homine — j moriamur. Quanta enim illa erit rei I6 
publicae turpitudo, quantum dedecus, quanta labes, dicerc in hoc 
ordine sententiam M. Antonium consulari loco ! cuius ut omittam 
innumerabilia scelera urbani consulatus, in quo pecuniam publicam 



5. Mcam fententiani flagitari, * do 
yon not hear them calling for the mearares 
I proposed?* ris. that Antony should at 
once be formally declared an enemy. 

6. Pridie . . . postridie are here oor- 
relatire, ' on one day/ * on the next.' TiU 
the 3rd of January the feeling of the senate 
had been on Cicero's side, but on the mom- 
ing of the 4th the tide tumed, and the 
meeting acquiesced in the reto which Salvius 
placed upon his motion. See introd. to 
the sixth oration. 

7. Devoluti, 'ye sank down,* with the 
implied notion of deterioration. Cp. Livy 
5. II *Eo devolvi rem (matters had come 
to such a pau), ut aut patricii aut patridorum 
asseclae habendi tribuni plebis sint.' 

Legiones, those of Antony. Of these 
ambassadors we know nothing. 

10. Quid refert ? &c. So Halm, re- 
storing tfae conEumon pnnctuation, instead of 
piadng the note of interrogation after 
*Unien,' according to the su^estion of 
Faemus. * In spite of this distinction, the 



really important point is what people gene- 
rally think of the measure; and tfaey at 
least look on it as an embassy.' 

12. Constantia, gravitas, perseve- 
rantia, as opposed to the * inconstantia, 
levitas, mobiUtas' of Antony, c. 3, 9. 

14. Desiderat, * regrets ;' caruit, 'faas 
been without,' under tfae tjrranny of Caesar. 

18. Depulimus, &c., 'we drove them 
indeed from our walls, but ^t is not 
enough, we must wrench them (rom the 
hands of him wfao faas nsurped them.' The 
words * extorquenda sunt' stand baldly, so 
that some editors faave inserted * sed,* bnt 
without autfaority. Tfae rcading of tfae 
later MSS. is *nunc quidem extorquenda 
tunt,' but * quidem' is wanted in tfae former 
clause, and weak in tfae faitter. 

19. Quod si, &c. Mr. Fonytfa says of 
tfais sentence tfaat it * is as fine as anything 
in Demosthenes — ^perfaaps finer — ^if we ex< 
cept tfae adjuration in tfae speecfa on the 
Crown* (Life of Cicero, 3. aai, edit 1). 

33. Urbani consulatus. Hiscampaigns 
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maximam dissipavit, exsules sine l^e restituit, vectigalia diven- 
didit, provincias de populi Romani imperio sustulit, regna addixit 
pecunia, leges civitati per vim imposuit, armis aut obsedit aut 
exclusit senatum: ut haec, inquam, omittam, ne hoc quidem 
cogitatis eum, qui Mutinam, coloniam populi Romani firmis- 5 
simam, oppugnarit, ipperatorem populi Romani, consulem desig- 
natum, obsederit, depopulatus agros sit, hunc in eum ordinem 
reci|>i, a quo totiens pb has ipsa&causas hostis iudicatus sit, quam 
fbedum flagitiosumque sit? 

16 Satis multa de turpitudine : dicam deinceps, ut proposui, de 10 
periculo, quod etsi minus est fugiendum quam turpitudo, tamen 

6 offendit animos maioris partis hominum magis! Poteritis igitur 
expfoll-atatA babere pacem, cum in civitate M. Antonium videbitis 
vel potius Antonios? Nisi forte contemnitis Lucium: ego ne 
Gaium quidem. Sed, ut video, dominabitur Lucius ; est enim is 
patronus quinque et trigiota tribuiun, quarum sua lege, qua cum 

^•5^W*« «??^.^^'**^ P^t^ ^*» sutea^uift sustulit ; patronus 
centuriarum' equitum Romanorum, quas item sine su£Eragio esse 
voluit; patronus eorum, qui tribuni militares fuerunt; patronus 

17 lani medii. Quis huius potentiam poterit sustinere ? praesertim so 



were carried od at home, against tfae Uberty, 
tfae bwi, the property of the state and 
people. The charges here brought against 
Antony have all been discutsed already, in 
the notes to the second oration. 

I. Divendidit, ' has sold piecemeal;' 
cp. de Leg. Agr. i. $• 7 * Bona popnli Romani 
divendere.' 

a. Addizitt 'has given over to the 
highest bidder;' see a. 71, 52 note. 

6. Consnlem designatum : see on 3. 

15. 37- 

7. Honc. For this redundant use of 

* hic,' after a long relative clause, see J. 59, 
lOi iiote. 

cc. 6, 7. SeefmtOyt vdtb Anloi^ (jor rather 
witb the Antonut Jor Lucna, the patnm of 
tbepeople, tbi knigbts, and tbi banken, tbt 
domgbty gladiator, wom no Ust Jbrmidabie 
tban bi$ brotber), anypeaee muU needs befidl 
of danger, for thire eotdd be no teeurity 
against bisfaUing into bis aneient evU prac' 
tiees. And if daneer sbould arise, tbe senate 
msui aeeepi tbe Hame of it, sinee d>ey bad 
Geero to wam Aem, and aU ordtrs ofAe 
peoplewere eager to assisl ibem in apertingit, 

15. Dominabitur» ' wiU play the part of 
tyrant;' so pro Rab. Post. 14, 39 * Domi- 
natus est enim, inquit, Alezandriae.' 



16. Patronus. See 6. 5. 

Sua lege, the law passed by L. An- 
tonius, as tribune of the commons, in the 
preceding year, giving to Caesar the right 
of nominating the Consuk for the nezt 
two years, together with half the other 
magistrates who were usually elected by the 
people. (Suet Caes. 41.) 

17. Magistratum. This is the reading 
of the Vatican MS., which Halm supposes 
to be a corruption for * magistratuum comi- 
tia' or * nominationem.' * By virtue of 
which law he divided the election of the 
magistrates between Caesar and the people.' 
The usc of ' magistratus' in the singular 
for the whole body of magistrates is hardly 
defensible. The other MSS. and most 
editors have * magistratus.' Nipperdey 
(Philologus 3. 144) thinks that * magistra- 
tum partitus est' may mean, 'shared the 
nomination of magistrates/ as in Tac. Ann. 
1. 44 ' Centurionatum egit' means ' he pro- 
ceeded to the appointment of centurions.' 
For the general sense he compares Suet. 
Caes. 41 * Comitia cum populo partitus est.' 

ao. Praesertim cum, &c., 'especially 
when he shall have given these same dients 
allotments of the poblic lands.' 
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cum eosdem^jn agros etiam deduxeht. Quis umquam omaes 
tribus ? quis equites Romanos ? quis tribunos milit^es ? Graccho- 
rum potentiam maiorem fuisse arbitramini, quam^huius gladiatoris 
fiitura sit ? quem gladiatorem non ita appellavi, ut interdum etiam 

$ M. Antonius gladiator appellari solet, sed ut appellant ii, qui 
piane et Latine locuntur. Myrmillo in Asia depugnavit. Cum 
omasset thraecidicfs ^comitem et familiarem suum, illum miserum 
fiigientem iugulavit; lucufentam tamen ipse plagam accepit, ut 
dedarat cicatrix. Qui familiarem iugularit, quid is occasioneis 

10 data faciet inimico ? et qui illud animi causa fecerit, hunc praedae 
causa quid facturum putatis? Non rursus improbos decuriwit7 
non sollicitabit rursus agrarios ? non queretur expulsos ? M. vero ' 
Antonius non is erit, ad quem omni motu concursus fiat civium 
pefditonim ? Ut nemo sit alius nisi ii, qui una sunt, et ii, qui 

15 hic ei nunc aperte fav^nt, parumne erunt multi ? praesertim cum 
bonorum pra<^si^la discesserint, illi parati sint ad niiUim fiituri? 
Ego vero metuo, si hoc tempore consilio lapsi erimus, ne illi brevi 
tempore nimis multi nobis esse videantun^ Nec ego pacem nolo, 10 
sed pacis nomine bellum involutum reformida Quare si pace fhii 

90 volumus, bellum gerendum est : si bellum omittimus, pace num- 
quam fruemur. Est autem vestri consilii, patres conscripti, in 7 
posterum quam longissime providere. Idcirco in hac custodia et 



6. PUne et Latine, ' pUin Latin ;' q>. 
Verr. Act. a. 4. i, a * Latine me tcitote, non 
accuiatorie loqui.' 

Myrmillo. See 3. la, 31 note. 

7. Thraecidicts, 'with the armi of a 
Thrax/ the nsual antagontst of the myrmillo. 
See 6. 5, 13. 

8. Lnculentam, 'a serious blow.' The 
cxpresston is probably taken from the tlang 
of the arena : cp. ad Q. Fr. 3. a, 1 ' Gabinium 
luculente calefecerat Menmiins.' 

9. Familiarem, * his comrade;* cp. 6. 
l.c. 

10. Animi causa, 'toamuse himself;* 
cp. Fam. 7* 3* 3 ' Hic simiolus animi causa 
me, in quem inveheretur, delegerat' 

11. Decuriabit, ' plaoe on the judicial 
bench.' See i. 8, 19 note. 

la. SoIIicitabit agrarios, 'try torouse 
those who are desirous of land ;* cp. Cat. 4. 
a, 4 ' C. Gracchus, quod agrarios concitare 
oonatus est.' 

Queretur expulsos, 'bemoan the lot 
of those who lose their lands,* to make 



way for the new setders ; so as to gain over 
despcradocs of all dasses. Muretus suggests 
' quaeret urbe expnlsot' as the explanation 
of the Vatican reading ' quae retur,' but the 
'expulsi' are obvioudy those who are de- 
prived of their property. The new settlers 
would be those introduced by the decree 
passed in consequence of the fifth oration. 

16. Ad nutum, 'to obey Antony with- 
out demur.' 

19. Involutum. So Halm irom the later 
MSS., and a comparison with a fragment of 
a letter to Octavian, ad Caes. lun. Epist. 
I. fr. 9 'Sed quod rideret nomine pacis 
bellum involutum fore.' The Vatican MS. 
has ' nouolutum,' whence Muretus suggcsted 
the common reading * obvolutum,* as in a. 

31. 77. 

ai. Est vestri consilii, 'yourcharacter 
for prudence calls upon you.' 

aa. In hac custodia, &c., 'in this post 
of guardianship, this watch-tower, as it 
wcre.' To * custodia * answert ' vigtlia ;' to 
• specula* • prospidentia.* 
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'iamquam specula coUocati sumus, uti vacuum metu populum 
Romanum nostra vigilia et prolpicientia redderemus. Turpe est 
summo consilio orbis terrae, praesertim in re tam perspicua, con- 

aosiitum intelligi defuisse. £os consules habemus, eam populi 
Romani alacritatem, eum consensum Itaiiae, eos duces, eos 5 
exercitus, ut nuUam calamitatem res publica accipere possit sine 
culpa senatus. Equidem non deero: monebo, praedicam, de- 
nuntiabo, testabor semper deos hominesque quid sentiam, nec 
soium fidem meam, quod fortasse videatur satis esse, sed in 
principe civi non est satis : curam, consilium' vigilantiamque 10 
praestabo. 

8 Dixi de periculo : docebo ne coagmentari quidem posse pacem ; 

Si de tribus enim, quae proposui, hoc extremum est. Quae pote$t 
pax esse M. Antonio primum cum seiiatu ? quo ore vos iUe poterit, 
quibus vicissim vos iUum oculis intueri ? quis vestrum illum, 15 
quem iUe vestrum non oderit ? . Age, vos iUc solum, et vos iUum ? 
Quid ? ii, qui Mutinam circtimse^ent^ qui in GaUia difectu^ 
habent, qui in vestras fortunas imminent, amici umquam vobis 
erunt aut vos iUis? An equites Romanos amplectetur? occulta 
enim fiiit eorum voluntas iudiciumque de Antonio. Qui frequen- so 
tissimi in gradibus Concordiae steterunt, qui nos ad libertatem 
recuperandam excitavcrunt, arma, saga, beUum flagitaverunt, me 
una cum populo Romano in contionem vocaverunt : hi Antonium 

22 diligent et cum his pacem servabit Antonius ? Nam quid ego 
de imiverso populo Romano dicam ? qui pleno ac referto fbro bis 95 
me una mente atque voce in contionem vocavit declaravitque 
maximam libertatis recuperandae cupiditatem. Ita quod erat 



3. Summo contilio. Cp. 4. 6, 14 
* Soutum, id est orbis terrae coniilium.' 

10. Civi. See 3. 3, 7 note. 

c. 8. Atid Utt&y^ p€ac9 wiA Amony ewdd 
ito/ ht. MtUual batrtdt tbe ptoph^s tager' 
wtufar liberiy, tbt tiege o/MutiHa^ and tbt 
loytdty and rtadineujor service wbieb bad 
tbereby betn txeittd, togttbtr witb tbt m- 
Jlntnct qf C. Cattar and D. Brutus, aU 
fnadtptact impottiblt, 

13. Coagmentari. The Vatican MS. 
has * coamentari/ a reading which Muretus 
defends, deriving the word from 'amenta, 
ca quihus ad ligandum utimur.' This mean- 
tng of *amentum' however does not oocur 
before the writings of the elder Pliny, and if 
' coamentari ' be the right reading, it seems 



more likely that it is taken from a form 
' ooamentum,' derived directly from ' cogo/ 
as ' amentum' (the impelling thong) is irom 
* ago.' Though several times used by Cicero 
(apologetically, with ' quasi ' or * quodam- 
modo') of the combination of words, in his 
rhetorical treatises, the word * coagmentari' 
appears to be nowhere else employed in so 
distinctly metaphorical a sense as here. * I 
wiU show that peace cannot even be patched 
up with Antony.' 

16. Agc, vos, &c., 'is this mutual hatred 
confined to you and him 7 

17. In Oallia. See 5. la, 31 riote. 
25. Bis. On the occasions of the fourth 

and sizth otations. 

37. Quod here is nearly equivalent to 
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optabile antea, ut populum Romanum comitem haberemus, nunc 
habemus ducem. Quae est igitur spes, qu^NMutinam circumsedent, 
imperatorem populi Romani exercitumque oppugnant,">iis pacem 
cum populo Romano esse posse ? An cum municipiis pax erit, » 

5 quorum tanta studia cognoscuntur in decretis fiaciendis, militibus 
dandis, pecuniis poUicendis, ut in singulis oppidis curiam populi 
Romani non desideretis ? Laudandi ^unt ex huius ordinis sen- 
tentia Firmani, qui princip^s pecunia£_4X)llicendae fiierant: re- 
spondendum honorifice est Marmcinis, qui ignominia notandos 

locensuerunt eos, si qui militiam subterfiigissent. Haec iam tota 
Italia fieht. Magna pax Antonio cum iis, his item cum illo. 
Quae potest esse m^ior discordia ? in discordia autem pax civilis 
esse nullo pactd potest. Ut omittam multitudinem, L. Visidio, «* 
equiti Romano, homini in primis ornato atque honesto civique 

>5 semper egregio, cuius ^o excdbias et custodias mei capitis cognovi 
in consulatu meo ^ qui vicinos suos non cohortatus est solum ut 
milites fierent, sed etiam facultatibus su^s |SpbIevavit : huic, in- 
quam, tali viro, auem nos senatus consulto coUaudare debemus, 
poteritne esse pacatus Antonius? Quid? C. Caesari? qui illiun 

ao urbe, quid ? D. Bmto, qui Gallia prohibuit ? lam vero ipse se «5 
placabit et leniet provinciae Galliae, a qua expulsus e( repudiatus 
est? Ooinia videbitis, patres conscripti, nisi pros^citis, plena 
odiorum, plena discordiarum, ex quibus oriuntur bella civilia. 



* whereu/ tbeprincipalclause not containing 
a direct antecedent to it, but only an obser- 
vation referring to the antecedent. See 
Madv. % 398 b. Obs. a. 

6. Ut in singulis, &c., *that in re- 
viewing the conduct of the several towns 
you nowhere feel ihe absence of the Roman 
senate:' they are aU as zealous as if they 
were acting under the immediate iufluence 
of the scnate. 

8. Firmani. From the time of the 
Roman conqucst of Picenum, a68 B.C., 
Firmum (now Fermo) always proved a 
staunch ally of Rome, remaining faithful 
even during the Social War, when tt was the 
headquarters of Cn. Pompdus Strabo. The 
Marrucini, from their admission to the 
Roman aHianoe, in ^04 B.C., were also con- 
spicuous for thdr general fidelity to Rome, 
but diey joined the Marsi and Peligni in the 
Social War, at the dose of which, with the 
Picenians, they were admitted to the Roman 
^Ttnchise. 



10. Subterfttgissent, *had madeexcuses 
to avoid military service.* Qp. Off. 5. 26, 
97 *Ub'xen insimulant tragoediae simulatione 
insaniae militxam subterfugisse/ 

13. L. Visidio. OreUi and other editors, 
apparently without MS. anthority, have 

* Nasidio,' identifying this otherwise un- 
known knight with L. Nasidius, who com* 
manded a fleet under Pompey in 49 B.C. 
To this it is objected that Nasidius would 
not have been appointed to such an office 
nnless he had held some magistracy, and it 
is unusual to apply the term * eques' to any 
one who had even been quaestor. 

ai. Leniet, sc. 'se provinciae leniet,' 
an apparently unparallded construction of 

* lenio,' due to the influence of its combi- 
nation with ' placo,' which, with so dosdy 
oognate a meaning, is not unusual with this 
constniction ; cp. Fam. 13. z, 3 ' Uti te sibi 
placarem.' * Will he now bring himself to 
look with kindly and gentle feelings on the 
province of Gaul ?' 
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Nolitc igitur id velle, qucxl fieri non potest, et cavete, per deos 
immortale^ * patres conscripti, ne spe praesentis pacis pcrpetuam 
pacem^gjjiittatis. 
9 Quorsum haec omnis spectat oratio ? quid enim legati egerint, 
ae nondum scimus. At vero excitati, erecti, parati, armati animis 5 
iam esse debemus, ne bladda aut supplici oratione aut s^eqiutatis 
simulatiQpe fallamur. Omnia fecerit oportet, quae iiiterdicta et 
denuntiata sunt, prius quam aliquid postulet; Brutum exerci- 
tumque eius pppugnare, urbes et agros provinciae Galliae populari 
destiterit; ad Brutum adeiindi l^tis potestatem fecerit, exercitum 'o 
citra flumen Rubiconem eduxerit, nec propius urbem milia pas* 
suum ducenta^admoverit; fiierit et in senatus et in populi Romani 
; potestate. Haec si fecerit, erit integra potestas nobis deliberandi : 
, si senatui non paruerit, non illi senatus, sed ille populo Romano 
27^bel]um indixerit. Sed vos moneo, patres conscripti : libertas agitur 15 
populi Romani, quae est commendata vobis, vita et fbrtunae 
optimi cuiusque, quo cupiditatem iiffinlfam cum immani crudeli- 
tate iam pridem intendit Antonius, auctoritas vestra, quam nullam 
habebitis, nisi nunc tenuerit^s; t^tr^ et pestiferam beluam ne 
inclusam et constrictam diixuttatis cavete. Te ipsum, Pansa, «> 
moneo — quamquam non,eges'c6nsilio, quo vales plurimqm^.tamen 
etiam summi gubef ftatores in magnis tempestatibus a vectoribus ad- 
moneri solent— , hunc tantum tuum apparatum tamque praedarum 
ne ad nihilum recidere pltiarel Tempus habes tale, quale nemo ha- 
bttit umquam. Hac gravitate senatus, hoc studio equestris ordinis, H 
hoc ardore populi Romani potes^in perpetuumjbem publicam metu 
et periculo liberare. Quibus de rebus refers, P. Servilio assentior. 



c. 9. Wbat rtmavud was tbertfon to 6t 
/bm and rtady. IfAntony gave way to ail 
tbi orders o/ tbt senate, tben deliberation 
migbt be possihle and safe, but ifbefaiied in 
any. one partievlar, tbe only eourse in tbai 
ease was to crusb bim, and tbus free tbe 
Roman peopU froim aU danger and allfear 
for ever. 

7. Omnia fecerit, &c., *he must have 
iubmitted to us in all that we have forbidden 
or comroanded him to do, before he can 
daim a hearing for his requests.' 

10. Exercitum, &c. See on 6. 3, 5, 

13. Erit integra, 'we shall not preju- 
dke our power to deliberate.' 

15. Agitur, * is at stake.' 

ai. Non eges, &c., although, that is. 



you are rather fitted for administering tfaan 
receiving such advice. 

33. Apparttum, not merely the forces 
which he had collected from the levy, at 
Manutius thinks, but ali his other retources, 
tn the firmness of the senate, the zeal of th« 
knights, and the eagemest oif the people. 

27. Quibus de rebus : the Appian 
way, and the Mint, the subjectt of the 
Consul's motion ; see c. I, z. 

P. Serviiio : probably P. Servilius 
Vatia Isauricut the younger, who was one of 
the chief supporters of ^e aristocratical 
party, and afterwardt cfaoicn as one of the 
envoyt for the proposed tecond embatty to 
Antony. See la. i, i note. 



INTRODUCTION 
TO THE EIGHTH ORATION. 

Ths exact date of this oration cannot be determined, but it is clear 
from the last section that it was delivered some little time before the Ides 
of March. The occasion of it was the retum of two of the ambassadors 
who had been sent to Antony. Servius Sulpicius, the third ambassador, 
had been in bad health before he started, and died before he reached the 
camp of Antony. The other two, L. Piso and L. Philippus, laid before 
Antony the demands of the senate ; to which he replied, as Cicero had 
foretold, not by simple submission, but by a series of counter proposi- 
dons. He ofifered indeed to give up his designs upon Cisalpine Gaul, 
but only on condition of his being invested with the conmiand of the 
Transalpine province, to be held, against the law of Caesar, for a period 
of five years. He further demanded that six legions should be given 
him from the army of D. Brutus ; that his troops should receive 
rewards in lands and money ; that his previous grants in Campania and 
Leontini should be confirmed; that all the decrees which he had 
published as the acts of Caesar should continue valid ; that no accoimt 
should be demanded of the pubHc money which he had embezzled ; that 
the * septen^viri' for the division of lands should be maintained in their 
office; and that his own law conceming the 'iudicia' should be ratified. 
In making these proposals he did not suspend his operations against 
Mutina, even during the time of his interview with the ambassadors; and 
he refused to allow them to communicate with D. Brutus. 

When the commissioners retumed home with their report of these 
proceedings, public indignation was generally aroused. AU thoughts of 
peace with Antony were laid aside; and the only question was what 
steps should be adopted against him. Hirtius had already gone to join 
the army under Mutina, but Pansa inunediately summoned the senate, 
and proposed that war should be proclaimed. L. Caesar prpposed the 
substitution of the milder term ' tmnultus/ but with an apology on the 
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ground that Antony was his nephew. However he was supported by 
Q. Fufius Calenus, and some others, and eventually by the Consul 
himself. It is not easy to understand why Cicero took no prominent 
part in the debate (see however on c. i, i), but allowed the proposal of 
L. Caesar to be carried, though it was strongly in opposition to his own 
desires. On the following day, the senate having met again to consider 
further measures, he delivered the eighth oration, in which he criticizes 
severely both the proceedings of the senate on the previous day, and the 
pusillanimous conduct of the ambassadors in allowing such contemptuous 
insolence on the part of Antony. He protests against any half measures, 
urging that Antony could only be treated as an enemy to whom no 
terms could be granted ; and that to send a second embassy to him was 
only to incur a second time the degradation which the first had brought 
upon them ; and he concludes by proposing that Cotyla, the envoy sent 
by Antony, should at once be ordered to return to him, and that an 
amnesty should be granted to all of Anton/s soldiers who should leave 
his standard before the Ides of March. 
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M. TULLII CICERONIS 

ORATIONUM PHILIPPICARUM 
LIBER OCTAVUS. 

1 CONFUSIUS hesterao die cst acta res, C. Pansa, quam pos- 
itulabat institutum consulatus tui. Parum mihi visus es eos, 

quibus cedere non soles, sustinere. Nam cum senatus ea virtus 
Aiisset, quae solet, et cum re viderent omnes esse bellum, quidam- 
que id verbum removendum arbitrarentur, tua voluntas in dis- 5 
cessione fiiit ad lenitatem propensior. Victa est igitur propter 
verbi asperitatem te auctore nostra sententia. Vicit L. Caesaris, 
amplissimi viri, qui verbi atrocitate dempta oratione ftiit quam 
sententia lenior. Quamquam is quidem, antequam sententiam 
diceret, propinquitatem excusavit. Idem fecerat me consule in 10 
sororis viro, quod hoc tempore in sororis filio fecit, ut et luctu 

2 sororis moveretur et saluti populi Romani provideret. Atque ipse 
tamen Caesar praecepit vobis quodam modo, patres conscripti, 
ne sibi assentiremini, cum ita dixit, aliam sententiam se dictu- 
rum ftiisse eamque se ac re publica dignam, nisi propinquitate 



c. I. CUtto begim hy lamiiUing Ae U' 
nkney of tb* previous day*8 deeisioHt ihougb 
he nuuniaim dfot L. Caesar, in proposing, 
out of feding for bis nefheWy io style tbe 
erisis of qffairs ' tumuUus ratber iban * bel- 
lum,* was inirodueing an imaginary disttne^ 
iion, since infaet * tumultui wat more serious 
a tbing ihan ordinary war. 

I. Hesterno die : the day on which 
the decree was passed, which declared the 
* tumuitus.' See introduction. 

3. Sustinere, ' to withstand thetr attack.' 

5. In discessione. See on 3. 9, a^. 

7. Nostra sententia. From this it 
appears that Cicero had taken part in the 
(tebate of the preceding day, but probably 
he cxpressed his views bcfore L. Caesar, and 



not anticipating the amendment which he 
moved, did not dcliver an important speech. 

10. Propinquitatem. He was the brother 
of Julia, Antony's mother. After the death 
of the elder Antonius, she married P. Len- 
tulus Sura, one of Cati]ine's accomplices, to 
whom allusion is made below. At the trial 
of the conspirators, L. Caesar declared him- 
self iu fiivour of any punishment short of 
death. 

Idem fecerat, &c., 'in my consul- 
ship he had behaved in the same way with 
regard to his brother-in-law as now in re- 
spect of Antony; in both cases combining 
care for the public interest with sjrmpathy 
foT his sister's grief.' 

O 7, 
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impediretur. Ergo ille avunculus: num etiam vos avunculi, qui 
illi estis assensi ? 

At in quo iuit cx>ntroversia? Belli nomen ponendum quidam 
in sententia non putabant: tumultum appellare maiebant, ignari 

6 non modo rerum, sed etiam verborum ^ potest enim esse bellum, 
ut tumultus non sit, tumultus esse sine bello non potest. Quid 8 
est enim aliud tumultus nisi perturbatio tanta, ut maior timor 
oriatur ? unde etiam nomen ductum est tumultus. Itaque maiores 
nostri tumultum Italicum, quod erat domesticus, tumultum Galli- 
.10 cum, quod erat Itaiiae finitimus, praeterea nullum nominabant. 
Gravius autem tumultum esse quam bellum hinc intelligi potest, 
quod bello vacationes valent, tumultu non valent. Ita fit, quem 
ad modum dixi, ut bellum sine tumultu possit, tumultus sine bello 
esse non possit. Etenim cum inter bellum et pacem medium^ 

15 nihil sit, necesse est tumultum, si belli non sit, pacis esse: quo 
quid absurdius dici aut existimari potest? Sed nimis multa de 
verbo : rem potius videamus, patres conscripti, quam quidem 
intelligo verbo fieri interdum deteriorem solere. Nolumus hoc2 
bellum videri. Quam igitur municipiis et coloniis ad excludendum 



6. Ut tumaltus, &c. The words 
*tumnltus non sit' are wtnttng in the 
Vatican MS., apparently owtns to the recnr- 
rence of the word ' tumultus. They hare 
been recovered by Habn from a quotation 
in Isidorus. Orig. i8. i, 7. The other MSS. 
have * esse bellum sine tumultus : tumultus 
esse/ &c., taken, with great improbability, 
from Cicero*s repetition of the scntiment 
just below. 

Quid enim est,ftc. This is adduced by 
Quintilian, 7. 3, a^, as an instance of defi- 
nition by etymology, whtch he says is rarely 
found. It is hardly necessary to obserre 
that in this case the etymology is wrong. 

8. Itaque maiores nostri, &c. This 
is the * locus classicus ' for the meaning of 
* tumultus/ properly a revolt of the Italian 
nations, and extended only to an inroad 
of the Gauls, which was looked upon with 
equal apprchension. Cp. Servius on Virg. 
Ae. 8. I * Tumultus, id est, bellum Italicum, 
vel Gallicum, in quibus ex periculi vicinttate 
erat timor multus.' 

13. Vacationes. See on 5. 13, 31. 

16. De verbo. Thespecial pleadingof 
Cicero is sufficiently shown by the fact of 
the senate looking on the amendment of 
L. Caesar as a milder measure; and the 
general use of the word * tumultus* shows 



that though looked on as more coodudve to 
panic for the moment, it was never con- 
sidered so serious a matter as * beUum.' 

17. Rem, &c., Met us rather look at the 
reality, which, as I nnderstand, is oftcn 
made worse than it need be by the language 
which we employ;' i.e. for want of pre* 
dsion in our language we fail to form a 
right estimate of, ax^ so take right mea- 
sures in, any crisis. 

cc. a, 5. Tbat ifrfrv tvot naUy war wat 
$bown by tbi zmoI of tbt mtaUcipal towms ; 
by tbi eondttct o/ AfU09ty bimsdf; by Ac 
tiurgctie nuasurts of Octatnanut; by tbi 
mission of Hirtitts, and bis victory otfcr 
Antonyi by tbe gcntral Uvics, and &c war- 
likc attittidc of tbc citizcns, Tbis aU bc- 
tokcncd civil war, and tbat ofan cnormity 
bitbcrto unparalhlcd. Unlikc aU otbcn, ii 
was cntcrcd on colcly for privatc aggrandiu- 
mcnt, in tbc midst of projottnd pcace, wben 
all classcs wcrc ttnanimotisly bcnt on defcnd' 
ing tbe institutions oftbeir cottntry, and prc- 
serving tbeirpropcrtyandibcirbomcs, Tbcsc 
Aniony was promidng as spoil tb bis aban- 
doncd crew of projligatcs and ruffians, afier 
a fasbion wbicb contrasted strangdy in its 
lawlcssncss and crttdty wiib t^ glorious 
rewards bcld out by tbc eommonwcaltb to iis 
patriotie t<ddicrs. 
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Antonium auctoritatem damus? quam, ut milites fiant sine vi, 
sine miilta, studio, voluntate ? quam, ut pecunias in rem publicam 
polliceantur ? Si enim belli nomen toUetur, municipiorum studia 
tollentur : consensus populi Romani, qui iam descendit in causam, 
6 si nos languescimus, debilitetur necesse est. Sed quid plura ? 5 
D. Brutus oppugnatur: non est bellum? Mutina obsidetur: ne 
hoc quidem bellum est? Gallia vastatur: quae pax potest esse 
certior? IUud vero quis potest bellum esse dicere? Consulem, 
fbrtissimum virum, cum exercitu misimus : qui cum esset infirmus 
ex gravi diuturnoque morbo, nullam sibi putavit excusationem 10 
esse oportere, cum ad rei publicae praesidium vocaretur. C. 
quidem Caesar non exspectavit vestra decreta, praesertim cum 
illud esset aetatis : bellum contra Antonium sua sponte suscepit ; 
decemendi enim tempus nondum erat : bellum autem gerendi 
tempus si praetermisisset, videbat re publica oppressa nihil posse 15 

6 decemi. Ergo illi nunc et eorum exercitus in pace versantur. 
Non est hostis is, cuius praesidium Clatema deiecit Hirtius j non 
est hostis, qui consuli armatus obsistit, designatum consulem 
oppugnat; nec illa hostilia verba nec bellica, quae paulo ante 
ex collegae litteris Pansa recitavit : Deieci praesidium ; Cla- 20 
terna potitus sum; fugati equites; proelium commissum; 
occisi aliquot. Quae pax potest esse maior? Dilectus tota 
Italia decreti sublatis vacationibus ; saga cras sumentur; consul 
se cum praesidio descensurum esse dixit. 

7 Utrum hoc bellum non est ? Etiam tantum beilum, quantum 25 
numquam fiiit. Ceteris enim bellis, maximeque civilibus, con- 
tentionem rei publicae causa faciebat. SuIIa cum Sulpicio de iure 



I. Ut milites fiant, *that they should 
enrol themselves, as they of doing.' 

a. Sine mnlta. The later MSS. have 
* tumnltu/ bnt Ciccro is obTionsIy enumera- 
ting the various motives, of terror or patriot- 
ism, whereby men are commonly induced to 
enlist. 

4. Descendit in causam, *is taking 
up the matter.* Cp. Livy 36. 7 ' Cui, si 
semel in causam descenderit, nihil integri 
fiiturum sit.* The expression seems to be 
taken from coming down into the forum 
(see below,*$ 6), to support a friend's cause 
in the law courts. 

9. Inflrmus. See 7. 4, I2 note. 

la. Praesertim cum, 'as he might well 
have donc at his age.*^ Cp. 2. 24, 60 note. 

17. Claterna was about ten miles south- 



east of Bononia {fi^Aogfui)^ which was still 
in Antony's possession. Cp. Fam. la. 5, a. 
There are now no remains of the dty, but 
its site is perhaps marked by the name of a 
small stream which crosses the ancient Via 
Aemilia, called Quadema. 

23. Tota Italia. See on 5. la, 31. 

34. Descensurum esse, sc. * in forum.' 
Cp. a. 6, 15 * Hodie non descendit Antonius.' 

27. Rei publicae causa, *a question 
affecting the state.' 

Cum Sulpicio. P. Sulpicius Rufus, 
characterised by Cicero (Brut. 55, 203) as 
the grandest orator he had ever heard, joined 
Marius in 88 B.C., when tribone of the 
commons, and in his favour got a law 
passed by violence, distributing the Italians 
who had jutt received the franchise, among 
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legum, quas per vim consul Sulla latas esse dicebat ; Cinna cum 
Octavio de novonim civium suflragiis; rursus cum Mario et 
Carbone SuUa, ne dominarentur indigni et ut clarissimorum ho- 
minum crudelissimam poeniretur necem. Horum omnium bel- 

S lorum causae ex rei publicae contentione natae sunt. De proximo 
bello civili non libet dicere : ignoro causam, detestor exitum. 
Hoc bellum quintum civile geritur — ^atque omnia in nostram 3 
aetatem inciderunt — primum non modo non in dissensione ets 
discordia civium, sed in maxima consensione incredibilique con- 

locordia. Omnes idem volunt, idem defcndunt, idem sentiunt. 
Cum omnes dico, eos excipio, quos nemo civitate dignos putat. 
Quae est igitur in medio belli causa posita? Nos deorum im- 
mortalium templa, nos muros, nos domicilia sedesque populi 
Romani, aras, fbcos, sepulchra maiorum ; nos leges, iudicia, 

15 libertatem, coniuges, liberos, patriam defendimus : contra M. An- 
tonius id molitur, id pugnat, ut haec omnia perturbet, evertat, 
praedam rei publicae causam belli putet, fbi;tunas nostras partim 
dissipet, partim dispertiat parricidis. 



the thirty-five old tribcs, thus placing the 
whole poUtical power in their hands. The 
ContttU attempted to prevent the passing of 
this law by dedaring a ' iustitiuxn/ but 
Sttlpicius came into the forum with a force 
suffident to oTerbear all opposition, over- 
came the Consuls, and drove SuUa from the 
city. SuUa shortly afterwards retumed at 
the head of his army, and having made 
himself master of the city, killed Sulpidtts, 
and obliged Marius to flee from Rome. 
The next year Cinna was Consul, and tried 
again to pass the obnoxious law, but was for 
a time successfully resisted by his coUeague, 
Cn. Octavius, who was slain in the tumults 
that ensued. 

De iure legum, ' howfar the laws were 
constitutional : * ius' being the prindple of 
rtght which underlies aU written law. 

a. Cum Mario. This was the adopted 
son of the great Marius, who succeeded his 
father as the leader of his party, but in 
his consulship, 8j B.C., was utterly defeated 
by SuUa, and put an end to his own life. 
His coUeague Cn. Papirius Carbo was dc- 
feated shortly after, but made his escape to 
Africa. 

3. Indigni, the democratic party. 

Clarissimorum hominum, e.g. Q;^ 
Catulus, the former colleague of Marius, 
M. Antonins the oratcM', L. Caesar, the 



victor of Acerrae, 90 B.C., P. Grassns, who 
had nined distinction in the Bpanish and 
Sodal Wars, and L. Merula, who had nn- 
wUlingly supersedcd Cinna in his consulship. 

4. Poeniretur. For the deponent forra 
cp. Tusc. 1. 44, I07 ' Multi inimicos etiam 
mortuos poeniuntur. 

5. Prozimo, that between Caesar and 
Pompey. 

7. Quintum. Cicero omits aU mention 
of the war with Sertorius, perhapc because 
from the time of his quitting Rome in 8a 
B.C., tUl his death in 72 B.C., the soene of 
the struggle was in Spain. 

In nostram aetatem. Cicero wai 
19 years old at the time of the contest 
between Sulpidus and Sulla, forty-five years 
before the time of this oration. 

8. Primum, ^c, * and yet it is the first 
that has arisen when our dtizens were not 
only free from variance and disanion, but 
eveii joined together by unusual and scarcdy 
credible harmony of feeling.' Perhaps the 
same might be said of almost any civil war, 
by thus conveniently ignoring the right of 
those who differ from the speaker to be 
considered. 

la. Quae est igitnr, &c., ' what is then 
the avowed cause of the war V 

18. Parricidis. See on 3. 7, 17. 
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In hac tam dispari ratione belli miserrimum iliud est, quod 

ille latronibus suis pollicetur primum domos; urbem enim divi- 

surum se confirmat : deinde omnibus portis quo velint deducturum. 

Omnes Cafbnes, omnes Saxae ceteraeque pestes, quae secuntur 

Antonium, aedes sibi optimas, hortos, Tusculana, Albana de- 5 

finiunt* Atque etiam homines agrestes, si homines illi ac non 

pecudes potius, inani spe ad aquas usque et Puteolos provehuntur. 

£rgo habet Antonius quod suis polliceatur : quid nos ? num quid 

tale habemus ? Di meliora ! id enim ipsum agimus, ne quis post- 

hac quidquam eius modi possit polliceri. Invitus dico, sed di- 10 

cendum est. Hasta Caesaris, patres conscripti, multis improbis 

et spem affert et audaciam. Viderunt enim ex mendicis fieri 

repente divites : itaque semper hastam videre cupiunt ii, qui 

10 nostris bonis imminent, quibus omnia poUicetur Antonius. Quid 

nos ? nostris exercitibus quid pollicemur ? Multo meliora atque iS 

maiora. Scelerum enim promissio et iis, qui exspectant, per- 

niciosa est et iis, qui promittunt. Nos libertatem nostris militibus, 

leges, iura, iudicia, imperium orbis terrae, dignitatem, pacem, 

otium poUicemur. Antonii igitur promissa cruenta, taetra, sce- 

lerata, dis hominibusque invisa, nec diutuma nec salutaria : nostra ao 

contra honesta, integra, gloriosa, plena laetitiae, plena pietatis. 

4 Hic mihi etiam Q. Fufius, vir fbrtis ac strenuus, amicus meus, 
11 



1. In hac tam dispari ratione, 'in 
the midst of the war that calls forth such a 
painful contrast.' 

3. Dednctnrum, &c., ■ will lead them 
foith to sdze npon what lands they will.' 

4. Cafones. Cafo was one of Caesar^s 
veterans^ii. 5, la), and is frequendy de- 
nonnced by Cicero as one of Anton^r^s tools. 
Cp. ako 10. 10, aa. 

Saxae Decidius Saxa was a Spaniard, 
whom Caesar made tribune of the commons 
in 44 B.C. thottgh not even a Roman 
citizen. (Cp. ii. 5, la ; 13. 13, a^.) He 
subsequently held commands under Antony 
and Octarianus in the East, but was defeated 
and kiDed by Q^Labienus, 40 B.C. 

5. Tnscnlana, sc. 'praedia;' cp. Att. 
7> 5« 3 * ^fB^ '^ Tusculanum nihil sane hoc 
tempore . . . Sed de Formiano Tarradnam 
prid. Kal. lan. Inde Pomptinam sunmiam ; 
inde Albanum Pompeii.' 

7. Pecudes. See on a. la, 30. 
Ad aquas : to Baiae. Cp. pro 
Planc. a7, 65 ' Me unnm ex iis fcci, qui ad 



aquas Tenissent* From Att. 1. 16, 10 
'Quid, inquit, homini Arpinati cum aquts 
calidis/ we may gather thatit was considered 
presumption for any one not in good society 
at Rome to go to so fashionable a watertng- 
place as Baiae. 

9. Di meliora. Cp. de Sen. 14, 47 
*Di meliora, inquit;' and Virg. G. 3. 513 
' Di meliora piis, erroremque hostibus illum f ' 

II. Hasta Caesaris, the auctions of 
confiscated property, sold by Caesar's orders, 
as in the case of the estate of Pompey, 
bought by Antony himself. See a. w, 
64 note. 

13. Semper hastam . . . cupiunt, &c. 
Manutius compares OfT. 1. 8, a^ *Nec vero 
umquam bellorum cirilium semen et causa 
deerit, dnm homines perdhi hastam illam 
cnientam' et meminerint et sperabunt.' 

16. Scelerum promissio, *to promise 
what is wicked.' 

ai. Integra, opposed to 'taetra,* ' with- 
out taint of crime.' 

aa. Q. Fafius : Oalenus; sce on 5. i, 
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pacis commoda commemorat. Quasi vero, si laudanda pax esset, 
ego id aeque commode facere non possem. Semel enim pacem 
defendi ? non semper otio studui ? quod cum omnibus bonis utile 
esset, tum praecipue mihi. Quem enim cursum industria mea 

5 tenere potuisset sine fbrensibus causis, sine legibus, sine iudiciis? 
quae e^se non possunt civili pace sublata. Sed quaeso, Calene, la 
quid tu? servitutem pacem vocas? Maiores quidem nostri non 
modo, ut liberi essent, sed etiam, ut imperarent, arma capiebant : 
tu arma abiicienda censes, ut serviamus? Quae causa iustior 

loest belli gerendi quam servitutis depulsio? in qua etiam si non 
sit molestus dominus, tamen est miserrimum posse, si velit. 
Immo aliae causae iustae, haec necessaria est. Nisi forte ad te 
hoc non putas pertinere, quod te socium fore speras dominationis 
Antonii. In quo bis laberis: primum, quod tuas rationes com- 

15 munibus interponis, deinde, quod quidquam stabile aut iucundum 
in regno putas. Non, si tibi antea profuit, semper proderit. 
Quin etiam de iilo homine queri solebas: quid te facturum deis 
belua putas ? Atque ais eum te esse, qui semper pacem optaris, 
semper omnes cives volueris salvos. Honesta oratio, sed ita, 

ao si bonos et utiles et e re publica cives : sin eos, qui natura cives 
sunt, voluntate hostes, salvos velis, quid tandem intersit inter 
te et illos ? Pater tuus quidem, quo utebar sene auctore adolescens. 



I. For Cicero's real feelings towards 
Calenos-see Att. 9. 8, a *Fnfius est illic 
(with Caesar), mihi inimicissiraus ;' ih. 15. 
a, 4 ' Sane insolse (scribit), ut solet.' 

cc. 4-6. 7*0 advoeate war at &€ frestnt 
tinu was quite cwui*teni wiih an undimimtbed 
lovt qfptaet, and eart for Ae sa/ety of tbt 
eitizens,for war meant now diHveranee /rom 
tyranny and permanent $afety/6r aU honett 
men, and tbete were blessinge tcwtf wortb 
winning hy a temporary saerifiee of peaee, 
In like manner Seipio Natiea and L. Opimiut 
were rigbdy praited far cboosing pretent 
bloodtbed raAer than a lasting slaveryf wben 
tbe Graeebi tried tueeettively to overtbrow 
tbe eonstitution. So &e treaton of Satur- 
ninut and of Catiline eouid onJy be tubdued 
byfaree ofarmt; tbe guUty alwayt must be 
rooted out to save the innoeent, and tbougb 
in tbe single ease of P. Chdius popufar 
opimon of eourse was wrong, and Calenus 
sbowed himsdf more heen of tigbt tban 
Cieero, yet none eould now dispute tbe faet 
tbat in upbolding D. Brutut Cieero wat 



euterting the freedom of tbe Roman people 
and itt eoloniet. Calmut^ on &e eontrary, 
sbowed bimtdf to be unpatriotie^ firtt^ by 
defending Aniony in tpiteofbit open warfare 
and insMting eonduet towards Ae siate ; and 
seeondly, hy bit peruttent attaekt upon a eity 
to loyal at Masilia, wbote tufferings exeited 
Ae eompattion even qf tbeir oppressor, 
Caetar, 

I. Si landanda pax esset. See 7. 3, 
7 foU. 

16. Antea, during^the time of Caesar's 
rule. 

17. Dc illo homine. The last word is 
emphatic, * of him, who was a man.' 

19. Ita, si| &c., ' only with the proviso 
that all these citizens should be loyal.' Cp. 
2» 34» 85 note. 

aa. Fater. The father is mentioned only 
here. From his estimate of Scipio Nasica 
Dr. Schmitz (Smith's Dict. of Biogr.) argues 
that he was a considerable holder of poblic 
land. 
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homo sevenis ct prudens, primas omnium civium P. Nasicac, 
qui Ti. Gracchum interfecit, dare solebat ; eius virtute, consilio, 
14 magnitudine animi liberatam rem publicam arbitrabatur. Quid ? 
nos a patribus num aliter accepimus ? £rgo is tibi civis, si tem- 
poribus illis fuisses, non probaretur, quia non omnes salvos esse 5 
voluisset. Quod L. Opimius consul verba fecit de re pub- 
lica, de ea re ita censuerunt, uti L. Opimius consul rem 
publicam defenderet. Senatus haec verbis, Opimius armis. 
Num igitur eum, si tum esses, temerarium civem aut crudelem 
putares ? aut Qj^ Metellum, cuius quattuor filii consulares ? P. 10 
Lentulum, principem senatus, complures alios summos viros, qui 
cum Opimio consule armati Gracchum in Aventinum persecuti 
sunt? quo in proelio Lentulus grave vulnus accepit, interfectus 
est Gracchus et M. Fulvius consularis eiusque duo adolescentuli 
filii. Illi igitur viri yituperandi ; non enim omnes cives salvos 15 
5 esse voluerunt. Ad propiora veniamus. C. Mario L. Valerio 

15 



I. Primas. Sc. 'partet;' q). Att. i. 
] 7, 5 * Amoris crga me tibi primat defero.' 

P. Nasicae. Cicero is foDd of eulo- 
gifing this man as a patriot, though he 
seems to have been a hotheaded, unscrupu- 
lous partizan of the aristocratic faction. Cp. 
Brttt« 58, aia *£x dominatu Ti. Oracchi 
privatus in libertatem rem publicam vindi- 
cavit;* Off. i. aa, 76 *Nec plus Africanus 
in ezsdndenda Numantia rei publicae profoit, 
quam P. Nasica priratus, cum Ti. Oracchum 
interemit.' The part he took in the murder 
of Gracchus made Nasica so unpopular in 
Rome, that the senate made an excuse for 
sending him to Asia, whenoe he never re- 
tumed. 

6. Voluissct. The subjunctive is used, 
because containing the reason which Calenus 
would hare giTcn: 'because, you would 
have said, he had not wished for the safe 
preservation of all the citiscns.' 

L. Opimius was Consul in lai B.C., 
and introduced the law against thc restora- 
tion of Carthage, which led to the distur- 
bances in which C. Oracchus perished. He 
acted at the instigation of the senate (sec 
Cat. I. a, 4), and was looked on by their 
party as a hero, ' seryator ipse rci pnblicae,' 
pro Planc. a8, 69 ; cp. 16. 39, 70 ' Praetor 
finitimo, Consul domestico bcllo rem publi- 
cam liberarit.' 

9. Esses. Sec Mady. § 347 b. Obs. a. 

10. Q^ MetcUus Maccdonicns was a 
steady opponent of the Oracchi, and is 



praised by Cicero (Brut. ai, 81) for thc 
eloquencc of his speech against the elder 
brother. His fourth son was praetor, and 
candidatc for the consulship when he died, 
115 B.C.; cp. Fin. 5. «7, 8a 'Tris fiUos 
consules vidit, e quibus unum etiam et cen- 
sorcm et triumphantem, quartum autem 
praetorem, eosque salvos reliquit et tris filias 
nuptas.* 

P. Lcntulus was Consul i6a B.C., 
and must therefore have been far adyanced 
in yeare at thc ttme of Gracchus' death. 
Cp. Cat. 4. 6, 15 ■ Huius avus Lentuli, vir 
darissimus, armatus Gracchum est perse- 
cutus ; ille etiam grave tum vulnus acccpif, 
ne quid de summa re publica deminueretur.' 

la. In Aventinum. Oracchus himself 
escaped across the Tiber, through the self* 
devotion of two of his attendants, but having 
sprained his ande in dcscending thc Avcn- 
tine, he feU, probably by his own hand, in 
the Lucus Furinae, at thc foot of the Jani- 
cttlum. 

14. M. Fulvius Flaccus, Consul \2% 
B.C., was one of the supporten of the 
Gracchi, and the chief advocatc for resisting 
the senatc by foroe of arms. His ddcr son 
was sdzed and put to death with him, thc 
younger son was detained when sent by his 
father to arrange, if possible, a compromite 
with thc senate, and was afterwards put to 
death in prison. Sec Cat. 1. a, 4; and la, 
a9 ; ffr. 4. 6, 13. 

16. C. Mario, &c. 100 B.C. Cicero 
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consulibus senatus rem publicam detendendam dedit: L. Satur- 
ninus tribunus pL, Q Glaucia praetor est interfectus. Omnes illo 
die Scauri, Metelli, Claudii, Catuli, Scaevolae, Crassi arma sump- 
serunt. Num aut consules illos aut clarissimos viros vituperandos 
£ putas ? £go Catilinam perire volui. Num tu, qui omnes salvos 
vis, Catilinam salvum esse voluisti ? Hoc interest, Calene, inter 
meam sententiam et tu^ : ego nolo quemquam civem committere 
ut morte multandus sit : tu, etiam si commiserit, conservandum 
putas. In corpore si quid eius modi est, quod reliquo corpori 

10 noceat, id uri secarique patimur, ut n^embrum aliquod potius 
quam totum corpus intereat : sic in rei publicae corpore, ut totum 
salvum sit, quidquid est pestiferum, amputetur. Dura vox ! multo 16 
illa durior: Salvi sint improbi, scelerati, impii; deleantur inno- 
centes, honesti, boni, tota res publica. Uno in homine, Q^^Fufi, 

15 fateor te vidisse plus quam me. £go P. Clodium arbitrabar per- 
niciosum civem, sceleratum, libidinosum, impium, audacem, 
facinerosimi, tu contra sanctum, temperantem, innocentem, mo- 
destom, retinendum civem et optandum : in hoc uno te plurimum 
vidisse, me multum errasse concedo. Nam quod me tecum ira- 

aocunde agere dixisti solere, non est ita. Vehementer me agere 
^Eiteor, iracunde nego. Omnino irasci amicis non temere soleo, 
ne si merentur quidem. Itaque sine verborum contumelia a te 17 
dissentire possum, sine animi summo dolore non possum. Parva 
est enim mihi tecum aut parva de re dissensio ? JEgo huic faveo, 

«5 tu illi ? immo vero ego D. Bruto faveo, tu M. Antonio : ego 
conservari coloniam populi Romani cupio, tu expugnari studes. 
An hoc negare potes, qui omnes moras interponas, quibus in- 6 
firmetur Brutus, melior fiat Antonius ? Quousque enim dices 



sayt (Bnit. 6a, ja^) that Satnrninus was 
' seditiosorum omnium post Gracchos elo- 
quentisstmus, Qlaucia longe post homines 
natos improbissimus/ The lawless conduct 
of Satuminus in his trU>uneship reached a 
climax in the murder of C. Memmius, on 
which he and Glaucia were dedared public 
enemies, and after an ineffectual struggle to 
defend themseWes in the Capitol, they sur- 
roidered to Marius, but were pelted to 
death by the mob. 

7. Committere ut, &c., * should act so 
as to deserve the pnnishment of dcath/ 
a favourite construction with Cicero; cp. 
Off. a. I4f 50 * Committere ut accusator 



nominere. 

15. Te vidisse plus. When P. Clodius 
was aocused of violating the mysteries of 
the Bona Dea, Calenus, then tribune of the 
commons, proposed a law that he should be 
tried by die ordinary tribunal, instead of by 
a special court, and thus made possible the 
comiption which procured his acquittal. 
The irony of the passage is obvious. 

17. Facinerosum. So Halm, following 
the Vatican MS. and the general custom of 
the most ancient MSS. v 

24. Ego huic, &c., * is it a mere question 
of political partizanship, one supporting A» 
the other B ?' 
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pacem velle te ? Res geritur, f conductae iineae sunt, pugnatur 
acerrime. Qui intercurrerent, misimus tres principes civitatis. 
Hos contempsit, reiecit, repudiavit Antonius : tu tamen permanes 

18 constantissimus defensor Antonii. Et quidem, quo melior senator 
videatur, negat se illi amicum esse debere : cum suo magno esset 5 
beneficio, venisse eum contra se. Vide quanta caritas sit patriae : 
cum homini sit iratus, tamen rei publicae causa defendit An- 
tonium. 

£go te, cum in Massilienses tam es acerbus, Q^ Fufi, non 
animo aequo audio. Quousque enim Massiliam oppugnabis ? ne lo 
triumphus quidem finem facit belli? per quem lata est urbs ea, 
sine qua numquam ex transalpinis gentibus maiores nostri trium- 
phaverunt. Quo quidem tempore populus Romanus ingemuit. 
Quamquam proprios dolores suarum rerum omnes habebant, tamen 
huius civitatis fidelissimae miserias nemo erat civis qui a se i5 

10 alienas arbitraretur. Caesar ipse, qui illis fuerat iratissimus, 
tamen propter singularem eius civitatis gravitatem et fidem 
quotidie aliquid iracundiae remittebat : te nulla sua calamitate 
civitas satiare tam fidelis potest ? Rursus iam me irasci fortasse 
dices. Ego autem sine iracundia dico omnia, nec tamen sine 20 



I. Lineae. This is the reading in all 
the MSS., thongh its meaning is nncertain, 
the word not being elsewhcre found in con- 
nection with military operations. It may 
perhaps be, like our * Unes/ the entrenched 
position of the army, ' the opposing forces 
are already in close contact.' Ali editors 
before Halm have * vineae/ a reading 
which still leaTcs a difficulty about ' con- 
ductae,' though it may be ' the t^ftitm of 
mantelets is brought against the city ;' cp. 
Veget. de Re Mil. 4. 15 ' Cum plures 
(▼ineae) factae fuerint, iungnntur in ordi- 
nem, sub quibus subsidentes tuti ad subni- 
enda murorum penetrant fundamenta.* 

3. Qui intercurrerent, * to throw 
themselves between the contenduig parties.' 

5. Cum suo, &c., *Antooy had taken 
part against him, though under great obli- 
gations to him.' Manutius compares Fam. 
7. 50» 3 *Aci1ius, qui in Graeciam cum 
legionibus missus est, maximo meo beneficio 
cst.* The construction seems akin to that 
of the descriptiTe ablatire. 

9. Massilienses. The friendship be- 
tween Massilia and Rome dated from the 
second Punic war, and the Massiliots had 
alwajTS aided Rome in all her contests with 



the Transalpine Oauls. Cp. pro Font. 5, 
13 * Urbs Massilia, fortissimorum fidelissimo- 
rumque sociorum, qui Gallicorum beUorum 
pericula populo Romano copiis remisque 
compensarunt.' In 49 B.C. Massilia de- 
clared for Pompey, and being reduced by 
Caesar after a determined resistance, was de- 
priyed of part of its territory and priyileges. 
Cp. Off. a. a, a8 * Portari in triumpho Mas- 
siliam yidimns et ex ea urbe triumphari, sine 
qua numquam imperatores nostri ex transal- 
pinis bellis triumpharunt.' It appears from 
Att. 14. 14, 6, and Phil. 13. 15, 33 that 
after Caesar^s death the Massiliots applied 
for restitution of their lands and rights. 

II. Lata est, 'Was bome in effigy;' cp. 
Quint. 6. 3, 61 * Cum in triumpho Caesaris 
eborea oppida essent translata.' 

18. Aliquid remittebat, sc. grew less 
and less displeased with it every day. * It 
retained its freedom and its nationaKty, and 
continued, though with diminished propor- 
tions in a material point of view, to be intel- 
lectually the centre of Hellenic culture in that 
distant Celtic country which at this very time 
was attaining a new historical significance.' 
(Mommsen, Hist. of Rome, Eng. Tr. 4. 390.) 

ao. Dico omnia. So the Vatican MS. 
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dolore animi : neminem illi civitati inimicum esse arbitror, qui 
amicus Huic sit dvitati. Excogitare quae tua ratio sit, Calene, 
non possum. Antea deterrere te ne popularis esses non pote- 
ramus : exorare nunc ut sis popularis non possiunus» Satis multa 

5 cum Fufio ac sine odio omnia, nihil sine dolore. Credo autem, 
qui generi querellam moderate ferat, aequo animo laturum 
amici. 

Venio ad reliquos consulares^ quorum nemo est — iure hoc meo 7 
dico— quin mecum habeat aliquam coniunctionem gratiae; aliiso 

lomaximam, alii mediocrem, nemo nullam. Quam hestemus dies 
nobis, consularibus dico, turpis illuxit ! iterum legatos ? quid ? 
si ille faceret inducias ? Ante os oculosque legatorum tormentis 
Mutinam verberavit ; opus ostendebat munitionemque legatis ; 
ne punctum quidem temporis, cum legati adessent, oppugnatio 

15 respiravit. Ad hunc legatos ? cur ? an ut eorum reditu vehe- 
mentius pertimescatis ? Equidem cum ante legatos decemi non 91 
censuissem, hoc me tamen consolabar, quod, cum illi ab Antonio 
contempti et reiecti rcvertissent renuntiavissentque senatui non 
modo illum de Gallia non discessisse, ut censuissemus, sed ne 

ao a Mutina quidem recessisse, potestatem sibi D. Bruti conveniendi 
non fuisse, foret ut omnes inflammati odio, excitati dolore armis. 



Tbe later MSS. iiuert * ut* before * omnia/ 
bat the asyndeton is len abrapt if we have 
expretsed a direct object of ' dico.' 

4. Popularis is here used with a play on 
tfae word. In the first plaoe it means ' one 
of the democratic party/ in the second, * on 
the side of the mass of Roman citizens.' 
' Formerly we could not make you by our 
threats give up the party of the prople, now 
we cannot bring you by our prayers to join 
the people's caus^.' 

6. Oeneri, the Consul, C. Vibius Pansa. 
See on 5. i, i. 

cc. 7-9. // tms wiA ptuH &ai Cietro 
tumtd to commtni on &§ eondvet o/tbe otbtr 
eontuiars. Tbey were witting^ to despateb a 
teeond embauy, wben Aefint bad even now 
eome back inadted and unabU to aceomplisb 
anytbing» He was left ahme, in eireum' 
etanees wbieb migbt weU bave caused edarm^ 
/o mainiain single^banded tbe bonour 0/ Ae 
senate, TTfings were sadHy cbanged sinee tbe 
time wben Ankocbus was brougbt to submit 
upon Ae spott by tbe mere tbreai ofbreaking 
offnegoiiaiionSt now Ibat Aniony repUed to 
tbe demands o/tbe senaie by making counter- 



proponHons ; and tbese too involving no Uss 
iban tbe retvard o/ men wbo reaUy meriied 
exeeuHon, indemmty /or ail iUegal actions 
done by bimsel/ and bis adberents, and a 
province wberein be migbt carry on bis 
trfiasonabie praetices witboui inietfgrenee /6r 
a period far exceeding aU tbe Umits wbieb 
tbe law tdlowed, 

8. lure hoc meo dico, 'as I may 
fairly say.' 

II. Quid? si, &c., <what is left for you, 
if he should consent to a truce?* Success in 
the negotiations would reaOy cause the 
greatest embarrassment, and only waste time. 
A common reading, though apparently with- 
out MS. authortty, is *ut ille faceret indu- 
cias ?' ■ not surdy with any idea of his 
consenting to a truce,' like Cat. i. 9, aa 
' Quamquam quid loquor ? te nt ulla res 
frangat.' 

19. Ut censuissemus, 'aocording to tfae 
terms of our decree.* 

ai. Foret ut. So Halm, from the 
Vatican reading 'fore tu,' the snbj u nctire 
bcing conditional, without any inherent idea 
of futurity. The other MSS. have *fore 
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equis, viris D. Bruto subveniremus. Nos etiam languidiores 
postea £acti sumus, quam M. Antonii non solum audaciam et 

ss scelus, sed etiam insolentiam superbiamque perspeximus. Utinam 
L. Caesar valeret, Servius Sulpicius viveret! multo melius haec 
causa ageretur a tribus, quam nunc agitur ab uno. Dolenter hoc 5 
dicam potius quam contumeliose : deserti, deserti, inquam^ sumus, 
patres conscripti, a principibus. Sed — saepe iam dixi — omnes 
in tanto periculo, qui recte et fbrtiter sentient, eruiit consulares. 
Animum nobis afFerre legati debuerunt : timorem attulenmt, 
quamquam mihi quidem nuUum, quamvis de iUo, ad quem missi 'o 

Ssunt, bene existiment: a quo etiam mandata acceperunt. Pro 
di immortales ! ubi est ille mos virtusque maiorum ? C. Popilius 
apud maiores nostros cum ad Antiochum regem legatus missus 
esset et verbis senatus nuntiasset ut ab Alexandrea discederet, 
quam obsidebat, cum tempus ille diiFerret, virgula stantem cir- 15 
cumscripsit dixitque se renuntiaturum senatui, nisi prius sibi 



nt/ as though Cicero had forgotten the 
preceding ' quod,* after the long intervening 
clanse. 

Armif» equis, Tiris, 'with all the 
forces at their command ;' so metaphorically 
Fam. 9. 7p I * Quoniam confecta sunt omnia, 
non est dubitandum, qnin equis viris.' Cp. 
Liyy 35. 44 ' Omnem se Oraeciam armis, 
viris, equis, omnem oram maritimam das- 
sibus completurum.' The later MSS. have 
• viribtts.' 

I. Nos etiam, &c., 'as a matter of fact 
we became even more devoid of energy, so 
soon as we found in M. Antonius not only 
boldness and wickedness, but insolence and 
arrogance as well.' 

5. Ab nno, i.e. by Cicero himself, who 
was now bcreft of his two main supporters, 
and left to fight the battle of his cause alone. 
From c. I, I we leam that L. Caesar was 
virtnally on Cicero's side, though differing 
from him on the choice of words to be em- 
ployed. 

Dolenter, &c., ' I speak in sorrow more 
than in reproach.' 

7. A principibus, 'by the consulars,' 
as is explained by the following clause. Cp. 
Cat. 3. 6, 13 'Dictae sunt a principibus 
acerrimae ac fortissimae sententiae, quas 
«enatus sine ulla varietate est secutus.' 

II. Bene existiment, 'they ixpr^u a 
favourable opinion;* an infatuation on the 
part of public ofiicers which Cicero main- 
tains might well strlke panic into the 
boldcst. 



13. Ad Antiochum. The occasion of 
this embassy was the war between Syria and 
Egypt, 171 B.C., caused primarily by a 
dispute about the dties of Coele-Syria, which 
had been granted to Egypt as the dowiy of 
Cleopatra, the daughter of Antiochus the 
Great, and not restored upon her death. 
Antiodius Epiphanes thought thb a favour- 
able opportunity of advandng the traditional 
policy of the Seleucidae, and seizing upon 
Eeypt. In 168 B.C. he had advanced, 
aner considerable successes, as far as Alex- 
andria, when he was induced by the menace 
of C. Popilius Laenas to obey the injunc- 
tions of the Roman senate, and give up the 
enterprise. For the incident cp. Livy 45. i a 
' Popilius, pro cetera asperitate animi, virga, 
quam in manu gerebat, circumscripsit regem : 
ac, " Priusquam hoc ctrculo excedas," inquit, 
"redde responsum, senatui quod referam." 
Obstupeiactus tam violento imperio parumper 
cum haesitasset, " Fadam," inquit, " quod 
censet senatus."' Pliny (N. H. 34. 6, 24) 
erroneously attributes this action to Cn. 
Octavius, ambassador to Antiochus V, the 
son of Epiphanes. See 9. a, 4 note. 

16. Se renuntiaturum, ' that he would 
report progress,' and so stop the negotiations. 
Hahn thinks that in 're' there lies the 
notion of negation, and that the word in 
itself implies the refusal of Antiochus to 
comjdy with the demands of the senate : but 
though this is easily gathered from the con- 
text, it is not contained in the word, which 
has its customary meaning of reporting the 
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respondisset quid focturus esset, quam ex illa circumscriptione 
exisset. Praeclare : senatus enim faciem secum attulerat auctori- 
tatemque populi Romani : cui qui non paret/non ab eo mandata 
accipienda sunt, sed ipse est potius repudiandus. An ego ab eo M 

5 mandata acciperem, qui senatus mandata contemneret ? aut ei cum 
senatu quidquam commune iudicarem, qui imperatorem populi 
Romani senatu prohibente obsideret ? At quae mandata ! qua arro- 
gantia! quo stupore ! quo spiritu! Cur autem ea legatis nostris dabat, 
cum ad nos Cotylam mitteret, omamentum atque arcem amicorum 

lo suorum, hominem aedilicium ? si vero tum fuit aedilis, cum eum 
iussu Antonii in convivio servi publici loris cecidemnt. At quam 25 
modesta mandata ! Ferrei sumus, patres conscripti, qui quidquam 
huic negemus. Utramque provinciam, inquit, remitto; ex- 
ercitum depono; privatus esse non recuso l haec sunt enim 

15 verba. Redire ad se videtur. Omnia obliviscor, in gratiam 
redeo. Sed quid adiungit? Si legionibus meis sex, si equi- 
tibus, si cohorti praetoriae praedam agrumque dederitis. 
lis etiam praemia postulat, quibus ut ignoscatur si postulet, im- 
pudentissimus iudicetur. Addit praeterea, ut quos ipse cum 

2oDoIabella dederit agros, teneant ii, quibus dati sint. 
Hic est Campanus ager et Leontinus, quae duo maiores nostri 26 
annonae perfugia ducebant. Cavet mimis, aleatoribus, lenonibus : 9 
Cafoni etiam et Saxae cavet, quos centuriones pugnaces et lacer- 
tosos inter mimorum et mimarum greges collocavit. Postulat 



resntt of a commission. The later MSS. 
have 'le non ante renuntiatuinm/ which 
vitiatet the meaning. 

4. Potiui. The later MSS. have * totus/ 
as in Att. 9. a, i * Repudiari se totum.' 

8. Quo stupore The unsuitableness 
of this word between two of such cognate 
meaning as *arrogantia* and 'spiritns' has 
led to the conjecture * quo tnmore.' If the 
reading be genuine, it may perhaps qualiiy 
*qua arrogantia,* *with what infatuatcd 
arrogance/ as l^vXijarrof, ifA0p6irniros are 
used in Greek. 

9. Cotylam. See on 5. a, 5. 

II. Loris ceciderunt, * deliciarum 
causa' 13. I2p a6. 

15. Utramque provinciam. Not the 
two provinces oif Gaul, for Plancus still held 
Gallia Transalpina (5. a, 5), but Cisalpine 
Gaul and Macedonia (see 7. i, 3). Henoe 
there is no discrepancy between this demand 
of Aniony and that in ♦>»•• "<•»♦ «-hapter: 



'Galliam togatam remitto, Comatam pos- 
tulo.' 

17. Cohorti praetoriae, the body- 
guard, attached to the person of every 
Roman general. Cp. Caes. B.G. x. 40 *Si 
praeterea nemo sequatur, tamen se cum soia 
decima legione iturum, de qua non dubitaret, 
sibique eam praetoriam cohortem futuram.' 

Praedam. The audacity of this pro- 
posal, and the absence of any spoils 
which could be so distributed, have led to 
the probable conjecture of ' pracmia' for 
* praedam,' which is however found in all the 
MSS. The conjecture is bome out by the 
repetition of *praemia* in the foliowing 
clause. 

ai. Campanus ager et Leontinus. 
See on a. 39, 101. 

aa. Annonae perfugium, 'ourreserve 
of com.' 

33. Cafoni et Saxae. Sec above. c. 3, 
9 note. 
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praeterea, ut [chirographorum] sua ct commentariorum 
coilegaeque sui decreta maneant. Qujd laborat, ut habeat 
quod quisque mercatus est, si quod accepit habet qui vendidit ? £t 
ne tangantur rationes ad Opis: id est, ne septiens miliens 
recipe*retur. Ne fraudi sit septemviris quod egissent. 5 
Nucula hoc, credo, admonuit j verebatur fortasse ne amitteret 
tantas clientelas. Caveri etiam vult iis, qui secum sint^ 
quidquid contra leges commiserint. Mustelae et Tironi 
27 prospicit : de se nihil laborat. Quid enim commisit umquam ? 
num aut pecuniam publicam attigit aut hominem occidit aut 10 
secum habuit armatos ? Sed quid est quod de iis iaboret ? postulat 
enim ne sua iudiciaria lex abrogetur. Quo impetrato quid 
est quod metuat ? an ne suorum aliquis a Cyda, Lysiade, Curio 
condemnetur? Neque tamen nos urget mandatis pluribus^ re- 
mittit aliquantum et relaxat. Galliam, inquit, togatam re-15 
mitto, comatam postulo. Otiosus videlicet esse mavult* Cum 
sex legionibus, inquit, iisque suppletis ex D. Bruti exer- 
citu, non modo ex dilectu suo, tamdiuque ut obtineat, 
dum M. Brutus C. Cassius consules prove consulibus pro» 



I. Chirographorum. If this word, 
which is fbnnd in all the MSS., be genuine, 
it must be applicable to all the three classes 
of decrees which are afterwards speciiied. 
*The decrees, existing under the hand of 
himself and Caesar (as found in his note- 
books) and Dolabella.' It is more probably 
an interpolation, arising from the recollection 
of such passagesas i. 7, i6; a. 14, 35 *Com- 
mentariorum et chirographorum officina.' 

9. Quid laborat, &c., * why so anxious 
to secure the title of the buyers, so long as 
he, the seller, 'n in safe possession of the 
purchase-money ?' Antony had got all that 
lie could make by his wholesale forgery of 
decrees, and Cicero thinks that it is not like 
him to be so carefiil of the interests of his 
CQitomers. 

4. Ad Opis. See I. 7, 18 note. 

5. Septemviris. See a. 58, 99 note. 

7. Clientelas : of the partizans to 
whom he had assigned bnd. 

8. Mustelae et Tironi. See 3. 4, 8 
note. 

9. Quid commisit ? Cicero recurs 
ironically to the three main charges against 
Antony; the appropriation of the public 
treasure, the mimier of the centurions, and 
his being in arms against the state. 

12. ludiciaria lex, de tertia decuria 



iudicum. See 1. 8, 19; 5. 5, 12 folL, with 
the notes upon both passages. 

15. Togatam. Cisalpine Gaul, which 
was so far civilized as to have adopted the 
Roman dress ; Comatam, Transalpine Oaul, 
so called from the fashion of the people to 
let their hair grow long. In 7- ^» 3 Cicero 
shows that Antony's real object in demanding 
an unsettled province like Transalpine Qaul 
was not that he might be * otiosus,' but that 
he might be able to raise forces in it for the 
overthrow of the commonwealth. 

18. Tamdiu, ftc. Antony apparently 
foresaw that if the senatorial party continued 
in the ascendant M. Brutus and C. Cassius 
would certainly be elected Consuls on the 
first possible occasion. This would be for 
the year 41 B.C., on the expiration of two 
years from their praetorship, and as they 
would subsequently have been able to hold 
the command of provinces as proconsuls for 
two years (i. 8, 19), compliance with 
Antony's demand would give him Oallia 
Transalpina for five years (43-39 B.C.), in 
direct violation of the very law by which 
he assumed that thc command of Brutus 
and Cassius would be limited. His pretext 
for this proposal would doubtless be that he 
anticipated danger to himself from the pos- 
session of power by his enemics. 
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vincias obtinebunt. Huius comitiis Q frater — eius est enim 
annus — iam repulsam tulit* Ipse autem ut quinquennium, 
inquit, obtineam. At istud vetat lex Caesaris, et tu acta 
Caesaris defendis. 

5 Haec tu mandata, L. Piso, et tu, L. Philippe, principes civitatis, lO 
non dico animo ferre, verum auribus acciperc potuistis? Sed, 
ut suspicor, terror erat quidam: nec vos ut legati apud illum 
fuistis nec ut consulares, nec vos vestram nec rei^ publicae dig- 
nitatem tenere potuistis. £t tamen nescio quo pacto sapientia 

lo quadam, credo, quod ego non possem, non nimis irati revertistis. 
Vobis M. Antonius nihil tribuit, clarissimis viris, legatis populi 
Romani : nos quid non legato M. Antonii Cotylae concessimus ? 
Cui portas huius urbis patere ius non erat, huic hoc templum 
patuit, huic aditus in senatum fuit, hic hestemo die sententias 

>5 vestras in codicillos et omnia verba referebat, huic se etiam 
summis honoribus usi contra suam dignitatem venditabant. O 
di immortales! quam magnum est personam in re publica tueri 
principis ! quae non animis solum debet, sed etiam oculis servire 
civium. Domum recipere legatum hostium, in cubiculum admit- 

s^tere, etiam seducere hominis est nihil de dignitate, nimium de 
periculo cogitantis. Quod autem est periculum? nam si maximum 



1. Huius comitiii, *by his modc of 
determining the elcctioa, he acceptf as a 
foregone coaduiion the defeat of his bro- 
ther.' C. Antonius had been a cofleague of 
Brutus and Cassius in the praetorship, and 
would theiefore naturally be a candidate for 
the consulship in the same year, and hence 
his brother, by assuming that Brutus and 
Cassius would be Consuls, admits the pro- 
bability of his defeat. 

c. lo. H* marvelltdbow Pito and Pbilip' 
pta couid 90 tamdy sujfkr sueh qgronts, T%€ 
sacrtd cbaraettr o/ amba$sadors had b§en 
' insulted in a manner wbicb tbe scnate would 
not condetcendto imiiate even towards a man 
iike Cotyla, He was admitted to tbe senate ; 
eertain eonsulars even treated bim witb 
friendly bospitaiity, letting theirfiars master 
botb tbeir hve of liberty and tbeir duiy 
towards tbe staU, and/ailing to profit by Ae 
example o/ sucb men as Q, Scaevola, wbo 
tbougbt no pains or assidmty too great in 
labouring/6r ibe common good, 

5. Haec tu mandata, &c. Manutius 
compares Fam. 12. 4, i 'Nihil autem foe- 
diuf Philippo et Pisone, legatis» nihil flagitio- 



sius; qui cum essent missi, ut Antooio cx 
senatns sententia certas res denuntiarent, 
cum ilie earum rerum nuUi paruisaet, nltro 
ab illo ad nos intolerabilia postulata rettu- 
lerunt.' 

10. Non nimis irati. The Vatican MS. 
omits thc negatiTC, but it seems essential to 
the scnse. The envoys had the command 
over their tempers which was callcd for 
by a wise discretion. 

Revertistis. One MS. has *reversi 
estis/ but the active form of the perfect is 
usual in authors of the ante-Augustan period. 

13. lus non erat: he bong on a trea- 
sonable errand, as a traitor^s messenger. 

15. Venditabant se, *tried to recom- 
mend themselves/ as a saiesman showing 
off his goods; cp. pro SuU. 10, 31 *Ita 
illos audituros quibus se venditabat.* 

17. Personam tueri principis, • to 
sustain the character of a leading citizen.' 
See on 6. i, 2. 

20. Seducere, ' to take aside for private 
conversation.' Cp. Att. 5. ai, 12 'Cum 
haec disseruissem, seducit me Scapthis; ait 
se nihil contra dicere.' 



§§ 27—39. 
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in discrimen venitur, aut libertas parata victori est aut mors 
proposita victo : quorum altenim optabile est, alterum efiu- 
gere nemo potest. Turpis autem ftiga mortis omni est morte 

80 peion Nam illud quidem non adducor ut credam, esse quosdam^ 
qui invideant alicuius constantiae, qui labori, qui eius per- 5 
petuam in re publica adiuvanda voluntatem et.senatui et populo 
Romano probari moleste ferant. Omnes id quidem facere de- 
bebamus, eaque erat non modo apud maiores nostros, sed etiam 
nuper summa laus consularium, vigilare, adesse animo, semper 

81 aliquid pro re publica aut cogitare aut facere aut dicere. Ego, 10 
patres conscripti, Q^ScaevoIam augurem memoria teneo bellp 
Marsico, cum esset summa senectute et perdita valetudine, quo- 
tidie, simul atque luceret, facere omnibus conveniendi potestatem 
sui : nec eum quisquam illo bello vidit in lecto, senexque debilis 
primus veniebat in curiam. Huius industriam maxime quidem ^t 
vellem ut imitarentur ii, quos oportebat: secundo autem loco, 

11 ne alterius labori inviderent. Etenim^ patres conscripti, cum 

82 in spem libertatis sexennio post simus ingressi diutiusque ser- 
vitutem perpessi, quam captivi servi frugi et diligentes solent, 
quas vigilias, quas sollicitudines, quos labores liberandi populi ao 



5. Qpi labori. Halm reads * qui labori 
eius/ from two of the later MSS., but the 
insertion of the pronoun would lead us to 
look forward for the construction of ' labori/ 
tnstead of referring it to * invideant.' One 
MS. has * Uboribus/ but this is unlikely with 
' labori' at the end of § 31. 

II. Q^ Scaevolam. Cp. de Am. i, i 
* Ego a patre ita eram deductus ad Scaevolam 
sumpta ▼irili toga, ut, quoad possem et 
liceret, a senis latere numquam discederem.' 
Scaevola was Consul 1 1 7 B.C, and lived to 
the end of the Marsic war, 88 B.C., but how 
much longer he survived does not appear. 
He is commonly called the Augur in dis- 
tinction to his son Q. Mucius Scaevola 
Pontifex. 

13. Simul atque luceret. That early 
rising was common among the Romans is 
ihown, among-other passages, by the well- 
known epigram of Martial, 4. 8, which gives 
the first and second hours, which in summer 
would be from about 4.30 to 7 a.m., to the 
reception of clients and friends : * Prima 
salutantes atque altera continet hora.' 

14. Debilis. The later MSS. have *et 
debilis/ which is adopted by Orelli, on the 



ground that so *melius distinguuntur duo 
mala, senectus et debilitas.' 

c. II. Wbtn zsal for tb$ puhlie servicg 
was 80 mueb neededt and so litde sbown, ii 
was no time for tbe Uaders o/tbe peopie to 
insist on speaal privileges, Hi bad insisted 
ibat ail sbould aUke wear tbe military garb, 
lest Ae peopie sbould be reminded tbat tbe 
eontulars were also tpeeially distinguisbedfar 
eowardiee and disloyalty. For bims^/, be 
eould ojfkr no terms to tbe inssargenis esteept 
upon tmmediaie submistion; and tberejbre 
be proposed tbat Cotyla, tmd no one elet, 
sboidd now retum to Antony, and &ai tbose 
0/ bis adbertnts sbouJd be ^pardoned wbo 
retumed to tbeir aUegianee by tbe itt o/ 
Mareb. 

18. Sexennio : the slavery beginning 
with the outbreak of the civil war between 
Caesar and Pompey, 49 B.C. 

19. Captivi servi. The latter word is 
omitted in the later MSS., but Cicero seems 
to imply a distinction between slaves taken 
in war, aod persons bom in slavery. The 
former would be more likely, if honest and 
industrious, to win the compassion of their 
masters, and gain an eariy manumission. 



aio M. 7. CICERONIS ORATIO PHILIPPICA VIII. cll. 

» 

Romani causa recusare debemus? Equidem, patres conscripti, 
quamquam hoc honore usi togati solent esse, cum est in sagis 
civitas, statui tamen a vobis ceterisque civibus in tanta atrodtate 
temporis tantaque perturbatione rei publicae non dificrre vestitu. 
5 Non enim ita gerimus nos hoc bello consulares, ut aequo animo 
populus Romanus visurus sit nostri honoris insignia, cum partim 
e nobis ita timidi sint, ut omnem populi Romani beneficiorum 
memoriam abiecerint, partim ita a re publica aversi, ut se faosti 
favere prae se ferant, l^tos nostros ab Antonio despectos et 

10 irrisos facile patiantur, legatum Antonii sublevatum velint. 
Hunc enim reditu ad Antonium prohiberi negabant oportere et 
in eodem excipiendo sententiam meam corrigebant: quibus geram 
morem. Redeat ad imperatorem suum Varius, sed ea lege, ne 
umquam Romam revertatur. Ceteris autem, si errorem suum 

jsdeposuerint et cum re publica in gratiam redierint, veniam et 
impunitatem dandam puto. 

Quas ob res ita censeo : Eorum, qui cum M. Antonio sunt, qui 88 
ab armis discesserint et aut ad C. Pansam aut ad A. Hirtium 
consules aut ad Decimum Brutum imperatorem, consulem desig- 

ao natum, aut ad C. Caesarem pro praetore ante Idus Martias primas 
adierint, iis fraudi ne sit, quod cum M. Antonio fuerint. Si quis 
eorum, qui cum M. Antonio sunt, fecerit quod honore praemiove 
dignum esse videatur, uti C. Pansa A. Hirtius consules, alter 
ambove, si iis videbitur, de eius honore praemiove primo quoque 

35 die ad senatum referant. Si quis post hoc senatus consultum ad 
Antonium profectus esset praeter L. Varium, senatum existima- 
turum eum contra rem publicam fecisse. 



1, Hoc honore usi, *those who have 
been Consuls/ q>. c. lo, a8 ' summis hono- 
libus usi.' 

lo. Sublevatum velint, 'are anxious 
that all difficulties should be removed from 
his path.' 

la. In eodem excipiendo, &c., 'in 
the matter of his reception my views were 
ovemiled ; ' Cicero having been of opinion 
that he should never have been receivtd 
tnto the city ; see above, c. lo, a8. 

15. Varius, Cotyla. See on 5. a, 5. 

ao. Ante Idus Martias primas, 
'before the Ides of March next.' Cp. Cato 



R. R. 147 ' Locus vinis ad Kal. Octob. 
primas dabitur ;' and Livy 33. 32 * Q. Fabius 
^lixit, ut frumenta omnes ex agris, ante Kal. 
lun. primas, in urbes munitas conveherent.' 
The exact precision of expressioQ is due to 
the formal character of the vote or proda- 
mation. Cp. also Livy 43. ai. 

ai. Si quis eorum, &c. This seems 
to point to the contemplation of some act of 
treachery, or even open violence, among the 
soldiery of Antony. 

33. Consules, &c. This appears in the 
Vatican MS. in the contracted form ' cosaa 
sif/ See oq 5. 19, 53. 



/ '' 



INTRODUCTION 



TO THE NINTH ORATION. 



Shobtlt after the delivery of the eighth oration, another meeting of 
the senate was held, to consider what honours should be paid to the 
memory of Servius Sulpicius, who had died on the embassy to Antony. 
He had been chosen as ambassadqr on accoimt of his eminence as a 
jurist, and his high reputation for uprightness of character ; and Cicero 
is probably guilty of no exaggeration in pronouncing him the mainstay 
of the expedition. He had been in very bad health before he started, 
and was anxious to decline the conmiission, but }delded to the pressure 
put on him by the senate, so that Cicero had some foundation for saying 
that the senate were responsible for his death. The Consul, Pansa, 
proposed that he should be honoured with a public funeral, and a gilt 
pedestrian statue placed in the Rostra; and it was in support of this 
motion that Cicero delivered his ninth Philippic oration. He says that 
he need have spoken a very few words, had not P. Servilius opposed the 
latter part of the decree, on the ground that a statue had never before 
been voted to any ambassador, imless he had been slain by violence on 
his embassy. Cicero urges that Sulpicius even more truly gave his life 
for his country than any who had been so put to death, since he knew 
before he started that he had small chance of retuming. He points out 
how fully worthy Sulpicius had proved himself of such honours, and how 
the form of them was most appropriate to the man. The motion of the 
Consul was carried in its integrity, and a statue was erected before the 
Rostra, which was still standing in the time of Aurelian, as a testimony 
to the fame of Sulpicius and the eloquence of Cicero. 

The speech is one of the most genial and pleasing which we have of 
Cicero's : it displays genuine feeling for the loss of a friend, and in the 
warm panegyric which he utters over the illustrious jurist, he forgets for 
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and artificial insneiida 



M. TULLII CICERONIS 

ORATIONUM PHILIPPICARUM 

LIBER NONUS. 

1 VELLEM di immortales fecissent, patres conscripti, ut vivo 
I potius Ser. Sulpicio gratias ageremus quam honores mortuo quae- 
reremus. Nec vero dubito quin, si ille vir legationem renuntiare 
potuisset, reditus eius et vobis gratus fuerit et rei publicae salutaris 
fiiturus, non quo L. Philippo et L. Pisoni aut studium aut cura5 
deftierit in tanto ofBcio tantoque munere, sed cum Ser. Sulpicius 
aetate illos anteiret, sapientia omnes, subito ereptus e causa 
a totam legationem orbam et debilitatam reliquit. Quod si cui- 
quam iustus honos habitus est in morte legato, in nullo iustior 
quam in Ser. Sulpicio reperietur. Ceteri, qui in legatione mor- lo 
tem obienint, ad incertum vitae periculum sine uUo mortis 
metu profecti sunt: Ser. Sulpicius cum aliqua perveniendi ad 



c. I. In propoting tbai a Uaiue sbould bt 
trtded in memory ofSir. Sulpidtts, wbo bad 
dSfx/ on a naMdon to Aniony, Cieiro tnpmses 
bis deep sense ofibe lost vAieb Ae embasty 
bad tustained in ibe deaib oftbe oidest and 
uritesi of its merrUters. He poinit oui tbai 
Sulpidut bad ttarted witb tbefuU convietion 
Aai ii woidd eaute bit deatb, and bad tbere- 
fbre more truiy saerificed bis life for bis 
eouniry tban tbose wbo bad on former oecO' 
tions reeeived tbe tame bonour ofa statue. 

3. Legationem renuntiare, *toreport 
the issae of his embassy;' q>. 6. 6, 16 
'Cimi entm legati renuntiarint, quod certe 
rentmtialnmt ;' and 8. 8, 25 note. 

5. Non qno... defuerit. Seeoai.4,9. 

6. In tanto officio tantoque mu- 
oere, * in perfbrming duties so arduous and 
services so important.' The original differ- 
ence between these two words, so constantly 
combined by Ciccro, seems to be that 
'ofBdum' represents an act as binding on 
tfae doer, * munus' as beneficial to some other 



person or persons. 

7. Illos .. . omnes. The readings vary 
between the accusatire and dative» but the 
former has the sanction of the Vatican MS., 
and is more in accordance with Cicero'8 
usage, though he has the dative in Fin. 5. 
31, 93 'Quamris minimam animi praestan- 
tiam omnibus bonis corporis anteiredicamus;' 
and Off. a. 10, 37 * (^i anteire ceteris vir- 
tute putantur.' 

Ereptus e causa, *the sudden loss of 
his services in the commission.' *Causa,* 
though more eenerally used of pleading in a 
court of law, is sometimes extended to any 
more general commission : cp. Verr. Act. a. 
3* 73* 170 'Aeneas, cui senatus dederat 
publicam causam, ut mihi gratias ageret.' 

8. Cuiquam. For the use of * quis- 
quam' in affirmative sentences see on 1. 9, 
aa ; and Madv. $ 494 b. 

II. Ad incertum, &c., * to meet the 
various ordinary risks of life, with no espccial 
ground for apprehending death.' 
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M; Antonium spe profectus est, nuUa revertendi. Qui cum ita 
a£fectus esset, ut, si ad gravem valetudinem labor accessisset, sibi 
ipse difiEderet, non recusavit quo minus vel eztremo spiritu, si 
quam opem rei pubiicae ferre posset, experiretur. Itaque non illum 

5 vis hiemis, non nives, non longitudo itineris, non asperitas viarum, 
non morbus ingravescens retardavit, cumque iam ad con^essum 
coUoquiumque eius pervenisset, ad quem erat missus, in ipsa cura 
ac meditatione obeundi sui muneris excessit e vita. l J 

Ut igitur aiia, sic hoc, C. Pansa, praeclare, qaod et nos ad 8 

lohonorandum Ser. Sulpicium cohortatus es, et ipse multa copiose 
de ipsius iaude dixisti. Quibus a te dictis nihil praeter sententiam 
dicerem, nisi P. Servilio, clarissimo viro, respondendum putarem, 
qui hunc honorem statuae nemini tribuendum censuit nisi ei, 
qui ferro esset in legatione interfectus. Ego autem, patres con- 

15 scripti, sic interpretor sensisse maiores nostros, ut causam mortis 
censuerint, non genus esse quaerendum. Etenim cui leg^tio 
ipsa morti fuisset, eius monimentum exstare voluerunt, ut in 
bellis pericuiosis dbirent homines legationis munus audacius. 
Non igitur exempla maiorum quaerenda, sed consilium est eorum, 

ao a quo ipsa exempla nata sunt, expUcandum. Lars Tolumnius, 2 
rex Veientium, quattuor iegatos populi Romani Fidenis interemit, 4 
quoium statuae steterunt usque ad meam memoriam in rostris. y 
lustus honos^ iis enim maiores nostri, qui ob rem publicam 
mortem obierant, pro brevi vita diutumam memoriam reddiderunt. 

»5 Cn. Octavii, clari viri et magni, qui primus in eam familiam, 
quae postea viris fortissimis floruit, attuUt consulatum, statuam 



I. GQm ita affectos esset, &c., 
' though in sttch a state of health, as to feel 
his danger imminent.' Cp. Att. 14. 17, a 
' L. Caesari, quem pridie Neapoll affectum 
grariter videram.' 

3. Si . . . posset. For the use of *si' 
in dependent questions, after words which 
iignify an attempt, see Madv. § 451 d. 

II. Nihil praeter sententiam, *I 
should give my vote without adding any 
further words.' See on 3. 9, 24. 

12. Clarissimo viro. These words 
were added by Th. Mommsen, as the ex- 
pUnation of the previously undeciphered 
Vatican reading * cui.' 

cc. 2, 3. Tbt envoys dam hy Lan Tolum' 
MfM, and Ch. Ociaviua wbo wu astaamaitd 
on an tmbassy to AnHochuSt had falUn m 



At serviee ofMr eountry^ but Sulpicius bad 
gons to fact an almoai artain dtoA, alhnth- 
ing no preeauiions for bis heaUb even to 
diay bis exertiona in petfarming wbai be 
fOttohebis duty. 

21. Legatos interemit. See Livy 4. 
17. Livy and Pliny (N. H. 34. 6, 23) botii 
call the envoy Clodius Tullus instead of 
Cluvitts, and Pliny has the name ' Nautius' 
instead of ' Antius.' 

25. Cn. Octavii. Octavius was kiUed 
when on an embassy to Antiochus V, the 
son of Epiphanes (see on 8. 8, 33), in i6t 
B.C., to enjoin obedience to the tenns of 
the treaty made with his grandfather, Anti- 
ochus the Great. He was Consul in 165 
B.C. 
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videmus in rostris. Nemo tum novitati invidebat; nemo vir- 
tutem non honorabat. At ea fuit legatio Octavii, in qua periculi 
suspicio non subesset. Nam cum esset missus a senatu ad 
animos regum perspiciendos liberorumque populorum, maximeque 
ut nepotem regis Antiochi, eius qui cum maioribus nostris bellum 5 
gesserat, classes habere, elephantos alere prohiberet, Laudiceae 

6 in gymnasio a quodam Leptine est interfectus^, Reddita est ei 
tum a maioribus statua pro vita, quae multos per annos prpgeniem 
eius honestaret, nunc ad tantae familiae memoriam sola restat. 
Atqui et huic et TuUo Cluvio et L. Roscio et Sp. Antio et 10 
C. Fulcinio, qui a Veientium rege caesi sunt, non sanguis, qui 
est profusus in morte, sed ipsa mors ob rem publicam obita honori 

3 fiiit. Itaque, patres conscripti, si Ser. Sulpicio casus mortem 
attulisset, dolerem equidem tanto rei publicae vuhiere, mortem 
vero eius non monimento^ sed luctu publico esse omandam 15 
putarem. Nunc autem quis dubitat quin ei vitam abstulerit ipsa 
legatio? Secum enim ille mortem extuiit: quam^ si nobiscum 
remansisset, sua cura, optimi filii fidelissimaeque coniugis dili- 

6 gentia vitare potuisset. 1 [ At ille cum videret, si vestrae auctoritati 
non paruisset, dissimilem se fiiturum sui, sin paruisset, munus ao 
sibi iilud pro re publica susceptum vitae finem fbre, maluit in 
maximo rei publicae discrimine emori quam minus quam potuisset 



I. Novitati, *his ^ant of noble birth.' 
9. Restat. So Eraesti, followed byHalm 
and Kayser, for the MS. reading * restaret.* 
The correction seems almost necessary, 
since the eztinction of the race coald not 
enter into the calculations of those who 
granted the statue, and is merely introduced 
by Cicero as a historical fact, adding addi- 
tional interest to it. The mistake might 
easily slip into the MSS., from the influence 
of the preceding * honestaret.' If ' restaret ' 
is right, the subjunctire must in both cases 
mark the ordinance of fate, not the inten* 
tions of the senate ; * which was destined to 
confer honour' — *to remain now/ &c.; but 
cren so the presence of ' nunc' occasions 
greater awkwardness than the occurrence of 
a subjunctiTe and an indicatiTe belonging 
to the same relatiye. The last descendant 
of Cn. OctaWuf of whom we hear is M. 
Octavius, aedile in 65 B.C., and one of 
Fompe/s generals at the battle of Thap- 
sus, 46 B.C. Ue is said by Dr. Smith 
(Dict. Biogr. s.v.) to have commanded a 
portion of Antony's flcet at Actium, but this 



might well have been another of the name. 
Augustus was descended from the uncle of 
the murdcred envoy. 

la. Obita. So Halm, following one MS., 
and the conjecture of Ferrarius, who com- 
pares pro Scst. 38, 83 * Quos a maioribus 
nostris morte obita positos in illo loco atque 
ia rostris coUocatos videtis.' The other 
MSS. have «habita;' which S. C. Schirlitz 
(de Philippica Nona Dissertatio, p. ii) 
defends, as going closely with *honori;' 

* what was decmed an honour to Octavius, 
and the envoys slain by Lars Tolumnius, 
was not the blood which ¥ras shed in their 
dcath, but the very fact of dying for the 
state/ For 'honori haberc' he compares 
Sall. Jug. 31, 10 *Perindc quasi ea honori 
non praedae habcant;' and for the ezpres- 
sion ' mors ob rcmpublicam,' such phrascs as 

* pietas advorstam deos' Fin. 3. aa, 73. 

15. Non monimento, &c., *shou1dbe 
markcd, not by a monument, but by public 
demonstrationi of mourning.' Cp. pro Scst. 
1. c: *catus mortem omandam monimento 
scmpitcrao putaretis/ 
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videri rei publicae profiiisse. Multis ilii in urbibus, iter qua 
iaciebat, r^ciendi se et curandi potestas fiiit. Aderat bospitum 
invitatio liberalis pro dignitate summi viri et eorum hortatiOy 
qui una erant missi, ad requiescendum et vitae suae consulendum. 

5 At ille properans, festinans, mandata vestra conficere cupiens, 
in hac constantia morbo adversante perseveiavit, Cuius cum 7 
adventu maxime perturbatus esset Antonius^ quod ea, quae sibi 
iussu vestro denuntiarentur, auctoritate erant et sententia Scr. 
Sulpicii constituta, declaravit quam odisset senatum, cum auc- 

10 torem senatus exstinctum laete atque insolenter tulit. Non igitur 
magis Leptines Octavium nec Veientium rex eos, quos moda 
nominavi, quam Ser. Sulpicium occidit Antonius. Is enim pro» 
fecto mortem attulit, qui causa mortis fuit. Quocirca etiam ad 
posteritatis memoriam pertinere arbitror exstare, quod fiierit de 

15 hoc bello iudicium senatus. Erit enim statua ipsatestis bellum tam 
grave fiiisse, ut legati interitus honoris memoriam consecutus sit. 
Quod si excusationem Ser. Sulpicii, patres conscripti, iegationis 4 
obeundae recordari volueritis, nulla dubitatio relinquetur quin s 
honore mortui, quam vivo iniuriam fiximus, sarciamus. Vos 

»0 enim, patres conscripti, — grave dictu est, sed dicendum tamen — 
vos, inquam, Ser. Sulpicium vita privastis : quem cum videretis 
re magis morbum quam oratione excusantem, non vos quidem 
crudeles fiiistis — quid enim minus in hunc ordinem convenit ?->- 
sed cum speraretis nihil esse, quod non illius auctoritate et 

>5 sapientia eifici posset^ vehementius excusationi obstitistis atque 
eum, qui semper vestrum consensum gravissimum iudicavisset. 



9. Attctorem senatus, ' the seiiate's 
representative ;' q>. pro Flacc. 15, 36 
' Praeclarus iste suae civitatis auctor.' 

16. Honoris memoriam, *the rccord 
of a public honoor.' 

oc. 4, 5. Thi wmaH ihdfcoM noi eseapt 
thi chargt of having cauted his tUadf, hy 
tctting cuid» Ae exetuet which he wgedfir 
exempHon Jrom dnt tervice. It haa made 
ihe interettt of the ttate a higher contideration 
than hit life^ and wat thut pecuiiarly hound 
io pay him hofwur in hit death. Thit wat 
due to hitfriendt, and etpedally to Ae enem- 
plaryfiUei piety ofhit «on, f»te wat hinuAf 
Ae hett memorial of hit fdther^t virtuet, 
The mimory ofhu Ufe wat tujfflciendy teeured 
hy hit exeilenee, and hit unequaUed Ugal 
tHU andjudgment, to that thit ttaiue would 



onJy he a monument ofhit deaA, and of^ 
wtnaUt graAtude. 

17. Excusationem legationis obc 
undae, 'his plea for dedining the com- 
mission.of ambassador.' This is a rare 
c«n8tniction with *excusatio,* the genitive 
being more generally used with it to signify 
the substance of the cxcuse. We find, how^ 
ever, 'excusatio peccati/ de Am. 11, 37; 
' excusationes iniuriae,' pro Sull. 16, 47. 

%2, Re magis, &c., *cnforcing the plea 
of Olness by his looks more than by his 
words.' The later MSS. haye * se,' a mis- 
take which has given rise to the forther fislse 
readtng ' morbo ;' but the anttthesisevidently 
is intended to be between the proof of itt- 
ness given by his words, and that visible in 
his wom-out and ieeble looks. 



\ 



§S 6—10. 



0RA7I0 PHILIPPICA IX. 



ai7 



o de sententia deiecistis. Ut vero Pansae consulis accessit cohor- . 
tatio gravior quam aures Ser. Sulpicii ferre didicissent, tum vero 
denique filium meque seduxit atque ita locutus est, ut auctoritatem 
vestram vitae suae se diceret anteferre. Cuius nos virtutem 
admirati non ausi sumus adversari voluntati. Movebatur sin- 5 
gulari pietate filius; non multum eius perturbationi meus dolor 
concedebat : sed uterque nostrum cedere cogebatur magnitudini 
animi orationisque gravitati, cum quidem ille maxima laude et 
gratulatione omnium vestrum poUicitus est se quod velletis esse 
facturum, neque eius sententiae periculum vitaturum, cuius ipse 10 
auctor fiiisset : quem exsequi mandata vestra properantem mane 
postridie prosecuti sumus. Qui quidem discedens mecum ita 
locutus est, ut eius oratio omen feti videretur. 
5 Reddite igitur, patres conscripti, ei vitam, cui ademistis : vita 
10 enim mortuorum in memoria est posita vivorum. Perficite, ut 15 
is, quem vos inscii ad mortem misistis, immortalitatem habeat 
a vobis. Cui si statuam in rostris decreto vestro statueritis, 
nulla eius legationem posteritatis obscurabit oblivio. Nam 
reliqua Ser. Sulpicii vita multis erit praeclarisque mohimentis 
ad omnem memoriam commendata. Semper illius gravitatem, 30 
constantiam, fidem, praestantem in re publica tuenda curam atque 
prudentiam omnium mortalium fama cclebrabit. Nec vero sile- 
bitur admirabilis quaedam et incredibilis ac paene divina eius 
in legibus interpretandis, aequitate explicanda scientia. Omnes 
ex omni aetate, qui in hac civitate intelligentiam iuris habuerunt, 25 



3. Seduxit. See 8. lo, ao note. 
5. Stngnlari pietate, the descriptive 
abbttve, not depeodent \>n * movebatnr.' 

* His son, a man of singular affection for his 
£ither, was deeply moved.' 

jo. Eius sententiae, the proposal that 
ambassadors should be sent to Antony. 

13. Prosecuti sumus, 'we set him on 
his way,' wpovw^/n^fAty i cp. Att. 6. 3, 6 

* Is me nec proficiscentem Apameam prose- 
CDtus est.' 

14. Vita enim mortuorum, &c. Cp. 
de Sen. 13, 8a 'Nesdo quo modo animus 
erigens se posteritatem ita semper prospi- 
debat, quasi, aun excessisset e vita, tum 
denique victurus esset.' So far however was 
Cicero ftom holding that men had no objec- 
tive existcnce after death, that in the passage 
quoted he is arguing from the instinctive 
desire felt by men fo live *in the remem- 



brance of posterity,' to the coiKlusion that 
after death we shall necessarily be consdons 
of the opinion which men hold of tis. 

43. Nec vero silebitur. For the 
traiuitive use of *sileo' cp. Att. a. 18, 3 *Tu 
hoc silebis ;' and Ov. M. 13. 575 

*Nec tamen ulterius, quam fortia facta 
silendo, 
Uldscar fratres.' 
And for the estimate of the legal eminence 
of Sulpicius cp. de Legg. 1. 5, 17 * Sit ista res 
(iuris disdplina) magna, sicut est, quae 
quondam a multis daris viris, nunc ab uno 
stmima auctoritate ac scientia sustinetur.' 

34. Aequitate, the appKcation to indi* 
vidual cases of the priiid|de rather than the 
letter of the law : kwwipBmiM w6fiov, f 
iKktlwi 8id rb KtMiov, Arist. Eth. N. 5. 
10, 6. 
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si unum in locum conferantur, cum Sen Sulpicio non sint com- 
parandi. Nec enim ille magis iuris consultus quam iustitiac 
fuit. Ita ea quae proficiscebantur a legibus et ab iure civiliu 
semper ad fiEurilitatem aequitatemque referebat^ neque institucre 

5 litium actiones malebat quam controversias toUere* £rgo hoc 
statuae monimento non eget: habet alia maiora. Haec enim 
statua mortis honestae testis erit, iila memoria vitae gloriosae, 
ut hoc magis monimentum grati senatus quam dari viri futurum 
sit. I JMultum etiam valuisse ad patris honorem pietas filii vide- la 

lo bitur : qui quamquam afRictus luctu non adest, tamen sic animari 
esse debetis, ut si ille adesset. Est autem ita aflfectus, ut nemo 
umquam unici filii mortem magis doluerit quam ille maeret patris. 
£t quidem etiam ad famam Ser. Sulpicii filii arbitxor pertinere, 
ut videatur honorem debitum patri praestitisse. Quamquam 

15 nullum monimentum clarius Ser. Sulpicius relinquere potuit quam 
effigiem morum suomm, virtutis, constantiae, pietatis, ingenii 
filium, cuius luctus aut hoc honore vestro aut nullo solacio levari 
potest. 
Mihi autem recordanti Ser. Sulpicii multos in nostra fami-6 

ao liaritate sermones gratior illi videtur, si qui est sensus in morte, 13 
aenea statua fiitura et ea pedestris quam inaurata equestris, qualis 



a. luris consultus, &c., *more skilled 
in the letter than in the spirit of the law.' 
For the case see on 3. 37, 96. 

4. Facilitatem, properly 'readiness to 
listen/ seems here, from its conjunction with 
'aequitas/ to mean *wiHingness to admit 
arguments from spedal circumstances,* such 
as might prevent the rigorous application of 
the letter of the law. * Arguments which 
started from the lettcr of our statutes and 
the conmion law were invartably referred by 
him to the standard of tolerance and equity.' 
So '&cilitas' is joined with 'humanitas/ 
Fam. 13. 34, 2 *Pro tua facilitate et hu- 
manitate purgatum se tibi scribit esse.* A 
conjectural emendation, * utilitatem/ quoted 
by Lambinus, would place the reputation of 
Senrilius on much lower grounds, in snbsti- 
tutlng ezpediency for equity. 

Neque . . . malebat. He thus 
showed himsdf in contrast to the general 
class of * iureconsulti/ according to Cicero's 
estimation of them. Cp. pro Mur. la, 37 
* Cum permulta praedare legibus essent con- 
stituta, ea iureconsultorum ingeniis pleraque 
comipta ac depravata sunt.* 

7. Illa, *those other greater monuments 



of his worth.' 

8. Hoc magis, &c., ^thxs will bear 
witness rather to the gratitiide of the senate 
than the greamess of the man.' 

12. Doluerit . . . maeret, 'that no ooe 
has ever fdt more grief for the loss of an 
only son than he s&oira for the death of his 
father.' For this distinction between * doleo* 
and * maereo ' cp. Att la. a8, a ' Maerorem 
minui, dolorem non potui, nec si posscm, 
vellem.' 

c. 6. Tbiform ofmxmumml, apedestnam 
stahu of hrasSf wasjust wbat Sulfidus him' 
self wiUf bis clfaraeitristie moderation^ woM 
bave wisbed, Nor eotdd be fear opposi&tm 
on tbe part of /bose v4>o bad proposed tbe 
greater and more permanent memorial ofa 
publie Juneral ; wbile be rejoieed ibat by dte 
same vote a wdl^eamed bonour wouLi be 
paid to Sulpicius, and anoiber brand ef 
infamy impressed on Antony. 

90. Si qui est sensus, &c In de Am. 
4, 13 he expresses less doubtfully his viewf of 
the consdoQsness of the soul after death : 
*Neque enim adsentior iis, qui nuper haec 
dfsserere coeperunt, cnm corporibus iimul 
animos interire atque omnia inorte dderi.' 



«10-16. ORATIO PHILIPPICA IX. ^19 

L. Sullae primum statuta ^4(1 Mirifice enim Servius maiorum 
continentiam diligebat, huius saeculi insolentiam vituperabat. Ut 
igitur si ipsiun consulam quid velit, sic pedestrem ex aere statuam 
tamquam ex eius auctoritate et voluntate decerno : quae quidem 
magnum civium dolorem et desiderium honore monimenti minuet s 

14 et leniet. Atque hanc meam sententiam^ patres conscripti, 
P. Servilii sententia comprobari necesse est : qui sepulchrum 
publice decemendum Ser. Sulpicio censuit, statuam non censuit. 
Nam si mors legati sine caede atque ferro nuUum honorem 
desiderat, cur decernit honorem sepulturae, qui maximus haberi 10 
potest mortuo ? Sin id tribuit Ser. Sulpicio, quod non est datum 
Cn. Octavio, cur, quod illi datum est, huic dandum esse non 
censet ? Maiores quidem nostri statuas multis decreverunt, 
sepulchra paucis. Sed statuae intereunt tempestate, vi, vetustate : 
sepulchrorum autem sanctitas in ipso solo est, quod nulla vi 15 
moveri ncque deleri potest; atque^i/ut cetera exstinguuntur, sic 

16 sepulchra sanctiora fiunt vetustate. / Augeatur igitur isto honore 
etiam is vir, cui nullus honos trioui non debitus potest; grati 
simus in eius morte decoranda^ cui nullam iam aliam gratiam 
referre possumus. Notetur etiam M. Antonii, neferium bellum ao 
gerentis, scelerata audacia. His enim honoribus habitis Ser. 
Sulpicio repudiatae reiectaeque legationis ab Antonio manebit tes- 
tificatio sempiterna. 
7 Quas ob res ita censeo: Cum Ser. Sulpicius Q;_F. Lemonia 
Rufus difficillimo rei publicae tempore, gravi periculosoque morbo 2$ 



I. Primum. Sec on 2. 44, 114. The 
gilding must hare been the innovation, since 
Livy records an eqnestrian statue of Cloelia, 
placed on the Via Sacra, as early as 506 
B.C. (Livy a. 13). 

a. Insolentiam, ' extravagance/ which 
passes all the boimds of precedent and an- 
thority; cp. Or. 52, 176 *Qorgias festi- 
yitatibus insolentius abutitur, quas Isocrates 
moderatius ctiam temperarit.' 

Ut . . . si. Cp. Fam. 2. 14 * Eius 
negotium sic velim suscipias, ut si esset 
mea.' 

5. Minuct. Cp. Pliny Ep. 2. 7, 7 • Si 
deftinctorum imagines domi positae dolorem 
nostrum levant, quanto magis eae, quibus in 
celcbcrrimo loco non modo species et vultus 
illorum, sed honor etiam et gloria rcfcrtur.' 

15. Scpulchrorom, &c. The ground 
being consecrated by the usual rites and 



sacrifices. Sce de Lcgg. 2. 22,55 foU. Till 
this was donc, Ciccro tclls us that tiic rcsting* 
placc of thc corpsc was only *situs,' not 
* scpulchrum.' Cp. also Tusc. i. 12, 27. 

17. Isto honorc, 'with the honour 
alrcady proposcd to you;' sc. of a public 
funcral. 

c. 7. Ht eoncludM mtb a fomuU moiioH, 
ihat Ser. Sulpiehts sbould he hwried at tbe 
puhlie expense on (be Esquiline, and tbat a 
hrazen statue sbould he ereeted on Ae Rostra 
in bis bonour, witb a spaee o/five feet on 
eacb side reserved for bis postmrity for 



24. Lemonia, *of thc tribc Lemonia/ 
which was onc of the originai sixtccn country 
tribes, cp. Vcrr. i. 8, 23 'Q. Vcrrcm Ro- 
milia ;' ib, Act. 2. 2. 43, 107 * C. Clandias 
C. F. Palatina.' 
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affcctus, auctoritatem senatus, salutem rci publicae vitae suae 
praeposuerit contraque vim gravitatemque morbi contenderit, ut 
in castra M. Antonii, quo senatus eum miserat, perveniret, isque, 
cum iam propc castra venisset, vi morbi oppressus vitam amiserit 

5 maximo rei publicae tempore, eiusque mors consentanea vitae 
fuerit sanctissime honestissimeque actae, in qua saepe magno 
usui rei publicae Ser. Sulpicius et privatus et in magistratibus 
fiierit : cum talis vir ob rem publicam in legatione mortem obierit, i« 
senatui placere Ser. Sulpicio statuam pedestreni aeneam in rostris 

10 ex huius ordinis sententia statui circumque eam statuam locum 
iudis gladiatoribusque liberos posterosque eius quoquo versus pedes 
quinque habere, quod i&.ob rem publicam mortem obierit, eamque 
causam in basi inscrib^utique C, Pansa A. Hirtius consules, 
alter ambove, si iis videatur, quaestoribus urbis imperent, ut eam 

15 basim statuamque faciendam et in rostris statuendam locent, 
quantique locaverint, tantam pecuniam redemptori attribuendam 
solvendamque curent : cumque antea senatus auctoritatem suam 
in virorum fortium funeribus ornamentisque ostenderit, placere 
eum quam amplissime supremo suo die e£Ferri. Et cum Ser. 17 

30 Sulpicius Q^ F. Lemonia Rufus ita de re publica meritus sit, ut 
iis omamentis decorari debeat, senatum censere atque e re publica 
aestimare aediles curules edictum, quod de fiineribus habeant, 



5. Maximo rci publicae tempore. 
So Halm (rom the Vatican MS. The other 
MSS. hare 'munere/ but in such formal 
votes repetition of the same idea in nearly 
the same words is rery common. For the 
expression ' maximo tempore ' cp. de Legg. 3. 
19, 43 'Est boni auguris meminisse se 
maximis rei publicae temporibus praesto esse 
debere.' 

II. Ludis gladiatoribusque: perhaps 
a hendiadys for Mudis gladiatoriis/ since 
these were the only exhibitions held in the 
forum. 

Quoquo versus, * in every direction 
from the statue ;* and thus expressive of a 
slightly diiferent mode of measurement firom 
*pedes XXX. quoquo versus* in § 17; which 
means * thirty feet square/ * in each direction 
in which ground is usually measured ;' that is, 
' in fronte ' and * in agrum.' Cp. Hor. S.^i. 
8, la *MiUe pedes in&onte, trecentos cippus 
in agrum Hic dabat.' 

14. Quaestoribus urbis, elsewhere 
* quaestores urbani ;* but cp. Verr. Acf a. 3. 



53, 123 'Quas ad quaestores urbis misit ;' 
and Livy 25. i * M. Atilio praetori urbis.' 
This duty would fall on them, as keepers of 
the public treasury. 

16. Attribuendam. See on 5. a, 6. 

19. Supremo suo die, 'on the day of 
his funeral;* an expression which is perhaps 
without an exact parallel, thoug^ 'supre- 
mus' is conmionly used in reference to the 
various portions of the fiineral rites. Cp. 
' Supremi tori ' Ov. Fast. 6. 668 ; * Supremus 
ignis' id. Am. i. 15, 41. 

Kfferri, iK^4pMir$eu, 'should be carried 
out to burial.* 

aa. Edictum, 'the bve>law,' (*edictnm 
perpetuum,') promulgated by the aediles on 
entering office, to regulate the expenses per- 
missible at fiinerals. Though these * edicta' 
were only technically in force for the year 
of the magistrate*s tenure of office, it was 
the custom for those which were fbund to 
work well to be re-enacted firom year to 
year. 
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Ser. Sulpicii Q. F. Lemonia Rufi fiineri remittere ; utique locum 
sepulchro in campo Esquilino C. Pansa consul, seu quo in loco 
videbitur, pedes xxx. quoquo versus adsignet, quo Ser. Sulpicius 
inferatur: quod sepulchrum ipsius, liberorum posterorumque eius 
esset, uti quod optimo iure publice sepulchrum datum esset. 5 



I. Remittere, 'to rdax in favour of 
the funeral of Sulpicius/ 

3. In campo Esquilino. On that part 
of the Esquiline which was outside of the 
Agger of Servius Tullius. See on i. a, 5. 
The more usual place for public funerals was 
in the Campus Martius, the Campus Esqui- 
linus being also used as a burial-ground for 



the lowest dass of citizens (Hor. S. i. 8, 10) ; 
but from the *magna sepulebra' which he 
mentions (ib. 35) it would seem that some 
at least of the higher classes were buried 
there. The site of the burial-ground was 
tumed into a kind of public park by Maece* 
nas (ib, 14). 
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Ajbout the same dme that M. Antonius left Rome, his brother 
C. Antonius started for Macedonia, to take possession of that province. 
The govemment of it for the year 43 B.C. had been originally assigned 
by Caesar to M. Bnitus ; it had been transferred by a decree of the 
senate on the 5th of Jime to M. Antonius; when he obtained from the 
people, probably in July, the province of Cisalpine Gaul, it had been 
transferred, in the general allotment of the provinces, to his brother Gaius, 
and lastly, on the 20th of December, this allotment had been annuUed 
on the motion of Cicero, and a decree passed that the provinces should 
remain in the hands of their present govemors till successors should be 
appointed by the senate. With this complication it was no wonder that 
the possession of the province should be disputed. The best title was 
perhaps that of M. Antonius, and Cicero himself acknowledges that it 
was valid (see on 11. 12, 27) ; but he had abandoned his claim in his 
attempts upon Cisalpine Gaul; and the contest remained between the 
two other claimants. M. Bmtus, who had gone to Athens in September, 
and had there received a large supply of money from the quaestor 
M. Apuleius, and been joined by the remnants of the forces of Pompey, 
was the first in the field, and was acknowledged by Q. Hortensius, the 
son of the orator, whom he found in command of the province, as his 
legitimate successor. Being thus placed at the head of the regular forces 
in the province, he was enabled to set C. Antonius at defiance, and force 
him to take refuge in Apollonia, where he kept him closely shut up. He 
was also warmly supported by the troops of P. Vatinius, who was pro- 
consul in Ulyricum, though it is doubtful how far this was by the will of 
Vatinius himself. (Compare 10. 6, 13 with Livy £pit. 118 and VelL Pat. 
2. 69, 3.) ' 

When the news of these proceedings reached Rome, the Consul Pansa 
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called a meeting of the senate, and speaking of M. Brutus in the highest I 

terms, laid before them the question whether he should be confirmed in 
the govemment which he had assumed. Q. Fufius Calenus, who opened 
the debate, proposed that he should be removed from his command ; and | 

it was in answer to him that Cicero dehvered his tenth oration. It is 
mainly a warm panegyric on the conduct of M. Brutus. The two main 
objections to be urged against him were that he had no more right in | 

Macedonia than Antonius, and that if one of Caesar^s murderers were 
supported the veterans wpuld take offence. The first point Cicero passes 
over as lightly as possible, maintaining that even if he were not bome 
out by the letter of the law, yet in all that he had done he had anticipated 
the wishes of the senate, and been actuated by a spirit of the purest 
patriotism: so that no loyal citizen could hesitate to prefer him to 
Antonius. With regard to the second point he declares that the veterans 
had shown themselves superior to such prejudices, when they interfered 
with the welfare of the state ; and indignantly protests against the idea 
of submitdng the highest interests of the commonwealth to the will and 
pleasure of the soldiery. 

He concludes by formally proposing that M. Bmtus should be con- 
firmed in the government of the province, and that he should be supplied 
with all the requisites for carrying on the campaign. His motion was 
agreed to by the senate. The exact date of the speech cannot be ascer- 
tained, but it was probably delivered about the beginning of March, 
43 B.C. 



M. TULLII CICERONIS 

ORATIONUM PHILIPPICARUM 

LIBER DECIMUS. 

1 MAXIMAS tibi, Pansa, gratias, omnes et habere et agere 
1 debemus : qui cum hodierno die senatum te habiturum non ar* 
bitraremur, ut M. Bruti, praestantissimi civis, litteras accepisti, 
ne minimam quidem moram interposuisti quin quam primum 
maximo gaudio et gratulatione frueremur. Cum fieictum tuum 5 
gratum omnibus debet esse, tum vero oratio^ qua recitatis litteris 
usus es. Declarasti enim venim esse id, quod ego sempeiusensi, 
2neminem alterius, qui suae confideret, virtuti invidere.Mtaque 
mihi, qui plurimis officiis sum cum Bruto et maxima famiiiaritate 
coniunctus, minus multa de illo dicenda sunt. Quas enim ipse lo 
mihi partes sumpseram, eas praecepit oratio tua. Sed mihi, patres 
conscripti, necessitatem attulit paulo plura dicendi sententia eius, 
qui rogatus est ante me : a quo ita saepe dissentio, ut iam verear 



GC. I, 2. Congrattdaiing Panta on bi$ 
prtmpiUud$ in eonvtning He t0uU€, and on 
At gmtrotUy oj bis spteeh in praist oJM, 
BruttUf Getro lamtntt tbai onet again bit 
Uad bad not httn JoUowtd hy Caltnut, wbo 
apptartd at prtttnt to bt doomtd to find 
btmtAf oft aU oeeationt in a minority of 
ont» Httttmtd to bavt tomt tpteial gvarrtl 
itfidf tbt Bruti, Aougb Cietro eould bardly 
btlitift it pottihlt tbat bt tbotdd not prtfir 
tbtm to OHy ont of tbt AntonU, tbt latt mtn 
^f^pm bt tbould witb a ton qfbit to imitatt, 
Andin modijj^ing tbt vott propottdin bonottr 
ofM, Brutut, Caltnut madt Sbt ttrangt pro* 
potal, wbieb bad not tvtn tbt txeutt ^hting 
unprtmtditattd, ibat tbt compotition qf bu 
Ittttr tbould ht praittd, and noAing tmd 
tAottt itt subtianee. 



I. Gratias ct habcre et agere, 
* both to feel and to express our gratitude.' 

a. Qui cum, &c., 'seeing diat though 
we did not expect that you would convene 
the senate tCH-day, yet on receiving the 
letters of M. Brutus, you allowed no time 
to be lost before putting us in the receipt of 
the greatest pleasnre and the mott accep- 
table coogratulations.' Manutius takes * gra- 
tulatione* of the congratulations which the 
senate would send to M. Brutus, in which 
case * frueremur' would be appUed to it by a 
kind of zeugma; but it refers rather to 
the mutual congratulations of the senators, 
when the Consuls reported his success. 

II. Praecepit, ' has anticipated.' 

13. Eius: ofCalenus. See on 5. i, i. 
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ne, id quod fieri minime debet^ minuere amicitiam nostram 
videatur perpetua dissensio. * 

y ^Quae est enim ista tua ratio, Calene, quae mens, ut numquam 8 
p6st Kalendas lanuarias idem senseris, quod is, qui te sententiam 

5 primum rogat ? numquam tam frequens senatus fiierit, cum unus 
aliquis sententiam tuam secutus sit ? Cur semper tui dissimiles 
defendis ? cur, cum te et vita et fortuna tua ad otium, ad digni- 
tatem invitet, ea probas, ea decemis, ea sentis, quae sint inimica 
et otio communi et dignitati tuae ? Nam ut superiora omittam, 2 

lo hoc certe, quod mihi maximam admilationem movet, non tacebo. 
Qupd est tibi cum Brutis bellum?|cur eos, quos omnes paene^ 
venerari debemus^ solus oppugnas f alterum circumsederi non 
moleste fers, alterum tua sententia spolias iis copiis^ quas ipse 
suo labore et periculo ad rei publicae^ non ad suum praesidium 

15 per se nullo adiuvante periecit ? Qui est iste tuus sensus, qiiae 
cogitatio, Brutos ut non probes, Antonios probes? quos omnes 
carissimos habent^ tu oderis? quos acerbissime ceteri oderunt, 
tu constantissime diligas ? Amplissimae tibi fbrtunae sunt, sum- 
mus honoris gradus, filius, ut et audio et spero, natus ad laudem, 

M cui cum rei publicae causa faveo^ tum etiam tua. Quaero igitur, 5 
eumne Bruti similem malis an Anconii ? ac permitto ut de tribus 
Antoniis eligas quem velis. Di meliora! inquies. Cur igitur 
non iis fares, eos laudas, quorum similem tuum filium esse vis? 
Simul enim et rei publicae consules et propones illi exempla 

35 ad imitandum. Hoc vero^ Q^^ Fufi, cupio sine offensione nostrae 
amicitiae sic tecum ut a te dissentiens senatorqueri : ita enim 
dixisti et quidem de scripto— nam te inopia verbi lapsum putarem 



6. Sententiam tuam secutus sit. Vet 
a portion of the motion of Calenus on the 
ist of January was cairied, even in oppo* 
rition to Cioero. See introdnction to the 
fifth ontion. 

7. Ad dignitatem. The later MSS. 
hare *et ad dignitatem/ but the asyn- 
deton is preferable, marking that Cicero 
suhstitutes the appeal to his dignity as a 
correction for the lower motive of penoiial 
leisure. So in tbe next cUuse he brings in 
public tranquillity in the place of individual 
ease. 

10. Mihi . . . admirationem moTet. 
The Uter MSS. have *me marima admi- 
ratione/ bnt the constniction in the text is 
more common in Cioero; cp. pro Mur. 13, 



a8 'Si mihi stomachum moveritis;' Att. a. 
14, I 'Quantim tu mihi moves expecta- 
tionem.' 

la. Alterum circumsederi : vix. D. 
Brutus, Uockaded by Antony in Mutina. 

15. Perfecit, * has organiced.' The 
Uter MSS. have the more ordinary expres- 
uon * confecit/ ' has got together.' 

18. Summus honoris gradns. He 
was Consul in 47 B.C. 

19. Pilius. Of this son we only kofW 
that on his iather^s death in 41 B.C. hc 
furrendered to Octavianus the aimy whicfa 
his father was commanding in Cisalpine 
Gaul as the legate of Antony. 

aa. Di meliora. See 8. 3, 9 note. 
37. Nam . . putarem, 'fi» otfaerwise 1 
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— litteras Bruti rccte et ordine scriptas videri. Quid est aliud 
librarium Bruti l^udare, non Brutum ? Usum in re publica, 
Qdene, magnum iam habere et debes et potes. Quando ita de- 
cerni vidisti ? aut quo senatus consulto huius generis — ^sunt enim 
innumerabilia — ^bene scriptas litteras decretum a senatu ? Qupd 5 
verbum tibi non excidit, ut saepe fit, fbrtuito: scriptimi, medi- 
tatum, cogitatum attulisti. Hanc tibi consuetudinem plerisque 
in rebus bonis obtrectandi si qui detraxerit, quid tibi quod sibi 
quisque velit non relinquetur ? Quam ob rem collige te placaque 
animum istum aliquando et mitiga ; audi viros bonos, quibus lo 
multis uteris^ loquere cum sapientissimo homine, genero tuo, 
saepius quam ipse tecum : tum denique amplissimi honoris nomen 
obtinebis. An vero hoc pro nihilo putas, in qu6 quidem pro 
amicitia tuam vicem dolere soleo, efferri hoc fbras et ad populi 
Romani aures pervenire, ei, qui primus sententiam di)cerit, is 
neminem assensum ? quod etiam hodie futurum arbitror. 

Legiones abducis a Bruto. Quas? nempe eas, quas ille a 
C. Antonii scelere avertit et ad rem publicam sua auctoritate 



sbould snppoce.' Some MSS. insert 'niii 
tuam in dicendo facuhatem nossem/ to the 
detriment of the sense, the protasis evidently 
being, *had yoo not been reading firom a 
written copy of your speech.' Tnis seems 
to have been a most unusual practice in the 
Koman scnate. 

I. Recte et ordine. Calenus probably 
meant * with propriety and deference to thie 
anthority of the senate.' Cicero puts on 
the words the puerile interpretation ' in good 
writing and decent style.' 

Quid est aliud. See on i. 9, aa. 

c. 5. CaUnut did injtuHce to binutl/, by 
ahfays aeeking to disparage nun of wortb. 
For now, in ueking to tde away from M. 
Bntius tbe legions wbieb be bad won aver 
to tbe aalvation 0/ tbe siate, be was striving 
to disbonour a man wbo bad not only d^nr^ 
ibe noblest ofdeeds in orderto secwefreedom 
far bis eountry, but bad also sbaum bimself 
eapaJUe of tbe more diffieult virtues qfpatience 
and seif-ahnegation, in resigning &e cbief 
bonours qfbis praetorsbip. 

7. Hanc tibi consuetudinem, &c., 

* could some one but haye cured you of this 
habit of disparaging the good on every 
occasion, all your remaioing qualities will be 
such as any one would gladly welcome in 
himsdf.' Some MSS. haye *bonos,' but 

* obtrectare' does not seem to be used with 



tbe accusatire tiU the time of Tacftus, and 
then mainly with inanimate objects. 

9. CoUige te, ' recover yourself.' Cp. 
Tusc. 4. 36, 78 ' Qjiid est se ipsum coUi- 
gere nisi dbsupatas animi partis rursum in 
suum locum cogere ?' 

10. Quibus multis uteris, 'withmany 
of whom you are intimate.' 'This is better 
than the reading of the later MSS, * quibus 
uteris multum,' 'whose sodety you much 
frequent,' with which 'audi bonos yiros' 
would be little more than mere tautology. 

11. Genero tuo. The Consul, C. Vibius 
Pansa. 

la. Amplissimi honoris, &c., *you 
will make good your daim to a title of such 
high rank;' i.e. you will show yourself to 
be indeed a consular. 

14. Tuam vicem, *on your account ;' 

a^¥ x^^' Cp- ^^* '^* '3t 3 'Tuam 
vicem saepe doleo ;' and see Madv. § 337 c. 
Obs. 3. 

17. A C. Antonii scelere. Inspite of 
the decree of the 20th of December, annul- 
Ung the apportionment of the provinces 
made by Antony (see 3. 15, 38 and 10, a6), 
his bro&ier had gone to tdke the command 
in Macedonia, when he was opposed and 
eventually taken prisoner by M. Brutus, 
after being deserted by several of his 
Icgions. 

Q a 
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traduxit. Rursus igitur vis nudatum iiluin atque sohim a re 
publica reiegatum videri. Vos autem, patres conscripti, si7 
M. Brutum deserueritis et prodideritis^ quem. tandem civem 
umquam ornabitis? nisi fbrte eos, qui diadema imposuerint, 
5 conservandos, eos, qui regni nomen sustulerint, deserendos pu« 
tatis. Ac de hac quidem divina atque immortali laude Bruti 
silebo, quae gratissima memoria omnium dvium indusa nondum 
publica auctoritate testata est. Tantamne patientiam, di boni ! 
tantam moderationem, tantam in iniuria tranquillitatem et mo- 

xo destiam ! qui cum praetor urbis esset, urbe caruit, ius non dixit, 
cum omne ius rei publicae recuperavisset, cumque concursu 
quotidiano bonorum omnium, qui admirabilis ad eum fieri soiebat, 
praesidioque Italiae cunctae saeptus posset esse, absens iudido 
bonorum defensus esse maluit quam praesens manu: qui ne 

'SApollinares quidem ludos pro sua populique Romani dignitate 
apparatos praesens fecit, ne quam viam patefaceret sceleratissi- 
morum hominum audaciae. Quamquam qui umquam aut ludi 4 
aut dies laetiores fuerunt, quam cum in singulis versibus populus s 
Romanus maximo damore et plausu Bruti memoriam proseque- 

sobatur? Corpus aberat liberatoris, libertatis memoria aderat: 
in qua Bruti imago cerni videbatur. At hunc iis ipsis lu- 
dorum diebus videbam in insula clarissimi adolescentis, Luculli, 



3. Desemeritis et prodideritis, *ye 
hiTe deserted and betrayed/ the cUmaz ex- 
presscd in the words being more demrly 
shownin Epist. ad Q. Fr. i. 3. 5 'Cum 
amtd ptrtim desemerint me, partim etiam 
prodiderint.' 

4. Qpi diadema imposnerint. See 
a. 34, 85 note. 

4. Testata est: so rardy in a passive 
sense, and only in the tcnses componnded 
with the perfect participle. 

Tantamne patientiam. For the 
iimple accusative, withoot an infinitive, in 
faiterrogative exckmations, cp. Verr. Act. 
a. 5. 35. 6a ' Hundne hominem t handne 
impudentiam, iudices I hanc andaciam V and 
see Zompt, § 402. 

10. Praetor nrbis. See 9. 7, 16 note. 
The leading ' urbis,' which is fonnd in the 
Vatican MS., seems here preferable in itself 
to ' urbanus,' on acconnt of the play on the 
word in the foUowing * urbe caruit.' 

lus non dixit. He had restored to 
the ttate the privilcge of being govemed 
acoording to the laws, and yet was not him- 



self allowed his rightful part in the adminb* 
tration of those laws. See introdoctioo to 
the first oration. 

12. Admirabilis, *to a marveHoas cx' 
tent.' 

15. ApoUinares lodos. The presH 
dency of thete bdon^ed to htm as dty 
practor. See i. 15, 30 note; and 2. 13,31. 

t6. Apparatos, * which he had got op 
with magnificence proportionate to the 
honour ofthe Roman people and himsdf.' 

c. 4. Even uhiU aU Ae woridweu JonMii/- 
mg htM ahunct /rom tbt gamtM, $0 gnmdiy 
edibraitd ai bit tttpeiut, bt wat patsimg b^ 
tbnt eomttmitdly tn rttirtmtmi, piammimg 
mtttturttfor bit eoumiry't good, PrtsmUy 
bt puittd Italy^ JbUomd im a fiw days iy 
C. GssstM, ofi/y to Jimd a mtw tphtrt fir bit 
patriotitm, im rtseuii^ Maetdomia, lUyriaum^ 
amd Orttet/rom tbt grasp of C Amlomimt, 

18. In singulis versibus, * echoing 
the scntiments of casual venes in the play. 
See I. 15, 36 notes. 

aa. In insula. Probably the tmatt 
island of Nesis, at thc extrcmity of dic head* 
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propinqui sui, nihil nisi de pace et concordia civium cogitantem*. 
Eundem vidi postea Veliae cedentem Italia, ne qua oreretur belli 
civilis causa propter se. O spectaculum illud non modo ho- 
minibus, sed undis ipsis et litoribus luctuosum! cedere e patria 
servatorem eius, manere in patria perditores ! Cassii dassis 5 
paucis post diebus consequebatur, ut me puderet, patres conscripti^ 

o in eam urbem redire, ex qua iUi abirent. Sed quo consilio re- 
dierim, initio audistis, post estis experti : exspectatum igitur 
tempus a Bruto est. Nam quoad vos omnia pati vidit, usus est 
ipse incredibili patientia : postea quam vos ad libertatem sensit lo 
erectoSy praesidia vestrae libertati paravit. 

At cui pesti quantaeque restitit ! Si enim C. Antonius quod 
animo intenderat perficere potuisset, aut potius nisi eius sceleri 
virtus M. Bruti obstitisset, Macedoniam, Illyricum, Graeciam 
perdidissemus: esset vel receptaculum pulso Antonio vel agger 15 
oppugnandae Italiae Graecia: quae quidem nunc M. Bruti im-. 
perio, auctoritate, copiis non instructa solum, sed etiam omata 
tendit dexteram Italiae suumque ei praesidium pollicetur. Qupd 
qui ab illo abducit exercitum, et respectum pulcherrimum et 
10 praesidium firmissimum adimit rei publicae. Equidem cupio haec 30 
quam primum Antonium audire, ut intelligat non D» Brutum, 

6 quem vallo circumsedeat, sed se ipsum obsideri. Tria tenet oppida 



land between Pnteoli and Napks. It wa» 
in the inunediate neighbourhood of the cele- 
brated Neapolitan irma of Lacullus, and we 
know from Att. i6. 1-4, that Bnitns was 
residing there while making preparations for 
his gamei. 

I. Propinqui. Btutus and LncuUus were 
eonsins : their mothers being daughters 
of Q. SenriJius Caepio, and half-sisters of M. 
Cato Uticensis. 

Nihil nisi de pace. Cp. a lettcr of 
Brutus and Cassius to Antony, Cic. Fam, 
II. a, a * Nos ab initio spectasse otium nec 
qnidquam aliud libertate communi quaeiisse 
declaiat exitus/ ^ 

a. Veliae. Cp. i. 4, 9. 

5. Perditores. Probably the three 
Antonii. One MS. gives the more nsual 
Ford * proditores/ but 'perditores' is more 
finmediately opposcd to * senratorem/ and 
it quite dasfical. Cp. pro Planc. 36, 89 
*nt idem perditor rei publicae nominarem, 
qni serrator foissem.' 

.6. Ut me puderet. Cp. i. 4, 9 
'Tnrpe mihi ipsi Tidebatur in eam urbem 



me audere reTerti, ex qua Brutus cederet, 
et ibi Telle tuto esse, ubi ille non posset.' 

8. Initio, at the bcginning of these 
orations. See i. 3 and 4. 

15. Receptacnlum . . . agger oppng- 
nandae Italiae. Ferrarius compares the 
two Greek words vp6fioKos and ^vitc^x'^/''» 
as in Xen. Cyr. 5. 3, 33 ifiovktiaairro 
Kourf ^vXdrTffii' {rh ^povptop), twM oiniuf 
l/Av wp6fioXos f fi} wok4t»av, ro7f 8* 'Airfrvp/oii 
iwirtruxuffUpoif. 

18. Quod qui, &c., * whcrefore if any 
one depriyes Brutus of his army, he thereby 
deprires the state of a most excellent asylum 
and the strongest of its fortresses.' 'Quod' 
is here used as a sort of adverbial or cog- 
nate accusative, similar to its use in adjura* 
tions. See Prof. Conington on Virg. Aen. a. 

c. 5. Tbh would bi moU/eUal tiding$ to 
A9 otbtr AftiOHy, wbo wat in tbe midtt o/ 
etumii* in Gaul, and fHaud bis 9ole depm' 
dtnee on bie brother, Yet tbai brotber, in 
tpiie botb o/ bi$ indecent batte in Uartmg 
/br bis frovinee, and o/ bis unautborised 
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toto in orbe tenanim ; habet inimicissimam Galliam ; eas ctiaffl, 
quibus confidebat, alienissimos, Transpadanos ; Itaiia omnis in- 
festa est \ exterae nationes a prima ora Graedae usque ad Aegyptum 
optimorum et fbrtissimorum civium imperiis et praesidiis tenentxir. 

5 Erat ei spes una in C. Antonio^ qui duortmi fratrum aetatibus 
medius interiectus vitiis cum utroque certabat. Is tamquam 
extruderetur a senatu in Macedoniam, et non contra prc^beretur 
proficisci, ita cucurrit. Quae tempestas, di immortales ! qnae u 
flamma^ quae vastitas, quae pestis Graeciae, nisi incredibilis ac 

lodivina virtus furentis hominis conatum atque audaciam com- 
pressisset! Quae celeritas illa Bruti! quae cura! quae virtus! 
Etsi ne C. quidem Antonii celeritas contemnenda est : quam 
nisi in via caducae hereditates retardassent, volasse eum, non 
iter fecisse diceres. Alios ad n^tium publicum ire cum cu- 

>5 pimus, vix solemus extrudere : hunc retinentes extrusimus. At 
quid ei cum ApoUonia ? quid cum Dyrrachio ? quid cum IllTrico ? 



hntnukm m lUyrieum, wa» utttriy tbwarted 
by Ai Mtrgy of Brmtus, wbo, wUbout 
waiting for Ibt ordmrt of tbi UHOtt, bad 
tarritd out eomplttdy aU &i Mtnate eould 
bavewisbed, 

Tria. MairatiiM coinpftres Fun. la. 
5, a 'Pncter Bononiam, Regiuxn Lepidi, 
\li*ggio\ ParmAin, totam Oalltam tent- 
bamiu itndiositiimam rei publicae. Tuot 
ctiam cU^tes Trancpadanos mirifice con- 
iunctos cnm cansa habebamus.' 

3. A prima ora. Habn qnotes Fam. 
i(. § I * a prima enim ora Oracciac nsque ad 
Aegyptum optimorum civium imperiis mu- 
nltFerimus et copiis,' as his reason for de- 
parting from the Vatican reading * a primo 
ore.' Oaratonius shows that though 'Os 
Oraeciae* might postibly haye been used for 

* the cntrance of Greece,' in consideration of 
ita being approached from Italy by sea, yet 
*primum os' could add nothing to this 
meaning. 

6. Vitiis cum utroque certabat, 

* was a match for each of theiA in his own 
special vices.' 

Tamquam extruderetur, ftc., * as 
thongh he had been driven into Macedonia, 
instead of having becn expressly forbidden to 
go.' For the use of ' ac non' see Madv. 
I 458 a. Obs. X. 

jj. Oraeciae. The later M8S. add 

* fuisseC but see J. 29, 74 note. 

10. Virtos. The Vatican MS. adds 
' Caes.,' evidently in mistake, perhaps from 
recoUcction of tlie beginning of 13. 9, 19; 



but some genitive secms required in oppo- 
sition to ' furentis hominis/ Some editois 
have suggested 'Caepionis,' but that name 
alone docs not appcar to have becn appiied 
to M. Bmtus. 

13. Quam. So Halm from the Vaticaa 
MS« The othen have ' quem.' 

13. Cadvcae hereditates. ' Gaduca 
bona' were l^;^es of whidi the person to 
whom thcy were left &iled to take poiscs- 
sion. * Quod quis sibi testamento rdictnm 
aliqna ex causa non ceperit, caducnm appd- 
latur, qula quasi ceddit ab eo.* UIp. Kb. 
regukr. tit. 17. They wonld probably 
become the property of die ncxt heir<-at-]aw. 
Cp. Juv. 9. 88 ' Legatnm omne capis, nec 
non et dulce cadncom,' and Cic. de Or. 3. 
31, laa ' Nottra est omnu ista pmdentiae 
doctrinaeqne possessk», in qnam hominea 
quasi cadncam atqne vacuam abnndantcs 
otio, nobis occupatis, involavcront.* C. 
Antonios is rcpresented as thmsting himseif 
into the position of the revcnionary hdn, 
and seiaing on these properties in ddanh of 
the persons to whom in the first instaaoe 
they wcTc left. Manutius uj% that, in 
defiiult of the htir, thcy feU • ad fiscom,' bot 
the very nse of this word shows that he is 
antidpating the teguJations of a htter time, 
when the disposal of tiiese ' cadnca booa' 
was eUboiatdy settled by the * Lex lulia et 
Papia Poppaea,' A.D. 9. 

16. Cum Apolloniaf cnm Dyrra» 
chio 7 That these townt were at this tiaie 
In thc province of Illyricum might be infeiicd 
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quid ciun P. Vatinii imperatoris exercitu? Succedebat, ut ipse 
dicebat, Hortensio. Certi fines Macedoniae, certa conditio, 
certus, si modo erat ulius, exercitus: cum Illyrico vero et cum 
Vatinii legionibus quid erat Antonio ? At ne Bruto quidem : id 
enim fbrtasse quispiam improbus dixerit. Omnes legiones, omnes 5 
copiae, quae ubique sunt, rei publicae sunt : nec enim eae legiones, 
quae M. Antonium reliquerunt, Antonii potius quam rei publicae 
fuisse dicentur. Omne enim et exercitus et imperii ius amittit 

O is, qui eo imperio et exercitu rem publicam oppugnat. Quod 
si ipsa res publica iudicaret, aut si omne ius decretis eius sta- 10 
tueretur, Antonione an Bruto legiones populi Romani adiudicaret ? 
Alter advolarat subito ad direptionem pestemque sociorum, ut, 
quocumque iret, omnia vastaret, diriperet, auferret, exercitu 
populi Romani contra ipsum populum Romanum uteretur. Alter 
eam legem sibi statuerat, ut, quocumque venisset, lux venisse '5 
quaedam et spes salutis videretur. Denique alter ad evertendam 
rem publicam praesidia quaerebat, alter ad conservandam. Nec 
vero nos hoc magis videbamus quam ipsi milites, a quibus tanta 

13 in iudicando prudentia non erat postulanda. Cum vii cohortibus 
esse ApoIIoniae scribit Antonium, qui iam aut captus est — quod ^^ 
di dent ! — aut certe homo verecundus in Macedoniam non accedit, 

from this patiage, and seems dear ffom c. rapposes an objection, that M. Brutns had 

6^ 13, and Plnt. Bmt. 25 kyyiXKtrmi no more right to a|>propriate the legions of 

Ttiot, 6 *h9rwifiw AS«Xf^t, i^ 'Ir<iXfat Vatinius than C. Antonins. Technically such 

9m/Bf ^iracd^ 0aii(ur fM6f M ria BwdftttSt an objection would be ralid, and Cicero can 

ht ip 'EwSif^y iral *AiroAX»y(f ^vrlviat only urge that Brutus was acting in accord- 

vmix*» ^' Vatinius had been proconsul in ance with the policy of the senate, and for 

Itl^rricum since 46 B. C, and Cicero*s argu- the good of his country, while Antony was 

ment is that whatever daim C. Antonius striying for the ruin of his country, in direct 

might urge on Macedonia, he must be acting opposition to what he knew to be the 

fllegally m meddling with Illyricum. From senate*s will. 

the fact that L. Piso, when prooonsnl in c. 6. 7^ eonduet of Brmhu woi bett 

Macedonia, extended his extortion to Apol- Jtat{fied by eomparing hU loyalty o/fttrpote 

lonia and Dyirachium (in Pis. 40, 96), it vritb Ae treaaon of C. Antonhu^ Vfbo dfrougb- 

Woiild seem that the country known by the omt eougbt motbing but tbe rwn ofibe itate. 

name of IUyris Oraeca, eztending from the Brutue bad bioekaded bim in ApoUonia; 

rirer Drilo southwards to the Acroceraunian and vhu well seeonded by Q. Hortensius, tbe 

Bountains, formed a kind of debateable land younger M, deero, Cn. Domitius, and P, 

between the prorinces of IHjrricum and Vatiniut, by Ufbote united emrgiet tbe Ore' 

Maoedonia, bebg attached to one or the eian provineet were taved, and all tbeforeet 

other at the wlll of the senate. Aere hept loyeA to tbeir eountry't eaute. 

2. Hortcnsio. 0^. Hortensius, the son 21, Homo ▼erecundus, 8cc., *or at 

of the orator, received the province of any rate the man has the modesty not 

Maccdonia from Caesar in 44 B.C. to enter Macedooia.* Cp. 5. 3, 7 

Certa conditio, definite terms on ' Augur verecundus sine collegis de aus^ 

which it was hdd. pidis.' 

4. At ne Brufo quidem. Cicero 
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ne contra senatus consultum fedsse videatur. Dilectus habi^ 
in Macedonia est summo Qj^Hortensii studio et industria : cuius 
animum egregium dignumque ipso et maioribus eius ex Bruti 
litteris perspicere potuistis. Legio, quam L. Piso ducebat^ legatus 

5 Antonii) Ciceroni se filio meo tradidit. Equitatus, qui in Syriam 
ducebatur bipertito, alter eum quaestorem, a quo ducebatur, re- 
liquit in Thessalia seseque ad Brutum contulit ; aiterum in 
Macedonia Cn. Domitius adolescens summa virtute, gravitate, 
constantia a legato Syriaco abduxit. P. autem Vatinius, qui et 

lo antea iure laudatus a vobis et hoc tempore merito laudandus est, 
aperuit Dyrrachii portas Bruto et exercitum tradidit. Tenet 14 
igitur res publica Macedoniam, tenet Illyricum, tuetur Graeciam : 
nostrae simt legiones, nostra levis armatura, noster equitatus^ 
maximeque noster est Brutus semperque noster, cum sua excel- 

15 lentissima virtute rei publicae natus, tum fato quodam patemi 
maternique generis et nominis. Ab hoc igitur viro quisquani7 
bellum timet, qui ante quam nos id coacti suscepimus, in pace 
iacere quam in bello vigere maluit ? quamquam ille quidem 



5. Filio meo. In 45 B.C. M. Cicero 
the younger went to Athens, for the pnr- 
poies of itudy. On Caesar^s death he 
attached himaelf to M. Brutns, who made 
him railitary tribune, tn which eapacity he 
distinguishcd himsdf in the Maccdonian 
campaign, not only gaining ovcr the legion 
of L. Piso, but taking C. Antonius pri- 
soner. 

Equitatus . . . alttr . . . alter. 
This use of *altcr' . . . *alter,' diriding a 
singubr nominatiye with which they tund 
in apposition, seeros to be without a paralleL 
It is like the Oreek 4 fti" • • • M^ in Plato 
Phaedr. p. 255 C. ^ rov ^tdfueros iictlww 
vilT^, , . » 1l jiJkv ctf ubrhv I5v, ii 8* &roficir- 
roufiipw li^i» i^wopptZ The cayaby ap- 
pears to have been going into Syria as Dola- 
bcUa's share of the army in Macedonia, 
Antony haring summoned the four legions 
of infantry to join him in Italy (see 3. 3). 
In Fam. la. 14, 6. P. Lentulus speaks of a 
third body of caTalry which he had gained 
oTcr to Uie serrice of the state : ' Primus 
equitatum Dolabellae ad rem publicam tra- 
duzi Cassioque tradidi.' 

8. Cn. Domitius. Sce a. 11, 27 
note. 

9. A legato Syriaco, * firom thc 
olrcer commandtng the detachment on its 



way to Syria.* From Plutarch (Brut 25) 
we leafn that this was Cinna, probably a 
son of the popular leader ; thongh he rdren 
the exploit to Antistius. 

10. A Tobis. Some MSS. haTc * nobis,' 
but this would hare been too mucfa even 
for Cicero, after the abusc lavished on 
him in thc speeches pro Sestio and ia 
Vatinium. 

11. Dyrrachii. Seeonc. 5, ii. 

15. Paterni matcrniquc generis, 
▼is. the Bmti and Scryilii. See on s. 11, 
a6. 

c. 7. Nor wat Bmhts imfiumcod by Hirtt 
far mUitary r§naum. He wom ahmys wSUng 
to taerffice bimseif far the take o/ peaee^ 
and bit moderaiion and patienee Jbrmed a 
Aeme /br praite witb epery one. Nor 
wat tbin^ mueb more Jbree m Ae tmg'» 
getied jeaUm^ if Ae veterant, M. Brtam^ 
THe Decimtu andAe Comtidt andOelaviamUp 
^f*" fig^f''^ fif tbe liberty o/Rome: and 
i/eitber o/Ae Bnui cmdd be Aomgbt to be 
obnoniout to Caetar*t toidiery, turtfy it vmt 
Decimtu,/6r wbote tttftiy Aey were yet ron- 
lent tojlgbt. 

17- In pacc iacere, 'thc inactfrity of 
peace,' as shown dnring die timc that Bnitns 
remained in Italy after Cacnr^s dctth. 
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numquam iacuit, neque hoc cadere verbum in tantam virtutis 
praestantiam potest. Erat enim in desiderio civitatis, in ore, 
in sermone pmnium. Tantum autem aberat a bello^ ut, cum 
cupiditate libertatis Italia arderet, defuerit dvium studils potius 
quam eos in armorum discrimen adduceret. Itaque illi ipsi, si 5 
qui sunt, qui tarditatem Bruti reprehendant, tamen idem modera-< 
tionem patientiamque mirantur. 
16 Sed iam video, quae loquantur ; neque enim id occulte faciunt. 
Timere se dicunt, quo modo ferant veterani exercitum Brutum 
habere. Quasi vero quidquam intersit inter A. Hirtii, C. Pansae^ iq 
D. Bruti, C. Caesaris et hunc exercitum M. Bruti* Nam si 
quattuor exercitus ii, de quibus dixi, propterea laudantur, quod 
pro populi Romani libertate arma ceperunt, quid est cur hic 
M. Bruti exercitus non in eadem causa ponatur? At enim 
veteranis suspectum nomen est M. Bruti. Magisne quam Decimi ? 15 
£quidem non arbitror : etsi est enim Brutorum commune Eactum 
et laudis societas aequa, Decimo tamen iratiores erant ii, qui 
id fectum dolebant, quo minus ab eo rem illam dicebant fieri 
debuisse. Qiiid ergo agunt nunc tot exercitus nisi ut obsidione 
Brutus liberetur ? Qui autem hos exercitus ducunt ? li, credo, so 
qui C. Caesaris res actas everti^ qui causam veteranorum prodi 
gvolunt. Si ipse viveret C. Caesar, acrius, credo, acta sua 
^® defenderet, quam vir ibrtissimus defendit Hirtius : aut amicior 
causae quisquam inveniri potest quam filius? At horum alter. 



I. Neque cadere potest, Mt caimot 
apply to Bnitui/ 

3. Aberat a bello. Cp. Fam. ii. 5, 
4 (a letter from Bnitus and CaHiui to 
AntoDjr) ' Nof in hac tententia tumus, ut te 
ciqMamus in libera re publica magnum atque 
l—KHiiin esse ; Yooemus te ad nullas inimi- 
citias, sed tumen pluris nostram libertatem 
tfmm tuam amidtiam aestimcmus.' 

4. Defuerit, &c., 'he has preferred 
dtsappointing tfae ardour of the citlzens 
to involTing them in the risks of war.' 
For the construction potius quam . . . 
adduceret see Madr. § 360. Obs. 4. 

9. Veterani, ' the ▼eterans of Caesar*s 
army,' who might well dislike to serre under 
his assttsin. 

17. Decimo tamen, &c., 'yet those 
who moumed over the deed were more 
enraged.wlth Decimus, in proportion as they 
urged that he had greater reasons for ab- 
staining from the plot/ Decimus had all 



along been a ^TOurite with Caesar ; he ob- 
tained from him the goyemment of Cisal- 
'pine Oaul, and in his will was found to be 
named among the ' heredes secundi.' 

10, li, credo : their readiness, at any 
rate, to confirm the mcasures of Caesar, and 
his grants to the veterans, is quite beyond 
suspwion ; therefore why should the veterans 
object to M. Brutus, who was aiding them 
with all his might? 

c. 8. Cocsar hinutlf eotdd noi bave heen 
tnort eagtrfir the mmtUemanee o/ bU mea^ 
tures tban A, Hirtha and Oetaviamu, Yet 
hod> o/theee were vttng all their energies in 
ihe eaute of D, Brutut, and Aerehy vir* 
tuatty deelared Aeir trust in JNm and in 
Mareut. TTfe laUer too wat deetned hy C. 
Pansa — the eager tupporter o/ Ae aets o/ 
Cdesar, vthote ieen /oretight would at once 
deteet ihe tUghteti danger — A> he dH moti 
importani htuwark o/£e tiaie. 

94. F i I i u s : his adopted son, OctaWanus. 
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nondiim ex longinquitate gravissimi morbi recreatus, qoidqiiid 
habuit yirium, id in eorum libertatem defendendam contolity 
quorum votis iudicavit se a morte revocatum: alter, virtutis 
robore firmior quam aetatis, cum istis ipsis veteranis ad D. Bnitum 
5 liberandum est profectus. Ei^ iili certissimi idemque accrrimi 
Caesaris actorum patroni pro D. Bruti salute bellum genint, 
quos veterani secuntur; de libertate enim populi Romani, non 
de suis commodis armis decemendum vident. Qmd est igiturir 
cur iv&y qui D. Brutum omnibus opibus oonservatum velint, 

to M. Bruti sit suspectus exercitus ? An vero, si quid esset quod 
a M Bruto timendum videretur, Pansa id non videret? aut, si 
videret, non laboraret ? Quis aut sapientior ad coniecturam 
rerum futurarum aut ad propulsandum metum diligentior? At- 
quin huius animum erga M. Brutum studiumque vidistis. Prae^ 

15 cepit oratione sua, quid decemere nos de M. Bruto, quid sentire 
oporteret, tantumque afuit ut periculosum rei publicae Bruti 
putaret exercitum, ut in eo firmissimum rei publicae praesidium 
et gravissimum poneret. Scilicet hoc Pansa aut non videt — 
hebeti enim ingenio est — aut negligit: quae enim Caesar egit, 

toea rata esse non curat; de quibus confirmandis et sandendis 
legem comitiis centuriatis ex auctoritate nostra laturus esL 
Desinant igitur aut ii, qui non timent, simulare se timere et 9 
prospicere rei publicae, aut ii, qui omnia verentur, nimium esse 
timidi, ne illorum simulatio, horum obsit ignavia. Quae, malum ! 18 



1. Morbi. Cp. i. 15, 37; 7. 4, xa. 

Qjiidquid ▼irinin. Cp. Liv/ 35. 9 
'larantet per qnidqmd Deonim cst;' and 
Hor. Epod. 5, I ' At O Deonim qQidqnid tn 
cielo regit.' 

4. Qntm aetttis. Cp. 4. i, 3 «Sunt 
enim facu eiu» immorulitatis. nomen 
aetatis.' 

13. Laboraret, ^would he not show 
anxiety?' 

13. Atquin. So the Vatican MS. 
Thc rale, howeyer, quoted by Wemsdorf 
from Muretus, tfaat 'alioqui' and *atqui' 
were written with a flnal *n' when a Yowel 
fonowed is not to be depended on. The 
fbrm 'atqui' is fieqnently used by Cicero 
before a yowel, and those authors who em- 
ploy ' alioqui' (which is not found till after 
the Augustan period, see Halm on Cic. de 
Legg. a. 35, 63 ; Munro on Lucr. 3. 415), as 
freqncndy insert the * n' before a consonant. 
It was probably purely euphonic, and arbi- 



trarily inserted aooording to the writer's 
taste, thoush Hand (TurseU. i. 335) tfainks 
that it is aldn to the final * n' of * sin,* and 
intensifies the idea of opposition. That 
'atqui' is the original form seems to be 
proved by the fact that * atquin' does not 
appear in the writings of Plautus or Tcrence. 
(Hand. i. 533.) 

18. Scilicet, &c : an ironical aini- 
ment from a manifest absurdity, mat 
Pansa could be neglecting the mcasores of 
Caesar, when he was actnally preparing a 
bin, in obedience to the senate, fbr confinn- 
ing them. 

c. o. Vrgmg hU btartn #0 lay aad§ 101- 
faunaed feon, Ctemt indipuuuiy froiesH 
agamsi tuhMervieHee to Ae veterant. Tbey 
were mot &e oniy peopie wiWtig #0 J^bt fir 
tbe eatae of/heedom; and ii were heUerfar 
tbe peopU aJl to iHe iban to ehange tbatfiee- 
domfor a davery wbieb dtey nugbt avoid, 

34. Quae, malum f &c. Cp. i. 6, 15 
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est ista f atio semper optimis causis veteranorum nomen opponere ? 
quorum etiam si amplecterer virtutem, ut facio, tamen, si essent 
arrogantes, non possem ferre fastidium. At nos conantes ser- 
vitutis vincula rumpere impediet, si quis veteranos noUe dixerit ? 
Non sunt enim, credo, innumerabileS) qui pro communi libertate 5 
arma capiant; nemo est praeter veteranos milites vir, qui ad 
servitutem propulsandam ingenuo dolore excitetur. Potest tgitur 
stare res publica freta veteranis sine magno subsidio iuventutis? 
quos quidem vos libertatis adiutores complecti debetis, servitutis 

10 auctores sequi non debetis. Postremo — erumpat enim aliquando lo 
vera et me digna vox ! — si veteranorum nutu mentes huius ordinis 
gubernantur omniaque ad eorum voluntatem nostra dicta facta 
referuntur, optanda mors est, quae civibus Romanis semper fiiit 
servitute potior. Omnis est misera servitus ; sed fuerit quaedam 
necessaria : ecquodnam principium putatis libertatis capessendae ? 15 
An, cum illum necessarium et fatalem paene casum non tu- 
lerimus, hunc feremus voluntarium ? Tota Italia desiderio 
libertatis exarsit : servire diutius non potest civitas ^ serius 
populo Romano hunc vestitum atque arma dedimus, quam ab eo 
flagitati sumus. 
10 Magna quidem nos spe et prope explorata libertatis causam 

^^ suscepimus : sed ut concedam incertos exitus esse belli Mar* 
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* Qnae, malum 1 est ista ▼olnntaria servitasT' 
On the sentiment of the possage Mr. Fors^rth 
(Life of Cicero, a. 251) remarks that 

* Cicero little foresaw that the time would 
come when the Praetorian gnards wonld put 
np to auction the Imperial throne.' 

8. Sine magno subsidio iuTen- 
tutis, * without considerable rdnforcements 
from the younger men?' 

13. Quae civibus, &c. Cp. 3. xi, 39 
'Ut aut libertatem propriam Romani et 
generis et nominis recuperemus aut mortem 
lervituti anteponamus ;' and Dem. Cor. p. 
296, 14 elM Cnw (((lov, «I n^i fUT^ i\w 
Btpitts f^erm rovro vowii^. 

14. Fuerit quaedam necessaria, 
when Caesar was tupteme. Cp. i. 6, 15 
note. 

15. Ecquodnam, &c., * do ye entertain 
the idet of itnr b^ntting to assert jour 
UbtxtyV 

16. Fatalem paene casum, 'tiiat 
disaster which one might almost say was 
brought on us by fate.' Cp. 3. 11, 39 ' Si 



illa tulimus, quae nos neceuitas ferre coegit, 
quae vis quaedam paene fatalts, quae tamen 
ipsa non tulimus : etiarone huius impuri 
latronis feremus taeterrimum crudelissi- 
mumque dominatum?' 

19. Hunc Testitum : the military 
garb. Cp. 8. 11, 33. 

c. 10. 77fi struggh artaitily wom noi 
wiAotU its risi, hut no risk wouid bi too 
grtat to runfor sueb a prizM, npeeiaUy wben. 
Roman eitizens were coneemed : and on 
tbeir side were all &e men and att Aejbrees 
wortb eonsidering, wMle Antony bad witb 
him ofdy bis abandoned hrotber and a erew 
of mm Uke bim, wbo merdy wisbed to re^ 
instate tbeirruinedfbrtunes l^ seizing on tbi 
publiclands. 

32. Martem communem. Cp. Fam. 
6. 4v I ' Omnis belli Mars communis ;' and 
Livy 5.13' Sergio Martem communem belli 
fortunamque accusante ;' with the Homeric 
expression ^vwhs 'EyvdXiof , ' Ares deals hit 
fayours for^ impartially.' 
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temque communein, tamen pro libeitate vitae periculo decer- 
tandum est; non enim in spiritu vita est, sed ea nulla est omnino 
senrienti. Omnes nationes servitutem ferre possunt : nostia 
dvitas non potest, nec ullam aliam ob causam, nisi quod ilbe 
5 laborem doloiemque fugiunt, quibus ut careant, omnia perpeti 
possunt, nos ita a maioribus instituti atque imbuti sumus, ut 
omnia consilia atque facta ad dignitatem et ad virtutem refer- 
remus. Ita praeclara est recuperatio libertatis, ut ne mors quidem 
sit in repetenda libertate fiigienda. Quod si immortalitas con- 

lo sequeretur praesentis periculi fugam, tamen eo magis ea fiigienda 
videretur, quo diuturnior servitus esset. Cum vero dies et noctes 
omnia nos undique fata circumstent, non est viri minimeque 
Romani dubitare eum spiritum, quem naturae debeat, patriac 
reddere* Concurritur undique ad commune incendium restin-u 

15 guendum. Veterani, qui primi Caesaris auctoritatem secuti smwty 
conatum Antonii reppulerunt : post eiusdem fiirorem Martia l^o 
fr^t, quarta afflixit. Sic a suis l^onibus condemnatus imipit 
in Galliam, quam sibi armis animisque infestam inimicamque 
cognovit. Hunc A. Hirtii, C. Caesaris exerdtus insecuti sunt: 

aopost Pansae dilectus urbem totamque Italiam erexit. Unus 
omnium est bostls : quamquam habet secum L. fratrem, carissimum 
populo Romano civem, cuius desiderium ferre diutius dvitas non 
potest. Quid illa taetrius belua ? quid immanius ? qui ob eam 2S 



3. N«tiones, 'ftU foreign natiom;' like 
the Jewish nie of the word iBpii. 

10. Eo magis, ftc. X^. Hom. U. 12. 

332 

j( w49w, ct /Ur y^ «^XcfAor irc^ r^r^c 

^vyvifTt 
M M^ fi4xkotiiw ^yhptt r^ Miiwhic rc 
ic&99ft, oih-9 KW air^s M vpdrowi 

odrc k4 C9 or4xX9^u fU(x«rr 4f acvSi^ 

r§ipw 
rw V, dfi^nis yitp Kt^pcs 4^orae» 

9w4roui 
liMpiai, &f ohtt 4^1 ^vyw fiporhr, oW 

to/uv, V Ty *'x^' ^P^o/Aw, §i4 rif 

4ltMf, 

fbllowed by Demosth. Cor. p. 258, 15 
114pas pAv y4ip tanunr iuf9p4twois 49rt rod 
fiUu 6dtwros, idtv 4v ohclfne^ rts nbrltr 
KttBtipfyiS rrip^* Bci Si robs ^eyoMs Mpas 
4yx9ipu9 pukr fowiv 4m\ roh «raXoa, r^v 
Jbyvtf^r irpofioXXoiUvous AirfBa, ^^pcir S* 



tri%9 4 0«^t 9i5^ TcivdMf ; and by Virg. 
Ae. 10. 467 

*Stat soa cuique <lies, brere et ificparsbile 

tempns 
Omnibiu est Titae: sed ^mam extendere 

factis 
Hoc Tirtotis opns ;' 
thongh Cicero goes beyond the rest in 
deeming even immortality wretched if at- 
tended with dishonoor ; reminding vs of 
the cnTY felt bj Tennjrson^s Tithonos to- 
wards ' happy men that have the power to 
die.' 

II. Dies et noctes, 'wbole days and 
nighls ;' not mereljr ' by day and night.' 

15. Snnt is omitted in the MSS., the 
later ones correcting the defidency by the 
improbable reading * Yeteraniqne/ for ' Tete- 
r»ni, qni.' Halm restores it in italics, bcing 
nncertain in what position it shonhl stand. 

r6. Martia .... Qjiarta. See 3. 3 
notes. 
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causam natus videtur, ne omnium mortalium turpissimus esset 
M. Antonius. £st una Trebellius, qui iam cum tabulis novis 
redit in gratiam, Plancus et ceteri pares: qui id pugnant, id 
agunt, ut contra rem publicam restituti esse videantur. Sollicitant 
homines imperitos Saxa et Cafb, ipsi rustici atque agrestes, qui 5 
hanc rem publicam nec viderunt umquam nec videre constitutam 
volunt, qui non Caesaris, sed Antonii acta defendunt, quos avertit 
agri Campani infinita possessio: cuius eos non pudere demiror, 
11 cum videant se mimos et mimas habere vicinos. Ad has pestes 
38 opprimendas cur moleste feramus quod M. Bruti accessit exer- lo 
citus ? immoderati^ credo, hominis et turbulenti^ videte ne 
nimium patientis : etsi in illius viri consiliis atque fiactis 
nihil nec nimium nec parum umquam Aiit. Omnis voluntas 
M. Bruti, patres conscripti, omnis cogitatio, tota mens auctori* 
tatem senatus, libertatem populi Romani intuetur: haec habet i5 
proposita, haec tueri vult. Tentavit quid patientia perficere 
posset : nihil cum proficeret, vi contra vim experiundum putavit* 
Cui quidem, patres conscripti, vos idem hoc tempore tribuere 
debetis, quod a« d. xiii. Kal. lan. D. Bruto C. Caesari me auctore 
tribuistis ^ quorum privatum de re publica consilium et factum ao 
94 auctoritate vestra est comprobatum atque laudatum. Quod idem 
in M. Bruto facere debetis, a quo insperatum et repentinum rei 
publicae praesidium legionum, equitatus, auxiliorum magnae et 



1. Ne omniam, &c. Cp. de Pror. 
Coot. 5, 12 * Piso gioriatur se breTi tempore 
perfecitse, ne Gabiniui unus omnium nequis- 
simus existimaretur.' 

2. Qui iam, &c., *who is now be- 
coming reconciled to the genenl abolition 
of debts,' which, before he himself became 
insolrent, TrebeUius had strennously re- 
sisted. See 6. 4, ii note. 

3. Plancns. See on 6. 4, 10. 

6. Nec viderunt umquam : their 
introduction to Rome dates back only to the 
time when it was crushed beneath the tyranny 
of Caesar. 

7. ATertit, * pcrrerts from lojrally 
maintaining Caesar^s acts.' 

c. II. jitr^ woM no fiar of M. Bmha 
too impihuim, HU modirathn wat 
moff to bi fiar§d, hui aU hU wuhn vftrt 
wbordvuUt to ibe auihoriiy of th* amati. 
H$ dnarvd the tami honotart at Ditimtu 
and OctamamMt, vhiU tomi aehnowUdgmitu 
wat dm to itf. Aptdiitu and Q. HortmatMt: 



and thir^bn Cieiro eonelndit by a fitrmal 
motion, approinng of thi eonditct ofBmiu* 
and Hortintiutt eoi^Srming them in thiir 
eommandt, and giving io Brutut audtoriiy 
to lity momy tmd tuppliit m thi nami of 
thi npublie. 

II. Ne nimium patientis. The 
reading of the Vatican MS. is 'paeneti- 
entes; whence most of the later MSS„ 
ibUowed by Hahn, gire 'paene patientis.' 
One MS. alone has the reading in the tezt, 
which is maintaincd by J. Frey (Rhein. 
Mus. for 1857, P* ^31) to be the true one, 
the letten * ene' in & Vatican reading being 
interpolated firom * videte ne ' aboYe. Tbe 
sense is much improved by the omission of 
the ' paene.' 

15. Haec habet proposita, ' thcse 
he has always set before him.' Cp. Att. 8. 
3, 3 ' Positas omnes nostru spes lubcmus ;* 
and see 00 5. 18, 50. 

19. P. Brnto C. Caesari. See^. 15, 
37 and 38. 
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firmae copiae comparatae sunt: adiungendus est Qj^Hortensiu^, 
qui cum Macedoniam obtineret, adiutorem se Bruto ad com- 
parandum exercitum fidissimum et constantissimum praebuit. 
Nam de M. Apuleio separatim censeo referendum : cui testis est 

5 per litteras M. Brutus, eum principem fuisse ad conatum exercitus 
comparandi. Quae cum ita sint, quod C. Pansa consul verba 
fecit de litteris, quae a Q^^Caepione Bruto pro consule allatae 
et in hoc ordine redtatae sunt, de ea re ita censeo: Cum 
Qj^Caepionis Bruti pro consule opera, consilio, industria, virtute 

>o difEcillimo rei publicae tempore provincia Macedonia et Illyricum 
et cuncta Oraecia et legiones, exercitus, equitatus in consulum, 
senatus populique Romani potestate sint, id Q^^Caepionem pro 
consule bene et e re publica pro sua maiorumque suorum dignitate 
consuetudineque rei publicae bene gerendae fedsse, eam rem 

^5 senatui populoque Romajao gratam esse et fbre : utique Q^^Caepio 
Brutus pro consule provinciam Macedoniam, Illyricum cunctam- 
que Graeciam tueatur, defendat, custodiat incolumemque con- 
servet, eique exercitui, quem ipse constituit comparavit, praesit, 
pecuniamque ad rem militarem, si qua opus sit, quae publica sit 

2o et exigi possit, utatur exigat, pecuniasque a quibus videatur ad 
rem militarem mutuas sumat frumentumque imperet operamque 
det ut cum suis copiis quam proxime Italiam sit: cumque ex 
litteris Q^^Caepionis Bruti pro consule intellcctum sit, Qj^ Hor- 
tensii pro consule opera et virtute vehementer rem publicam 

35 adiutam omniaque eius consilia cum consiliis Q^^Caepionis Bruti 
pro consule coniuncta fiiisse, eamque rem magno usui rei publicae 



4. M. Apnleio. From Appiao, BelL 
CiT. 4. 75, we learn that on the arrival of 
Brutos in Macedonia M. Apoleiui faanded 
over to him all the money which he held 
ai quaestor, and all the troopt under his 
command. Cp. the complaint of Antony, 
13* 16, 33 *Apuleiana pecunia Bnitum sub- 
omastis.' 

7. Caepione. M. Brutos was so called 
in consequence of his adoption by his unde, 
Q. Senrilius Caepio. Cicero uses the name 
in his formal vote as being his strictly leeal 
appellation. Hence it also appears on his 
coins, of which one is engraved in Dr. 
Smith's Dict. of Biography, with the head 
of Bnitus and * LEIBERTAS' on the ob- 
▼erse, and a lyre and the inscription 



*CAEPI0 BRUTUS PROCOS' on thc 
reverse. 

14. Consuetudineque. *Que'isvery 
seldom found in Cicero appended to a word 
ending in 'tf/ and perhaps would not have 
been so used by him except in a passage 
like the present, where legal phraseology it 
of more importanc^ than euphonic rules. 

ai. Mutuas sumat. Cicero more gene> 
rally uses * mutuari' for * to borrow/ thoogfa 
*mutuum dare' is with him the customary 
expression for * to lend.' Cp. Plaut. Atin. i. 
3> 95 * N^ u mutuas noo potcrOf certum 
est, sumam fcnore.' 

aa. Qpam proxime Italiam. Cp. 
Att. 6. 5, 3 * Exercitum habcre quam prox* 
ime hostem.' 
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fuisse : C^ Hortensium pro consule recte et ordine exque re 
publica fecisse, senatuique placere Q;^ Hortensium pro consule 
cum quaestore prove quaestore et l^atis suis provinciam Mace- 
doniam obtinere, quoad ei ex senatus consulto successum sit. 



3. Prove quaeitore. The title of 
' proquaestor* was sometimes given to a 
man who had been quaestor at Rome, and 
tn the foUowing year accompanied a pio» 
consul to his province in the same capacity : 
but it more generally signified one who was 
appointed to the quacstor^s office by the 



govemor in his province, either as an extra 
honoraiy officer, or to supply a deficiency in 
the number. 

4. Qjjioad ei, &c., * till some on^ be 
appointed by the senate to succeed him. 
Hp. $. 15. 38. 
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INTRODUCTION 
TO THE ELEVENTH ORATION. 

TowABDS the end of the year 44 B.C., Dolabella left Rome, in order 
to anticipate C. Cassius in occupying the province of Syria, in which he 
had supplanted him by the decree of June 5th. Being in great need 
of money, he endeavoured to supply his wants by levying contribu- 
tions on his road, in Greece, Macedonia, Thrace, and Asia Minor. At 
Smyma, about the end of February, he was excluded from the city by 
the proconsul, C. Trebonius, one of Caesar^s murderers ; but received a 
supply of provisions, and an escoit to Ephesus, for which place he started 
after an apparent reconciliation with Trebonius. He retumed, however, 
with the escort, and entering the city by night, he treacherously murdered 
the proconsul. If we may believe the account of Cicero, he previously 
tortured him for two days, and then treated his dead body with the 
utmost ignominy; but the former part at least of this statement is 
improbable. (See on c. 3, 17.) 

When the news of this outrage was received at Rome, a meeting of 
the senate was immediately held, and Dolabella was proclaimed a public 
enemy. Whether Cicero took any part in the debate we have no means 
of knowing ; but on the following day, when a second meeting was held 
to consider what provision should be made for the govemment of Syria, 
left vacant by the deposition of Dolabella, he delivered his eleventh 
Philippic oration. Two proposals had been made, one that P. Servilius 
should be sent out as proconsul, the other that the Consuls of the 
current year should themselves be appointed to the govemments of Asia 
and Syria. To the latter proposal Cicero objected that they had abeady 
work enough on hand, in cmshing the designs of Antony ; to the former 
he opposed the technical objection that, as Servilius held no public 
office, it was not competent to the senate to appoint him to the com- 
mand of a province. 

He proposed to bestow the province on C. Cassius, to whom it had 

R 
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originaUy been assigned, and who was already there, in arms agains 
Dolabella. He acknowledges that Cassius was acting against the orders 
of the senate, but urges that he was really furthering the true interests of 
the state with energy and judgment ; and that in a crisis like the |Mese&i 
such patriotism should be encouraged without pressing too doselj the 
letter of the law. The speech, which opens with a violent tirade agaimt 
Dolabella, was unsuccessfiil, mainly through the influence of Pansa ; and 
it was agreed, on the motion of Q. Fufius Calenus, to commit the cliarge 
of the two provinces to the Consuls, so soon as they should have ended 
the campaign against Antony. (Fam. la. 7, i.) Cassius however, as 
Cicero had predicted, took the law into his own hands, and assiiming 
the govemment of Syria, shortly aflerwards reduced Laodicea, into 
which Dolabella had thrown himself; and Dolabdla, to escape fkDing 
into his hands, committed suicide. The text of this speecfa is in a less 
satisfactory state than that of the preoeding ones, the Vatican MS. failmg 
in the middle of the ninth chapter, and thencefordi only supplying us witb 
fragments of the twelfth and thirteenth orations, containing 12. 5, i « ;- 
is. 9, «3 ; and 13. i, i ;-i3. 5, 10. 



M. TULLII CICERONIS 

ORATIONUM PHILIPPICARUM 

LIBER UNDECIMUS. 

1 MAGNO in dolore, patres conscripti, vel maerore potius, 
iquem ex crudeli et miserabili morte C. Trebonii, optimi civis 
moderatissimique hominis, accepimus, inest tamen aliquid, quod 
rei publicae profiiturum putem. Perspeximus enim quanta in 
iis, qui contra patriam scelerata arma ceperunt, inesset im- 5 
manitas. Nam duo haec capita nata sunt post homines natos 
taeterrima et spurcissima, Dolabella et Antonius : quorum alter 
efiecit quod optarat, de altero patefactum est quid cogitaret. 
L. Cinna crudelis, C. Marius in iracundia perseverans, L. Sulla 
vehemensj neque uUius horum in ulciscendo acerbitas progressa lo 
ultra mortem est : quae tamen poena in cives nimis crudelis 



cc. 1-3. Tbe tUaA of Tnbonius, grievous 
caliomiy a$ ii «mu, migbt fitmisb a usiful 
Unom to tbe ttate. Aniony and DolabeUa 
wert twins in mehdness, and now tbat Dola- 
bella bad tfcown bow/ar be eouid go beyond 
eH frevious preeedentt in erudty, and bad 
Aereby given waming wbat tbey botb were 
eapaUe ofdomg^ tbe stemest measures must 
be adopted in dealing witb eitber of tbem. 
Eaeb was an intruder in a pnmnee not bis 
own. Aniony indeed was ebecked in Cfaul 
by D. Bruius^ bui in Asia Dolabella bad 
made good Iris ground, baving sent a ruf- 
Jlanly subordinate to prepare tbe way far 
bim. He bad fbUowed up a treacberous 
sbow of frimdsbip for TVebonius, by sur- 
prising bis eity and murdering bimself witb 
aU tbe aggravation of torture before and 
insult after deeub, and bad tben proeeeded 
to play tbe tyrant m a triumpbal progress 



tbrougbout Asia. It were good for tbe 
senators to observe Ais weU inaUiis borrors, 
for it was but typical of wbai Aniony wotdd 
do ifbe sbould be aUowed to bave bis way. 

I. Magno in dolore, &c., * in the 
midft of my great grief, grief which I cannot 
control.' See on 9. 5, i a. 

1. C. Trebonii. See the introduction 
to thit oration. Trebonius was Consul in 
45 B.C., and soon after Caesar's death, in 
which he took a prominent part, he wcnt as 
proconsul to the province of Asia. 

9. L. Cinna, &c. The introduction of 
Cinna and SuUa as examples of tyranny had 
now become a commonplace with Cicero; 
cp. 2. 41, loS ; 5. 6, 17. For the sake of 
a rhetorical point he here ignores the indig- 
nity which Sulla practised on the remains of 
Maritts, on which he elsewhere enlarges, de 
Legg. 2. aa, 56. Cp. Val. Max. 9. a, i. 
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putabatur. Ecce tibi geminum in scelere par, invisitatum, in-s 
auditum, ferum, barbarum. Itaque quorum summum quoodam 
inter ipsos odium bellumque meministis, eosdem postea singiilari 
inter se consensu et amore devinxit improbissimae naturae ct 

5 turpissimae vitae similitudo. Ergo id, quod fiecit Dolabella in 
quo potuit, multis idem minatur Antonius. Sed ille cum procul 
esset a consulibus exercitibusque nostris neque dum senatum cuin 
populo Romano conspirasse sensisset, firetus Antonii cofpiis ea 
scelera suscepit, quae Romae iam suscepta arbitrabatur a socio 

lofuroris sui. Quid ergo hunc aliud moliri, quid optare censetis3 
aut quam omnino causam esse belli ? Omnes, qui libere de re 
publica sensimus, qui dignas nobis sententias diximus^ qui po» 
pulum Romanum liberum esse voluimus, statuit ille quidem non 
inimicos, sed hostes : maiora tamen in nos quam in bostcm 

J5 supplicia meditatur : mortem naturae poenam putat esse, ira- 
cundiae tormenta atque cruciatum. Qualis igitur hostis habendus 
est is, a quo victore si cruciatus absit, mors in beneficii parte nu- 
meretur ? Quam ob rem, patres conscripti, quamquam hortatore 2 
non egetis — ipsi enim vestra sponte exarsistis ad libertatis recu- 

30 perandae cupiditatem — , tamen eo maiore animo studioque liber- 
tatem defendite, quo maiora proposita victis supplicia servitutis 



I. Invisitatum, though only found in 
one of the later MSS. for ' inusitatum/ is 
upheld by Hahn, as being the less likely 
word of the two to have been substituted by 
mistake, and as being more suited to the 
context. He compares Livy 4. 33 * Acies, 
inaudita ante id tempus invisitataque ;' id. 
5. 37 * Invisitato atque inaudito hoste.' In 
thcse passages, as in ahnost every passage 
where the word is used, the same confiision 
with * inusitatus ' has arisen. Cp. de Div. 3. 
67, 138 ; Off. 3. 9, 38 ; Livy 5. 7 and 35 ; 

35. 43. 

3. Odium bellumque, as in the con- 

duct of Antony when Dolabella was standing 

for the consulship (see a. 33 foU.) ; and the 

proceedings of Dolabella afterCaesar's death. 

See on i. 2, 5. 

10. Quid hunc, &c., 'wherein conccive 
you that Anton/s plans are different? or 
if his plans and wishes are not of such a 
nature, what do you suppose is the reason 
why we are at war?' 

13. Non inimicos, sed hostes, *not 
merely unfriendly, but deadly enemies.' 
' Inimicos' it might suffice to shun, 'hoctes' 



must be crushed. 

15. Poenam, which is found in all the 
MSS., is placed by Halm in bracfcets, as 
though he thought, with Ferrarius, that 
death could scarcely be called ' poenai natu- 
rae.' Cp. pro Mil. 37, lOi * Milo »y«iinw| 
ibi esse putat, ubi virtuti non sit locos; 
mortem naturae finem esse, non poenam.' 
But Dolabella is represented as considcrizig 
what kind of punishment will suit his por- 
pose best, and rejecting the punishmcnt of 
death, as coming naturally at some time 00 
man. Sinoe therefore it is as a punishment 
that it comes before his thongfats, it is only 
consistent to look on nature, who inflicts it, 
as a punisher. In the first dause * poenam' 
is appropriate, as carrying on the notion of 
*supplicia,' while without it in the secood 
the opposition of 'iracundiae' to 'natnrae' 
would be forced and artifidal. 

17. A quo victore, &c., *who diinks 
that we should look on death as a booo, if 
when victorious he abstains from torture.' 

19. Ezarsistis, &c. Cp. 4. 6, 16 'Ad 
spem libertatis ezarsimus.' 
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videtis. In Galliam invasit Antonius, in Asiam Dolabella, in 

alienam uterque provinciam : alteri se Brutus obiecit impetumque 

furentis atque omnia divexare ac diripere cupientis vitae suae 

periculo colligavit, progressu arcuit, a reditu refrenavit: obsideri 

se passus ex utraque parte constrinxit Antonium. Alter in Asiam 5 

irrupit. Cur ? si, ut in Syriam, patebat via et certa neque longa : 

sm ut ad Trehmhmy quid opus fuit cum legione ? Praemisso 

Marso nescio quo Octavio, scelerato latrone atque egenti, qui 

popularetur agros, vexaret urbes, non ad spem constituendae rei 

familiaris, quam tenere eum posse negant qui norunt — mihi enim lo 

hic senator ignotus est — , sed ad praesentem pastum mendicitatis 

\ suae, consecutus est Dolabella. NuUa suspicione belli — quis enim 

id putaret ?— secutae collocutiones familiarissimae cum Trebonio 

complexusque : summae benevolentiae indices £alsi exstiterunt 

in amore simulato; dexterae, quae fidei testes esse solebant, sunt 15 



I. In alienam aterque provin- 
ciam. Cp. c. la, 37 'In Macedoniam 
alienam advolaTit.' These provinces had 
been assigned by Caesar to D. Brutus 
and C. Trebonius respectiyely, and though 
the people had apparently consented that 
Antony should hare Cisalpine Qaul, this 
arrangement had not been sanctioned by the 
senate. See on a. 13^ 31, and introduction 
to the tenth oration. 
a. Brutus, sc. Decimus. 
4. Colligavit, * has hampered the onset :* 
q>. Fam. 9. 17, a *Quid faciat tamen non 
habet, ita se cum multis impedivit;' and 
below, c. II, 26 note. 

6. Cur? si, &c. I have followed the 
reading of Halm, who adopts the conjecture 
of Lambinus, inserting the words ' sin ut ad 
Trebonium,' as though Cicero were discussing 
the only two possible reasons for Dolabella 
entering Asia Minor. He might be merely 
taking that road into his own province of 
Syria, which the senate had taken from C. 
Cassius and given to Dolabella after Caesar's 
death. To this suggestion Cicero answers 
that the way to Syria, which was generally 
reached by sea, was well enough known, and 
too short to admit of such a deviation. Or 
he migfat be going to join Trebonius, the 
legal govemor of Asia, but tn that case he 
would hardly have entered another man's 
province at the head of an army. Hence 
Cicero infers that there is no explanation of 
hu conduct consistent with innocence of 
treasonable designs. And this inference was 
confirroed by his sending tn advance an un- 



scrupulons plunderer like Octavius. Orelli, 
rejecting the words inserted by Lambinus, 
stops the passage thus : *'Quid opus fuit cum 
legione praemisso Marso . . . egenti? qui 
popularetur agros, . . . mendicitatis suae. 
Coosecutus est Dohibella nuUa suspidone 
beUi,' &c. 

II. Hic senator, * this upstart senator ;* 
sc Octavius. 

14. Complexusque. According to the 
common reading these words belonged to 
the foUowing clanse, * complexusque summae 
benevolentiae falsi indices exstiterunt in 
amore simulato ;' which must either mean 
' and embraces stood forth as false witnesses 
of the highest goodwiU, whose love was 
whoUy feigned,* or ' and embraccs, false 
witnesses of the highest goodwUl, were con- 
spicuous amid the pretence of love.' Nip- 
perdey (PhUoI. 3. 146), whom Halm foUows, 
first proposed to transpose ' indices falsi,' and 
pbce the stop after * complexusque,' so that 
the sense is, 'then foUowed the most inti- 
mate conversations with Trebonius, accom- 
panied by embraces: the symbols of the 
highest goodwiU proved false where love 
was only feigned.' S. Rau, by a somewhat 
more violent change, suggests 'Complexus, 
qui sunt mutuae benevolentiae indices, falsi 
exstiterunt,' &c., which agrees very well 
with the foUowing clause. Prof. Coning« 
ton suggests removing the colon after 
* complexusque,' so that 'secutae' should 
be a participle, and 'falsi indices' the 
predicate of the scntcnce. 
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perfidia et scelere violatae: noctumus introitus ZmTmam qiasi 
in hostium lu-bem, quae est fidissimorum antiquissimQnunquc 
sociorum : oppressus Trebonius, si ut ab eo, qui aperte hostis esset, 
incautus, si ut ab eo, qui civis etiam tum speciem baberet, miser. 
5 £x quo nimirum documentum nos capere fbrtuna voluit, quid 
esset victis extimescendum. Consularem hominem, consulari 
imperio provinciam Asiam obtinentem, Samiario ezsuli tradidit: 
interficere captum statim noluit, ne nimis, credo, in victoria 
liberalis videretur. Cum verborum contumeliis optimum vinim 

10 incesto ore lacerasset^ tum verberibus ac tormentis quaestioncm 
habuit pecuniae publicae idque per biduum: post cervicibus 
fractis caput abscidit idque adfixum gestari iussit in pilo : re^ 
liquum corpus tractum [atque laniatum] abiedt in mare. Cumff 
hoc hoste bellandum est, cuius taeterrima crudelitate omnis 

15 barbaria superata est. Qujd loquar de caede civium Romanonim ? 
de direptione fanorum ? quis est qui pro rerum atrocitate de- 
plorare tantas calamitates queat? £t nunc tota Asia vagatur, 
volitat ut rex, nos alio bello distineri putat : quasi vero non idem 
unumque bellum sit contra hoc iugum impiofum ne&rium. Ima- S 

30 ginem M. Antonii crudelitatis in Dolabella cernitis : ex hoc illa 
eflicta est, ab hoc Dolabellae scelerum praecepta sunt tradita. 
Num leniorem, quam in Asia Dolabella fiiit, in Italia, si liceat, 
fbre putatis Antonium ? Mihi quidem et ille pervenisse videtur. 



I. Zmyrnam. So Halm, on MS. an- 
thority, here and pro Balb. 11, 38. Smjma 
especially dittinguished itseif, in the war with 
Mithridates, for fidelity to Rome. 

3. Si ut ab eo, dtc, 'if by ooe who 
was in the position of an open enemy, he 
merits blame for want of caution, but if by 
one who even then maintained the semblance 
of a citizeo, his hxt, deserves our unmixed 

pity/ 

7. Samiario. Orelli (Onomast. TuU. 
s. V.) thinks that this word refen to the 
man's trade, * a vendor of Samian pottery/ 
whence the hite Latin word ' samio/ * to 
polish with Samian stone ;' but Garatonius, 
who first suggested this idea, doubts the 
existence of such a term in Cicero's time, as 
well as the propriety of mentioning the trade 
of the murderer in this passage. More pro- 
bably it is the man's name. Appian (B. C. 
3. 26) says that Trebonius was slain by a 
centurion directly he was taken ; and neither 
hc nor Strabo (14. p. 646) makes any men- 



tion of the crodty or treacfaery of DohibeDa. 
Appian attributes the insulting treatment of 
the body to the hatred felt by the soldicrs 
towards one of Caesar'8 murdeiers. 

Exsuli. A pUy on the words, which is 
untranslateable, is perhaps tntended bere 
between * consnl' and ' exsnl.' 

10. Quaestionem,&c., *tortnredhim to 
make him say where he- had hidden tfae 
public money.' 

13. [Atque laniatum]. These words 
are added in the Vatican MS. by a latcr 
hand. 

16. Deplorare, 'fif^SacMtfjrlament.' 

18. Distineri, ' are^kept away from him 
by pressure in another place :' so better than 
' detineri/ the reading of some MSS., whidi 
would merely be ' are kept emplojred.' 

19. Hoc iugum. Cp. c. i, a 'Ecce tibi 
geminum in scdere par.* 

23. Et ille . . . neque Antonius. So 
c. a, 4 * Patebat via et certa neque kmga.* 
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quoad progredi potuerit feri hominis amentia, neque Antonius 
ullius suppiicii adhibendi, si potestatem habeat, ullam esse partem 

7 relicturus. Ponite igitur ante oculos, patres conscripti, miseram 
illam quidem et flebilem speciem, sed ad incitandos nostros 
animos necessariam : noctumum impetum in urbem Asiae claris- 5 
simam, imiptionem armatorum in Trebonii domum, cum miser 
ille prius latronum gladios videret, quam quae res esset audisset : 
furentis introitum Dolabellae, vocem impuram atque os illud 
tnfame, vincla, verbera, eculeum, tortorem carnificemque Samia- 
rium : quae tulisse illum fortiter et patienter ferunt. Magna laus 10 
meoque iudicio omnium maxima^ est enim sapientis^ quidquid 
homini accidere possit, id praemeditari ferundum modice esse, 
si evenerit. Maioris omnino est consilii providere ne quid tale 

8 acddat, animi non minoris fortiter ferre, si evenerit. Ac Dola- 
bella quidem tam fuit immemor humanitatis — quamquam eius 15 
numquam particeps fuit — , ut suam insatiabilem crudelitatem 
exercuerit non solum in vivo, sed etiam in mortuo, atque in eius 
corpore lacerando atque vexando, cum animum satiare non posset, 
oculos paverit suos. 

4 O multo miserior Dolabella quam ille, quem tu miserrimum 20 
esse voluisti ! IDolores Trebonius pertulit magnos ; multi ex 



3. Ponite ante oculos, &c. Miiretus 
thinks that Cicero is here imitating Aeschin. 
in Ctes. p. 76, i hr%i^ voit dfiaaw oh 
waprf4w€aB€, AaA^ rtut yt itoMoicut iaro- 
/IX^ar^ oiTSy tlt ritt ffvfnpopiu, ical 
POfd(n£t 6pa¥ a\urKOfiiiniiv r^v it6Kt» ic.r.A. 

9. Eculenm. Of thls instrument of 
toitore, so often mentioned in the persecu- 
tions of the early Christians, we have no 
account in any writer of authoritv. 

II. Est enim sapientis* ic. Lam* 
binns compares a saying of Pittacus, tfvyf- 
Twr hfipAv 4vr\^ irpHv ywioBai rh Svirxcp^ 
itpoipo%iTai pL^iyirtirai' kviptinv Zlytv^pnva 
cS $4ff$ai, Compare also Tusc. 3. 14, 
30 ' Quoniam multum potest provisio animi 
et pnieparatio ad minuendum dolorem, sint 
semper omnia homini humana meditata ;' 
and Eur. Fr. Thes. 384 

4yi^ 54 rovro irajpd ao^v rtvht fwBifv, 

cif ^povrliat vovv ffv/Ai^opdt r* 4fia\- 
X6firiv, 

^ntydt r* 4fiavr^ TpoirrtBtlt vdrpat 

Ba»drrovt r* tL^povt, Koi kokvp &AAas 



fy*, ct rt irct^xo^/t ^" 496ia(oy ^wl, 

fiil fioi V€otp^t ftpomt^trhv /jmKKov SiUcoi. 

16. Fuit. So Hahn, following one MS., 
the others having * fuerit.* The correction 
seems to be so pninly stated as a fiict that 
the indicative is absolutely necessary. 

19. Paverit. AU the MSS. have • pavit/ 
but the connection of ideas, as weil as the 
rhythm of the sentence, seems to require 
that this dause, as well as the prececting 
one, should be dependent on 'fuit im- 
memor. 

c. 4. Even in bis bour of triumpb Doia- 
bella /aOed, for be inflieted on bimtelf tbe 
ItuHng agonies ofremorse, a tbousand times 
more btxrd to bear tban tbe two days* torture 
wbieb TVebomus underwent. He was more- 
over judged to he an enemy of tbe state, a 
far worse fate tban deatb ; and so, even in 
respect of tbeir present eondition, Trebonius 
migbt be deemed tbe bappier man; even 
witbout setting bis nobie nature against tbe 
vidousness ofDolabetta*s ebaraeter, wbieb an 
unsuspecting trustfulness bad bitberto pre- 
vented Cicero from diseovering in a near 
connection tfbis own. 
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morbi gravitate maiores, quos tamen non miseros, sed laboriosos 
solemus dicere. Longus fuit dolor bidui, at oompluribus annonim 
saepe multorum: nec vero graviora sunt carnificum cniciamenta 
quam interdum tormenta morborum. Alia sunt, alia, inquam^e 

5 o perditissimi homines et amentissimi, multo miseriora. Nam 
quo maior vis est animi quam corporis, hoc sunt graviora ea, 
quae concipiuntur animo, quam illa, quae corpore. Mtserior 
igitur qui suscipit in se scelus quam si qui alterius facinus subire 
cogitur. Cruciatus est a Dolabella Trebonius: et quidem a 

lo Karthaginiensibus Regulus. Qua re cum crudelissimi Fbcni 
iudicati sint in hoste, quid in cive de Dolabella iudicandum cst ? 
An vero hoc conferendum est aut dubitandum, uter miserior sit, 
isne, cuius mortem senatus populusque Romanus ulcisci cupit^ an is, 
qui cunctis senatus sententiis hostis est iudicatus? Nam ceteris 

15 quidem vitae partibus quis est qui possit sine Trebonii maxima 
contumelia conferre vitam Trebonii cum Dolabeilae? Alterius 
consilium, ingenium, humanitatem, innocentiam, magnitudinem 
animi in patria liberanda quis ignorat ? alteri a puero pro deliciis 
crudelitas fuit, deinde ea libidinum turpitudo, ut in hoc sit 

aosemper ipse laetatus, quod ea £aceret, quae sibi obiici ne ab 
inimico quidem possent verecundo. £t hic, di^immortales! ali-10 
quando fuit meus : occulta enim erant vitia non inquirenti. 



a. Longus fuit dolor bidui at, &c. 
So Halm. Madvig (Jalin's Jahrbuch for 
1856, p. 124) would stop the clause * Loagus 
fuit dolor. Bidui ; at/ &c. He says tnat 
the mention of the definite and compara- 
tively short period of two days is inappro- 
priate in an objection urging the length 
of the suiierings of Trebonius ; and that it 
eomes in much more fitly in Cicero's answer : 
'two days, I grant, he suffered, yet how 
many have been sufTerers for many years ; ' 
but two days of incessant torture would 
gcnerally be considered long enough. 

7. Miserior igitur, &c. Cp. Plat. 
Gorg. p. 469 c: HwA. ch ipa fioi\oio t^ 
iJiiKtiffOm fioKKoy ^ dScicffir ; Swicp. fiov 
\oi/iriP fjAtf tUf ^fyory^ ob94rfpa' f I 8* &i'ay* 
iceuop cfiy &8ifceiV ^ &8cicffi0-9cu, iKoltvifw iy 
fMKXoy iJiiKua$ai ^ &8ifCff<y. 

10. Regulus. The story of the mission 
of Regulus to Rome in 250 B.C., and his 
subsequent crud treatment by the Cartha- 
ginians, is looked upon by many modem 
writers, and amongst others by Mommsen 
(Hiit of Rome, a. 46), as an ' '-'~ *■ 



the later Romans. 

II. In hoste, 'in dealing widi an 
enemy;' cp. Virg. Ae. a. 541 
' At non iUe, satum quo te mentiris, AchiUes 

Talis in hoste fuit Priamo :* 
and see Kritz on SaD. Cat. 9, 1. 

17. Magnitudinem animi, in sacri- 
ficing all feelings of gratitude and private 
friendship, by sharing in Caesar's murder. 

33. M eus, * mine by every tie of kindred 
and affection.' He styles him ' meus' evcQ 
after his divorce from Tulha, Att. 14. 15, 2 
' O mirificum Dolabellam meum, iam enim 
dicam meum ; antea, crede mihi, subdubita- 
bam.' That Cicero's blindness to.the noto- 
rious profligacy of Dolabella was wilful seems 
clear from the language used by M. Caelios, 
in his letter congratulating Cicero on his 
daughter's engagement (Fam. 8. 13, i); in 
which he extenuates the vices whidi he 
cannot deny to have existed in the man. 
While Caesar lived, Cicero appears to hsve 
thought it useful to have a friend at court in 
the person of his son-in-Iaw; and on his 
death there was a hope at first thatDola- 
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Neque nunc fbrtasse alienus ab eo essem^ nisi ille nobis, nisi 
moenibus patriae, nisi huic urbi, nisi dis penatibus, nisi aris et 
focis omnium nostrum, nisi denique naturae et humanitati in- 
ventus esset inimicus. A quo admoniti diligentius et vigilantius 
caveamus Antonium. 5 

5 Etenim Dolabella non ita multos secum habuit notos atque 
insignes latrones: at videtis quos et quam multos habeat An- 
tonius. Primum Lucium fratrem: quam facem, di immortales! 
quod facinus! quod scelus! quem gurgitem! quam voraginem! 
Quid eum non sorbere animo, quid non haurire cc^itatione, cmus lo 
samgjumem mrn Uiere censetis? in cuius possessiones atque fortunas 

u non impudentissimos oculos spe et mente defigere ? Quid Cen« 
sorinum? qui se verbo praetorem esse urbanum cupere dicebat, 
re certe noluit. Qmd Bestiam? qui consulatum in Bruti locum 
se petere profitetur: atque hoc quidem detestabile omen avertat 15 
luppiter ! Quam absurdum autem, qui praetor fieri non potuerit, 
petere eum consulatum ! nisi fbrte damnationem pro praetura 
putat. Alter Caesar Vopiscus ille sunmio ingenio, summa potentia. 



belk would be lerviceable as a check to 
Antony. Hence, even after his ill-treatment 
of TulUa, Cicero maintained a constant show 
of friendship towards him. 

I. Nobis. So Habn for the Vatican 
reading ' bonis,' the two words being often 
confused in MSS. Cp. 3. 2, 4 note. The 
other MSS. have * yobis.' 

5. Antonium : becanse, as he said 
above, cc. i, a and 3, 6, Dolabella had only 
proved more cruel than Antony from having 
had a better opportunity. 

oc. 5, 6. Tb€ guUt of DolaMla nught" 
tirve OM a ivarmng against Antony^ wbo 
UHis ibe more dangerous beeause oftbe despe' 
rate ebareuter ofbis fbUowers. His broAer 
Lveius was indeed tbe worst, but be bad 
besides in bis army men notorious in every 
way, w^o bad vioiated every preeept ofpoUtieal 
or mora/ probity, Outlaws^ fareign upstarts, 
bankrupts^ murderersformed tbeflower ofbis 
army, and tbey wouid eagerly bave foUowed 
tbe example set by DolabeUat bad not tbe 
senate toisdy adopted tbe proposal of Calenus, 
and denounced bim as a publie enemy. 

9. Quem gurgitem t So he speaks 
of M. Antonius as worse than any Charybdis, 
3. 37, 67. 

10. Cuius . .. censetis? in are omitted 
in the Vatican MS., but the omission of the 
bst word makes it appear as though a com- 
plete line had escajfMsd the copyist, *in* 



being indispcnsable for the construction. 

12. Quid Censorinum ? The accu- 
sative may depend on * habet,' to be supplied 
from ' habeat ;' but it is more probably 
'what say you of Censorinus? who was 
always saying that he wished to be praetor 
of the city, but has shown himself in fact 
unwilling so to be;' i.e. he had practically 
abdicated the ofiice, by going to the camp of 
Antony, whereas it was illegal for the city 
praetor to be away from Rome. L. Marcius 
Censorinus was one of Antony's staunchest 
supporters, and through his interest gained 
the consulship in 39 B. C. 

14. Bestiam. L. Calpumius Bestia was 
one of Catiline's adherents. In 57 B.C. he 
was an unsuccessfiil candidate for the prae- 
torship, and in the following year was prose- 
cuted for bribery, and convicted, though 
Cicero defended him. Having thus failed 
in gaining the praetorship, he was ineligible 
for the consulship, in which he was hoping 
to supplant M. Brutus. 

In Bruti locum, ' to fiU the place which 
naturally would fall to Brutus.' The con- 
struction ' in locum ' depends upon the idea 
of being dected, which is involved in * con- 
sulatum petere.' 

18. Alter Caesar Vopiscus. C. lulius 
Caesar Strabo Vopiscus, having been curule 
aedile in 90 B.C., was brought forward 
by the aristocratic party as a candidate (br 
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qui ez aedilitate consulatum petit, solvatur legibus: quamquain 
Usges eum non tenent propter ezimiam, credo, dignitatem. At 
hic me defendente quinquies absolutus est: sexta palma urbana 
etiam in gladiatore difficilis. Sed haec iudicum culpa, non mea 

5 est. £go defendi fide optima : illi debuerunt clarissimum et prae- 
stantissimum senatorem in dvitate retinere. Qui tamen nunc 
nihii aliud agere videtur, nisi ut intelligamus illos, quorum res 
iodicatas irritas fecimus, bene et e re publica iudicavisse. Neque la 
hoc in hoc uno est : sunt alii in isdem castris honeste condemnati, 

10 turpiter restituti. Quod horum consilium, qui omnibus bonis 
hostes sunt, nisi crudelissimum putatis fore ? Accedit Saza 
nescio quis, quem nobis Caesar ex ultima Celtiberia tribunum 
pl. dedit, castrorum antea metator, nunc, ut sperat, urbis : a qua 
cum sit alienus, suo capiti salvis nobis ominetur. Cum hoc 

15 veteranus Cafo, quo neminem veterani peius oderunt. His quasi 
praeter dotem, quam in civilibus malis acceperant, agrum Cam- 
panum est largitus Antonius, ut haberent reliquorum niitriculas 



the coDstilihip, in violation of the * Lez Villia 
Annalis,* as he had never beld the pnctorship. 
His election was prevented by tfae forcible 
intervention of the tribunes, and Cicero thus 
impUes that Bestia could only brinff forward 
oue precedent for his iUegal conduct, and 
that a precedent of failore. 

I. Solvatur legibus. See oa a. 13 
31. 

Quamquam leges, * and yet,' Cioero 
would say, ' a decree to this effect is hardly 
necessary, since the laws already prove too 
narrow to confine such singular merit.' 

5. Sexta palma urbana. Cicero had 
eained his cause five times for Bestia ; defeat 
m the sizth, in his trial for bribery, was 
hardly to be avoided. Snch unqualified 
suocess would scarcely find a paralld even in 
the arena. That the defeat in question was 
already sustained is dear from the foUowing 
words, * iUi debuerunt . . . retinere.' 

6. Qui tamen, &c In 49 B.C. Caesar 
procured the recaU from banishment of most 
of (he exiks, especiaUy those convicted of 
bribery under the * Lex Pompeia de Vi.' It 
is probable that Bestia, though convicted 
under an earUer statute, would take adva»> 
tage of the gsace thus offered to retum to 
Rome; and Cicero, to whom this act of 
Caesar^s had been most dbtasteful at the 
time, urgcs that Bestia at least was doing aU 
he could to justify the severity of those wbo 
tried him, and to »how how qlterly misr 



placed was Caesar^s demency. It is pro- 
bable that the recaU was accomfdished at 
the time by a decree of the scnate, acting 
onder Cacsar's orders; but at toy rate by 
ratifying aU his measures after his death 
they had accepted the responsibiUty of yr^x 
he did. Hence ' fecimus.* 

13. Castrorum antea metator. In 
14. 4, 10 he is caUed * peritns melator et 
caUidus, decempeda Antonii.' He was pro- 
bably at first one of the workmen cmployed 
to trace out the camp under the directioa of 
the centurions, on whom that duty dcvolTed. 
See also on 8. 3, 9. 

A qua, &c. Saxa had been hoping 
for a confiscation of the state lands, but as 
he, a fordgner, knew but little of Rome and 
its affiiirs, Cicero expresses a hope that his 
wish nuy prove ominous to hinself,»- that 
there may be a confiscation indeed, but of 
the lands so wrongfuUy bestowed on him. 
' Yet since he is a stranger there, may ^Sut 
omen rccoil on his own head withont in- 
flicting injury on us.' Some of the later 
MSS. have * dominetur/ which is .meaning- 
less. 

15. Cafo. See on 8. 3, 9. 

17. Nntriculas, 'to nurse their othcr 
farms ;' the certain profits from the ricfa 
lands of Capna covering aU the risk and 
possible loss of their other estates; as he 
says of them de Leg. Agrar. 2. a8, 78 
'neque istorum pccunits quidquam aliud 
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praedioraxn. Qiubus utinam contenti essent ! ferremus, etsi tole- 
rabile non erat, sed quidvis patiendum fuit) ut hoc taeterrimum 
bellum non haberemus. 
6 Quid? iUa castrorum M. Antonii lumina, nonne ante oados 
18 proponitis ? Primum duos collegas Antoniorum et Dolabellae, s 
Nuculam et Lentonem, Italiae divisores lege ea, qnam senatus 
per vim latam iudicavit: quonim alter commentatus est mimos, 
aker egit tragoediam. Quid dicam de Apulo Domitio? cuius 
modo bona proscripta vidi : tanta procuratorum est negligentia. 
At hic nuper sororis filio infudit venenum, non dedit. Sed non to 
possunt non prodige vivere, qui nostra bona sperant, cum ef- 
fuadant sua* Vidi etiam P« Decii auctionem^ clari viri, qui 
maiorum exempla persequens pro alieno se aere devovit. Emptor 
tamen in ea auctione inventus est nemo. Homihem ridiculum, 
14 qui se exserere acre alieno putet posse, cum vendat aliena. Nam 13 
quid ego de Trebellio dicam ? quem ultae videntur Furiae debi- 
torum^ vindicem enim novaruih tabularum novam tabulam 
videmus. Quid de T. Planco ? quem praestantissimus dvis, 
Aquila^ PoIIentia expulit, et quidem crure fracto: quod utinamilli 



deesse Tideo nisi dus modi fundot, quorum 
subsidio familiaTum magnitudines et Cuma- 
norum ac Puteolanorum praediorum sumptu 
sustentare ppssint/ 

5. CoUegas, as *septemviri agris diri- 
dnndis.' See a. 38, 99 note. 

6. Nuculam. See on 6. 5, 14. 
Lentonem. Gp. 13. 9, a^. The 

othertwo 'diTisores' were Tiro and Mui- 
tela. See 8. 9, a6. 

7. Commentatus est, ' composed 
mimes;' the word expressing rather tfae 
iDTentiTe tfaan the mechanical part of com- 
podtion. 

8. Cttius modo, &e., 'whose goods I 
saw but yesterday exposed for sale, so great 
faas been tfae carelessness of tfae assignees.' 
The emphasb is on ' modo/ the affatrs of 
Domitins tfae Apolian (of whom nothing is 
known from other souroes) having long been 
dcsperate, tfaougfa steps wcre only just now 
taken to realize fais pr o perty. 

10. Infndit venenum, non dedit. 
Some faave taken tfais to mean, * fae drencfaed, 
ratfaer than dosed witfa poison/ as tfaougfa 
* infudit' expressed excessive quantity. It 
is ratfaer *fae mixed the poison for his 
nepfaew, but did not administer it ;' meaning 
either that his rcsolutton failed him, or that 
fae employed anotfaer's faand to carry out bis 



wickedness. Cp. Hor. Epod. 5, 77 
' Maius parabo, maius infundam tibi 

Fastidienti poculum.' 
13. Pro alieno se aere devovit, 

* made faimself a martyr to his — debts.' 

15. Qui se exserere, * to tfaink fae 
could escape tfae debts he owed to others, 
by seiling wfaat was not fais own.' * Exse- 
rere* is Halm's emendation for the Vatican 
reading * exerccre/ for wfaich the other MSS. 
faave * exire.' 

16. De Trebellio. See on zo. 10, aa. 
Trebellius had made faimself obnoxious 
to tfae gencral body of insolvent debtors, 
wfaen fae opposed the genenl abolition of 
debts, 'novae tabulae.' Hence now that 
fais affiitTS faave becn reduced to sucfa a state, 
tfaat his property appears scheduled in an 
auction list, * tabula auctionaria,' Cicero says 
tfaat *tfae iuries of tfae debtors now faave 
wreaked their vengeance on Trebellius ; fbr 
here a clearanoe catalogue asserts tfae rigfats 
of dearance from our debts.' He has a 
similar play on th^ words Cat. a. 8, 18 
' Mco bcnefido tabulae novae proferentur, 
verum auctionariae.' 

18. T. Planco. See on 6. 4, 10. 

19. Aquila. L. Pontius Aqoila, one of 
Caesai^s murderers, was 'legatus* of D. 
Bnitus in this campaign, and perishcd before 
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ante accidisset, ne huc redire potuisset! Lumen et decus illius 
ezercitus paene praeterii, T. Annium Cimbrum, Lysidici filium 
Lysidicum ipsum [Graeco verbo], quoniam omnia iura dissolvit, 
nisi forte iure Germanum Cimber occidit. Cum hanc et huius 

5 generis copiam tantam habeat Antonius^ quod scelus omittet, cum 
Dolabella tantis se obstrinxerit parricidiis nequaquam pari 
latronum manu et copia ? Quapropter, ut invitus saepe dissensi a I5 
Q^Fufio, ita sum eius sententiae libenter assensus. £z quo iudi- 
care debetis me non cum homine solere, sed cum causa dissidere. 

lo Itaque non assentior solum, sed etiam gratias ago Fufio : dixit 
enim severam, gravem, re publica dignam sententiam, iudicavit 
hostem Dolabellam, bona censuit publice possidenda. Qik) cum 
addi nihil potuisset — quid enim atrodus potuit, quid severius 
decemere ?— dixit tamen, si quis eorum, qui post se rpgati essent, 

>5 graviorem sententiam dixisset, in eam se iturum. Quam severi- 
tatem quis potest non laudare ? 

Nunc, quoniam hostis est iudicatus Dolabella, bello est per-7 
sequendus. Neque enim quiescit: habet legionem, habet fiigi-ia 
tivos, habet sceleratam impiorum manum ; et ipse confidens, 

20 impotens, gladiatorio generi mortis addictus, Quam ob rem^ 



Mutina in the btttle in which the Consob 
Hirtius and Pansa fell. 

Pollentia. A city of Ligurta, (oow 
PoUnza, a place of no importance,) a few 
miles south of Turin, at the junction of the 
Stura and Tanaro. After his defeat at 
Mutina, Antony attempted to secure Pol- 
ientia, but found bimself foresuUed by D. 
Brutus. See Fam. il. 13. 

3. T. Annium Cimbrum. Cp. 13. 
I a, 36 * Philadelphus Annius.' 

5. Oraeco verbo. These words are 
probabl j a gloss, as the play upon the name 
Lystdictts, * a breaker of the peace/ would 
be obvious enough to snch an audience as 
the Roman senate. 

4. Nisi forte iure, &c., 'unless a 
Cimber had a right to kill one germanely 
idated to him.' Cimber being the name of 
a Oerman people, Cicero plays upon the 
double meaning of ' gennanus.' Halm com- 
pares Quint. 8. 3, 29 * Cimber hic luit, a 
quo fratrem necatum hoc Ciceronis dicto 
notatum est : Oermannm Cimber occidit.' 

7. Saepe dissensi. See 5. 1,1; 10. i, 3. 

13. Publice possidenda, *should be 
confiscated to the state/ The expression 
wonld properly apply to any portion of the 



state lands, which was either retained as a 
' possessio populi Romani,' or redaimed from 
the occupant to whom it had been assigned. 
Here its application is more gcneral, to all 
the goods of DolabeUa. 

15. In eam se iturum, 'he would 
tupport the measure.' See on 3. 9, 34. 

cc. 7, 8. War wiib Dclabdla wat vmniabU^ 
and Ae only qu€siion Aat nmamed fcfos toho 
tbould be tbe gerural, li Vfp$ proposad to 
give ibe post to P. Serviiitu, but Ae peojple 
bad always looked vntb tbe vtmost jealou^ 
on efUmsiing private intUviduah tnth svcb 
eommands, and ibus viHuaUy trans/erring 
ibe * eomitia* to ibe senate-bousg, Tbeeste^p- 
iions wbieb migbt he guoted only proved &e 
rule. Tbe senate entrvsied to Poti^ Ae 
war agasnsi Seriorius only because d>e Om- 
suls botb declined it, and tbe extraordmary 
commission latdy given to Oeiavittmts did 
but legalise a military command wbieb cir- 
evmstanees bad already tbrvsi vpon bim. 

30. Impotens, 'unable to control his 
passions.' Cp. Hor. Od. i. 37, 10 
' Qttidlibet impotens 
Sperare.' 

Oladiatorio generi, &c., * bent upon 
dying by a violcnt death.' 
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quoniam Dolabella hesterno die hoste decreto bellum gerundum 
est, imperator est diligendus. Duae dictae sunt sententiae, 
quarum neutram probo: alteram, quia semper, nisi cum est 
necesse, periculosam arbitror: alteram, quia alienam his tem- 
17 poribus existimo. Nam extraordinarium imperium populare 5 
atque ventosum est, minime nostrae gravitatis, minime huius 
ordinis. Bellcf Antiochino magno et gravi, cum L. Scipioni pro- 
vincia Asia obvenisset, parumque in eo putaretur esse animi, 
parum roboris^ senatusque ad coUegam eius, C. Laelium, huius 
Sapientis patrem, negotium deferret, surrexit P. Africanus, frater lo 
maior L. Scipionis^ et illam ignominiam a familia deprecatus est, 
dixitque et in fratre suo summam virtutem esse summumque 
consilium, neque se ei legatum, id aetatis iisque rebus gestis, 
defiiturum. Qupd cum ab eo esset dictum, nihil est de Scipionis 
provincia commutatum^ nec plus extraordinarium imperium ad 15 
id bellum 'quaesitum, quam duobus antea maximis Punicis bellis^ 
quae a consulibus aut a dictatoribus gesta et confecta sunt, quam 
Pyrrhi^ quam Philippi, quam post Achaico bello, quam Punico 



I. Heiterno die. Hence it is dear 
that iStan oration was not spoken, as is often 
stated, (see Merivale, 3. 136 ; Forsyth, Life 
of Cicero a. 233,) in support of the motion 
of Calenus, that Dolabella should be de- 
dared a public enemy; but it was delivered 
on the following day, when the senate 
met to consider what action should be taken 
in the matter, and especially who should be 
appointed to succeed DolabeUa in the go?em- 
ment of his province. Cp. c. 13, 39. 

3. Cum est. The indicative marks 
the concession, that occasions not only may, 
but do occasionally arise, when such a step 
is necessary. Cicero had himsdf taken a 
leading part in such a measure when advo- 
cating the 'Lez ManiUa,' giving Pompey 
the spedal command of the war against 
Mithridates; and more recently, when de- 
fending the measures of Octavianus. 

5. Eztradrdinarium, *out of due 
course.' 

6. Ventosum, * unsubstantial ;' cp. Livy 
43. 30 ' Quosdam (ad novanda omnia agebat) 
yentosum ingenium, quia Perseus magis 
aurae popukris erat.' 

7. Bello Antiochino, the war with 
Antiochus the Great, in 190 B.C. 

9. Huius Sapientis, *of Laelius the 
wise, so well known, so constantly spoken 
of, among oursdves.' From the peculiarity 
of this ase of * huius,' some editors would 



read 'illius,' and some even substitute 
' lAuUi Sapientis patrem.' Kayser places 
* huius' within brackett. 

II. A familia, *prayed that such dis- 
grace might not be&Il his family ;' cp. Verr. 
Act. 2. I. 60, 157 ' Is uUam ab sese calami- 
tatem poterit deprecari?' Most of the later 
MSS. unnecessarily read 'familiae.' Livy 
(37. i) represents the stoxy somewhat difier- 
ently, saying that the command in Asia was 
given to L. Scipio by a special dccree of the 
senate, and so was * extraordinarium,* in 
order that Africanus might once more be 
opposed to Hannibal, who was fighting in 
the army of Antiochus. 

13. Id aetatis, 'though of such an 
age ;' * id aetatis,' * id temporis' being some- 
times used for the simple ffenitive or ablative, 
to signify the point of tmie; cp. Cat. i. 4, 
10 * Quos ad me id temporis venturos esie 
praedixeram,' and Madv. § 338. 

17. A dictatoribtts. 'The very office 
of dictator supplied a constitutional means 
of appointing a man to such a command 
as Cicero is now attempting to prevent ; so 
that the mention of dictators virtually con- 
cedes the point at issue. 

18. Philippi, PbiUp V of Macedonia, 
finally defeated by T. Qsiinctins Flamininus 
in 197 B.C, after seventeen years of inter- 
mittent war. 

Aehaico bello, in 147 and 146 B.C^ 
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tertio: ad quod populus Romanus ita sibi ipse diiegit idoneum 
ducem, P. Scipionem, ut eum tamen bellum gerere consulem 
vellet. Cum Aristonico bellum gerundum fuit P. Licinio L. Va- 8 
lerio consolibus. Rogatus est populus, quem id bellum gerere ib 

5 placeret : Crassus coosul, pontifex maximus, Flacco collegae, 
flamini Martiali, multam dixit, si a sacris discessisset : quam 
multam populus Romanus remisit, pontifici tamen flaminem 
parere iussit. Sed ne tum quidem populus Romanus ad privatum 
detulit belkim: quamquam erat Africanus, qui annp ante de 

lo Numantinis triumpharat: qui cum longe omnes belli gloria.et 
virtute superaret, duas tamen tribus solas tulit. Ita populus 
Romanus consuii potius Crasso quam privato Africano bellum 
gerundum dedit. De Cn. Pompei imperiis, summi vifi atque 
omnium principis, tribuni pl. turbulenti tuleruiit* Nam Ser- 

15 torianum bellum a senatu privato datum est, quia ccMisuies 
recusabant, cum L. Philippus pro consulibus eum se mittere 
dixit, non pit> consule. Qiiae igitur haec comitia ? aut quam 19 



tenninating with the capture of Corintfa 
by L. Mummius. 

I. Ita . . . ut, * t^Kmgh it idecC«d for 
itself ft suitable geDeial, ^ret «bstf that he 
should carry on the war as Consul.* See on 

a. 34» 85- 

3. Aristonicus was a natural son of 
Eumenes II, who claimed the kingdom of 
Pergamus on the death of Attakis III. As 
Attalus had made the Romans his heirs, 
Aiistodicns was thus brougbt into conflict 
with Rome. He defeated ^ Consui P. 
Licinius Crassus in 131 8.0^ but was taken 
p^isoner by M. Pctpema in the foUowing 
year. 

7. Remisit. As the fine was only 
threatened, it is hardly dear how it could 
haire been remitted; but probably the ex- 
planation of Gaiatonius is correct, that L. 
Vaierius appealed against his cotogue^s 
decision, which wat only possible under the 
supposition that the fine had been inflicted, 
and that therefore the people, in oanfirming 
the claim of Crassus, necessarily confirmed 
the fine, and made it requisitc to remit tt, 
in order to exempt Valerius from payment. 
He cooBpares the parallel case of an older 
P. Licinius Crassus, ^And similarly prerented 
the Consul Q. Fabius Pictor, as being Flamen 
Quirinalis, £com taking the command in 
Sidly, in 189 BX. In that case also tfae 
fine was threatened, an appeal was made, 
and the resak, as given by LWy (37. 51), 



was 'religio ad postfiemum vicit, ut dicto 
audiens esset flanien pontifici ; et moltae ex 
iussn populi remisBae.' What made tbe 
cottdnct of tfae yoanger Crasstts moie oppict- 
sive was that he faimsdf, as Pontifez Majd- 
mus, was no less bound to stay in Rome. 
See Livy, Epit. 59. 

9. Anno ante. Kumantia was taken 
133 B.C., but the triumph of Africanus did 
not take pfaice tiil the foUowing year. 

II. Tulit, *ooIygaiDedtfae votesoftwo 
tribes.' 

14. Tribuni . . . tulervnt. ButCicero 
him»elf supported the proposal, in fais speedi 
de On. Pompeii imperio. 

Nam Sertorianum bellum. And 
diis, Ciccro would iniply, condudes Hie liit 
of preoedcnts, ' for the Sertorian war, whicfa 
some might urge against me, was only given 
to a private dtiEen, because the Coosals 
would not undertake its conduct.' Tfae 
private dtisen was Poo^iey, tfaen (in 77 
B.C.) only an *eques;* cp. de Imp. Co. 
Pomp. a I ' Cum esset nonncmo in senatn qui 
dioeret, *' non opoitcre mitti hominem pd- 
vatmn pro consule:" L. Philippus dizisse 
fertur, " non se illum sua sententia pro con- 
iule sed pro coosdibus mittere.'^ ' Tfae 
Consuls thus contemptoously set aside wase 
M. lunius Brutus and Mam. Aemilius Le- 
pidus Livianos. 

17. Quae igitur, ftc., 'what then is 
diis election ? or what this candidatore for 
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ambitionem constantissimus et gravissimus civis, L. Caesar, in 
senatum introduxit? Clarissimo viro atque innocentissimo de- 
crevit imperium, privato tamen: in quo maximum nobis onus 
imposuit. Assensus ero, ambitioaem induxero in curiam : negaro^ 
videbor sufiragio meo tamquam comitiis honorem homini ami- 5 
cissimo denegavisse. Quod si comitia placet in senatu haberi, 
petamus, ambiamus : tabella modo detur nobis, sicut populo data 
est. Cur committis, Caesar, ut aut praestantissimus vir, si tibt 
non sit assensum, repulsam tulisse videatur, ^t unus quisque 
nostrum praeteritus, si, cum pari dignitate simus, eodem honore <« 
20 digni non putemur ? At enim — nam id ezaudio — ^C. Caesari ado* 
lescentulo imperium extraordinarium mea sententia dedi. IUe 
enim mihi praesidium extraordinarium dederat: cum dico.mihi, 
senatui dico populoque Romano. A quo praesidium res publica, 
ne cogitatum quidem, tantum haberet, ut sine eo salva esse non 15 
posset, huic extraoidinarium imperium non darem ? Aut exercitus 
adimendus aut imperium dandum fiiit. Quae est enim ratio aut 
qui potest fieri ut sine imperio teneatur exercitus ? Non igitur, 
quod ereptum non est, id existimandum est datum. Eripuissetis 
C. Caesari, patres conscripti, imperium, nisi dedissetis. Miiites 90 
veterani, qui iliius auctoritatem, imperium, nomen secuti pro re 
publica arma ceperant, volebant sibi ab iilo imperari : lc^io Martia 
et legio quarta ita se contulerant ad auctoritatem senatus et rei 



officc which L. Caeur has introdoced into 
the tenate?' The * comitia/ Cicero would 
wy, Dot the lenfte, was the place for the 
clcctioa of offioeri of the state, and the only 
coBstitotional fonction of the senate in thie 
matter was to apportion among existiDg 
officen their screral sphcrcs of dnty. L. 
Caesar had proposed that P. SenFilius Vatia 
Isanricus, a mao of coosolar rank, but at 
pKsent holding no office, shonld be appointed 
proconsul, with the command of the war 
against DoIabeUa. Cicero himself was 
anjdoas to commit the condnct of the war 
to C. Cassius, who was already propraetor 
in Sjrria. 

4. Asseasus cro. For thc omission of 
*■ si/ in the hypothetical statement of alter- 
natires, see MadT. $ 443 a. Obs. 1; and 
cp. 13. II, 35 * Rcoesseris, undiqne onmes 
iaseqaentnr : manseris, hacMbis.* 

7. Tabella, * the voting ublet ;' so that 
aU the forms of a popolar dection might be 
duly obserred. 

10. Pari dignttate, 'of equal rank ac 



oonsulars.' 

II. Ezaudio, *I hear it whispered.* 
*Exaudire' is 'to hear in sptte of some 
obstacle/ and especially to hear what is not 
dircGlly meant to be heard. Cp. Cat. 4. 7, 
14 'Sed ea quae ezaudio dissimuhu-e non 
possuro.' Here tfae implication is that the 
objection made is one which the objcctocs 
would hardly have ventored to utter in 
Cicero's own hearing, so as to allow him to 
expose its fb]l absurdity. 

15. Haberet. llie subjunctivc puts tbe 
case generaOy, so as to show that the case 
of Octavianus was one wkich icU under an 
aeknowledged btw. Cicero's first «rgument 
is that the merits of Octavianus were cxtra- 
ordinary ; and besides, he urges that in his 
case the senate were not oonferriBg, but 
continuing a conunand, so that the case 
was not parallel to that of Servilius, to whom 
no slight would be ofliered by letdng him 
remain at home in the position which he at 
present held. 
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pulicae dignitatem^ ut deposcerent imperatorem et ducem 
C. Caesarem. Imperium C. Caesari belli necessitas, fasces 
senatus dedit. Otioso vero et nihil agenti privato, obsecro te, 
L. Caesar, — cum peritissimo homine mihi res est — quando iro- 
5 perium senatus dedit ? 

Sed de hoc quidem hactenus, ne refragari homini amicissimo 9 
ac de me optime merito videar: etsi quis potest refragari non 
modo non petenti, verum etiam recusanti? Illa vero, patres^ 
conscripti, aliena consulum dignitate, aliena temporum gravitate 

10 sententia est, ut consules Dolabellae persequendi causa Asiam 
et Syriam sortiantur. Dicam, cur inutile rei publicae, sed prius^ 
quam turpe consulibus sit, videte. Cum consul designatus ob* 
sideatur, cum in eo liberando salus sit posita rei publicae, cum 
a populo Romano pestiferi cives parricidaeque desciverint, cum- 

15 que id bellum geramus, quo bello de dignitate, de libertate, de 
vita decernamus, si in potestatem quis Antonii venerit, proposita 
sint tormenta atque cruciatus, cumque harum rerum omnium 
decertatio consulibus optimis et fbrtissimis commissa et com- 
mendata sit : Asiae et Syriae mentio fiet, ut aut suspicioni 

ao crimen aut invidiae materiam dedisse videamur ? At vero ita ss 
decernunt, ut liberato Bruto : id enim restabat, ut relicto, 
deserto, prodito. Ego vero mentionem omnino provinciarum 



4. Peritissimo, *well-?ene<l in bw/ 
and therefore knowing all the precedents 
wbich posiibly could b^ tq>on the point. 

cc. 9, 10. 7*0 appoba the CoHtuU to ibe 
vaeant prowneu 10OS inexpeduni botb /or 
Aem and for tbe staie. It wotdd make dfe 
peopU imagine tbat tbey were looking afUr 
dmr owH iniarewtt raiber dHtn tbe ta/ety o/ 
D. Brutus^ wbiie ii eould bardly /ail to dheri 
tome portion of Aeir care /rom tbe measuree 
to be taken /or bis ddiverance. Tbe siaie 
wouid st^fir, because proceedings againsi 
Doiahdla musi neeessariiy he delayed ; uniess 
indeed Aey appoimed a deputy, tbus iaking 
on Aemseives a responsibiiity wbieb Cicero 
bad sbown to be ioo beavy even /or tbe 
senate, 

8. Illa vero, *the other of the two 
proposals mentioned above.* See $ 16. 

13. Sit posita, * has been allowed to 
rest.' 

16. Si in potestatem. One MS. has 
* etsi,' bnt the asyndeton may vety well be 
carried on throughout the dause. 

19. Suspicioni crimen, &c., *thatwe 



may seem to have proTided suspid<»i witfa 
a ground for accusation, or to have laid a 
foundation for unpopulartty.' His meanin^ 
is more fully explained in the foUowing 
chapter, that if the notion were entertained 
that Pansa was cogniiEant of the proposal, 
suspidon would immediatdy conclude that 
he wished to have the conduct of the war 
in Asia, in oider to avoid the difficult and 
dangerous task of contending with Antony. 
It is true that the Uberation of D. Brutos 
was still the fint task assigned to the Con- 
suls, but the fact that they had further duties 
laid upon them was likdy to make thcm 
negligent in performing thefirst, and anzious 
to find excuses for abandoning it. 

ai. Id enim restabat, &c. Cioero 
di^ses of the apology made for the aothors 
of this proposal, that they would only send 
Hirtitts and Pansa to Asia * after Bpxtus was 
rdeased/ by showing that the only alter- 
native to his rdease was his desertion, aban- 
donment, betrayal. If they had not used 
the word * Ubcrato/ one of the other three 
must necessarily have been appropriate. 
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fiEu:tain dico alienissimo tempore. Quamvis enim intentus animus 
tuus sit, C. Pansa, sicut est, ad vinim fbrtissimum et omnium 
clarissimum liberandum, tamen rerum natura coget te necessario 
referre animum aliquando ad Dolabellam persequendum et partem 
aliquam in Asiam et Syriam derivare curae et cogitationis tuae. 5 
Si autejn fieri posset, vel plures te animos habere vellem, quos 
omnes ad Mutinam intenderes. Quod quoniam fieri non potest, 
isto te animo, quem habes praestantissimum atque optimum, 
as nihil volumus nisi de Bruto cogitare. Facis tu id quidem et eo 
maxime incumbis, ut intelligo : duas tamen res, magnas prae- 10 
sertim, non modo agere uno tempore, sed ne cogitando quidem 
explicare quisquatoi potest. Incitare et inflammare tuum istuc 
praestantissimum studium, non ad aliam ulla ex parte curam 
10 transfisrre debemus. Adde istuc sermones hominum^ adde sus- 
piciones, adde invidiam. Imitare me, quem tu semper laudasti : t$ 
qui instructam ornatamque a senatu provinciam deposui, ut in- 
cendium patriae omissa omni cogitatione restinguerem. Nemo 
erit praeter unum me, quicum profecto, si quid interesse tua 
putasses, pro summa familiaritate nostra communicasses, qui 
credat te invito provinciam tibi esse decretam. Han<j, quaeso, ao 
pro tua singulari sapientia reprime famam atque effice, ne id, 
a^quod non curas, cupere videare. Quod quidem eo vehementius 
tibi laborandum est, quia in eandem cadere suspicionem collega, 
vir clarissimus, non potest. Nihil borum scit, nihil suspicatur j 
bellum gerit, in acie stat, de sanguine et de spiritu decertat : ante 15 
provinciam sibi decretam audiet quam potuerit tempus ei rei 
datum suspicari. Vereor ne exercitus quoque nostri, qui non 
dilectus necessitate, sed voluntariis studiis se ad rem publicam 



5. Derivare, * to divert into another 
cfaannel,' *to tara some portion of your 
thonghts and care on Asia and Syria.' 

10. Ut intelligo. So Hahn, from the 
reading of two MSS., •mteUego.' The 
others omit it. It mnst be borae in mind 
that in diis portion of the orations the legi- 
timate sphere of conjecture is somewhat en- 
larged, from the iailure of the Vatican MS. 
See introduction to this oration. 

16. Deposni. On the expiration of his 
consulship, Cicero first gave his colleague 
C. Antonius his provtnce of Macedonia in 
exchange for that of Qallia Cisalpina, and 
then resigned this latter in favour of Q. 
Metellus Celer. See Fam. 5. a, 3 ; and cp. 



in Pis. a, 5 ' Ego provinciam Galliam senatus 
auctoritate cxercitu et pecunia instructam et 
ornatam, quam cum Antonio commutavi, 
quod ita ezistimabam tempora rei publicae 
ferre, in contione deposui redamante populo 
Romano.* 

18. Quicum profecto, &c. This 
clause contains the proof, to Cicero's mind, 
that Pansa was innocent of all complicity in 
the proposal ; for in any matter concerning 
his interests he would have becn sure to 
consult so dear a friend as Cicero. 

a6. Tempus, &c., * that time could have 
been spared for the considefation of such 
a matter.' 
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contuleninty tardentur animis^ si quidquam aliud a nobis nisi de 
instanti bello cogitatum putabunt. Quod si provinciae consulibos 
expetendae videntur, sicut saepe multis clarissimis viris cx- 
petitae sunt^ reddite prius nobis Brutum, lumen et decus civitatis : 

5 qui ita conservandus est, ut illud signum, quod de caelo delapsum 
Vestae custodiis continetur : quo salvo salvi sumus futuri. Tunc 
vel in caelum vos, si fieri potuerit, umeris nostris tollemas, 
provincias certe dignissimas vobis deligemus: nunc quod agitur 
agamus. Agitur autem, liberine vivamus an mortem obeamus: 

10 quae certe servituti anteponenda est. Quid ? si etiam tarditatem S5 
affert ista sententia ad Dolabellam persequendum ? quando enim 
veniet consul? an id exspectamus, quoad ne vestigium quidem 
Asiae civitatiun atque urbium relinquatur ? At mittent aliquem 
de suo numero. Valde mihi probari potest, qui paulo ante claris- 

15 simo viro privato imperium extra ordinem non dedi. At ho- 
minem dignum mittent. Num P. Servilio digniorem? at eum 
quidem civitas non habet. Quod ergo ipse nemini putavi 
dandum, ne a senatu quidem, id ego unius iudido delatum 
comprobem ? Expedito nobis homine et parato, patres conscripti, 96 

toopus est et eo, qui imperium legitimum babeat, qui praeterea 



3. Multis . . . expetitae tunt, 'have 
been objects of ambitioQ to many men of 
the highest renown.' Hahn reads * a multis/ 
but 'multis' is the dative; see on 6. i, i. 

5. IUud signum. So Halm, foUowing 
Kmesti, and the parallel of the similar pas- 
sage pro Scaur. fr. 48 ' Palladium illud, quod 
quafl pignus nostrae salutis atque imperii 
custodiis Vestae continetur.' The MSS. 
have 'id signum.' For an account of tbe 
Palladium see Or. Fast 6. 419 foU. 

13. An id exspectamus quoad ne, 
&c. Of the confused readings of the MSS., 
* quo ante, quo, quo nec, quo ne,' the best 
two emendations seem to be that in the 
text, adopted by Habn, from W. Christ; 
and that of Lambinus, ' an id tempus expec- 
tamus quo ne,' &c. Without ' tempus,' * id' 
must either mean the coming of the Consul, 
impUed in * quando veniet,' or the circum- 
stances defined in the foUowing clause, the 
utter destruction of the cities of Asia. In 
either case 'quoad' would give a satisfactory 
construction, while ' quo' would be uninteDi- 
gible. The conjecture of Lambinus gives the 
simplest sentence, but is a more violent inter- 
ference with the MSS. In any case the sense 
is clear : * is it that we are waiting till no 
vestige of the states and cities of Asta be left?* 

14. De suo numero. 'of their own 



rank,* ' some consular.' Bnt Cicero points 
out that this is more objectionable than tbe 
former proposal ; if it was undesirable tbat 
the senate should appoint a private citizen 
to such a post« how much worse was it tlut 
he should be appointed by the sole authority 
of the Consuls. The worthiness of the man 
appointed was beside the qucstion. 

16. Eum, sc., one more worthy dum 
Servilius. 

1 7. Putavi is tbe conjecture of Madvig, 
adopted by Halm, for the MS. reading 
' putat.' With the common reading, * ipse' is 
generaUy understood of Servilius, who, Cicero 
says (c. 9, 20), was unwilUng to accept the 
office. The opposition however of Servilius 
and Cicero would be unmcaning, whereas the 
fiiU force of each pronoun, as refernng to 
Cicero, is dearly seen by placing the dauses 
in their natural order ; * am I a man to ap- 
prove of a command bcinf given by the de^ 
cision of an individual, which I have myself 
held should not be given even by the senate 7 

ao. Qui praeterea, &c. Ci^ro ac- 
knowledges the importance ofthe crisis,that 
it requires a man of weight, reputation, and 
approved loyalty, with an army at his hack ; 
and therefore virtuaUy admits that an extra- 
ordinary appointment might conceivably 
have beennecessary; but he would maintain 
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auctoritatem, nomen^ exercitum, perspectum animum in re publica 
liberanda. 
U Quis igitur is est ? Aut M. Brutus aut C. Cassius aut uterque. 
Decernerem plane, sicut multa m consulibus, alterum ambosve, 
ni Brutum coUigassemus in Graecia et eius auxilium ad Italiam 5 
vergere quam ad Asiam maluissemus : non ut ex f ea acie rcspectum 
haberemus, sed ut ipsa acies subsidium haberet etiam trans- 
marinum. Praeterea, patres conscripti, M. Brutum retinet etiam 
nunc C. Antonius, qui tenet ApoIIoniam, magnam urbem et 
gravem, tenet, opinor, Byllidem, tenet Amantiam, instat Epiro, 10 
urget Oricum, habet aliquot cohortes, habet equitatum. Hinc 



that such a man would commonly be found 
among the Roman officen, and asserts that 
as a matter of factthere were at present two, 
most fuUy qualified, to choose between. 

cc. II, 12. Tbert vmt only two men reaUy 
eligible Jbr tbe post, botb already bolding 
qffiee, and possessed o/ adeqvate abilities. 
Tbese were M. Brutus and C. Cassius. And 
as Brutus bad already taork enougb on 
band in defending Maeedonia agatnst C. 
Antonius, a task uiueb be bad taken on 
bimsel/, in bis XMol /or tbe wel/are o/ tbe 
state, it remained io give autbority to Cassius 
to aet against DolabeUa. For tbis autbority 
indeed be bad not wcdted, baving gone to 
Syria in obedience to tbat insigbt into bis 
eountry*s true interests wbieb justified a man 
in disregarding written laws. Cicero ae- 
eordingly propoaes tbat Cassius sbould bave 
tbe govemment o/Syria, witb /uli autbority 
to levy all tbe troops and money needed/or 
Ute war witb Dolahella. 

4. Sicut multa in consulibus, sc. 
' decemuntur,' * after the fashion of many 
decrees in the case of the Consuls, my pro- 
posal would be that Brutus and Cassius 
should take the oonunand, one or both of 
tibem, as might be most convenient.' This 
is Hakn's conjecture, from the reading of 
ooe MS., ' multa consulib.' To the same 
effect is the conjecture of Klotz, ' sicut 
multi consules/ ' as many do of the Consuls.' 
The common reading, ' sicut multa, consules 
alterum ambosre/ ' I should propose, foUow- 
ing many preTious decrees, that the Consuls, 
separately or together, take the command,* 
exactly contradicts his previous argument. 

5. Ni . . .colligassemus, &c., 'had we 
not bound Brutus to remain in Greece ;' the 
word being apparently chosen for its oppo- 
sition to ' ezpedito homine.' 

6. Non ut ex ea acie, &c., 'not that 
we might have a plaoe to fly to from that 
scene of action, but that the army there 



might itself have something to support it 
from beyond the sea.' The meaning seems 
to be that Cicero does not wish the forces 
under Hirtius to entertain the idea of flight 
to Greece in case of failure, but only to feel 
that there were forces there which might 
support them if they were hard beset. 
Madvig (Jahn's Jahrbiicher for 1856, p. 124), 
to bring this out more clearly, would adopt 
the oonjecture of Ferrarius, 'non ut eo ex 
acie,' &c., ' £x acie, quae in Italia contra 
Antonium instruatur et pugnet, ad M. 
Brutum et in Graeciam respici non vult, ne 
in eo respectu fugae cogitatio lateat, sed 
ipsam illam ItaUcam aciem subsidio Bruti et 
Oraeciae firmari.' For the use of ' respectus' 
cp. 10. 4, 9 ' Respectum pulcherrimum 
et praesidium firmissimum.' Halm would 
strike out 'acie' and *ades,' so that 'ea' 
and ' ipsa' shoold both refer to Italy. 

9. ApoIIoniam, &c. ApoUonia, ByUis, 
and Amantia were aU in lUyris Graeca (see 
10. 5, II note), and apparently, as weU as 
Epirus and its port of Oricum, out of the 
jurisdiction of C. Antonius, even granting his 
right to the province of Macedonia. Fer- 
rarius reads ' Itt^rricum' instead of * Oricum,' 
urging, in addition to some MS. authority, 
that Cicero would not have so mixed up 
the names of tbwns and countries as 
to mention Epiras between Amantia and 
Oricnm. But it seems more natural to 
mtroduce a chief town in Epirus after men* 
tioning the province, than to retura to lUy- 
ricum after passing to Epiras; while it is 
hardly consistent to say, * he ts pressing on 
lUyricum,' after stating that three of its cities 
were actually in his hands. Halm quotes 
the extant MSS. as unanimous in favour of 
'Oricum.' 

II. Aliquot cohortes. Seven, accord- 
ing to 10. 6, 13; but Cicero here sup- 
presses tbe number, probably to make his 
forces seem of more importance. 
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si Bnitus erit traductus ad aliud bellum, Graeciam certe ami- 
serimus. Est autem etiam de Brundisio atque illa ora Italiae 
providendum. Quamquam miror tam diu morari Antonium; 
solet enim ipse accipere manicas nec diutius obsidionis metum 

Ssustinere. Quod si confecerit Brutus et intellezerit plus se rei 
publicae profuturum, si Dolabellam persequatur, quam si in 
Graecia maneat, aget ipse per sese, ut adhuc quoque fecit, neque 
in tot incendiis, quibus confestim succurrendum est, exspectabit 
senatum. Nam et Brutus et Cassius multis iam in rebus ipse^? 

losibi senatus fuit. Necesse est enim in tanta conversione et 
perturbatione omnium rerum temporibus potius parere quam 
moribus. Nec enim nunc primum aut Brutus aut Cassius salutem 
libertatemque patriae legem sanctissimam et morem optimum 
iudicavit. Itaque si ad nos nihii referretur de Dolabella per- 

15 sequendo, tamen ego pro decreto putarem, cum essent tales 
virtute, auctoritate, nobilitate f summi viri, quorum alterius iam 
nobis notus esset exercitus, alterius auditus. Num igitur Bnitus 12 
exspectavit decreta nostra, cum studia nosset ? Neque enim est in 
provinciam suam Cretam profectus : in Nfacedoniam alienam advo- 

lolavit; omnia sua putavit, quae vos vestra esse velitis; legiones 



4. Accipere manicas, 'to put on his 
gloves/ and start on such jouroeys of his 
own accord, without watting to be driven 
out by stress of war. These gloves are pro- 
bably mentiooed with contempt, to show 
the effeminacy of the man ; cp. Pliny 
Ep- 3* 5t 15 ' Ad Utus notarius, cuius 
manus hieme manids muniebantur, ut ne 
caeliquidem asperitas uUum studiis tempus 
eripcret.' 

5. Quod si confecerit. HaUn sug- 
gests * quem si confecerit ;' butthe word may 
well be used without an expressed object, 
* if he has iinished his task,' as it is em- 
ployed with reference to bargains ; cp. Att. 
la. 19, I * Confice de columnis.' 

7. Adhuc quoque : in assuming the 
conmiand of the legions of Vatinius. See on 
10. 5, 12. 

II. Quam moribus, 'thanto the cus- 
tomary rules of conduct.' Cp. Off. i. lO, 
31 * Incidunt saepe tempora, cum ea, quae 
maxime videntur digna esse iusto homine 
eoque quem rirum bonum dicimus commu- 
tantur fiuntque contraria.' 

13. Nec nunc primum, &c. An allu- 
sion probably to their share in Caesar^s 
death. 

15. Tales virtute, &c. 'Aut tummi 



abundat, quod non credo, aut legendvn 
sunuxia ; aut pro /a2w, tali, aut aUud mcD- 
dum subest' (Faemus). That the paaiage 
is corrupt to some extent is admittcd by afl 
commentators, but it aeems as thoo^ the 
fault Uy deq;)er than in any single word, 
since the clause 'cum essent,' &c. hardly 
gives a grammatical explanation of 'pro 
decreto putarem.' *Yet I should consider 
that we had as good as a decree, whcn there 
were found men of such surpassiiig merit in 
respect of birth, and influence, and valour, of 
whose armies one is already dose at hand, 
within our cognisance, and the otfacr is 
known to us by fiune.* 

i^. Aiienam. The province of Mace- 
donia had originally been given to Bratus, 
but was transferred by the senate to M. 
Antonius after Caesar^s death. This arraage- 
ment Cicero apparently acknowledges as 
valid, since it also constituted the title of 
Brutus to Crete. The snbsequent transfer- 
ence of Macedonia to C. Antonius we have 
seen him repudiate (lo. 5. 10 folL). If by 
the term ' alienam' Cicero meant to signify 
the province of Hortensius, as Manutius 
supposes, he could not have talked of Crete 
as belonging to Brutus. 
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conscripsit novas, excepit veteres ; equitatum ad se abduxit 
Dolabellae atque eum nondum tanto parricidio oblitum hostem 
sua sententia iudicavit: nam ni ita esset, quo iure equicatum a 

ssconsule abduceret? Quid? C. Cassius, pari magnitudine animi 
et consilii praeditus, nonne eo ex Italia consilio profectus est, 5 
ut prohiberet Syria Dolabellam ? Qua lege ? quo iure ? £0, quod 
luppiter ipse sanxit, ut omnia, quae rei publicae salutaria essent, 
legitima et iusta haberentur. £st enim lex nihil aliud nisi recta 
et a numine deorum tracta ratio, imperans honesta, prohibens 
contraria. Huic igitur legi paruit Cassius^ cum est in Syriam 10 
profectus, alienam provinciam, si homines legibus scriptis ute- 

29 rentur, iis vero oppressis, suam lege naturae. Sed ut ea vestra 
quoque auctoritate firmetur, censeo: Cum P. Dolabella quique 
eius crudelissimi et taeterrimi focinoris ministri, socii, adiutores 
fuerunt, hostes populi Romani a senatu iudicati sint, cumque 15 
senatus P. Dolabellam bello persequendum censuerit, ut is, qui 
omnia deorum hominumque iura novo, inaudito, inexpiabili 
scelere polluerit nefarioque se patriae parricidio obstrinxerit, 

80 poenas dis hominibusque meritas debitasque persolvat : senatui 
placere C. Cassium pro consule provinciam Syriam obtinere, ut 20 
qui optimo iure eam provinciam obtinuerit j eum a Qj^Marcio 
Crispo pro consule, L. Statio Murco pro consule, A. Allieno legato 



1. Equitatum . . . abduxit. Cp. lo. 
6, 13. 

2, Tanto parricidio oblitum, stained 
witfa the murder of Trebonius. 

7. Ut . . . haberentur ' on the prindple 
that everything beneficial to the state should 
be considered lawful and just.' The depcn- 
dent clause expresses that in which the 
justice of the matter shows itself ; cp. Pers. 

5.98 

* Publica lex hominum naturaque continet 

hoc fas, 

Ut teneat vetitos inscitia debilis actus ;' 

and see Madv. § 374. 

8. Est enim lex. Cp. deLegg. i. 6, 18 
*Lex est ratio summa, insita natura, quae 
iubet ea quae facienda sunt prohibetque con- 
traria.' In both definitions Cicero is rather 
setting forth the principle on which law 
ought to be grounded, than the nafure of 
law itself ; and he was too good a lawyer 
and too practical a man not to know the 
utter confusion which would ensue, if every 
one were allowed to regulate his conduct by 
his own interpretation of the principles of 
the law of nature, iiistead of obe^ring his 



country's laws. The real justification for 
the conduct of Cassius is not to be found in 
special pleading such as Cicero's, but in the 
generally adxnitted truth that in a great crisis 
Sie executive authority must set itself above 
the laws, and leave it to its fellow-citizcns 
to judge whether the eroergency required 
such unlawfid conduct. 

la. £a . . . firmetur, 'that this law 
may be confirmed.' Halm, foUowing Bake, 
reads ' firmentur,' as though ' ea' were ' the 
whole conduct of Cassius.' 

15. ludicati sint. 'Hestemo die,' c. 

7.1^. 

18. Patriae parricidio. Seeon 2. 7, 17. 

aa. Crispo. Crispus was properly procon- 
sul in Bithynia, but had come to Syria to assist 
L. Murcus against Caecilius Bassus. They 
had both been adherents of Caesar, and had 
been sent out to the East as proconsuls without 
havtngpreviouslyheldthe consulate. Cassius 
gratefuUy acknowledges their support in a 
letter to Ciccro, Fam. la. 11, i, written on 
the 7th of March, and therefore not received 
when this oration was delivered. In the 
same letter he says that the legions which 
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exercitum accipere eosque ei tradere, cumque iis copits et si 
quas praeterea paraverit bello P. Dolabeilam terra marique per- 
sequi j eius belli gerendi causa, quibus ei videatur, naves, nautas, 
pecuniam ceteraque, quae ad id bellum gerendum pertineant, ut 

5 imperandi in Syria, Asia, Bithynia, Ponto ius potestatemqiic 
habeat, utique, quamcumque in provinciam eius belli gercndi 
causa advenerit, ibi maius imperiiun C. Cassii pro consulc sit, 
quam eius erit, qui eam provinciam tiun obtinebit^ cum C. Cassius 
pro consule in eam provinciam venerit : regem Deiotarum patrem a 

leet regem Deiotarum filium, si, ut multis bellis saepe numeio 
imperium populi Romani iuverint, item C. Cassium pro consule 
copiis suis opibusque iuvissent, senatui populoque Romano gratum 
esse facturos : itemque si ceteri reges, tetrardiae dynastaeque 
fecissent, senatum populumque Romanum eorum officii non 

15 immemorem fiiturum : utique C Pansa A. Hirtius consules^ atter 
ambove, si eis videretur, re publica recuperata de provinciis 
consularibus, praetoriis, ad hunc ordinem primo quoque tempore 
referant: interea provinciae ab iis, a quibus obtinentur, obtine^ 
antur, quoad cuique ex senatus consulto successum sit* 

20 Hoc senatus consulto ardentem inflammabitis et armatum 13 
armabicis Cassium : nec enim animum eius potestis ignorare nec ss 
copias. Animus is est, quem videtis : copiae, quas audistis, fbrtes 



AUicnus brought from Egypt, at the request 
of Dolabella, had been giTen OTer to him, 
but we leam from Appian (4. 59) that this 
was not without resistance, so that Cicero*s 
conviction that AUienus was anxious to 
abandon Dolabella (c. 13, 52) proTed to be 
ill grounded. 

3. Eius belli gerendi, &c. In this 
dause Cicero passes from the construction 
of the accusative with the infinitiTe to that 
of * ut* with the subjunctive; cp. 3. 15, 37. 
The general construction of the clause is, 
* and I move that for the purpose of carrying 
on this war he should have the risht and 
power of demanding in Syria, Asia, sc, the 
shipSt sailors, and so forth, with which it 
may seem good to him to carry on the 
war/ 

9. Deiotarum - patrem. See on a. 
37, 93 foll. Deiotarus was a vcry old man 
in 54 B.C., but lived to join the side of 
Brutus and Cassius in 42 6.C. Both father 
and son received the title of king from 
Caesar. Cp. pro Deiot. 13, 36. 

16. Re pnblica recuperata, 'when 
the state is re-established/ by the overthrow 
of Antony. 



19. Q^oad cuique, &c. Cp. 3. 15, 38. 

c. 13. Sueb a dtcrm wotdd tHeoiarage C 
Cosstt» and bu iroopt, wbieb mhm nom spcrv 
numetou*. Beudes tbe Romam Jbreet at 
bis disposal, be totdd eommand Ae nwtiante 
o/ ibe two Deiotari, tbose eonstant atUes of 
we Roman people; and o/ tbe 
fleet, wbieb would wSlingly aid bim in 
seqnenee o/bis enploits against tbe PardMans, 

Ja. Videtis. Ferrarius suggested 'vi- 
distis/ with reference to Caesar's murdcr; a 
reading supported by Emesti, from its agree- 
ment with ' audistis.' But the di^nvnce of 
tense naturally foUows from hearing beiog a 
momentary, seeing a continuous operatioii of 
the senses ; and they may fairly be said to 
'see' the state of Cassius' mind, which 
Cicero had so clearly laid before them. 

Fortes et constantes viri . . . 
sivissent. This is the reading of the ez- 
isting MSS., except that one at Ozford has 
' passi fuissent.' Madvig (Jahn's Jahrbtichcr 
for 1856, p. 124) thinks that somethin£ 
has fallen out, since even if we adopt with 
Halm the common emcndation, * fortis et 
constantis . . . sivisset^' there is an awlcward- 
ness first in recurring to the vtrtues of 
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ct constantes viri, qui nc vivo quidcm Trebonio Dolabellae latro* 
cinium in Syriam pcnetrare sivissent. AUienus^ femiliaris ct 
necessarius mcus, post interitum Trebonii profecto ne dici quidem 
se legatum Dolabellae volet. Est Q^^Caedlii Bassi, privati illius 
quidem, sed fbrtis et praeclari viri, robustus et victor cxercitus. s 

38 Deiotari regis, et patris et filii, ct magnus et nostro more in- 
stitutus excrcitus: summa in filio spes, summa ingenii indolcs 
summaque virtus. Quid de patre dicam? cuius benevolentia in 
populum Romanum est ipsius aequalis aetati : qui non solum 
socius impcratorum nostrorum fuit in bcllis, verum etiam dux 10 
copiarum suarum. Quac de illo viro Sulla, quae Murena, quae 
Servilius, quac LucuIIus, quam omate, quam honorifice, quam 

84 graviter sacpc in senatu praedicaverunt ! Quid de Cn. Pompeio 
loquar? qui unum Deiotarum in toto orbe terrarum ex animo 
amicum vcreque benevolum^ unum fidelcm populo Romano iudi- 15 
cavit. Fuimus impcratores ego et M. Bibulus in propinquis 
finitimisque provinciis: ab eodem rege adiuti sumus et equitatu 
et pedestribus copiis. Secutum est hoc acerbissimum et calamito- 
sissimum civile bellum: in quo quid facicndum Deiotaro, quid 



Cauins, instead of proceeding to enomente 
hii forces, and secondly in the omission of 
the names of Qj, Marcius Crispus and L. 
Statitts Mnrcus. His most plausible conjec- 
tnre is, *copiae quas audistis [primum eae 
legiones, quas Q. Marcius, L. Statius habent], 
fortes,' &c. 

2. Familiaris, A:c. It seems rery 
doubtfiil whether this is the same man that 
was legatus of Q. Cicero in Asia 60 B.C.; 
and Cicero is so fond of claiming every man 
of any note as his very good friend that not 
much weight can be attached to such ex- 
pressions of intimacy. 

3. Profecto. So Halm, foilowing the 
•uggestion of W. Christ. The common 
read^g is * profiectus,' bnt Trebonius was 
only l^ed in February, and Allienus, before 
the Tth of March (Fam. 12. 11, i), had 
joined Cassins, while retuming from a mis- 
•ion which Dolabella had given him to 

Egypt. 

4. Q. Caecilii Bassi. Bassus was at 
this time entrenched in Apameia, having as- 
tumed the title of praetor in 46 B.C., and 
successfully resisted hitherto all the forces 
sent against him. On the arrival of Cassius 
tn Syria, the troops of Bassus joined him, bnt 
Bassus himself was allowed to leave the 
country. 

6. Nostro more institutns, 'organ- 
ised according to our prindples.* Cp. Att. 



6. 1, 14 * Deiotarus habet cohortes quadringe- 
narias, nostra armatura, XXX.' OrelU, 
foUowing one early edition, reads * instruc- 
tus,' but all the MSS. have ' institutus,' and 
this is more appropriate, being the word 
that would signify ^e fumishing with prin- 
ciples, while ' instruere' would rather express 
the appKcation of those prindples to par> 
ticular cases. ' Instituen est ad recte agen- 
dum dirigere, et quasi in honesta re monstrata 
sutuere et collocare: instnurt est omare, et 
quasi apparare.' (Forcell. s.v.) Hence 
* iHMtUutrt exercitum ' is * to organise the con- 
stitution of an army ;' ' imtrvtrt* * to prepare 
it for a particular campaign or battle.' 

9. Ipsius aequalis aetati. Deiotarus 
had been the firm ally of Rome during aH • 
the wars with Mithridates, who first came 
in conflict with the Romans in 89 B.C. 

II. Sulla, Murena, Lnctillus, the 
conquerors of Mithridates in the three wars 
with him respectively. P. Scrvilius Vatia 
also found in Deiotarus a usefiil ally agatnst 
the Cilician and Isaurian pirates, ^^''TS 
B.C. 

17. Finitimis provinciis. Cicero in 
Cilicia, M. Bibulus in Syria, 51 B.C. In 
both 'provinces operations were carried on 
with success against the Parthians, in Cilida 
mainly by Cicero*s brother Quintus, in Syria 
by C. Cassius as proHjuacstor ; cp. c. 14, 

35* 
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omnino rectius fiicrit, dicere non est necesse, praesertim ctun 
contra ac Deiotarus sensit victoria belii diiudicarit. Quo in bello 
si fiiit error, communis ei fiiit cum senatu : sin recta sententia, 
ne victa quidem causa vituperanda est. Ad has copias accedent 

5 alii reges, etiam dilectus accedent. Neque vero classes deenint : ss 
tanti Tyrii Cassium faciunt, tantum eius in Syria nomen atque 
Phoenice est Paratum habet imperatorem C. Cassium, patresl4 
conscripti, res publica contra Dolabellam, nec paratum solum, scd 
peritum atque fbrtem. Magnas ille res gessit ante Bibuli, summi 

loviri, adventum, cum Pacori nobilissimi ducis maximas copias 
fudit Syriamque immani Parthorum impetu liberavit. Maximam 
eius et singularem laudem praetermitto ^ cuius enim praedicatio 
nondum omnibus grata est, hanc memoriae potius quam vocis 
testimonio conservemus. Animadverti, patres conscripti, ex-so 

H audivi etiam nimium a me Brutum nimium Cassium omari : 
Cassio vero sententia mea dominatum et principatum dari. Qups 
ego orno? nempe eos, qui ipsi sunt omamenta rei publicae. 
Quid ? D. Brutum nonne omnibus sententiis semper omavi ? num 



3. Contra ac Deiotarus fentJt : 
Ddotarm having throughoat taken the part 
of Pompey. 

5. Classef. CassiQf himself» in a letter 
to Cioero (Fam. la. 15, 3) sap he obtained 
what ships he could from the coasts of the 
proTince of Asia and the islands; and he 
speaks of the fleet of a namesake ofhis, pro- 
bably his nephew L. Cassius, as being 
* classis bene magna :' ib. § 4. The prestige 
of Cassius among the Phoenicians was due 
to his prowess in the Parthian war, as quaes- 
tor to M. Crassuf. 

cc. 14, 15. To the charge of owrpramng 
Gofsitff, duro antwtrt SkU notbing wondd 
induee him to priuse any ubo were traitore 
to Ae state ; and he ends by a protest againti 
a slavith tubservienee /0 the veterans, at i/ 
ihey were the only pawerfid hody in the ttaU, 
while he thows tbat even o/the veterans it wat 
ofdy those that had espoused the eause o/ 
Antony tiAom the honours given to C. Catiiut 
eould posahly offend. 

10. Pacorus was the son of Orodes I, 
king of Parthia, and entrusted by him with 
the command of the campaign against 
Cassius, after the death of Crassus. The 
reading of all the extant MSS. is ' Parthonim 
nobiiissimos duces,' the reading in the text 
being from a MS. quoted by Ursinus. It is 
adopted by Halm in consequence of 'Par- 
thorum' occurring again so soon, though 
he thinks that perhaps fhe right reading is 



* Pacori, Parthormn nobilissimi duds.' 

II. Maximam laudem : his share in 
Caesar^s death. 

14. Exaudivi. Hahn reads • exaudiri,' 
from a MS. reading 'exaadirui,' bnt wi^ 
what sense it is not easy to fee. The com- 
mon reading is * dici iam a quibusdam exor- 
nari,' the last word being foond in tfaree 
MSS., the remainder si^lied by Nangerios. 
I have prcferred, foUowing Kayscr, to 
strike out the *r' in * exaudimi,' befiering 
that thus good sense is obtained with little 
recourse to conjecture, and that thc words 
'nimium Cassium,' which are found in aO 
the MSS., though sospected by Oaratonios 
and Halm (who places them in brackets), 
are justified. In c. 8, ao he says he hears 
whispers (' exaudio') that he is guilty of in- 
consistency in having voted for conferring 
an extraordinary command upon Octavianus. 
So now, referring back to that, he says : * I 
have again heard whispers, senators, that it 
is remarked that Brutus and Cassius are too 
much praised by me, nay that to Cassius my 
proposai gives absolute and irresponsible 
authority.' And the words in § 37, * hoc 
enim vel maxime exaudio,' seem to refer to 
some more recent whispers than those aboot 
Octavianus. The suggestion of Naugcrius 
seems to be confiited by the singular verb 
' inquit,' in % 37, the subject of which muft 
be tiie whisperer of this passage. 



§» 



ORATIO PHILIPPICA XI. 



%6s 



igitur reprelienditis ? An Antonios potius omarem, non modo 
suarum familiarum, sed Romani nominis probra atque dedecora ? 
an Censorinum omem, in bello hostem, in pace sectorem ? 
an cetera ex eodem latrocinio naufragia coUigam ? £go vero 
istos ptii, concordiae, legum, iudiciorum, iibertatis inimicoss 
tantum abest ut omem, ut ei&ci non possit quin eos tam oderim, 
87 quam rem publicam diligo. Vide, inquit, ne veteranos olBfendas : 
hoc enim vel maxime exaudio. Ego autem veteranos tueri debeo, 
sed eos, quibus sanitas est : certe timere non debeo. £os vero 
veteranos^ qui pro re publica arma ceperunt secutique sunt lo 
C. Caesarem, auctorem beneficiorum patemorum, hodieque rem 
publicam defendunt cum magno periculo, nontueri solum, sed etiam 
augere commodis debeo. Qui autem quiescunt^ ut septima, ut 
octava legio, in magna gloria et laude ponendos puto. Comites 
vero Antonii, qui postquam beneficia Caesaris comederunt, con- 15 
sulem designatum obsident, huic urbi feno ignique minitantur. 



3. CcQsorinam. Seeonc. 5, ii. 
Sectorem, * a broker/ * a porchaser 

of confiscated property.' See on 9. 15, 

39* 

4. Naufragia, 'the other wrecks/ cp. 

I3> 9f 3 * Addite Ula naufragia Caesaris ami- 
conim. 

8. Ego autem, &c., 'now I grant that 
I am bound to respect the interests of the 
reterans, that is, tiie loyal ones; to fear 
them I assuredly am nowise bound.' Habn 
phces only a comma after * sanitas est,' as 
thongh *eos' depended on *timere,' but 
Cicero would not acknowledge any obliga- 
tion to fear any of the veterans, while nis 
foUowing argument is aU intended to show 
that even iu the dnty of respecting their 
interests there was a Umit, since those inte- 
rests might be forfeited by treason. Of the 
two adrersativc particles, * autem' is opposed 
to the view of Cicero's conduct suggested 
by his opponent, * scd' to the universal im- 
plicd in ' vetcranos.' ' He wams me not to 
give the veterans offence, but I am only 
•nzious for their interests, yet not the inte- 
retts of aU, fbr it is only for the loyal that I 
need to care.' 

II. Auctorem, 'who gnaranteed the 
benefactions of his father ;' undertaking out 
of his own resources to pay the legacies of 
Caesar, which Antony,thougb in possession of 
his money, had repudiated. Some MSS. have 
* anctoritatc,' which, if it mean anything, 
would mean 'encouraged by remembering 
his father's benefactions.' This however not 
only requircs a very forced interpretation 



of the ablative, but reqnires an awkward 
reference in ' patemoruai,' which in that 
case would more grammaticaUy refer to the 
fathers of the veterans than to Caesar. 

la. Cum magno periculo. So most 
of the MSS., thou{^ some omit *cum.' 
Halm reads * vitae suae periculo,' from the 
reading of one MS., * video epericulo.' 

13. Septima. So the extant MSS. 
OrelU, foUowing MS. authority quoted by 
Ferrarhis, reads ' sexta,' on the gronnd that 
the seventh legion as a matter of fact was in 
the army of Hirtius. See 14. 10, 27. The 
discrepancy may however be owing to the 
difference of date, the fourteenth oration 
being delivercd more than a month later. 

15. Postquam . . . comederunti &c. 
Cp. 13. a, 3 'Alaudae ceterique veterani, 
seminarinm iudicum decuriae tertiae, qui 
suis rebus exhaustis, beneficiis Cacsaris de- 
voratis, fortunas nostras concnpiverunt.' 

16. Ferro ignique. So aU the MSS. 
herc, and in 13. 41, 47. So too Hahn, 
Cat. 3. I, 1 *Huic urbi ferro flammaque 
minitantem.' Cp. SaU. Cat. 49, 4 ' Egredi- 
enti ex scnatu Cacsari gladio minitarcntur.' 
In thc passage against CatiUne some MSS., 
and in both those from the Philippics some 
editions have the accusative, but die ablative 
scems more natural of the instrumcnt with 
which the thrcatened evil is to bc inflicted. 
When the evil itself is expressed, it is put in 
the accusativc, as in 6. 4, 10 ' Dicitur mortem 
patri csse minitatus.' We find the two 
combincd in Ov. M. a. i^ ' Volneni cur- 
vata minitantem cuspide vidit.' 
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Saxae se et Cafbni tradidenmt, ad fiu:inus praedamque natis, num 
quis est qui tuendos putet? £rgo aut boni sunt, quos etiam 
ornare, aut quieti, quos conservare debemus^ aut impii, quorum 
contra furorem bellum et iusta arma cepimus. Quorum igiturlS 
5 veteranorum animos ne o£fendamus veremur ? Eonmme, qui 
D. Brutum obsidione cupiunt liberare? quibus cum Bruti salus 
cara sit, qui possunt Cassii nomen odisse ? An eorum, qui utris- 
que armis vacant ? non vereor ne acerbus civis quisquam istorum 
sit, qui otio delectantur. Tertio vero generi non militum vetera- 

lo norum, sed importunissimorum hostium, cupio quam acerbissimum 
dolorem inurere. Quamquam, patres conscripti, quousque sen- 
tentias dicemus veteranorum arbitratu ? quod eorum tantum 
fastidium est, quae tanta arrogantia, ut ad arbitrium illonim 
imperatores etiam diligamus? Ego autem — dicendum est enim^se 

15 patres conscripti, quod sentio — non tam veteranos intuendos 
nobis arbitror, quam quid tirones milites, ilos Italiae, quid novae 
legiones ad liberandam patriam paratissimae, quid cuncta Italia 
de vestra gravitate sentiat. Nihil enim semper floret; aetas 
succedit aetati. Diu legiones Caesaris viguerunt: nunc vigent 

ao Pansae, vigent Hirtii, vigent Caesaris filii, vigent Planci j vin- 
cunt numero, vincunt aetatibus : nimirum etiam auctoritate 
vincunt ; id enim bellum gerunt, quod ab omnibus gentibus 
comprobatur. Itaque his praemia promissa sunt, iUis persoluta. 
Fruantur illi suis, persolvantur his quae spopondimus: id enim 

25 deos immortales spero aequissimum iudicare. Q^t cum ita 40 
sint, eam quam dixi sententiam vobis, patres conscripti, censeo 
comprobandam. 



7. Qui ntrisque armis vacant, 
* who assume the arms of neither side.' 

8. Civis quisquam. Madvig (Jahn*s 
Jahrb. for 1856, p. 1 24) thinks there is an 
error here, as Cicero is not speaking of the 
veterans bcing * acerbi/ but of Cassius offend- 
ing them, for which purpose he divides them 
into three classes. He would substitute 
'quoiquam' or 'cuiquam* for 'quisquam/ 
and some such word as * nuntius' for * dvis/ 
and these alterations are adopted by 
Kayser. But in fact no alteration is needed, 
unless it be Halm's suggestion ' civibus/ for 



in saying that there is no fear of any one of 
these veterans being virulent, he is merely 
expressing in other words that there was no 
fear that they shonld take offence. 

II. Qnousqne sententias dicemus, 
&c. Cp. 10. 9, 18 and 19 and the note. 

34. Fruantur illi suis, 'let us leave 
the vetcrans in possession of what they have 
akeady.' So Hahn from a MS. reading 
* illisues.' The common reading is ' fhiantur 
his illi/ which is improbablc, in consequence 
of the foUowing ' his.' 



INTRODUCTION 



TO THE TWELFTH ORATION, 



Aftbr the debate in the senate which gave occasion to the eleyenth 
Philippic oration, Cicero proceeded to the forum, and being introduced 
to the people there assembled by M. Servilius, a tribune of the commons, 
he told them what had taken place. According to his own account his 
eulogies on C. Cassius were received with inunense enthusiasm, ' tanto 
clamore consensuque populi, ut nihil umquam simile viderim' (Fam. 12. 
7, i), but the speech is unfortunately lost; so that the twelfth in our 
series of Philippic orations is really the thirteenth which he delivered. 

The partisans of Antony were unceasing in their endeavours to 
remove the sentence of oudawry which had been decreed against him, 
and their efforts at this time were aided by the fears entertained by 
many of the friends of D. Brutus, that if he should fall into Anton/s 
hands he would be treated like Trebonius. Accordingly the Consul, 
C. Pansa, was prevailed upon to propose that another embassy should 
be sent to Antony, including amongst its members P. Servilius and 
Cicero himself. The proposal was agreed to by the senate, apparendy 
without much opposition, but on the foUowing day a second meedng 
was held to consider some of the details, and then Cicero urged the 
senate to reconsider its dedsion, and give up all idea of such an 
embassy» He shows that a renewal of negotiations could not possibly 
do any good ; that the ardour of generals, soldiers, and citizens alike 
would be discouraged by such vacilladon; that Anton/s treatment of 
the former embassy showed the hopelessness of endeavouring to make 
terms with him; and that if he were restored, his presence in Rome 
would make the place too hot for any honest citizens. 

As regarded himself, he urges that he was the last man who should 
have been selected for the purpose, as the enmity between himself and 
Antony had gone too far to allow of any peaceful intercourse between 
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them. His presence would not only destroj the little chance that diere 
was of the embassj proving successful, but would be attended with tfae 
greatest danger to himself, and he could much better serve his coimtry 
by watching over its interests at home, than by throwing away his life 
in fruitless attempts at negotiation with his enemy. 

The senate were prevailed upon by Cicero's arguments to abondon 
the project of an embassy, and Pansa shortly afiterwards, about the end 
of March, left Rome with his army to join his coUeague and Octavianus 
before Mutina. 
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ORATIONUM PHILIPPICARUM 



LIBER DUODECIMUS. 



1 ETSI minime decere videtur, patres conscripti, falli, decipi, 
1 errare eum, cui vos maximis saepe de rebus assentiebamini, 
consolor me tamen^ quoniam vobiscum pariter et una cum ' 
sapientissimo consule erravi. Nam cum duo consulares spem 
honestae pacis nobis attulissent, quod erant familiares M. Antonii, 5 
quod domestici, nosse aliquod eius vulnus, quod nobis ignotum 
esset, videbantur. Apud alterum uxor, liberi : alter quotidie 
alitteras mittere, accipere, aperte favere Antonio. Hi subito 
hortari ad pacem, quod iam diu non fecissent, non sine causa 
videbantur. Accessit consul hortator. At qui consul ! Si pru- 10 
dentiam quaerimus, qui minime falli posset: si virtutem, qui 



cc. I, 2. dcero bad eonstnted lo the pro- 
posal o/tending a aeeond embassy io Aniony, 
pardy in dMference to tbe qpinion o/Pansa, 
and o/tbe two men wbo were most Ukdy to 
know bow Antony would reetive it; pardy 
/rom seeing tbat Antonfs /amUy andfiriends 
sbowed less eonfidenee tban usual, Refiee^ 
tion badproved to bim tbat be was wrong, 
Tbey bad heen deceived by amhiguous ex- 
pressionSt and tbere was reaUy no reason to 
suppose tbat Antony was ineUned to yidd, 
P, ServUius bad also acknowledged tbat he 
was wrong in eonsenting to go upon tbe 
embassy, cutd was even afraid tbat bis eonsent 
sbould be interpreted as treason; and therc' 
fore Cieero urges tbe scnate to reeonsider 
Aeir deeree, 

I. Falli, decipi. From this bcgiiming, 
M well as from the fact of hit having becn 
proposed as one of the enroys, we may 
gather that Cicero had been at first farour- 
able to the idea of sending this second em- 
bassy to Antony. The general question had 
probably been already Toted on, and he took 



the opportunity of the names of the envoys 
being submitted to the senate to ezpress his 
change of views. From cc. 2, 6; 7, 18 
we leam that the other envoys proposed 
were L. Piso, Q. Fufius Calenus, L. Caesar, 
P. Servilius, and the Consul, C. Pansa. 

a. Assentiebamini. So Halm Irom one 
MS. for the common reading ' assentiamini/ 
the mood being more suitable to the definite 
reference to Cicero himself, and the tense to 
' saepe.' 

4. Consule, C. Pansa. The two con- 
sulars are L. Piso and Q. Fufius Calenus. 

6. Aliquod eius vulnus, &c., ' some- 
thing which had befallen him, without our 
knowing it/ 

8. Litteras mittere, &c. So in 7. 2, 
5 Calenus is represented as Antony^s active 
agent in Rome, receiving and circuUting his 
despatches. 

10. Qui consul 1 ' a Consul of what sort 1* 
So better than * Quis consul ?' ' who was the 
Consul in question?' See on 1. 6, 13. 
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nuUain pacem probaret nisi concedente atque victo: si magni- 
tudinem animi, qui praeferret mortem servituti. Vos autem, 
patres conscripti, non tam immemores vestrorum gravissimomm 
decretorum videhamini, quam spe ailata deditionis, quam amici 

5 pacem appellare mallent, de imponendis, non accipiendis legibus 
cogitare. Auxcrat autem meam quidem spem, credo itcm 
vestram, quod domum Antonii affUctam maestitia audiebam, 
lamentari uxorem * *. Hic etiam fautores Antonii, quorum in 
vultu habitant oculi mei, tristiores videbam. Qupd si nons 

loita est^ cur a Pisone et Caleno potissimum, cur hoc tempore, 
cur tam improviso, cur tam repente pacis est facta mentio ? 
Negat Piso scire se, negat audisse quidquam, n^at Calenus 
rem ullam novam allatam esse. Atque id nunc negant, postea 
quam nos pacificatoria legatione implicatos putant. Quid ei^gp 

H opus est novo consiiio, si in re nihil omnino novi est ? Decepti, 2 
decepti, inquam sumus, patres conscripti : Antonii est acta causa 
ab amicis eius, non publica. Quod videbam equidem, sed quasi 
per caliginem : praestrinxerat aciem animi D. Bruti salus. Qupd 
si in bello dari vicarii solerent, libenter me, ut D. Brutus 

90 emitteretur, pro illo includi paterer. Atque hac voce Q;^Fufii4 
capti sumus : ' ne si a Mutina quidem recesserit, audiemus 
Antonium ? ne si in senatus quidem potestate futurum se 
dixerit ? ' Durum videbatur : itaque fracti sumus, cessimas. 
Recedit igitur a Mutina? 'Nescio.' Paret senatui? 'Credo/ 

H inquit Calenus, ' sed ita, ut teneat dignitatem.' Valde hercules 
vobis laborandum est, patres conscripti, ut vestram dignitatem 



5. AppelUre mallent. So Halm, 
ftcm an old conjecturc formed out of the 
reading 'appeUarem alieni.' Other MSS. 
have * appdlarent alieni,' wbich, if genuine, 
would imply that tome word, opposed to 
*pacem/ had dropped out before 'appella- 
rent.* This leems not improbable, thou{^ 
the obnozious word 'deditio' suifficiently 
accounts for the introduction of the paren- 
thetic clause. 

8. Uxorem * * . ' Suspicor hic aliquid 
excidisse, quod lit ez eodem genere. Nimis 
abruptum est hoc : infra quidem (c. a, 5) 
Uhtri commemorantur.' EnNvri. Halm 
agrees with this view, and Kajrser marki 
the lacuna. 

In Tultu habitant, &c., ' on 
whose countenance my eyes continually 
dweU.' Cp. Or. 15, 49 * Quonam modo ille 



in bonis haerebit et habitabit sois.* 

14. Pacificatoria, &c., 'committed 
to an embassy for maldng peace.* Th« 
word does not appear elsewhere. 

18. Praestrinxerat, ftc, * had destroyed 
the keenness of my insight.' Cp. Dir. in 
Caec. 14, 46 ' Periculum fore ne . . . pne- 
stringat aciem ingenii tui.' 

19. Vicarii, * substitutes.' The word is 
more generally used of those who sncceed to 
pririleges, thian of those who undertake 
burdens for others ; but cp. Verr. Act. a. 4. 
37, 81 ' Succedam ego Ticarius tuo muneri ;* 
and Livy ^9. i ' Se quisqne excusare, et vi- 
carium acdpere.' 

aa. In potestate. So Hahn from ooe 
MS. The others have 'in potestatem,* 
which he believes to be impossible. See 3. 
4, 8 note. 
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amittatis, quae maxima est, Antonii, quae neque est uUa neque 
esse potest, retineatis, ut eam per yos reciperet, quam per se 
perdidit Si iacens vobiscum aliquid ageret, audirem fbrtasse : 
quamquam — sed boc malo dicere: audirem. Stanti resistendum 

5 est, aut concedenda una cum dignitate libertas. At non est 5 
integrum : constituta legatio est. Quid autem non integrum 
est sapienti, quod restitui potest? Cuiusvis hominis est errare, 
nullius nisi insipientis in errore perseverare : posteriores enim 
o^tationes, ut aiunt, sapientiores solent esse. Discussa est 
illa caligo, quam paulo ante dixi : diluxit, patet, videmus omnia, 10 
neque per nos solum, sed admonemur a nostris. Attendistis 
paulo ante pracstantissimi viri quae esset oratio. Maestam, 
inquit, domum ofiendi, coniugem, liberos. Admirabantur boni 
viri, accusabant amici, quod spe pacis legationem suscepissem. 
Nec mirum, P. Servili. Tuis enim severissimis gravissimisque 15 
sententiis omni est non dico dignitate, sed etiam spe salutis 

6 spoliatus Antonius. Ad eum ire te legatum, quis non mira- 

retur ? De me experior : cuius idem consilium, quod tuum, 

sentio quam reprehendatur. Nos reprehendimur soli ? Quid ? 

vir fbrtissimus Pansa sine causa paulo ante tam accurate locutus ao 

est tam diu ? Quid egit nisi uti falsam proditionis a se 

suspicionem depelleret ? Unde autem ista suspicio est ? £x 

pacis patrocinio repentino, quod subito suscepit, eodem captua 

errore quo nos. 

3 Qupd si est erratum, patres conscripti, spe falsa atque fallaci, 35 
7 



I. Amittatis ... perdidit, *you, by 
a misiaktn poiicy, may lose your honour, 
that you may restore his, which he bas wil' 
/uUy cast away.' 

4. Quamquam — . Cicero seems to 
imply that even if Antony were prostrate at 
their feet, it might be safer not to listen too 
eagerly to him, but he prefers to advocate 
the more generous policy in so improbable a 
contingency. 

5. At non est integrum, ' but, I 
shall be told, the question is no longer open.' 
Cp. 7. 9, a6. 

7. Cuiusvis hominis, &c. Cp. de In- 
rent. a. 3, 9 ' Non parum cognosse, sed in 
parum cognito stulte et diu persererasse 
turpe est ; propterea quod alterum communi 
hominum infirmitati, alterum singulari unius 
cuiusque vitio est attributum.' 

9. Ut aiunt. The proTerb is found in 



Eur. Hipp. 436, and Cress. fr. 410 
ai Mn*paA itms ^pairrl9ts oo^Artpai, 
la. Maestam . . . suscepissem. A 
quotation from the speech of P. Servilius, 
which seems to be referred to aboTo, c. 
1,2. 

15. P. SerFili. See on 7. 9, 37. 
Severissimis. So Halm, from an 
older conjecture, confirmed by 5. i, 3; 11. 
6, 15 ; for the MS. reading ' verissimis.' 

18. Cuius idem, &c., 'knowing how 
much I am blamed for a course of conduct 
like your own.' 

cc. 3, 4. il seeand etnba$sy eould not po»' 
dhly do goodf and nUght do endiess barm : 
qffending and diseottraging all tbe loyal 
citizens, boib o/ Rome and o/ tbe borougb 
toumst and espeeially tbe Ufions now engaged 
against Antony^ and tbe inbabitants o/Capua, 
iiAo bad /oreibly exeluded bim as a rebei 
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redeamus in viam. Optimus est portus paenitenti mutatio 
consiiii. Qujd enim potest, per deos immcMtales! rei publicae 
prodesse nostra legatio? prodesse dico? quid, si etiam obfutura 
est? obfutura? quid, si iam nocuic atque obftiit? An vos acer- 

5 rimam illam et fbrtissimam populi Romani libertatis recuperandae 
cupiditatem non imminutam ac debilitatam putatis legatione 
pacis audita ? Quid municipia censetis ? quid colonias ? quid 
cunctam Italiam? fiituram eodem studio, quo contra commune 
incendium exarserat ? An non putamus fbre ut eos paeniteat 

lo professos esse et prae se tulisse odium in Antonium, qui pecunias 
polliciti sunt, qui arma, qui se totos et animis et corporibus 
in salutem rei publicae contulerunt ? Quem ad modum nostrum 
hoc consilium Capua probabit, quae temporibus his Roma altera 
est ? Illa impios cives iudicavit, eiecit, exdusit. Illi, illi^ 

15 inquam, urbi fortissime conanti e manibus est ereptus Antonius. 
Quid ? legionum nostrarum nervos nonne his consiliis incidimus ? 8 
quis est enim qui ad bellum inflammato animo iuturus sit spe 
pacis oblata ? Ipsa illa Martia caelestis et divina legio hoc 
nuntio languescet et mollietur atque illud pulcherrimum Martium 

ao nomen amittet : excident gladii, fluent arma de manibus. 
Senatum enim secuta non arbitrabitur se graviore odio debere 
esse in Antonium quam senatum. Pudet huius legionis, pudet 
quartae, quae pari virtute nostram auctoritatem probans non 
ut consuiem et imperatorem suum, sed ut hostem et oppugna- 

25 torem patriae reliquit Antonium : pudet optimi exercitus, qui 
coniunctus est ex duobus ; qui iam lustratus, qui profectus ad 
Mutinam est : qui si pacis, id est timoris nostri, nomen audierit. 



/rom thdr city, It uhu mortovtr most un- 
fdr to opm a n§gotiathn /or peaee witbout 
tbe eoncurrtnce o/ tbe generaJt wbo were 
earrying on tbe war, and o/tbeir allies in 
Ganit wbo were joining in it beart and 

3. Obftttura? *do I speak of the fu- 
tnre?' As in the fonner clause he re* 
jected the idea of the embassy doing 
good, so here he corrects himsdf for teUing 
of its CTil consequences in the future 
tcDse. 

14. Impios cives, &c. These were 

tbe new colonists whom Antony tried to 

setde in the territory of Capua, and whom 

Hitt Capoans succeeded in rejecting both by 

{oKt of law. and, apparently, by force of 



amu. Cp. a. 59, 100 foU. 

Illi, illi, &&, *from the stremioiis 
effoxts of that city, aye, of Capua, it requircd 
force torescue Antony;' cp. a. Lc: 'Quem- 
admodum iUinc abieris, Tel potius psctte 
non abieris, scimus.' 

18. Martia. Cp. 3. 3, 6. 

93. Huius legionis, ^., 'wefBelshame 
in the presenoe of this legion, and the foorth.' 
See on a. 25, 61. 

a6. £x duobus : the army of HirtiiH, 
who had been joined by the foroes undcr 
Octavianus. 

Lustratus, 'has been solemnly pori- 
fied,' as was always done before an anny 
took the field. 
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ut non referat pedem, insistet certe. Quid enim revocante 

4 et receptui canente senatu properet dimicare ? Qujd autem 

o hoc iniustius, quam nos inscientibus iis, qui bellum gerunt, 

de pace decernere? nec solum inscientibus, sed etiam invitis? 

An vos A. Hirtium, praeclarissimum consulem, C. Caesarem, $ 

deorum beneficio natum ad haec tempora, quorum epistolas 

spem victoriae declarantes in manu teneo, pacem velle cen- 

setis? Vincere illi expetunt pacisque dulcissimum et pulcher- 

rimum nomen non pactione, sed victoria concupiverunt. Qujd ? 

Galliam quo tandem animo hanc rem audituram putatis ? illa 10 

enim huius belli propulsandi, administrandi, sustinendi princi- 

patum tenet. Gallia D. Bruti nutum ipsum, ne dicam im- 

perium, secuta armis, viris, pecunia belli principia firmavit : 

eadem crudelitati M. Antonii suum totum corpus obiecit: ex- 

hauritur, vastatur, uritar : omnes aequo animo belli patitur U 

10 iniurias, dum modo repellat periculum servitutis. £t ut omittam 

reliquas partes Galliae — nam sunt omnes pares — ^ Patavini 

alios excluserunt, alios eiecerunt missos ab Antonio: pecunia, 

militibus et, quod maxime deerat, armis nostros duces adiu- 

verunt. Fecerunt idem reliqui, qui quondam in eadem causa ao 

erant et propter multorum annorum iniurias alienati a senatu 

putabantur : quos minime mirum est, communicata cum iis 

re publica, fideles esse, qui etiam expertes eius fidem suam 

semper praestiterunt. His igitur omnibus victoriam sperantibus 

pacis nomen a£Feremus, id est desperationem victoriae? 25 

5 Quid? si ne potest quidem ulla esse pax? Quae enim est 
u 

I. Ut non referat pedem, * even lica, 'wfaen they reoeiTed a ihare in the 

snpposing it doet not retreat.' See MadT. iranchise.' 

\ 440 a. Obs. 4. cc. 5, 6. Aniony bad ir§ai§d wUb eonttmpt 

30. Qui quondam, &c, * who in fotmer aU overiuret ofp9ae§ iUim wbiU U stiU was 

days wcre in the same position as Padna.* poMsSbU; htfore ht bad pawud beyond aU 

From the time of the first snbjugation of the hotmd» in Ins dtmands, and bt/br§ tbt stnatt 

Boii in 191 B.C., the district of Oaul had bad hrandtd bim at a fargtr and a Aitf, 

been oppressed by the cruelty of one Roman Hit lawt indttd bad hMn anmditd, hui it 

gOYemor after anothcr, till the time of the rtmtmhrantt of tbtm and of bit molttut 

Sodal War. As a reward for their fidelity rtmaintd; and to faar from giving bim dft 

in thu war the * ius Latii' was giTen to the provinet ofFnribtr Oanlt ibt ttnait, ifAty 

Transpadani in 89 B.C., and most probably conaditd ibt weffart and ibt digniiy ofibt 

the 'ciYitas' to the Cispadani at the same ptoplt^ wotdd noi iti tUbtr bim or bit mp- 

time ; as afterwards we hear of their pbying porttrt tvtn tnitr At eiiy wUb any ttmblanct 

an important part in Ronuin elections (see of a iriumpb. If Aty rtiumtd^ At only 

Att. X. X, 3, B.C. 65, * Videtur in sufiragiis eboiet fbr bontti mtn would lit htiwttn 

muhum posse Galiia *) ; and we know of no tUnftry and dtaA; andU wat moti ineonsit- 

oocasion between these dates for giTing thcm itnt and umBgniJltd in ibtm io plaee ibtm* 

new priTileges. t^vtt m tueb a ttreui. 

32, Comraunicata cum tis repub- 
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conditio pacis, in qua ei, cum quo pacem EBicias, iiihil concedi 
potest ? Multis rebus a nobis est invitatus ad pacem Antonius : 
bellum tamen maluit. Missi l^ti repugnante me, sed tamen 
missi \ delata mandata : non paniit. Denuntiatum est ne Bnitum 
5 obsideret, a Mutina discederet : oppugnavit etiam vehementius. 
£t ad eum legatos de pace mittemus, qui pads nuntios re- 
pudiavit? Verecundioremne coram putamus in postulando fbre, 
quam fuerit tum, cum misit mandata ad senatum? Atqui tum 
ea petebat, quae videbantur improba omnino, sed tamen aliquo 

loihodo posse concedi; nondum erat vestris tam gravibus tamque 
multis iudiciis ignominiisque concisus : nunc ea petit, quae 
dare nullo modo possumus^ nisi prius volumus bello nos victos 
confiteri. Senatus consulta falsa delata ab eo iudicavimus : la 
num ea vera possumus iudicare? Leges statuimus per vim ct 

15 contra auspicia latas iisque nec populum nec plebem teneri : 
num eas restitui posse censetis ? Sestertium septiens miliens 
avertisse Antonium pecuniae publicae iudicavistis : num fraude 
poterit carere peculatus? Immunitates ab eo civitatibus^ sacer- 
dotia, regna venierunt : num figentur rursus eae tabulae, quas 

ao vos decretis vestris refixistis ? Quod si ea, quae decrevimus, 6 
obruere, num etiam memoriam rerum delere possumus? quando 
enim obliviscetur ulla posteritas, cuius scelere in hac vestitus 
fbeditate fiierimus? Ut centurionum legionis Martiae Brundisii 



6. Pacis nuntiot. He uses the tenn 
'nnntios,' as though in correction of lus 
fonner expression, * Biissi legati/ to carry oat 
consistently the Tiew he had before main- 
Utned, (see 7. 9, a6,) that the prerioQs com- 
missioners were not sent to treat with 
Antony, bat merely to convey to him the 
ultimatum of the senate, and if he rejected 
that, to decUre htm a pablic enemy. 

7. Coram, 'in a personal interview.' 

9. Improba omnino, 'qoite nnoon- 
scionable.' 

xo. Tam graTibus. So Hahn, from 
one MS., for *tam gravissimis,' on the 
^ground that ' tam' is not so used with snper- 
btiTes. In two passages quoted by Gkaevius, 
de Am. 23, 86, and Fin. a. a8, 93, there 
appears to be no MS. authority for the 
reading ; and in Tac. Ann. i. 53 * Nec alia 
tam intima Tiberio causa,' * intima' is vir- 
tually equivalent to a positive. 

13. Senatus consulta falsa, &c. See 
5. 4, io>ia notes. 



18. Peculatus, ' embezzkment of | 
monev.' 

Ab eo venierunt. For the abU- 
tive of the agent after * veneo,* cp. Qoiat. 
la. li 43 ' Respondit, a dve se spoliari maOe, 
quam ab hoste venire.' 

19. Figentur rursus. Cp. 5. 4, la 
* Earum rerum falsae tabuke gemente populo 
Romano toto Capitolio figebantur.* Tliew 
measures were all cancelled by the senate 00 
the ist of January, 16. 6, 16. 

3 1 . Ob ruere. Some MSS. have ' obracre 
volumus,' but this gives a &lse antithesis, 
kying the emphasis (m the contrast bctweeo 
the wish and the power of the senate, instead 
of on the di£Rerence between stultifying tbeir 
former measures, and making the worid 
forget what had taken place. The one was 
possible, though inezpedient, the other quite 
beyond their power. 

aa. Vestitus foeditate. They wcre 
still wearing the 'sagum,' the melancholy 
witness of a civil war. Q>. 8. Ii, ^a. 
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profiisus sai^is eluatur, num elui praedicatio crudelitatis potest ? 
Ut media praeteream, quae vetustas toUet operum circum 
Mutinam taetra monimenta, sceleris indicia latrociniique ves- 
la tigia ? Huic igitur importuno atque impuro parricidae quid 
habemus, per deos immortales ! quod remittamus ? An Galliam 5 
ultimam et exercitum ? quid est aliud non pacem facere, sed 
di£ferre bellum ? nec solum propagare bellum, sed concedere 
etiam victoriam ? An ille non vicerit, si quacumque conditione 
in hanc urbem cum suis venerit ? Armis nunc omnia tenemus ; 
auctoritate valemus plurimum ; absunt tot perditi cives, nefarium 10 
secuti ducem : tamen eorum ora sermonesque, qui in urbe ex 
eo numero relicti sunt, ferre non possumus. Quid censetis? 
cum tot uno tempore imiperint, nos arma posuerimus^ illi non 
deposuerint, nonne nos nostris consiliis victos in perpetuum fbre ? 

j^Ponite ante oculos M. Antonium consularem ^ . sperantem con- 15 
sulatum Lucium adiungite ; supplete ceteros, neque nostri 
ordinis solum, honores et imperia meditantes \ nolite ne Tirones 
quidem, Numisios, Mustelas, Seios contemnere. Cum iis ^ta 
pax non erit pax, sed pactio servitutis» L. Pisonis, amplissimi 
viri, praeclara vox a te non solum in hoc ordine, Pansa, sed 20 
etiam in contione iure laudata est. Excessurum se cx Italia 
dixit, deos penates et sedes patrias relicturum, si — quod di 

7 omen averterint ! — rem publicam oppressisset Antonius. Quaero 

15 

I. Profusus sangttii. See 3. 3, 4 note. does not oocur elsewhere ; nor does tfaat of 

3. Taetra monimenta, * the fottl records Seius, though Halm thinks he is probably the 

of his works about Mutina ;' to be foond same man whose name occurs with many 

in the remains of his siege operations. Tarieties of reading in 13. 13, 36, and whom 

5. Oalliam nltimam. See 5. 3, 5 note. he there calls Insteius. For Tiro and Mns- 

6. Quid est aliud. See on I. 9, 33. teb cp. 3. 4, 8. 

7. Propagare bellum, * to prolong 19. Non paz, sed pactio serTitutis, 
the war.' Q>. Fam. 5. 15, 3 * Propagatio * a compact, not of peace, but of slayery.' 
miserrimi temporis.' Cp. Flor. 4. 13 *Totius generis faumani aut 

8. Si quacumque. The kter MSS. pax fiiit aut pactio.' 

omit *si,' and Madvig (§ 87. Obs. i) limits 33. ATerterint, ' may the gods eSrtady 

this use of * quicumque,' as practically equi- faaye diTerted from us.' Some of the later 

Talent to ' quiTis,' from the snppression of MSS. haTe ' aTerterent,' u though the words 

the Teib of possibility, to the expression were part of the quotation from Piso's 

* quacumque ratione.' Cp. howcTer Att. 3. speech ; but the fiict that the words of ill 

31 *Te oro utquamcumqtte in partemquam omen were merely quoted by Cicero, ac^ 

planissime ad me scribas.' counts for his throwing back his wish to the 

16. Snpplete ceteros, ftc. Those al- time when they were originally uttered. 

ready named had some pretensions to dis- cc. 7, 8. £Wfi (^ d>9 tmbassy tqfyv sm/, 

tinction, bdng senators, thoug^ unworthy Cutro vmu tbe Uut ptnon who sbould bav€ 

ones ; but there were many others aiming Amh appomud to tugoiiait far ptaes, Hg 

at high dTil and mifitary offices, who had bad sboum bimstff^ bittsf and unsparing 

not CTen reached the senate. entmy of Aniany^ and was Atnfars most 

18. Numisios* The name of Numisius imUMy io prtvail lailt bimt wbUs A* snps* 

T 2 
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igitur a te, L. Piso, nonne oppressam rem publicam putes, si 
tot tam impii, tam audaces, tam facinerosi recepti sint ? Quos 
nondum tantis parricidiis contaminatos vix ferebamus, hos nunc 
omni scelere coopertos tolerabiles censes civitati forc ? Aut 
5 isto tuo, mihi crede, consilio erit utendum, ut cedamus^ abeamu% 
vitam inopem et vagam persequamur, aut cervices latronibus 
dandae atque in patria cadendum est. Ubi sunt, C P^uisa, 
illae cohortationes pulcherrimae tuae, quibus a te excitatus 
senatus, inflanunatus populus Romanus non solum audivit, sed 

lo etiam didicit nihil esse homini Romano foedius servitute ? Id- 10 
circone saga sumpsimus^ arma cepimus, iuventutem omnem ex 
tota Italia excussimus, ut exercitu fiorentissimo et mazinio 
legati ad pacem mitterentur? si accipiendam, cur non rogamur? 
si postulandam, quid timemus? In hac egQ legatione sim aut 

15 ad id consilium admiscear, in quo ne si dissensero quidcm a 
ceteris sciturus populus Romanus sit ? Ita fiet ut, si quid 
remissum aut concessum sit, meo semper periculo peccet An- 
tonius, cum ei peccandi potestas a me concessa videatur. 

Qupd si habenda cum M. Antonii latrocinio pacis ratio fuit, 17 

somea tamen persona ad istam pacem conciliandam minime fuit. 
deligenda. £go numquam legatos mittendos censui; ^o ante 
reditum legatorum ausus sum dicere, Pacem ipsam si aflferrent, 
quoniam sub nomine pacis belium lateret, repudiandam ; ego 
princeps sagorum; ego semper illum appellavi hostem, cum alii 

35 adversarium, semper hoc bellum, cum aUi tumultum. Nec haec 
in senatu solum; eadem ad populum semper t^: neque solum 
in ipsum, sed in eius socios fiaurinorum et ministros, et praesentes 



diHon eoM not hui involvt At grttuttt 
dangtr and annoyanc§ to bim$ei/. Hii 
loySliy mad§ him tbrink from inUreourat 
witb nun to ttained vnA tvtry Und o/gvUt; 
and tvtn i/bt bad litdt rtgard far bit own 
li/t, ttiil it was o/too grtai importanet to tbt 
ttatt to bt tndangtrtd nttdittsly. 

9. Non solum audiTit. &c., * not 
only heard, but leamcd by heart the lesson/ 

12. Excuisimus, *we hare sifted oat 
the flowcr of our youth from the whole o£ 
Italy.* Cp. pro Mur. la, 26 *In manibus 
iactata et cxcussa.' The kter MSS. have 
*ezciTimus/ but * excussimus' is quoted and 
explained by Nonius (p. 299) as being equi- 
valent to ' degimus.' 

13. Si accipiendam, &c., 'iftheobjcct 



of the embassy is to sue for peace on An- 
tony's terms, why does not that appear on 
the face of the motion ? and if it is to dictmte 
terms, what have we to fear ?' 

15. Ad id consilium, 'shali I miz 
mysdf up in such a policy?' 

42. Pacem ipsam, 'the goddest Peace 
herself.' 

24. Princeps sagorum. Cicero had 
urged that the military dress shooU bc 
assumed as early as the ist of Januaty, (see 
5. 12, 32,) thongh it was not till the retnm 
of the ambassadors that his advice wms 
foUowed (8. II, 39). 

35. Adversarium, * a political oppo- 
nent.' 

Tumultum. Cp. 8. i, 2 folL 
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et eos qui una sunt, in totam denique M. Antonii domum sum 
la semper invectus. Itaque ut alacres et laeti spe pacis oblata 
inter se impii cives, quasi vicissent, gratulabantur, sic me ini- 
quum eierabant, de me querebantur: diffidebant etiam Servilio; 
meminerant eius sententiis confixum Antonium : L. Caesarem, 5 
fortem quidem iUum et constantem senatorem^ avunculum tamen, 
Calenum procuratorem, Pisonem familiarem: te ipsum, Pansa, 
vehementissimum et fortissimum consulem, factum iam putant 
leniorem: non quo ita sit aut esse possit, sed mentio a te 
facta pacis suspicionem multis attulit immutatae voluntatis. lo 
Inter iias personas me interiectum amici Antonii moleste 
ferunt: quibus gerendus mos est, quoniam semel liberales esse 
8 coepimus. Proficiscantur legati optimis ominibus, sed ii pro- 
ficiscantur, in quibus non offendatur Antonius. Quod si de 
Antonio non laboratis, mihi certe^ patres conscripti, consulere 15 
debetis. Parcite oculis saltem meis et aliquam veniam iusto dolori 
date. Qup enim adspectu videre potero — omitto hostem patriae, 
ex quo mihi odium in illum commune vobiscum est — : sed 
quo modo adspiciam mihi uni crudeli^simum hostem, ut de- 
clarant eius de me acerbissimae contiones ? Adeone me ferreum ao 
putatis, ut cum eo congredi aut illum adspicere possim? qui 
nuper, cum in contione donaret eos, qui ei de parricidis auda- 



I. Qui una iunt,.'who are away with 
him.' 

4. Eierabant, ' they solemnly chal- 
lenged my appointment as being prejudiced.' 
Cp. de Orat. a. 70, 385 * Cum Scipioni M. 
Flaccus multu probris obiectis P. Mucium 
iudicem tuUsset, *' Eicro," inquit : " iniquus 
cst.*' Cum esset admurmuratum, "Ah," 
inquit, " P. C, non ego mihi illum iniquum 
ciero, Teram omnibus." ' 

Seryilio, &c. He here enumerates 
the othcr comnussioners, giving the reasons 
why they should seyerally be faTourable to 
Antony, or the rerene. 

6. Fortem quidem illum. Hahn 
here approTcs of the suggestion of Muretus, 

* fortem illum quidem,' as there is nothing in 
this clause to justily an ezception to the 
gencral rule that in such concessiTe sentences 

• quidcm ' should only be attached to personal 
pronouns. Sce MadT. § 489 b., and excep- 
tions in 9. 3, 6 and 15, 39. He admits 
howerer that 6. I, i ' Minus quidem ilb 
screre quam decuit, non tamen omnino dis- 
sohite,' is an exact parallel to the ordinary 
reading here. 



13. Qpibus gerendus mos est, &c., 
* whom we must humour, since complaisance 
is the order of the day.* His meaning is that 
since the senate were bent on complying 
with the wishes oi the fnends of Antony, by 
sending euToys to him, it was a pity not to 
carry out this policy to its full extent, by let- 
ting thcm also choose their own ambassadors. 

19. Mihi uni, 'to me especially,' in a 
degree in which he is cruel to no one else. 

31. Cum eo . . . illum. The change 
of pronoun is noticeable, but is probably 
merely for euphonic reasons, as there seems 
to be no Tariation of meantng to account 
for it. 

33. Donaret eos . . . bona donaret. 
The dose conjunction of these two construc- 
tionswith * dono' shows the differencebetween 
them; thc accusatiTc in each casc being 
used of thc object whose intercsts are most 
prominent in the writcr^s mind. Antony 
was considering how hc should reward hu 
band of murderers, — so far thc redpients of 
his bounty werc uppermost in his thoughts, 
— and then in considering ways and means, 
the property of Cicero occurred to him, and 
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cissimi videbantur, mea^bona donare se dixit Petissio Urbinati, 
qui ex naufragio luculenti patrimonii ad haec Antoniana saza 
proiectus est. An L. Antonium adspicere potero? cuius ego 
crudelitatem efibgere non potuissem, nisi me moenibos et portis 

f et studio municipii mei defendissem. Atque idem hic myrmillo 
AsiaticuSy latro Italiae, coUega Lentonis et Nuculae, cum Aquilae 
primi pili nummos aureos daret, de meis bonis se dare dixit : 
si enim de suis dizisset, ne Aquilam quidem ipsum crediturum 
putavit. Non ferent, inquam^ oculi Saxam, Cafbnem, noa duo 

lo praetores, non tribunum pl., non duo designatos tribunos^ non 
Bestiam, non Trebellium, non T. Plancum. Non possum animo 
aequo videre tot tam importunos, tam sceleratos hostes; nec id 
fit fastidio meo, sed caritate rei publicae. Sed vincam animnm 
mihique imperabo : dolorem iustissimum, si non potuero frangere, 

15 occultabo. Quid ? vitae censetisne, patres conscripti^ habendam 
mihi aliquam esse rationem ? quae mihi quidem minime cara 
est, praesertim cum Dolabella fecerit ut optanda mors esset, 
modo sine cmdatu atque tormentis : vobis tamen et populo 
Romano vilis meus spiritus esse non debet. Is enim sum, nisi 

20 me forte fallo, qui vigiliis, curis, sententiis, periculis etiam, 
quae plurima adii propter acerbissimum omnium in me odium 



for the moment its destination wai the ohief 
point to be considered. The firrt qnestion 
was whence to find rewards for his followers, 
the second in what direction to bestow the 
goods of Cicero. Petissius of Urbinum is 
roentioned again among the crew of Antony, 

13- «. 3- 

5. Municipii mei, Arpinum. Of this 

attack of L. Antonius we do not elscwhere 
hear ; but we know that Cicero was at 
Arpinum in the intenral between the first 
and second Philippic orations. Att. 16. 
13 C. a. 

Myrmillo Asiaticus. See 5. 7, ao note. 

6. Collega Lentonis, in the septem- 
Tirate for diiriding the public lands. 

Aquilae primi pili. As ' primi 
pili* is nowhere else foand without *cen- 
turio/ ezpressed or easily understood, it is 
probable either that ' centurioni' has dropped 
out, (cp. pro Balb. 15, 34,) or that Ciccro 
wrote * primtpilo/ as Garatonius and Hahn 
suppose. In Liyy 7. 41 ' Primus centurio 
erat, quem nunc primi pili rocant/ ' centurio' 
may be so rea^ly supplied from the pre- 
ceding words, that it fumishes no authority 
for the use of the expression in a passage 



like the prescnt. Some haye thou^t tfaat 
Aquila is not a proper name, but czpresses 
the soldiers of the first manipk gathered 
under their standard. Putting aside, how- 
eirer, the un-Ciceronian natnre of such an 
ezpression, *aqufla' is only used of the 
standard of the whole Icffion, as opposed to 
the ' signa' of the seTeralcohorts, and co«iId 
therefore never be appiied in relerencc to tbe 
soldiers of a single maniple. This Tiew 
seems to have been held by the wriiers of 
some of the MSS., which haTC bdow * ne 
Aquilam qnidem ipsam credituram.* 

9. Duo praetores: probably Censo* 
rinus, cp. 11.5, II, and P. Ventidius Bassns, 
who was also praetor for this year, and 
whom we know from the nezt chaptcr aod 
from 13. a, a to have been with Antony. 

10. Non tribunum plebis. Garato- 
nius thonght that this should be struck out, 
because in 13. la, when Anton/s senate is 
being described, ^ere are enumerated in h 
both future and past tribunes, but none fbr 
the current year. 

Duo designatos tribunos, Tullus 

Hostilius and one Insteius. See 13. la, a6. 

ai. Omnium impiorum. Cp. a. i, 1. 
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impiorum, perfecerlm ut non obstarem rei publicae^ ne quid 
9 arrogantius videar dicere. Quod^ cum ita sit, nihilne mihi de 
periculo meo cogitandum putatis? Hic cum essem in urbe ac 
domi, tamen multa saepe tentata sunt, ubi me non solum 
amicorum fidelitas, sed etiam universae civitatis oculi custo- 5 
diunt : quid censetis, cum iter ingressus ero, longum praesertim, 
nuUasne insidiaGs extimescendas ? Tres viae sunt ad Mutinam, 
quo festinat animus, ut quam primum illud pignus libertatis 
populi Romani, D. Brutum, adspicere possim: cuius in com- 
plezu libenter extremum vitae spiritum ediderim, cum omnes 10 
actiones horum mensum, omnes sententiae meae pervenerint 
ad eum, qui mihi fiiit propositus, exitum. Tres ergo, ut dixi, 
viae: a supero mari Flaminia, ab infero Aurelia, media Cassia. 
S8 Nunc, quaeso, attendite^ num aberret a coniectura suspicio 
periculi mei. Etruriam discriminat Cassia. Scimusne igitur, 15 
Pansa, quibus in locis nunc sit Lentonis Caesennii septemviralis 
auctoritas ? Nobiscum nec animo certe est nec corpore. Si 
autem aut domi est aut non longe a domo, certe in Etruria 
est, id est in via. Quis igitur mihi praestat Lentonem uno 



1. Ut non obstarem, Acc., 'that I 
ihould not hurt the interests of the state, 
since modesty prerents my telling all that I 
haTe done for it.* 

cc. 9, 10. Oh eaeb o/A§ tbr§t roads ibai 
Ud to MuHna Geiro umuldfind a dtadly 
tntmy; and tberefare, tbougb tbe eiiy itsei/ 
was not uiUbout itt dangers to bim, be would 
stay ai bome, on Ae seene o/bis eontinued 
UruggUs in bis eountrys eause. Men o/bis 
positioH were bound touse aU due preeau' 
iions, and noi to risi tbeir lives witbout 
seeurity. 

2. Nihilne de periculo meo, 8cc. 
Mr. ForsjTth (2. 335) comments on the 
difference between ancient and modem man- 
ners shown in this part of the speech. ' With 
us a man who should be selected for a public 
service of danger would hardly Hke to con- 
fess that the danger alarmed him, or to urge 
that his life was of too much vahie to tbe 
state to be sacrificed. Vet Cicero did this 
withoQt scruple.' 

7. Ad Mutinam, *to tbe army before 
Mutina.' See Madv. § 232. 

II. Mensum. So Hakn, for ' mensunu- 
sum,' the reading of the Vatican MS., in 
wbich alone the word occurs. This form is 
common in poetxy, cp. Ov. M. 8. 500 ; 
Fast. 5. 187 and 434; and Halm quotes it 
as the probable reading in Fam. 3. 6, 5 ; 



thourii Orelli and Baiter there read * men- 
tium. He also quotes Zumpt on Or. Verr. 
p. 414, in fiiTour of the reading. 

12. Ezitum : the release of D. Brutus. 

13. Flaminia. The most direct road to 
Mutina was the Via Cassia, which ' passes 
through the middle of Etruria ' (* diseriminat 
Etruriam), passing near Veii, and through 
Volsinii, Clusium, Florence, and Pistoria. 
The Via Flaminia, howevcr, leading from 
Rome in a nearly direct line to Ariminum, 
and thence bending westward through Bo- 
nonia, Mutina, and Placentia, to Medio- 
lanum, was the most frequented north road. 
The Via Aurelia followed the coast of the 
Mediterranean, which it struck at Alsium, 
to Pisae, where travellen to Mutina would 
probably leave it, and pass through Luca to 
join the Via Cassia at Pistoria. 

16. Lentonis, &c., 'Lento Caesennius 
with his authority as septemvtr ? ' See on 
II. 7, I.?. 'Caesennii auctoritas' may be 
compared with the common Greek peri- 
phrasis $lri *HpaKkri*lri, 8cc. 

17. Nec animo, ^c, 'he is opposed to 
us in feeling, as he is personally absoit.' 

19. Quis igitur, &c., * who then guaran- 
tees to me that Lento will be satisfied with 
his one murder T Lento Caesenriius was the 
murderer of Cn. Pompeius the younger. See 
Fbr. 4. 3, 86. 
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capite esse contentum? Dic mihi praeterea, Fansa, Ventidius 
ubi sit, cui fui semper amifus^ ante quam ille rei publicae 
bonisque omnibus tam aperte est factus inimicus. Possum 
Cassiam vitare, temm Flaminiam. Quid ? si Anconam, ut dicitnr, 
5 Ventidius venerit ? poterone Ariminum tuto accedere ? Restat 
Aurelia: hic guidem etiam praesidia habeo; possessiones enim 
sunt P. Clodii. Tota familia occurret, hospitio invitabit propter 
iamiliaritatem notissimam. Hisce ^o me viis committam, qui 10 
Terminalibus nuper in suburbium, ut eodem die reverterer, ire^ 

io non sum ausus ? Domesticis me parietibus vix tueor sine 
amicorum custodiis. Itaque in urbe [maneo], si licebit, manebo. 
Haec mea sedes est, haec vigilia, haec custodia, hoc praesidium 
stativum. Teneant alii castra, gerant res bellicas^ oderint hostem 
— ^nam hoc caput est — : nos, ut dicimus semperque feciinus^ 

■5 urbem et res urbanas vobiscum pariter tuebimur. Neque vero 
recuso munus hoc : quamquam populum Romanum video pro 
me recusare* Nemo me minus timidus, nemo tamen cautior. 
Res declarat. Vicesimus annus est, cum omnes scelerati me 
unum petunt. Itaque ipsi, ne dicam mihi, rei publicae poenas 

so dederunt : me salvum adhuc res publica conservavit sibi. Timide 
hoc dicam; scio enim quidvis homini accidere posse: verum 
tamen semel circumsessus lectis valentissimorum hominum 



4. Ten«re, though only fouiul in one 
MS., leems reqniiite for the lense, as he 
goet on to state what would be the probable 
consequence of taldng the FUuninian road. 

Anconam. The form of this word 
▼aries eren in the best writers. Cicero else- 
where has * Anoonam' Fam. i6. la, 3 ; but 

* Anoonem' Att. 7. ii, i. 

Ut dicitur, *as he is said to have 
done,' not * as it is said.' We must supply 

* venisse.' 

6. Habeo. Two MSS. have *habebo.' 
but the present tense suits the irony better : 
' Here indeed I actually have a guard await- 
ing me.' 

p. Terminalibus, on the a^rd of 
February, the bst day of the old Roman 
year. 

II. Maneo, which is endosed by Hahn 
in brackets, is omitted by Kayser. It seems 
to be supediuous, and probably is a copyist's 
error, as it is only found in the four cognate 
MSS. 

11. Praesidium stativnm, *my per- 
manent ttation.' 



13. Oerant res bellicas. 
is Habn's emendation for 'regna,' wfaicfa 
seems unmeaning, as no oommand given to 
a Roman officer wonld be caUed by that 
obnoxious name. 

Oderint hostem. Orelli esq^lains 
thb, *let tbem reaUy hate Antony as a 
pnbUc enemy, not feign hatred towaids hiiii« 
while secretly fiivouring his cause.* Op. 15. 
7, 1 5 * Odimus, irati pugnamus.' The pecii- 
Uarity of the expression has led to varioas 
conjectures, such as 'adeant,' * custodiant*' 
* fuderint,* but the words ' nam hoc capat 
est,' omitted in some MSS., seem to refer 
the audience to something pr^ceding any 
overt act. 

18. Vicesimus est annus. Cp. a. i, 
l note. 

19. Semel circumsessus, &c., *ofice 
when I was beset by a pidced band of the 
most powerful men, I fell like a skillul com- 
batant, that I might rise again with glory.' 
The allusion is probably to the time of 
his ezile in 58 B.C., when finding tfaat 
Crassus and Pompey, and even Gaesar, were 
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95 viribus cecidi sciens, ut lionestissime possem exsurgere. Pos- 
sumne igitur satis videri cautus, satis providus, si me huic 
itineri tam infesto tamque periculoso commisero? Gloriam in 
morte debent ii, qui in re publica versantur, non culpae repre- 
hensionem et stultitiae vituperationem relinquere. Qius bonus 5 
non luget mortem Trebonii? quis non dolet interitum talis et 
civis et viri ? At sunt qui dicant, dure illi quidem, sed tamen 
dicunt: minus dolendum, quod ab homine impuro nefarioque 
non caverit. Etenim qui multorum custodem se profiteatur, eum 
sapientes sui primum capitis aiunt custodem esse oportere. Cum lo 
saeptus sis legibus et iudiciorum metu, non sunt omnia timenda 
neque ad omnes insidias praesidia quaerenda. Quis enim audeat 
luci, quis in militari via, quis bene comitatum, quis illustrem 

26 aggredi ? Haec neque hoc tempore neque in me valent : non 
modo enim poenam non extimescet, qui mihi vim attuierit, 15 
scd etiam gloriam sperabit a latronum gregibus et praemia. 

11 Haec ego in urbe provideo: facilis est circumspectus, unde 
exeam, quo progrediar, quid ad dexteram, quid ad sinistram sit. 
Num idem in Appennini tramitibus fisurere potero? in quibus 
etiam si non erunt insidiae, quae facillime esse poterunt, animus «o 
tamen erit sollicitus, ut nihil possit de o£5ciis legationis attendere. 
Sed effiigi insidias, perrupi Appenninum : nempe in Antonii 



abandoning him to the attacks of P. Clodiui, 
he left Rome to retorn to it within eightecn 
months amid aocfaunations and congratula- 
tory addresses^ The words * circnmsessus' 
and * lectis' have both been questioned, and 
at first they seem incongnious, the former 
betng always used of hostile attacks, the 
btter more generally applied to iriends ; but 
it was just the fact diat the real leaders of the 
state were combined apinst him, which made 
Cicero yield for the tuie before the leacue. 
8. Qpo<l • • • "^^^ cavcrit. This 
charge of want of precaution Cicero has 
before refuted in ii. a, 5, by showing that 
Trebonius had no gronnds for suspecting 
evil designs in DolabeUa. 

13. Luci. This locative form is com* 
mon in Plautus, but does not appear else- 
where in prose. Lncretius cTen has it as an 
ablatiTe, 4« 335 *In luci quae poterit res 
acccidere.' 

14. Neque . . . Talent, 'do not hold 
good either at tfais time or in roy case.' 

cc. II, 13. In Ik9 tk^ ht could guard 
agaimi tbt dimgtrt ikat htmt him ; iStt this 



mu out o/tbe qti§ftiom tiiher on bis jounuy 
tbrough tht ApemwuM^ or in a eoHferw ne t 
ufiih Aniony. In him he would find no 
eourteouM enemy, bui a patuonaie ruffian^ 
Ufbo umdd eertainiy kitt him if tbey mei on 
neuirai grottnd, wbde ii wat quite imposnble 
for eiiber party to eonteni to meet in Aeeamp 
of ihe o&er. Henee eonferenee wat only 
pottible hy letltr, and tbe retuli ofthit musi 
be referred to tbe tenaie, to Aai it eould as 
well be earried on from Rome. He felt 
wure that hit eondnet wouid meet with the 
approbaiion of&e loyai iegiont, and, ifthey 
took time for rHleeiiont of Ae veterant at 
weii. He eonefndet by ee^retsing hit wii" 
iingnett to go ^ eaUed upon, bni again 
urget the duty ofpreterving bit i^far more 
important tertneet. 

19. In tramitibns, *in the narrow 
paths;' cp. 13. 9, 19 'Egressus est non Tiis 
sed tramitibus.' 

31. De officiis . . . attendere. Cp. 
de Part. Or. 34, 84 'Cum de necessitate 
attendemus.* 

33. Effugi, * suppoteme to haTC escaped 
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congressuin colloquiumque veniendum est Quinam locus ca- 
pietur ? si extra castra, ceteri yiderint : ego mortem actutum 
futuram puto. Novi hominis furorem, novi effrenatam violen- 
tiam* Cuius acerbitas morum immanitasque naturae ne vino 

% quidem permixta temperari solet, hic ira dementiaque inflammatus 
adhibito fratre Lucio, taeterrima belua, numquam profecto' a 
me sacrilegas manus atque impias abstinebit. Memini colloquiaa? 
ct cum acerrimis hostibus et cum gravissime dissidentibus civibus. 
Cn. Pompeius, Sexti filius, consul me praesente, cum essem tiio 

lo in eius exerdtu, cum P. Vettio Scatone, duce Marsorum, inter 
bina castra coUocutus est. Qup quidem memini Sex. Pom- 
peium, Aatrem consulis^ ad ooUoquium ipsum Roma venire, 
doctum virum atque sapientem. Quem cum Scato salutasset, 
' quem te appeilem ?' inquit. At iile : 'voluntate hospitem, 

15 necessitate hostem/ £rat in illo colloquio aequitas: nullus timor, 
nuUa suberat suspicio; mediocre etiam odium. Non enim, ut 
eriperent nobis socii civitatem, sed ut in eam redperentur pete- 
bant. SuUa cum Scipione inter Cales et Teanum, cum alter 
nobilitatis florem, alter belli socios adhibuisset, de auctoritate 



all ambuscades.' Sec Madv. % 442. Obs. a ; 
and q>. thc use of «a2 M^ in Oreck, as Eur. 
Med. 388 maX l^ rf M<r<. 

a. Ceteri Tiderint, *let the othen 
look to themselTes.' 

Mortem actutnm futuram. So 
most of thc MSS. Hakn has a conjecturc, 

* me Tix tutum fiiturum/ and Kayscr 
snggests *me Tim ac tortorem laturum/ 
apparcntly from thc reading of one MS. 

* me Ti ac toto futurunu' Thc reading in 
thc text scems weak, but the conjectures 
inTolve a Tiolent change without much 
improTcment. 

9. Cn. Pompeius, the fother of the 
triumTir, was Consul in 89 B. C, in which 
ycar he put an end to the Sodal War. There 
is a discrepancy in thc cognomen of Vcttius, 
who is called Cato by Appian, 1.40, and Vell. 
Pat. a. 16: but Scato occurs as a Marsic 
narac in Ciccro's speech de Domo, 44, 116 ; 
and the substitution of the wcll-known name 
Cato for thc rare one of Scato was natural 
cnough in the latcr writers. 

II. Quo quidem. Hahn has 'quo 
quidcm ttmpon^ Irom a conjccturc of £r- 
ncsti, which sccms to wcaken the sentence. 

* And to this meeting I rcmembcr that Scxtus 
Pompcius himself, the brothcr of the Consul, 
came to take part in the confercnce.' * Ad 



colloquium ' is addcd to * quo,' to dcfine nooie 
clcarly thc purpose for which Sextus camc 
He was notcd for his skill in jurispmdcocc, 
cp. Brut. 47, 175 *Sex. frater eins (Cn. 
Pompcii) pracstantissimum ingcnium oon- 
tulcrat ad summam tuiis dTiltt et ad pcr- 
fectam geometriac et rerum Stoicarum 
tiam.' 

. 18. Snlla cum Scipione. This 
in 83 B.C., shortly aftcr Sulla's retura from 
Asia, aftcr conquering Mithridates. UaTmg 
defcated the other Consul, C. Norbanus, be 
offcrcd a truce to L. Scipio, -and aTailed 
himself of the intercourse which ensacd to 
induce the troops of Scipio to dcsert him. 
Scipio was takcn prisoner in his tent, and 
obltged to resign his consulship as the price 
of his libcrty. 

19. Dc auctoritate scnatus, &c. 
The naturc of thcse negotiations may be 
infcrrcd from thc mcasures passed by SuHa 
whcn he obtained absolute authority. He 
grcatly incrcased thc powcr of the senmtc, 
especially by transfeiring the chief military 
powcr from the Consuls and praetors, who 
were elected by the people, to the proGonsnls 
and propraetors, who werc both appointcd 
and liablc to be dismissed by the scnate; 
he maintained the ri|^ts of all tfae new ctti- 
sens, doing away with the distinction 
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senatus, de su£Fragiis populi^ de iure civitatis leges inter se et 
conditiones contulerunt. Non tenuit omnino coUoquium illud 

12 fidem : a vi tamen periculoque afuit. Possumusne igitur in 
Antonii latrocinio aeque esse tuti ? Non possumus : aut, si 

28 ceteri possunt, me posse difEdo. Qupd si non extra castra 5 
congrediemur, quae ad colloquium castra sumentur? In nostra 
ille numquam veniet : multo minus nos in illius. Reliquum est 
ut et accipiantur et remittantur postulata per litteras : eigo 
erimus in castris. Mea quidem ad omnia postulata una sen- 
tentia : quam cum hic vobis audientibus dixero, isse et redisse 10 
me putatote: iegationem confecero. Omnia ad senatum mea 
sententia reiiciam, quaecumque postulabit Antonius. Neque 
enim licet aliter, neque permissum est nobis ab hoc ordine, ut 
bellis confectis decem legatis permitti solet more maiorum, 
neque ulla omnino a senacu mandata accepimus. Quae cum 15 
agam in consilio^ nullis, ut arbitror, repugnantibus, nonne me- 
tuendum est ne imperita militum multitudo per me pacem 
distineri putet ? Facite hoc meum consilium legiones novas 
non improbare : nam Martiam et quartam nihil cogifantes praeter 
dignitatem et decus oomprobaturas esse certe scio. Quid ? 20 
veteranos non veremur — nam timeri se ne ipsi quidem volunt — 



between dtizens of Rome und of the borough 
towRS, and only disfnnchising those whose 
opposition to him had been most markcd: 
but he abolished so much of Cinna's law as 
had giTen the freedmen equal rights of 
suflrage with the oldcr citizens. See 
Monmisen, Hist. of Rome, toI. 3. c. 10. 

9. Erimus in castris, 'each in his 
own camp. 

II. Confecero, 'I shall have accom- 
plished the pnrpose of my mission, withont 
stirring from the spot.' Most of the MSS. 
have ' confero,' which is unmeaning. 

la. Neqne enim licet, &c., 'for in 
fact no other conrse is lawful, nor has any 
inch power been given us by the senate, as 
is commonly given on the complction of a 
war, acGording to the custom of our ances- 
tors, to ten plenipotentiaries, nor have we 
received from the senate any commission 
enabling us to act.' Cicero's argument is 
that they were not like the ten conmiissioners 
usually sent with full powers to arrange the 
settlement of a conquered country, that they 
had no authority to conelude any arrange- 
ment with Antony, and that any proposals 
of his must still conie before the senate ; so 



that to, expose the lives of eminent men, 
merely for the purpose of carrying de- 
spatches, was altogether needless. 

16. In consilio, *in canying out our 
mission.' 

17. Paccm distineri, 'thattheprospect 
of peace is being deferred.' Cp. Livy 
a. 15 ' Ne quid meam vobiscum pacem 
distineat.' 

10. Cogitantes. The reading of the 
MSS. is 'cogitctis,' or 'cogitatis.' With 
that rcading 'certe scio' has no meaning, 
and to say that the Martian and Fourth 
legions wiU approve of nothing but their 
honour and glory is very wcak. The read- 
ing in the text (which was first suggested by 
Madvig in Jahn's Jahrbucher for 1856, p. 
126), making 'consilium meum' the object 
of ' comprobaturas esse,' gives a rimple con- 
struction and sensible meaning to the sen- 
tence. In support of it he compares a 
similar error in 14. 3, 6rwherc thcminor 
Vatican MS has ' dubitatis' for ' dubitantes,' 
and in Livy^a. a6,where all the MSS. have 
' fiuctuatis' for what must be 'fluctuantes.' 

ai. Veremur . . . timeri. See on 5. 
18, 48 ; and cp. below, ( 30. 
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quonam modo acdpiant severitatem meam ? multa enim falsa 
de me audienmt, multa ad eos improbi detulerunt. QjKmim 
commoda, ut vos optimi testes estis^ semper ego sententia, 
auctoritate, oratione firmavi : sed credunt improbis, credunt 
5 turbulentiSy credunt suis. Sunt autem fortes illi quidem^ sed 
propter memoriam rerum, quas gesserunt pro populi Romani 
libertate et salute rei publicae, nimis feroces et ad suam vim 
omnia nostra consilia revocantes. Horum ego oogitationem non so 
vereor: impetum pertimesco. Haec quoque tanta pericula si 

10 effiigero, satisne tutum reditum putatis fore ? Cum enim et 
vestram auctoritatem meo more defendero et meam fidem rei 
publicae constantiamque praestitero, tum erunt mihi non ii 
solum, qui me oderunt, sed illi etiam, qui invident, extimescendi. 
Custodiatur igitur vita mea r. p., eaque quoad vel dignitas vel 

■5 natura patietur, patriae reservetur : mors aut necessitatem habeat 
Biti, aut, si ante oppetenda est, oppetatur cum gloria. Haec 
cum ita sint, etsi hanc l^tionem res publica, ut ievissime dicam, 
non desiderat, tamen, si tuto licebit ire, profidscar. Omnino, 
patres conscripti, totum huiusce rei consilium non meo periculo, 

20 sed utilitate rei publicae metiar. De qua mihi, quoniam liberum 
est spatium, multum etiam atque etiam considerandum puto id- 
que potissimum faciendum, quod maxime interesse rei pubiicae 
iudicaro. 

X. Qponam modo accipiant. So of their impulae.' 
Halm from one MS., for the ordinarj readinc, 14. Eaqae. The reading of the MSS. 

' ied quonam modo acdpicnt.' Hahn 1 here ii Tery confiited, hnt all ezcept ooc 



reading giTei more qwdal foroe to ' Tcremar,' haTC * eaqne.' Hahn readt ' Cnitodianir 

and of the four MSS. which haTC * led,' two igitnr Tita f r. p. mea, qnoad,' &c, and 

haTe * accipiant' mggestt ' cuttodiatnr igitur Tita p. c (pntres 

8. Horum ego, ftc, 'of the renilt of conicripti) mea, atque quoad,* dfcc. 

thetr thoughti, ii thejr would bnt think, I x6. Si ante oppetenda est. See i. 

haTC no apprehcnsion, but I dread the fiirjr 4, 10 note. 



INTRODUCTION 
TO THE THIRTEENTH ORATION. 

Shortlt after Pansa had left Rome, in the middle of March, to join 
his coUeague before Mutina, letters arrived from L. Plancus, the govemor 
of Transalpine Gaul, and Consul elect, and from M. Lepidus, now in 
command of the province of Hither Spain. They both strongly advo- 
cated peace with Antony, and both at the same time wrote to Cicero, 
declaring their unswerving loyalty to the senate, Lepidus in vague and 
general terms, Plancus with apologies for past hesitation, and assurances 
of energetic action for the future. (Cic. Fam. lo. 34 and 35 ; ib. 7 
and 8.) 

The despatch of Plancus was first laid before the senate, and after a 
two days' debate, in the course of which Cicero delivered two speeches 
which are not preserved, a vote of thanks to him was passed on Cicero'8 
proposal. On the following day P. Servilius proposed a vote of thanks 
to Lepidus, coupling with it a recommendation to him to leave the 
question of peace to the senate, who could not entertain it until Antony 
laid*down his arms. On this occasion Cicero delivered his thirteenth 
oration, in which he supports the motion of Servilius, especially depre- 
cating peace with Antony. In addition to the reasons previously uiged, 
he laid before the senate a letter recently addressed by Antony to Hirtius 
and Pansa, which he criticises, clause by dause, with a bittemess and 
animosity not surpassed in any of the other orations. 

He concludes by adding to the motion of Servilius a vote of thanks to 
Sextus Pompeius, for his promises of aid to the senate and the Roman 
people. 
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1 A PRINCIPIO huius belli, patres conscripti, quod cum im- 

^ piis civibus consceleratisque suscepimus, timui ne conditio 
insidiosa pacis libertatis recuperandae studia restingueret. Dulce 
enim etiam nomen est pacis, res vero ipsa cum iucunda, tum 
salutaris. Nam nec privatos fbcos nec publicas leges videtur 5 
nec libertatis iura cara habere, quem discordiae, quem caedes 
civium^quem bellum civile delectat, eumque ex numero hominum 

* eiiciendum, ex finibus humanae naturae exterminandum puto. 
Itaque sive Sulla sive Marius sive uterque sive Octavius sive 
Cinna sive iterum SuIIa sive alter Marius et Carbo sive qui lo 
alius civile bellum optavit, eum detestabilem civem rei publicae 

2natum iudico. Nam quid ego de proximo dicam, cuius acta 
defendimus, auctorem ipsum iure caesum fatemur? Nihil igitur 
hoc cive, nihil hoc homine taetrius, si aut civis aut homo 



oountry, nor the rights which Uberty con- 
▼eji.' For thit last ezpression q>. Sall. Cat. 
37, 9 * lus libertatis ifflminutom ;' where 
Kritz explains 'lus iibertatis' to mean all 
the priTileges of a freebom dtizeii. Cp. 
Hom. n. 9. 65 
ii^piirntp, mfutrrot, iuf^mtSt iariM ^jcct- 

%s woK4ftmf Iparoft hnii^fdov iiepu6orros : < 
of which this passage is perhaps intended to 
be a paraphrase. 

9. OctaTins. Cn. OctaTius, the ool- 
league of Cinna in his consolship 87 B.C. 
See on 8. a, 7. 

10. Alter Marins, C. Marins, the 
adopted son of the great Marius. See on 
8. a, 7. 

la. Cuius .acta, &c. Cp. a. 371 96 
* nie (C. Caesar) vir fuit : nos contemnendi, 
qui auctorem odimus, acta defendimus.* 



cc. I, a. Dummg poaet ibo grtaUit of 
Hnnngt^ and ewil war, wuUr.any dreum' 
olOHeos, sueb a eurso as to tmrit sxUrminadoH 
fiir iis asttbors, Cieero yet wams Ae senati 
Aat Aey may he dteeiued hy Ae name of 
peaee. In most eases mtitual eoneesstons on 
tbe part 0/ tbe leaders m eivil war migbi 
bave prothieed a genmne peaee : but Antony 
and bis assoeiatn vtere nteb profligate and 
abandoned ebaraeters, tbat not wdy eotdd no 
reUanee he plaeed on tbeir engagements, but 
tbeir very presinee would make tbe eity in- 
tdtrcidefdr bonest men, 

5. Publicas leges. The epithet is 
added hero to show the different capacities 
in which a man loves his home and the laws 
of his country. The former is dear to him 
as a member of a family, the latter as a 
dtizen. 'He holds in esteem neither the 
home of his family, nor the laws of his 
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habendus est, qui civile bellum concupiscit. Sed hoc primum 
videndum est» patres conscripti, cum omnitxisne paz esse possit 
an sit aiiquod bellum inexpiabile, in quo pactio pads lez sit 
servitutis. P^m cum Scipione SuUa sive faciebat sive simulabat, 

snon erat desperandum, si convenisset, fbre aliquem tolerabilem 
statum civitatis. Cinna si concordiam cum Octavio confinnare 
voluisset, bwmnum m rt fmhlsca smtitss remmtere fetmssef. Proximo 
bello si aliquid de summa gravitate Pompeius, multum de 
cupiditate Caesar remisisset, et pacem stabilem et aliquam rem 

lo publicam nobis habere iicuisset. Hoc vero quid est ? cum An- 2 
toniis paz potest esse ? cum Censorino, Ventidio, Trebellio, 
Bestia, Nucula, Munatio, Lentone, Saza ? £zempli causa pauoos 
nominavi : genus infinitum immanitatemque ipsi cemitis reli- 
quorum. Addite illa naufragia Caesaris amicorum^ Barbas Ois-t 

15 sios, Barbatios^ Polliones^ addite Antonii coUusores et sodales^ 
Eutrapelum, Melam, Coelium, Crassicium, Tironem, Mustelam, 
Petissium : comitatum relinquo, duces nomino. Huc accedunt 
Alaudae ceterique veterani, seminarium iudicum decuriae tertiae, 
qui suis rebus ezhaustis^ benefidis Caesaris devoratis^ fbrtunas 

aonostras concupiverunt. O fidam dezteram Antonii, qua ille4 
plurimos cives trucidavit! o ratum religiosumque fbedus, quod 
cum Antoniis fecerimus ! Hoc si Marcus violare conabitur, 
Lucii eum sanctitas a scelere revocabit. IUis locus si in hac 
urbe fuerit, ipsi urbi locus non erit. Ora vobis eorum ponite 

s5 ante oculos et mazime Antonionim ^ incessum, adspectum, vul- 
tum, spiritum ; latera tegentes alios^ alios praegredientes amicos. 



3. Pactio pacit, &c, *toGoinetotenns 
of petce is bnt to pass a Uw ordaining our 
slayery.* 

4. Cum Scipione Sulla. See la. Ii, 
37 note. 

7. Sanitas, &c., 'men might have ^on- 
tinued in a healthy state within the com- 
monwealth.' Habn thinks that these words, 
which are only found in the margin of the 
Vaticui MS., are an awkward conjecture of 
a later copjrist to supply a missing dause. 
As it was the sUte itsdf, rather than the 
citizens, which had sunk into a morbid con- 
dition, Facmus proposed to read*omnino' 
for * hominum.' 

8. De summa gravitate, *if Pompey 
wottld have abated somewhat of hts inflezible 
consistency.' See on a. lo, 34. 

II. Cum Censorino, &c. OfaUthete 



herocs we have heard before. See Index. 

13. Oenus infinitum, &c., *the oount- 
less tribe and saragc cruelty of the rest.' 

14. Naufragia does not appear to be 
used elsewhere m this concrete metaphoiical 
sense, of the men who had made shipwrcdc 
of their fortnnes, though frequently em- 
ployed for the wreck itself. Qp. la. 8, 

16. Eutrapelum. P. Volumnius, tfae 
former lover of Cjrtheiis, (see on a. 34, 58,) 
recdTed this name <m acoount of his iircli- 
neu and wit. 

18. Seminarium, dfec, * a nursery for 
jurymen of the third decuria.' See i. 8, ao 
note. 

19. Beneficiis . . . devoratis, &c. 
Cp. II. 14, 37. 

a6. Latera tegentes, * walking by 
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Quem vini anhelitum, quas contumelias fbre censetis minasque 
verborum ! Nisi forte eos pax ipsa leniet, maximeque, cum 
in hunc ordinem venerint, salutabunt benigne, comiter appella* 
3 bunt unum quemque nostrum. - Non recordamini, per deos 
* immortales, quas in eos sententias dixeritis ? Acta M. Antonii 5 
rescidistis, leges refixistis, per vim et contra auspicia latas 
decrevistis, totius Italiae dilectus excitavistis, coUegam et 
scelerum socium omnium hostem iudicavistis. Cum hoc quae 
pax potest esse? Hostis si esset externus, id ipsum vix talibus 
factis, sed posset aliquo modo. Maria, montes, regionum mag- 10 
nitudines interessent : odisses eum, quem non videres. Hi in 
oculis haerebunt et, cum licebit, in faucibus : quibus enim 
saeptis tam immanes beluas continebimus ? — At incertus exitus 
belli. — Est omnino fortium virorum, quales vos esse debetis, 
virtutem praestare — tantum enim possunt — , fortunae culpam H 
6 non extimescere. Sed quoniam ab hoc ordine non fbrtitudo 
solum, verum etiam sapientia postulatur — quamquam vix videntur 
haec posse seiungi, seiungamus tamen — : fbrtitudo dimicare 
iubet, iustum odium incendit, ad confligendum impellit, vocat 
ad periculum. Quid sapientia ? cautioribus utitur consiliis, in ao 
posterum providet, est omni ratione tection Quid igitur censet ? 



their side/ Cp. Hor. S. a. 5, x8 

* Utne tegam spurco Damae latus V 
*Latus tegere/ or •claudere' (Juv. 3. 131), 
was more especially to walk on a man'sTeft, 
or unprotected side, so as to act as a shield 
to him. 

c. 3. Tb9 me€isures wbieb tbe senaie bad 
taJten against Antony must bave reneUred 
bim implaeabU; and sinee any pretended 
witdom wbieb urged tbe senate to make 
peace would purebase security at tbe priee of 
bonour, tbe only eourse tbat remained was 
to earry on tbe war, and so save bonoureven 
eu tbe risk 0/ defeat. 

7. Coilegam, &c., *his colleague and 
partner in all his wickedness you have pro- 
nounced a public enemy.' 

9. Hostis si csset, &c., * were he a 
foreign foe, pcace would be too much to 
grant him after such condnct, but yet some 
means might be found to make it possible.' 
The unnecessary emphasis of *id ipsum,' 
and the want of an infinitive after * posset,' 
make the genuineness of this clause doubt- 
fiil. The later MSS. insert 'tamcn" beforc 
« id ipsum,' which makcs thc awkwardncss 



still greater. Halm compares in Pis. la, 27 
' Collcgit ipse se viz, sed collegit tamcn.' 

II. Odisses eum, &c., 'you might hate 
one who was out of sight, without that 
hatred proving an insupportablc annoy- 
ance.' Cicero's meaning is that the feel- 
ings of any loyal dtizen towards onc 
who had acted like Antony could only 
be thosc of deadly hatred, such as would 
render contact with him insupportable ; and 
that therefore pcace with such a man was 
only possible so long as he could remain at 
a distancc out of sight. This would naturally 
occur in the case of a foreign foe, it would 
bc impossiblc in that of Antony. 

la. Hacrebunt, &c., 'thcsc men will 
haunt your eycs, and when occasion offers, 
will fasten on your throat.' The play 00 
the word * haerebunt' is untranslateable. 

16. Eztimescere, * to be too much 
afraid qf:' *««' being emphatic. 

ai. Tectior, 'morc rcservcd.' Cp. 
Fin. a. 17, 54 *Is, qui occultus et tectus 
dicitur.' A reading of later MSS., not bome 
out by parallels, is * protectior.' 
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parendum est enim atque id optimum iudicandum, quod sit 
sapientissime constitutum. Si Ikx: praecipit, ne quid vita ex- 
istimem antiquius, ne decemam capitis periculo, fugiam omne 
discrimen, quaeram ex ea : etiamne, si erit, cum id fecero, 

S serviendum ? Si annuerit, ne ego sapientiam istam, quamvis 
sit erudita, non audiam. Sin responderit, 'tu vero tuert ita 
vitam corpusque, ita fortunas, ita rem familiarem, ut haec 
libertate posteriora ducas itaque his uti velis, si libera re publica 
possis, ne pro his libertatem, sed pro libertate haec proiicias 

lotamquam pignora iniuriae:' tum sapientiae vocem audire videar 
eique uti deo paream. Itaque si receptis illis esse possumus? 
liberi, vincamus odium pacemque patiamur: sin otium incolu- 
mibus iis esse nullum potest, laetemur decertandi oblatam esse 
fortunam. Aut enim interfectis illis fruemur victrice re publica, 

15 aut oppressi — quod omen avertat luppiter ! — ^si non spiritu, at 
virtutis laude vivemus. 

At enim nos M. Ijefidusy imperator iterum, pontifex maximus, 4 



4. Si erit. So Halm from the reading 
of the Vatican MS., * sierit,' comparing c. 6, 
1 4 ' ti pemiciott enmt.* The later and more 
general readtng is *etiamne fiierit,' which 
very mach wesikent the force of the query. 

5. Ne ego. See on a. a, 3. 

6. Tn vero, &c. The reading of the 
Vatican MS. is • Tu vero vitam.' &c., the 
other MSS. adding *servato* after *cor- 
pusque.' Halm suggests that *tuere' had 
dropped out after ' tu vero/ and Kayser, 
foUowing Madvig, (see Jahn's Jahrb. for 
1856, p, ia6,) strikes out 'tu vero* al- 
together, as a mere corniption from *tuere,' 
and as being in itself *quasi dubitantis 
adfirmatio, vix apta, saltem non necessaria.' 
The retention of the words, however, 
serves to maintain the vividness of a dia- 
logue: *Nay, I would have you preserve,' 
&c. 

10. Tamquam pignora iniuriae, *feel- 
ing that if retained &ey will but guarantee 
youT wrong.' The possession of property 
under the govemment of a tyrant is so far 
from being an unmixed blessing, that it is cer- 
tain sooner or later to excite his covetousness, 
and tfaen he will be deterred by no respect 
for law or honesty from appropriating it. 
Hence what in a free state would be the 
strongest security for a man*s welfare, under 
a tyrant is only a guarantee that he will be 
one of the tyranf s victims. Manutius takes 
it somewhat difierently, that the wealth can 



only be retained by unconstitutional submia- 
sion to a tyrant, and that therefore its re- 
tention involves a pledge that its possessor 
will act unrighteously, but this is less to 
accordance with the line of CiceTo's argu- 
ment. The guarantor is not the owner of 
the goods, but Fortun^ who has cntmsted 
him with them, and who, in bestowing 
them under such circumstances, does but 
guarantee spoliation. 

la. Pacem patiamur, * let us reconcile 
onrselves to peace :' which, nnder snch dr- 
cumstances, can at best be only the more 
endurable of two cvils. 

cc. 4, 5. T%€ admc* ofLipidus, wbo ad^ 
voeattd peaee^ deserved eareful attenHom, 
/rom tbe bigb cbaracter of tbe moH, and tbe 
sermees wbicb botb bis anee$iors and bimself 
bad rendered to tbe state. But be was urong 
m supposing tbat beeause be bad made an 
bonourable peaee wiA tbe younger Pon^ey, 
be could tberefore do tbe like witb Aniony, 
fcr&osf cbaracter was m all respects 90 oppo- 
sile. Moreover tbt ouilawry ofAntony and 
bisfriends really eame mosi opportuneiy for 
tbe senate, enahling dtem to earry out tbe 
restitution of Pompey*s properiy. 

17* M. Lepidus. The name, though 
wanting in all ^e MSS., is fbund in the 
earliest printed editions, and has been gene- 
rally retained as necessary. Cicero could 
hardly have styled a person whom he did 
not name as * imperator iterum* Tht title 
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optime proximo civili bello de re publica meritus, ad pacem 
adhortatur. Nullius apud me, patres conscripti, auctoritas maior 
est quam M. Lepidi, vel propter ipsius virtutem vel proptcr 
familiae dignitatem. Accedunt eodem multa privata magna 
eius in me merita, mea quaedam ofEcia in illum. Maximum 5 
vero eius beneiicium numero, quod hoc animo in rem publicam 
8 est, quae mihi vita mea semper fuit carior. Nam cum Magnum 
Pompeium, clarissimum 'adolescentem, praestantissimi viri filium, 
auctoritate adduxit ad pacem remque publicam sine armis maximo 
civilis belli periculo liberavit, tum me eius beneficio plus quam 10 
pro virili parte obligatum puto. Itaque et honores ei decrevi 
quos potui amplissimos, in quibus mihi vos estis assensi, nec 
umquam de illo et sperare optime et loqui destiti. Magnis et 
multis pignoribus M. Lepidum res publica illigatum tenet. Summa 
nobilitas est, omnes honores, amplissimum sacerdotium, plu- 15 
rima urbis omamenta ipsius, fratris maiorumque monimenta. 



has been objected to by Ursinus, but it is 
assnmed by Lepidus himself in two of his 
extant letters (Cic. Fam. lO. 34 and 35), and 
it is found on the coins of more than one of 
his cotemporaries. In his own case it was 
hardly desenred, as on the first occasion be 
assumed it on his own Authority, when in 
48 B.C. he compelled the proconsul Q. 
Cassius Longinus and his qnaestor M. Mar- 
celhis to abstain firom warring on each other 
in Further Spain. His seoond exploit, the 
reconciliation of Sex. Pompeius in 44 B.C., 
was equally bloodless, but on that occasion 
the appellation of ' Imperator* was granted 
him by the seoate. See 5. 14 and 15. His 
letter urging peace is preserved among those 
of Cicero, Fam. xo, 35. 

5. Merita . . . officia. The courtesy 
shown in the difference of the terms em- 
ployed deserves notice. * To this should be 
added many occasions on which he has in 
private earned my gratitude, some few where 
I haye been abie to senre him.* 

7. Magnum Pompeium. Sex. Pom- 
peius, the younger son of the triumWr. 

10. Plus quam pro virili parte. 
Forceilini inteiprets this ' in more than my 
private capacity,' *to a greater extent than 
I, as an ixidividual, had a right to look for ;* 
' cum non solum privato mihi, sed etiam 
reipublicae profiierit.' It may however be 
better referred to Lepidus, the logical sub- 
ject of the sentcnce, 'he has laid me, I 
think, under a greater obligation than any 



single man could be expected to confer.' 
Or it might be, as Prof. Conington has 
suggested, *I consider that my obligations 
to him are greater than those that bind an 
individual:' the general sense, in tbis case, 
being nearly the same as according to the 
first interpretation. *Pro parte virili' al- 
ways means, * to the extent of a man's 
right or duty,' not ' to the extent of his 
powers.' Cp. Vcrr. Act. a. 3. 3, 7 ' Plus 
etiam, quam pars virilis postolat, . . . sus- 
cipere dcbeam.' 

II. Decrevi, 'I proposed.' See 5. 15. 

15. Amplissimum sacerdotium : 
that of ' pontifex maximus,' secured to him 
by Antony in consideration of his support 
at the time of Caesar's death. See intro- 
duction to the first oration. 

16. Ornamenta ipsius, &c. Orelli 
places a semicolon after ' omamenta,' as 
though ' modmenta' were in apposition to 
it : but the balance of the sentence seems 
better preserved by Habn's punctuation, 
which is adopted in the text. We do not 
know what works Lepidus himself contributed 
towards the beautifying of the dty, but his an- 
cestor M. Aemilius Lqpidus (Consul in 187 
and 175 B.C.) was noted as the founder of 
several important buildings. In his aedile- 
ship, 193 B.C., he built the Porticus Ae- 
milia, between the Aventine and the river, 
and in his firtt censership, in 179 B.C., he 
founded the Pons Aemilius, and the Basilica 
Aemilia, in the Forum. This was further 
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beaotificd by M. Aemiltuc Lcpidus, the 
fathcr of the tiiuniTir, in his coiuulship 78 
B.C. His brother, L. Acmilius Paulus, 
appears, from » passage in Cicero (Att. 4. 
16, 14), to have restored this basilica and 
built a new one in his aedilcship, 53 B.C., 
but of this second basilica nothing else is 
lcnown. 

I. Probatissima' uxor. lunia, the 
daughter of D. lunius Sihinus, and half-sister 
of M. lunius Brutus. In a letter to Atticus 
(6. 3, 35) Cicero throws scrious doubts upon 
her faitk^ness to her husband, most inoon- 
sistent with the epithet ' probatissima.' 

9. Statuam. Sec 5. 15. Of the tri- 
omph we do not dsewhere hear. 

xa. L. Aemilio : ' to L. Aemilius 
Paulus Macedonicus,' the conqueror of 
Perscus, and father of Scipio Aemilianus, 
better known as Scipio Africanus the 
younger. 



14. Silentio, * without disturbance.* 

18. Cum hos compello, 'in fonnAlIj 
arraigning these.' 

ai. Fortuna ipsa vidit. The coune 
of Cicero's argnment is not very clear, but 
it seems to be this. Pompey's propertv 
having been confiscated by Caesar, and 
bought by Antony, would haye been loct 
beyond recal, had Antony continued loyal ; 
but as his property in tum had rererted to 
the state, it was possible, without over- 
throwing Caesar's ordinance, to enaUe Sex. 
Pompeius to recover his father*s property. 
He would still be required to buy it, whidi 
was sad enough, but the state could dow, 
by the aid of Fortune, both fumish him witi) 
the money, and empower him to efiect the 
purchase. Cp. the concludlng clause of this 
chapter. 

25. Satis diu. See a. cc. 3^a8. 



piobatissiina uxor, optatissimi liberi, res familiaris cuxn ampla, 
tum casta a cruore civiii. Nemo ab eo civis violatus, multi eius 
beneficio et misericordia liberati. Talis igitur vir et civis 
opinione labi potest, voluntate a re publica dissidere nuUo pacto 

5 potest. Pacem vult M. Lepidus. Praeclare, si talem potest 
efficere, qualem nuper efiecit: qua pace Cn. Pompei filium res 
publica adspiciet suoque sinu complexuque recipiet, neque solum 
iUum, sed cum illo se ipsam sibi restitutam putabit. Haec causa 
fuit cur decerneretis statuam in rostris cum inscriptione praeclara, 

tocur absenti triumphum. Quamquam enim magnas res bellicas 
gesserat et triumpho dignas, non erat tamen ei tribuendum, quod 
nec L. Aemilio nec Aemiliano Scipioni nec superiori Africano 
nec Mario nec Pompeio, qui maiora bella gesserunt : sed quod 
silentio bellum civile confecerat, cum primum licuit, honores 

15 in eum maximos contulistis, Existimasne igitur, M. Lepide, 5 
qualem Pompeium res publica habitura sit civem, tales futuros ^^ 
in re publica Antonios? In altero pudor, gravitas, moderatio, 
integritas: in illis — et cum hos compello, praetereo animo ex 
grege latrocinii neminem — libidines, scelera, ad omne facinus 

ao immanis audacia. Deinde vos obsecro, patres conscripti, quis . 
hoc vestrum non videt, quod Fortuna ipsa, quae didtur caeca, | 
vidit? Salvis enim actis Caesaris, quae concordiae causa de- 
fendimus, Pompeio sua domus patebit, eamque non minoris, 
quam emit Antonius, redimet: redimet, inquam, Cn. Pompei 

as domum filius. O rem acerbam ! sed haec satis diu multumque 
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defleta sunt. Decrevistis tantam pecuniam Pompeio, quantam 
cx bonis patriis in praedae dissipatione inimicus victor redegisset. 

u Sed hanc mihi dispensationem pro paterna necessitudine et 
coniunctione deposco. Redimet hortos, aedes, urbana quaedam, 
quae possidet Antonius. Nam argentum, vestem, supellectilem, 5 
vinum amittet aequo animo, quae ille helluo dissipavit. Albanum, 
Formianum a Dolabella recuperabit, etiam ab Antonio Tuscu- 
lanum : iique, qui nunc Mutinam oppugnant, D. Brutum obsident, 
de Falemo Anseres depellantur. Sunt alii plures fbrtasse, sed 
de mea memoria dilabuntur. £go etiam eos dico, qui hostium 10 
numero non sunt, Pompeianas possessiones quanti emerint filio 

12 reddituros. Satis inconsiderati fuit, ne dicam audacis, rem ullam 
ex illis attingere: retinere vero quis poterit, clarissimo domino 
restituto ? An is non reddet, qui domini patrimonium circum- 
plexus quasi [thesaurum] draco, Pompei servus, libertus Caesaris, 15 
agri Lucani possessiones occupavit ? Atque illud septiens miliens, 
quod adolescenti, patres conscripti, spopondistis, ita discribetur, 
ut videatur a vobis Cn. Pompei filius in patrimonio suo collocatus» 
Haec senatus : reliqua populus Romanus in ea familia, quam 
vidit amplissimam, persequetur, in primis paternum auguratus ao 



I. Tantam pecuniam. The amount 
of the indemnity voted to Sex. Pompeius is 
itated by Appian (5. 4) to hare been fifty 
million Attic drachmae, or about a,ooo,ooo/. 
of our mooey. 

4. Urbana quaedam, &c., ' certain 
villas in the city, now in Antony's occu- 
pation.* 

9. Anseres. The allusion is to a poet 
in the train of Antony, sumamed Anser, 
who is alluded to in uncomplimentary terms 
hy Ovid, Trist. a. 435 

'Cinna quoque his comes est, Cinnaque 

procacior Anser, 

Et leve Comifici, parque Catonis opus ;' 

and according to Servius by Virgil, in the 

Une ' inter strepere anser olores:' Ecl. 9.35. 

The villa at Falemum had probably been 

S'ven to him by Antony as the reward of 
s verses. 

Depellantur. Orelli reads 'depellen- 
tur,' firom one MS., but all the others have 
' depcllantur,' which is also quoted by 
Servius on Virg. I.c. 

14. Is : perhaps Demetrius of Oadara, a 
favourite freedman of Pompey, whom we 
know to have acquired great wealth. 

15. [Thesaurum.] This is placed within 



brackets by Hahn and Kayser. Rau thinks 
the whole three words ' quasi thesaurum 
draco' a gloss. 

16. Septiens milicns. Fromthecon- 
tezt it would seem that this must refer to 
the indemnity which the senate had voted 
to Sextus, and this we have seen to be 
stated by Appian at a, 000,000/., more 
nearly *bis miliens.' Many editors have 
supposed that allusion is here made to the 
often-quoted money in the temple of Ops, 
but this had not only been appropriated 
but spent by Antony, and therefore could 
not have been assigned to Seztus. It is 
probable either that Appian was mistaken 
in the amount of the sum, or that the 
copyists have been misled by the recol- 
lection of the famous ' septiens miliens/ 
and that the reading here is ' bis.' 

17. Discribetur, * shall be apportioned.' 
Halm reads ' describetur,' but in his notes 
declares his preference for the form * discri- 
bere.' 

19. In ea familia, 'in dealing with 
that family.* 

ao. Paternum, 'to which his father 
nominated me.' See a. 9» 4 note. 
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locum, in quem ego eum, ut, quod a patre accepi, filio reddam, 
mea nominatione cooptaba Utrum igitur augurem lovis optimi 
maximi, cuius interpretes intemuntiique constituti sumus, mr, 
utnun populus Romanus libentius sanciet, Pompeiumne an An- 
5 tonium ? Mihi quidem numine deorum immortalium videtur 
hoc Fortuna voluisse, ut actis Caesaris firmis ac ratis Cn. Pompei 
filius posset et dignitatem et fortunas patrias recuperare. 

Ac ne illud quidem silentio, patres conscripti^ praetereundum 6 
puto, quod clarissimi viri legati, L. Paulus, (^ Thermus^ C 

loFannius, quorum habetis cognitam voluntatem in rem publicam 
eamque perpetuam atque constantem, nuntiant, se Pompei con- 
veniundi causa devertisse Massiliam eumque cognovisse para- 
tissimo animo, ut cum suis copiis iret ad Mutinam, ni vereretur 
ne veteranorum animos ofienderet. Est veio eius patris filius, 

15 qui sapienter ^udebat non minus multa quam fbrtiter. Itaque 
intelligitis et animum ei praesto fiiisse nec consilium defuisse. 
Atque etiam hoc M. Lepido providendum est, ne quid arrogantius, 
quam eius mores ferunt, facere videatur. Si enim nos exerdtuu 
terret, non meminit illum exercitum senatus populique Romani 

loatque universae rei publicae esse, non suum. At uti potest pro 
suo. Quid tum ? omniane bonis viris, quae facere possunt, 
facienda sunt ? etiamne, si turpia, si pemiciosa erunt ? si facere 
omnino non licebit? Quid autem turpius aut fbedius aut quod 
minus deceat quam contra senatum, contra cives, contra patriam 

S5 exercitum ducere ? quid vero magis vituperandum quam id ^cere, 
quod noD liceat? Licet autem nemini contra patriam ducere 



3. Nos. Halm taw that tome altera- 
tion was reqaired in this sentence, and 
suggested * augures/ in ordcr to accoont for 
the dooble * utram,' which seemed to show 
that the sanction of some other body was 
tequired besides the Roman people. The 
cmendation in the text, sugsested by Madvig 
(tn Jahn*s Jahrb. for 1856, p. ia6), seems 
preferable, as *nos' might easily have 
dropped oot, being taken fbr the subject of 
* constituti somus ;' and * augurem lovis 
O.M.' seems to be required, to show the 
importance of the sanction sooght 

cc. 6, 7. Pompty bimulfvKu only dtterrtd 
from joining in tbi conint agaimi Antony 
by fear of offmding ibi vettrant : 90 tbat 
Ltpidus would do wtU to rtcontidtr tbt 
matttTt OHd tspteiaUy to btwart ofstraining 
bis powtr to far a* to ust tbt army wbieb 



weis givtn bimfor tbt senriet qfibt statt, ot 
dwarting tbt gtntreU zted now displt^ftd 
against Antof^ by stneUt, Consuis, andptopU 
aiHt, 

9. Legati : probably envoys sent to 
Sez. Pompeios, not by the senate, but by 
Lepidos, L. Paolus being his brother. 

la. Massiliam. Seztus appears to have 
come to Marseilles as a conveoient place 
from which to watch the coorse of events, 
with a view to determining his own policy 
aocordingly. 

14. Veteranorom : the veterans of 
Caesar, to whom his very name woold be 
obnoxioos. 

18. Qoam eios mores feront, 'than 
is compatible with his loyal character.' 

aa. St eront. See on c. 3, 6. 
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exercitum : si quidem licere id dicimus, quod iegibus, quod more 
maiorum institutisque conceditur. Neque enim, quod quisque 
potest, id ei licet, nec, si non obstatur, propterea etiam per- 
mittitur. Tibi enim exercitum, Lepide, tam quam maioribus 
tuis patria pro se dedit. Hoc tu arCebis hostem, fines imperii 5 
propagabis : senatui populoque Romano parebis, si quam ad aliam 
7 rem te fbrte traduxerit. Haec si cogitas, es M. Lepidus, pontifex 
^ maximus, M. Lepidi, pontificis maximi, pronepos : sin hominibus 
tantum licere iudicas, quantum possunt, vide ne alienis exemplis 
iisque recentibus uti quam et antiquis et domesticis malle videare. 10 
Quod si auctoritatem interponis sine armis, magis equidem laudo, 
sed vide ne hoc ipsum non sit necesse. Quamquam enim est 
tanta in te auctoritas, quanta debet in homine nobilissimo, tamen 
senatus se ipse non contemnit, nec vero iuit umquam gravior, 
constantior, fortior. Incensi omnes rapimur ad libertatem re- 15 
cuperandam : non potest ullius auctoritate tantus senatus po- 
pulique Romani ardor exstingui : odimus, irati pugnamus, 
extorqueri mahibus arma non possunt: receptui signum aut 
revocationem a bello audire non possumus: speramus optima, 
le pati vel difficillima malumus quam servire. Caesar confecit to 



I. Licere, &c. Tbis is the locus das- 
ticus for the meaning of the word. 

4. Tam quam, 'no less than to your 
ancestors.' For this rarer use of * tam 
quam/ in a simple comparison of degree, 
cp. Brut. 74, 358 * AeUtis illius ista fuit laus 
tam quam innocentiae sic Latine loquendi.' 

7. £s M. Lepidus, 'you are all that 
the name of M. Lepidns implies.' Cp. 
Virg. Ae. 6. 883 

' Tu MarceHus eris ;' 
and Dr. Henr/s note. One MS. has * M. 
Lepide/ ' losing the whole point and vigour 
of the clause. 

8. Pronepos. Strictly ' the great-grand- 
son,' whereas the M. Lepidus in question, 
who was pontifez maximus, censor, and 
twice Consul, was his great-great-gTandfather. 
The word • abnepos,' howerer, does not 
seem to occur before the time of Suetonhis, 
and the ezact degree of descent is unim- 
portant. 

9. Alienis exemplis, 'a precedent 
out of your own family ;' referring to the 
usurpation of Caesar. 

la. Vide, ne, &c. Cp. Fam. 10. 27, 
2 (a lettcr written by Cicero to Lepidus 
about this time) * Sapientius, meo qui- 
dem indicio, facies, si te in istam pacifica- 
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tionem non interpones, quae neque senatui 
nec cuiquam bono probatur.' 

17. Odimns, iratt pugnamus. Halm 
points out a reference to a passage in 
Ludlius (fr. 4. 8), which Cicero had before 
used to illustrate an argument: Tusc. 4. 
21,48 

'Odihominem: iratuspngno; neclongia' 
quidquam 
Nobts, quam dextrae gladium dnm 
accommodet alter.' 

18. Manibtts. SoalltheMSS. Hahn 
reads 'e manibus,' Orelli *de manibus;' 
but as 'extorqueo' is often nsed with a 
dative of the person from whom anything 
is wrested, there is no reason why it should 
not equally admit a dative of the part Cp. 
Lucr. 6. 1224 

'Extorquebit enim yitam vis morbida 
membris ;' 
and Cic. Cat. I. 6, 16: where there iscon- 
siderable MS. authority for the reading 
'Qyotiens tibi iam extorta est ista sica 
manibus?' 

ao. Confecit, 'has got togethcr.' Cp. 
de Imp. Cn. Pomp. a x , 61 ' Qmd tam novum, 
quam adolescentulum privatum exercitum 
diificili rei publicae tempore conficere ? con- 
fecit.' 
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invictum exerdtum; duo fbrtissimi consules adsunt cum copiis: 
L. Planci, consulis designati, varia et magna auxilia non dcsunt : 
in D. Bruti salute certatur: unus furiosus gladiator cum tae- 
terrimorum latronum manu contra patriam, contra deos penates, 

5 contra aias et focos, contra quattuor consules gerit bellum. Huic 
cedamus } huius conditiones audiamus ? cum hoc pacem fieri 
posse credamus? 

At periculum est ne opprimamur. Non metuo ne is, qui suis 8 
amplissimis fbrtunis nisi bonis salvis frui non potest, prodat 

10 salutem suam. Bonos cives primum natura efficit, adiuvat deinde 
fortuna ; omntbus enim bonis expedit salvam esse rem publicam : 
sed in iis, qui fortunati sunt, magis id apparet. Quis fortunatior 17 
Lepido, ut ante dixi ? quis eodem sanior? Vidit eius maestitiam 
atque lacrimas populus Romanus Lupercalibus : vidit quam ab- 

15 iectus, quam confectus esset, cum Caesari diadema imponens 
Antonius servum se illius quam collegam esse malebat. Qui 
si reliquis flagitiis et sceleribus se abstinere potuisset, tamen 
unum ob hoc factum dignum illum omni poena putarem. Nam 
si ipse servire poterat, nobis dominum cur imponebat? et si 

30 eius pueritia pertulerat libidines eorum, qui erant in eum tyranni, 
etiamne in nostros liberos dominum et tyrannum comparabat? 
Itaque ilio interfecto, qualem in nos eum esse voluit, talis ipse 
in ceteros exstitit. Qua enim in barbaria'quisquam tam taeter, is 
tam crudelis tyrannus quam in hac urbe armis barbarorum stipatus 

«5 Antonius ? Caesare dominante veniebamus in senatum, si non 
libere, at tamen tuto. Hoc archipirata — quid enim dicam 



5. Quattuor consules : Hirtius aod 
Pansa ; and L. Plancus and D. Brutus, the 
Consuls elect. 

cc. 8, 9. 7*00 mucb wiigbt must noi be 
attacbed to &€ danger of dtfeat. By suh' 
urvimee to Caesar^ by bis cruel maseaeres, 
by bis outrageotts conduet in Rome, foUowed 
by bis ignomimous retreat^ and lastly by 
flunring the country into civil war, and 
blockading tbe Consul elect, wbo bad loyally 
opposed bim, Antony bad elosed tbe door to 
any overtures ofpeace. 

8. Ne opprimamur : if, that is, Lepi- 
dus should prove fake to his loyalty, and 
join with Antony. In what foUows Cicero 
really betrays his fears that Lepidus would 
be faithless, in the very eamestness with 
which he brings forward reasons why he 
should be staunch. 



la. Fortunati, * blessed by fortune,' and 
so not unirequently * wealthy.' Cp. de Orat. 
2. 86, 352 *Apud Scopam, fortunatum ho- 
minem et nobilem.' « 

14. Lupercalibus. See a. 34, 85 
note. 

ao. Qui erant, 8cc. Cp. a. 18, 44 and 

a6. Hoc archipirata, &c., ' under this 
arch-pirate (for tyrant is too good a name 
for him)*. A tyrant is only tfae enemy of 
his subjects, a ptrate the enemy of all 
mankind, according to Cicero*s own defi- 
nition, Off. 3. 2% 107 * Non est ex per- 
duellium numero definitus, sed communis 
hostis omnium : cum hoc nec fides d^t 
nec ius iurandum etse commuoe.' Hence by 
the Tery name he is strengthening his argu- 
ment against negotiations with Antony. 
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tyranno ? — haec subsellia ab Ityraeis occupabantur. Prorupit 
subito Brundisium^ ut inde agmine quadrato ad urbem accederet : 
lautissimum oppidum nunc municipum honestissimorum, quon- 
dam colonorum, Suessam, fbrtissimorum militum sanguine im- 
plevit : Brundisii in sinu non modo avarissimae, sed etiam I 
crudelissimae uxoris delectos Martiae legionis centuriones tru- 
cidavit. Inde se quo fiirore, quo ardore ad urbem, id est, ad 
caedem optimi cuiusque rapiebat ! quo tempore di ipsi immortales 
9 praesidiun^ improvisum nec opinantibus nobis obtulerunt. Cae- 
^^ saris enim incredibilis ac divina virtus latronis impetus crudeles lo 
ac furibundos retardavit : quem tum ille demens laedere se 
putabat edictis, ignorans, quaecumque falso [in eum] diceret in 
sanctissimum adolescentem, ea vere recidere in memoriam 
pueritiae suae. Ingressus urbem est, quo comitatu vel potius 
agmine ! cuih dextra sinistra, gemente populo Romano, minaretur U 
dominis, notaret domos, divisurum se urbem palam suis polli- 
ceretur. Rediit ad milites ; ibi pestifera illa Tiburi contioi 
Inde ad urbem cursus, senatus in Capitolium, parata de circum- 
scribendo adolescente sententia consularis, cum repente — nam 
Martiam legionem Albae consedisse sciebat — affertur ei de quarta so 
nuntius. Quo perculsus abiecit consilium referendi ad senatum 
de Caesare : egressus est non viis, sed tramitibus paludatus, eoque 
ipso die innumerabilia senatus consulta fecit : quae quidem omnia 



I. Ab Ityraeis. See a. 8, 19 note. 
a. Agmine qnadrato, 'in column.' 
Cp. a. 43, 108. 

3. Municipnm. This is the emenda- 
tion of Manutius for * municipium.' Cicero 
is ezpressing the change in the political 
status of Suessa, from being a ' colonia 
Latina* to being a borough town, eiiected 
by the *Lex lulia' in 90 B.C. See on 3. 

5.13. 

4. Suessam. See on 3. 4, 10. 

5. Brundisii. See on 3. a, 4. 

la. In sanctissimum^adolescentem. 
Hahn endoses these words in brackets, 
as a probable gloss, explaining 'falso.' 
Either these words or * in eum' are re- 
dundant, but the latter are omitted in the 
Italian and two of the other MSS., and 
enough has been already said about the 
boyhood of Antony to raake the mcre 
mention of it imply a contrast to the purity 
of OctaTianus. 

13. Vcre recidere, &c., *recoiI with 



tnith on'the records of his own boyhood.' 
Cp. 3. 6, 15 ' In Caesarem maledicta con- 
gessit deprompta ex recordatione impudici- 
tiae et stupromm suonim.' 

14. Vel potius agmine. The correc- 
tiou marks the attempt at intimidation by a 
display of military power, which was speci- 
ally obnozious at Rome, where a general 
was not allowed to enter the city under 
ordinary circumstances at the head of htt 
army. 

17. Tiburi. Cicero and Livy both 
commonly use this old locative form, signi» 
f^ring the place where a thing is done, in 
nouns of the third dedension. Cp. ' Kartha* 
gini,' de Lcg. Agr. a. 33, 90 ; Livy a8. a6 ; 
' Anxuri,' Id. 5. 8; and see on la. 10, a^. 

18. De circumscribendo adoles- 
cente, 'for impeding tbe young man's 
liberty of action.' See on a. aa, 53. 

ao. De quarta, &c. Cp. 3. 9, 14 foU.; 
5. 9, a4 and the notcs. 



298 



M. TULLII CICESONIS 



0e. 9—10. 



citius delata quam scripta sunt. £x eo non iter, sed cursus et 10 
(uga in Gallianu Caesar sequi aibitrabatur cum legione Martia, 
cum quarta, cum veteranis, quorum ille nomen prae metu ferre 
non poterat: eique in Galliam penetranti D. se Brutus obiccit, 

5qui se totius belli fluctibus circumiri quam illum aut r^redi 
aut progredi maluit, Mutinamque illi exsultanti tamquam frenos 
fiiroris iniecit. Quam cum operibus munitionibusque sacpsisset, 
nec eum coloniae florentissimae dignitas neque consulis designati 
maiestas a parricidio deterreret, tum me — ^testor et vos ct populum 

loRomanum et omnes deos qui fauic urbi praesident — invito et 
repugnante legati missi tres consulares ad latronum ct gladiatofum 
ducem. Quis tam barbarus umquam ? tam immanis ? tam ferus ? 11 
Non audivit, non respondit: neque eos solum praesentes, sed 
multo magis nos, a quibus illi erant missi, sprevit et pro nihilo 

15 putavit. Postea quod scelus, quod facinus parricida non edidit ? 
Circumsedet colonos nostros, exercitum populi Romani, im- 
peratorem consulem designatum : agros divexat civium opti* 
morum: hostis taeterrimus omnibus bonis cruces ac tormenta 
minitatur. Cum hoc, M. Lepide, pax esse quae potest? cuius 

30 ne supplicio quidem uUo satiari videtur posse populus Romanus» 

Quod si quis dubitare adhuc potuit quin nulla societas hiiiclO 
ordini 'populoque Romano cum illa importunissima belua posset ^ 
esse, desinat profecto dubitare his cognitis litteris, quas mihi 
missas ab Hirtio consuie modo accepi. £as dum recito dumque 

»5 de singulis sententiis breviter disputo, velim, patres conscripti, 
ut adhuc fecistis, me attente audiatis. Antonius Hirtio et 
Caesari. Neque se imperatorem neque Hirtium consulem nec 
pro praetore Caesarem. Satis hoc quidem scite : deponere 



I. Delata : »c. *tn aeraiium;' ' were 
regittered.' See 5. 4, la note. 

5. Totias belli, &c. Cp. 11. a, 4 
' Brutos . . . progrcssn arcnit, a reditu refre- 
navit, obsideri se passus ez utraqne parte 
constrinxit Antonium.' 

9. Tum me inTito, &c. See the 
introduction to the fifth oration. 

c. 10. Tbe former conelusion was con- 
finmd by Antonyt reemt letter to tbe Contuh, 
wbieb Cieero eritieiset in detail tbrougbout 
tbi remainder o/tbe speecb, Ignoring tbeir 
proper designation, be bnfan by declaring 
bia joy at We murder qf Trebonius^ wbile be 
lamented tbe outlauny qfDolabeliat and be 
even bad tbe impudeneet forgetting tbe ignobie 



origin of bis awn wife Fadia, to nproaeb 
TYebonius, most groundletsly, wiA iceeiy 
birA. 

33. D es i n at. Emesti suggests * desinet^' 
bttt the imperative suits better with the im- 
perious tone of Cicero's criticism. 

■26. Antonius Hirtio et Caesari. 
The absence of the titles in this addresa may 
have ariscA from a fceling on the paul of 
Antony that while they were fightxng to 
dedde which tiuly represented Rome, it was 
unfitting to assign to either party RonuRi 
titles. Cicero's critictsm of this letter shoold 
be compared with his critidsm of Antonj*s 
edict in 3. 9. 
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alienum nomen ipse maluit quam illis suum reddere. Cognita 
morte C« Trebonii non plus gavisus sum quam dolul. 
Videte quid se gavisum, quid doluisse dicat: facilius de pace 
deliberabitis* Dedisse poenas sceleratum cineri atque 
ossibus clarissimi viri et apparuisse numen deorum 5 
intra finem anni vertentis, aut iam soluto supplicio 
parricidii aut impendente, iaetandum est. O Spartace! 
quem enim te potius appellem? cuius propter nefanda scelera 
tolerabilis fiiisse videtur Catilina : laetandum esse ausus es 
scribere Trebonium dedisse poenas ? sceleratum Trebonium ? xo 
quo scelere, nisi quod te Idibus Martiis a debita tibi peste 
seduxit ? Age, hoc laetaris ': videamus quid moleste feras. 
ludicatum hoc tempore hostem Dolabellam, eo quod 
sicarium occiderit, et videri cariorem populo Romano 
filium scurrae quam C. Caesarem, patriae parentem^ 15 
ingemiscendum est. Quid ingemisds hostem Dolabellam ? 
quid ? te non inteiligis dilectu tota Italia habito, consulibus 
missis, Caesare omato, sagis denique sumptis hostem iudicatum ? 
Quid est autem, scelerate, quod gemas hostem Dolabellam 
iudicatum a senatu ? quem tu ordinem omnino esse nullum ao 
putas, sed eam tibi causam belli gerendi proponis, ut senatum 



.^c 



Cj^ 



f^ 



.W 



I. AlicDom, 'a title which he has 
forfeited. 

6. Intra finem, &c., * before twdve 
months had passed away;' not, that is, before 
the end of 44 B. C, but within twelre months 
of Caesar's death. Cp. pro Qninct. la, 40 
* Petisses statim; si non statim, paullo quidem 
post; st non pauUo, at aliquanto; sex quidem 
iUis mensibus profecto; anno vertente sine 
controrersia.' Annus rertens signifies the 
time within which the cyde of the earth's re* 
Tolntion is completed, the solar year, at what- 
erer date the computation is begun. Hence 
it is applied in a wider sense to a supposed 
cycle of die uniTerse, at the end of which 
all the heavenly bodics are found oocnpying 
the same positions as at its commencement, 
in Cic. de Rep. 6. aa, 24 (Somn. Scip. 7) 
' Cum ad idem unde semel profecta sunt 
cuncta astra redierint eandemque totius 
caeli desoiptionem longis intervallis rettule- 
rint, tum ille rere vtrUns anmu appeUari 
potest : in quo vix dicere audeo quam nnilta 
hominum saecula teneantur.' The murder 
of Trebonius was about the end of Febiuary 
(Meriyale 3. 135 ; cp. introduction to the 
deyenth oration), so that this letter was 



probably written immediatdy after Antony 
had recdred the news. 

7. Spartace. Cp. 4. 6, 15 and 3. 8, 
ai note. 

9. Laetandum esse, &c. Hahn 
pbces a note of interrogation after ' sciibere,* 
as though Cicero first marveUed at Anton/s 
finding any cause for rejoidng, and then at 
the subject of his joy. This howerer intro- 
duces a needless compUcation, and suggeits 
a climax which does not ezist, from ' dedisse 
poenas' to ' sceieratum Trebonium.' 

la. Sednxit. Cp. Fam. 10. a8, 1 'Quod 
yero a te, viro optimo, seductus est tuoque 
benefido adhuc vivit haec pestis, interdum, 

2uod miht vix fas est, tibi subirascor.' On 
ht occasion of Caesar^s murder Trebonius 
took Antony aside, not from any motives of 
kindness towards him, but to prevent his 
interference. 

15. Scurrae. The father of Trebom'us 
is only known to us from this chapter, and 
Fam. 1. c, where he is styled * dvis acerri* 
mus.' 

16. Hostem Dolabellam. One MS. 
adds * tudicatum.' 
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fiinditus deleas, reliqui boni et locupletes omnes summum ordinem 
subsequantur. At scurrae filium appellat: quasi veio ignotus 
nobis fuerit splendidus eques Romanus, Trebonii pater. Is autem 
humilitatem despicere audet cuiusquam, qui ez Fadia sustulerit 

Sliberos? Acerbissimum vero est te. A. Hirti, ornatumll 
beneficiis Caesaris, et talem ab eo relictum, qualem 
ipse miraris — Equidem negare non possum a Caesare Hirtium 
omatum, sed illa omamenta in virtute ct industria posita lucent. 
Tu vero, qui te ab eodem Caesare omatum negare non potes, 

jo quid esses, si tibi ille non tam multa tribuisset ? ecquo te tua 
virtus provexisset ? ecquo genus ? In lustris, popinis, alea, vino 
tempus aetatis omne consumpsisses, ut faciebas, cum in gremiis 
mimarum mentum mentemque deponeres. et te, o puer — 
Puerum appellat, quem non modo virum, sed etiam fbrtissimum 

15 virum sensit et sentiet. Est istuc quidem nomen aetatis^ sed 
ab eo minime usurpandum, qui suam amentiam pueio huic praebet 
ad gloriam. qui omnia nomini debes — ^Debet vero solvitque ss 



4. Ex Fadta. So Femrius, followed 
by moit sttbicqucnt editon, iroin the ▼arions 
readings of the MSS., * ex eadia/ * cx ea 
die/ * ex eadem/ the two latter being appa- 
rently attempts to frame Latin words, regard- 
leu of meaning, from tbe first. Fadia, 
Antony's first wife, was the daughter of 
Qs. Fadius, a freedman. Cp. a. a, 3 ; 5. 6, 

»7- 
Sustulerit. 'ToUere Hberos' is pro- 

perly * to acknowlcdge children/ from 

the custom of laying ncw-bom children at 

their father's feet, for him to decidc whcther 

they should be rcarcd or not. Herc it scems 

to be used as ncarly equiyalcnt to * gigncre 

liberos/ cp. Suct. Ncr. 5 * Deccssit (Domitius) 

sublato filio Ncronc ex Agrippina.' 

c. II. Htffmnd fault witb tbt ctmduet of 

Hirthut vfbo owid everytbing to Catsar^ — 

ibougb in bis eau it was nurit wbicb bad 

tanud Cassar*sfavourt — and ofOetavianus, 

a mer§ boy, — wbo^ boy as be was, bad won 

for bimself tbanks to Antony, tbe tide of 

FaAer of bis eountry^ — beeause^ forsootb, 

tbey sougbtfor tbe eondemnation ofDolabeUa, 

tbe ddiveranee of D, Brutus, — wbom Antony 

dared to eall a phsoner, — and tbe exaltaiion 

ofM, Brutus and Cassius. 

5. Ornatum. The MSS. add *c5se/ 
an obvious mistakc of the copyists, who did 
not observe that * te' is part of the subject 
of *id agere' in § 25, thc thread of the 



sentence being interrupted by the aMnmcDts 
of Cicero. 

6. Bencficiis. Hirtius bdonged to a 
plcbeian andundistinguished family.and owed 
all his honours and position to the fricod- 
ship and patronage of Cacsar, who had 
finally nominated him to the consnbhip fbr 
43 B.C. 

8. In yirtutc, 8cc., 'conferred 00 
yalour and energy.' 

II. Ecquo genus? This reading seems 
to be yery pointless, cspccially considetmg 
thc ignoble birth of Hirtius. Kayser adopts 
the plausible cmendation of Pluygcrs, *ccquo 
industriaf* which might easily haye bccn 
confiised with the foUowing * in histris.' 

13. Mentum mentcmque. So Hahn 
after Ferrarius, as haWng much more point 
than the MS. reading * mentcm mentumque.* 
To place the seat of his brains in his beard 
might pass for a joke, but without this itnk 
it would be absurd to say * mentem in gre- 
miis deponerc/ and nothing would be gained 
by adding the literal after the metaphorical 
idea. Cp. the similar play on words in § 36 
' diruptus dirutusquc.' 

15. Nomen aetatis. Cp. 4. I, 3 note. 

17. Nomini : sc. * Cacsaris.' Some 
MSS. add * eius/ but the rcading in the tcxt 
is clcar enough whcn the fragments of the 
letter are extracted from the commentary o£ 
Cicero. 
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praeclare. Si enim ille patriae parens, ut tu appeilas — ego quid 
sentiam videro — , cur non hic parens verior, a quo certe vitam 
habemus e tuis facinerosissimis manibus ereptam ? id agere, 
ut iure damnatus sit Dolabella — Turpem vero actionem, 
qua defenditur amplissimi auctoritas ordinis contra crudeiissimi 5 
gladiatoris amentiam! — et ut venefica liaec liberetur obsi- 
dione. Veneficam audes appellare eum virum, qui tuis vene- 
ficiis remedia invenit? quem ita obsides, nove Hannibal, aut 
si quis aaitior imperator fuit, ut te ipse obsideas, neque te istinc, 
si cupias, possis explicare. Recesseris, undique omnes inse- 10 
quentur : manseris, haerebis. Nimirum recte veneficam appeilas, 

aea quo tibi praesentem pestem vides comparatam. ut quam 
potentissimus sit Cassius atque Brutus. Putes Censori- 
num dicere aut Ventidium aut etiam ipsos Antonios. Cur autem 
nolint potentes esse non modo optimos et nobilissimos viros, 15 
sed secum etiam in rei publicae defensione coniunctos? Ni- 
mirum eodem modo haec adspicitis, ut priora — quae 

12tandem? — castra Pompei senatum appeilabatis. An vero 
tua castra potius senatum appellaremus? in quibus tu es vide- 
licet consularis, cuius lotus consulatus est ex omni monimen- to 
torum memoria evulsus : duo praetores, sine causa diflisi se 
aliquid habituros ; nos enim Caesaris beneficia defendimus : 
praetorii Philadelphus Annius et innocens Gallius : aedilicii 



I. Ut tu appellas, *to adopt the 
title which you givc him ;' q>. Fam. la. 3, i 
* In statua quam posuit in Rostris insciipsit 

pARBNn OPTIMB MBRITO.' 

4. Damnatus stt, &c., 'that the con- 
demnation of DolabeUa may appear to have 
bcen legaL 

Turpem actionem. See on 3. 
10, a6. 

6. Venefica haec. The feminine 
form expressing contempt. Cp. Sall. Hist. 
fir. I. 48, ai ' Fufidius» andOa turpis, hono- 
rum omnium dehonestamentum.' 

10. Recesseris. See on 11. 8, 19. 

17. Ut priora. Manutius takes this to 
bc, ' as your formcr conduct, in aiding those 
who would check me in ayenging Caesar's 
death;' bnt so the foUowing words come 
in very awkwardly, and it is more pro- 
bable that 'priora' agrees with 'castra;' 
not so as to imply two camps of Pompey, 
but comparjng the expedition (of Hirtius and 
Panta with Pompe/s weU-known previous 



campaign ; ' as formerly ye used to give the 
name of senate to the camp of Pompey/ 

cc. ia-14. H€ eavilUd ai tbe name 0/ 
stnaU as appiUd to Pompty*s eamp ; a$ ifit 
were more appropriate to bia oum^ wbicb bad 
indeed representatives o/every rank, buteaeb 
oftbem a disgraee to Ae rank be represMted, 
In tbe eamp of Pompey, on tbe otber band, 
tbe eonstdars alone were ten in number, and 
men of sueb repute, tbat tbe one survivor 
bad sujffieed to erusb Antony, wbOe among 
tbe otber senators prestnt were found a 
majority of tbe men in bigbest esUem at 
Rome, 

31. Dno praetoret, P. Ventidius Bassus 
and L. Marcius Censorinus. See la. 8, ao 
note. 

Sine causa diffisi. Cicero's mean* 
ing is that they joined Antony to preserve 
thcir interests, which would have been safe 
at any rate, since the senate had con- 
firmed the gifts of Caesar. 

33. Philadelphut Annius^ C. Anniut 
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corycus latenim et vocis meae, Bestia, et fidei pationus, fiaudator 
creditonim, TrebelliuS) et homo diruptus dirutusque, (^ Caelius, 
columenque amicorum Antonii, Cotyla Varius, quem Antonius 
deliciarum causa loris in convivio caedi iubebat a servis publicis : 

5 septemvirales Lento, Nucula ^ tum delidae atque amores populi 
Romani L. Antonius : tribuni primum duo designati, Tullus 
Hostilius, qui suo iure in porta nomen inscripsit, qua, cum 
prodere imperatorem suum non potuisset, reliquit : alter est 
designatus Insteius nescio qui, fortis, ut aiunt, latro, quem tamen 

lo temperantem iuisse ferunt Pisauri balneatorem. Secuntur alii S7 
tribunicii, T. Plancus in primis: qui si senatum dilexisset, 
numquam curiam incendisset. Qup scelere damnatus in eam 
urbem rediit armis, ex qua excesserat legibus. Sed hoc ei com- 
mune cum pluribus sui simillimis: illud tamen mirum, quod 



Cimber, called Philmdelphiu by Cicero 
becauK he had kiHed his brother (see on 
1 1. 6, 14), fts Ptolemy Philopator derived his 
sumame from the murder of his parents. 

Innocens Oallius. Of Oallins we 
know scarcdy anything, except that he is 
probably the man who adopted the emperor 
Tiberins. * luiooens' is of courte ironical, 
and perhaps refers to some specially noto- 
rious crime of which he had been guilty. 

I. Corycus, properly a leathem sack 
fiUed with sand or flour, and hung up in the 
gymnasium, for the athletes to exercise thdr 
strength by striking it to and iro, somewhat 
after the fashion of the quintain. Cicero 
here calls Bestia * the practising grcmnd for 
his lungs and ▼oice/ in allusion to his having 
six times defended him in a court of justice. 
See II. 5, II note. 

Fidei patronus. Cp. 6. 4, ii note. 

Fraudator creditorum are bracketed 
by Kayser, with great probability, as a gloss. 

4. Diruptus dirutusque, * ruptured 
and ruined.' ' Dirutus' is more strictly ap- 
plied to a soldier whose pay has been stopped 
by way of punishment, cp. Verr. Act. a. 5. 
1 3, 55 • Aleatoris Placentini castra commemo- 
rabnntur, in quibus cum frequens fuisset, 
tamen aere dirutus est.' 

3. Cotyla Varius. See 5. a, 5 note. 

4. Deliciarum «causa, * for his amuse- 
ment.' Cp. 8. 8, 24. The idea of insult 
to Cotyla is probably also conveyed in the 
expretsion, at in * deUcias facere ;' see Plaut. 
Men. 2. 3, 35 ' Eia, delicias facis.' 

5. Septemvirales, on the commission 
for the division of the lands. See on 3. 38, 

99- 



6. Tribuni. So Hahn, foUowing Fer- 
rarius, for the reading of tiie MSS. * tribu- 

a * ■ ■ 



a *■ ■ 

nicu. 



7. Suo iure, *with good right.* Cp. 
2. 25, 62. Tbe man and the circnmstance 
to which aUusion is here made are alike 
unknown ; but Orelli supposes that Hostilius, 
havmg been foiled in an attempt to betray 
Mutina to Antony, made his escape by 
a ' Porta Hostilia,* to the name of which he 
thereby gave a new significance. 

Qua. So Hahn, adopting Rau's 
•uggestion, for ' qui,' which is awkward aftcr 
the former * qui,' from the influence oi which 
the mistake might easily have arisen. 

9. Qnem tamen, * who howerer, they 
say, confined himself at Pisaurum strictly to 
water — for the baths.' Cicero, taking ad- 
vantage of the double meaning of *tem- 
perans' (cp. Hor. Od. 3. 19, 6 * Quis aquam 
temperet ignibus'), introduces what is reaUy 
a hit at the low btrth of Insteins as though 
he were going to pay a compliment to his 
temperance, carefiiUy resenring the word 
which unveils his real meaning till the end 
of the sentence. 

II. T. Plaacus was tribune in 52 B.C, 
and one of the chief movers in the riot at 
the funeral of Clodius, in which the Curia 
Hostilia was bumt down. 

13. Rediit armis, by the violent in- 
terference of Caesar. 

14. Simillamis. The MSS. have * dissi- 
millimis,' but most modem editors have 
adopted the emendation, which seems neces- 
sary. 

Mirum. So Klotz, foilowed by Halm 
and Kayser, for the reading of the MSS., 



§s 



ORATIO PHILIPPICA XIII. 



303 



in hoc Planco provcrbii loco dici solet: perire eum non posse, 
nisi ei crura fracta essent. Fracta sunt, et vivit. Hoc tamen, 
13 ut alia multa, Aquilae referatur acceptum. Est etiam ibi Decius, 
ab iilis, ut opinor, Muribus Deciis, itaque Caesaris munera 
rosit. Deciorum quidem multo intervallo per hunc praeclarum 5 
virum memoria renovata est. Saxam vero Decidium praeterire 
qui possum, hominem deductum ex ultimis gentibus, ut eum 
28 tribunum pl. videremus, quem civem numquam videramus ? Est 
quidem alter Sasema, sed omnes tantam habent simiiitudinem 
inter se, ut in eorum praenominibus errem. Nec vero 10 
Extitius, Philadelj^i frater, quaestor, praetermittendus est, ne, 
si de clarissimo adolescente siluero, invidisse videar Antonio. 
Est etiam Asinius quidam senator voluntarius, lectus ipse a 
se. Apertam curiam vidit post Caesaris mortem : mutavit 
calceos, pater conscriptus repente factus cst. Non novi Sex. 15 
Albesium, sed tamen neminem tam maledicum ofFendi, qui illum 
negaret dignum Antonii senatu. Arbitror me aliquos praeterisse ! 
de iis tamen, qui occurrebant, tacere non potui. Hoc igitur 
fretus senatu Pompeianum senatum despicit, in quo decem ftiimus 
consulares : qui si omnes viverent, bellum omnino hoc non ao 
29 ftiisset ; auctoritati cessisset audacia. Sed quantum praesidii 



'nenim/ which afTordt no antithesis to 

* commune/ whereat what is pecnliar to one 
man may natnrally be termed * mirum.' 
The peculiarity consisted not in the appH- 
cation of the saying to Plancus, but in its 
being falsified. He was driven out of Po- 
lentia by Aqnila with a broken thigh (ii. 
6, 14). 

2. Nisi ei crura fracta essent, 

* unless his legs were broken ; ' the allnsion 
being to the punishment of ' cruciiragium.' 

3. Decius. Cp. II. 6, 13 note. 

4. Munera rosit, 'he nibbled at the 
gifh of Caesar ;' in pnnning allusion to his 
name of * Mus.* 

5. Mnlto intervallo. There was a 
P. Dedus, who took a prominent part in 
supporting C. Oracchus, lao B.C., but 
Cicero is probably referring to the Decii 
Mures, the last of whom was defeated by 
Pyrrhus at Asculum« 279 B.C. 

6. Saxam. Cp. 11. 5, la note. 

8. Est quidem. Madvig {}z\xrk*% 
Jahrb. for 1S56, p. ia6) snggests *ibidem/ 
comparing 'est ibi etiam' in § ay, and 
pointing out that * quidem ' is not only weak 
here» bnt rarely attached by Cicero to a verb. 



9. Alter Saserna, *one of the two 
Sasemae;' Cicero cannot remember which. 
Two brothen of the name served under 
Caesar in the Afncan war. 

II. Frater: probably the cousin ger- 
man. . 

14. Mutavit calceos, 'he donned the 
senator's shoe;' with its black *corrigiae' 
and crescent. Cp. Juv. 7. 192 

• Appositam nigrae lunam subtexit alutae.' 

15. Pater conscriptus. Cp. Hor. A.P. 

' Quod sit conscripti, quod iudicis offidnm/ 
which is apparently the only other passage 
where * conscriptus' is fbund in the singular 
of a senator. See on 1. 1, i. 

19. Decem consulares. In the fol- 
lowing chapter he mentions ten, besides 
himself ; but of these Serv. Sulpidus never 
joined Pompey, and is apparently only raen- 
tioned as being a firm opponent of Antony, 
and as having sacrificed his life on the em- 
bassy to him. See introduction to the 
ninth oration. Pompey himsdf is not 
reckoned, as bdng the diief to whom the 
scnate belonged. 
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ftierit in cetehs, hinc intelligi potest, quod egp unus relictus 
ex multis contudi et fregi adiuvantibus vobis exsultantis pcac- 
donis audaciam. Quod si non Fortuna nobis modo eripuissetU 
Ser. Sulpicium eiusque collegam ante, M Marceilum — quos cives \ 

5 quos viros ! — si duo consules amicissimos patriae, simul ex Itaiia 
eiectos, si L. Afranium, summum ducem, si P. Lentulum, civcm 
cum in ceteris rebus, tum in salute mea singuiarem, si M. Bi- 
bulum, cuius est in rem publicam semper merito laudata con- 
stantia, si L. Domitium, praestantissimum civepi, si Appium 

10 Qaudium, pari nobilitate et voluntate praeditum, si P. Scipionem, 
clarissimum virum maiorumque suorum simillimum, res publica 
tenere potuisset : certe iis consularibus non esset Pompeianus 
despiciendus senatus. Utrum igitur aequius, utrum melius rei 30 
pubiicae iliit, Cn. Pompeium an sectorem Cn. Pompei viverc 

15 Antonium ? Qui vero praetorii ! quorum princeps M. Cato 
idemque omnium gentium virtute princeps* Quid reliquos 
clarissimos viros conmiemorem ? nostis omnes. Magis vereor 
ne longum me in cnumerando quam ne ingratum in praetereundo 
putetis. Qui aedilicii ! qui tribunicii ! qui quaestorii ! Quid 

30 multa ? talis senatorum et dignitas et multitudo fuit, ut magna 



4. M. Marcelluf was amssinated in 
49 B.C., as he was returning from the 
eiile to which his violence in opposing 
Caesar, both during and after his consulship 
(51 B.C.)f ^<1 condemned him. 

5. Duo consules. The two Consuls 
oftheyear 49 B.C., C. Marcellus, brother 
of M. Marcellus, and L. Lentulus Crus. 
The former probably perished during the 
ciril war; the latter was put to death in 
prison in Egypt, shortly after Pompey's 
murder. 

6. L. Afranius, Consul 60 B.C., was 
put to death by Caesar's orders shortly after 
the battle of Thapsus, where he was taken 
prisoner. Cicero*s present estimate of him 
seems merely expressed to senre the purpose 
of the moment, as elsewhere (Att. i. 18, 5) 
he speaks of him as * ignavus ac sine animo 
miles.' Cp. i&. I. 20, 5. 

7. In salute mea. P. Lentulus Spin- 
ther owed his consulship, in 57 B.C., to the 
support of Caesar, bnt he had no sooner 
entered on it than he proposed the recall of 
Cicero from ezile, and thenceforth he showed 
himself an energetic supporter of Pompey, 
after whote death we hcar no more of 
him. 



M. Bibulus was elected Consul with 
Cacsar in 59 B.C., throu^ the interest 
of the aristocratical party, of which he was 
a consistent supporter. He died when in 
command of Pompe/s fleet, in 48 B. C. 

9. L. Domitius Ahenobarbus and 
App. Claudius Pulcher were coUeagucs 
in the consulship in 54 B.C. They were 
both of them constantly opposed to Cicero, 
though belonging to &e same party in the 
state, and Claudius was notorious for his 
venality and rapacity. Domitius feU at 
Pharsalus; Claudius died previously in Eu- 
boca. 

10. P. Scipio, better known as (^Cae» 
cilhis Metellus Scipio, wai called Publins 
before his adoption by MetcUus Pius, and 
accordingly his name appears under both 
forms. He was selected by Pompey as his 
colleague in the consulship late in 52 B.C., 
and was ever afterwards his staunch adhe- 
rent. He commanded Pompey's flcet off 
the coast of Africa, but being defeatcd 
shortly after the battle of Thapsus he coro- 
mitted suicide. 

14. Sectorem. Cp. a. 15, 39 and a6, 
64 notes. 
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excusatione opus iis sit, qui in illa castra non venerunt Nunc 
reliqua attendite. 

Victum Ciceronem ducem habuistis. £0 libentius 
ducem audio, quod certe ille dicit invitus: nam de victo nihil 
laboro ; ^tum enim meum est sine re publica nec vinci posse 5 
nec vincere. Macedoniam munitis exercitibus. Et quidem 
fratri tuo, qui a vobis nihil degenerat, extorsimus. Africam 
commisistis Varo bis capto. Hic cum Gaio fiatre putat 
se litigare. In Syriam Cassium misistis. Non igitur sentis 
huic causae orbem terrae patere, te extra munitiones tuas ves- 10 
tigium ubi imprimas non habere? Cascam tribunatum ge- 
rere passi estis. Quid ergo? ut Marullum, ut Caesetium a 
re publica removeremus eum, per quem, ut neque hoc idem 
posthac neque multa eius modi accidere possent, consecuti 
sumos? Vectigalia luliana Lupercis ademistis. Luper- 15 
corum mentionem (acere audet? neque iiiius diei memoriam 



cc. 15, 16. Afttr a JutiU tnetr at Geiro, 
OHd iaunts leviUd at otb^r loyfU eitixsng 
whkb neoiled vpon binuel/, Antony ventured 
to ne(dl /o mmd bi* own diegrae^ful eonduet 
at tbe Lupereaiia, bit Ulegi froeeedings in 
eonneetion witb l6« eoionization o/ tbe vete^ 
rans, and bit ditloyai batred o/tbepeople o/ 
MtartmUet: and be /ound /auit witb veariomt 
aetiont o/tbe tenate, wirieb were ei&er vMly 
iniignifieant, or meritoriout in tbenuelvet, 
or even neeettary /br tbe w^are o/ tb€ 

3. Victum Ciceronem, an allufion to 
his exile, a point on which he was always 
most sensitive. 

6. Exercitibus, with the combined 
forces nnder M. Bratus. See the tenth 
oration. The prescnt tense is noticeable 
among the perfects; but the fortification 
of Macedonia, like the promises to the 
Massiliott in § ja, was still in proccu of 
completion, and Antony had probably not 
yet heard of the capture of his brother 
Oaius. 

8. Varo. Sez. Quintilius Varus was 
taken prisoner by Caesar at Corfinium in 
49 B.G. ; and as we know that he was again 
fighting on Pompey's side in Africa, it is 
probably to that occasion that we must 
refer his second capture. 

Gum Oaio fratre. He thinks that 
the senate has no more right to exercise 
a discretionary power in sdccting its officers, 
than a man would have who was as utterly 



devoid of judgment and discretion as C. 
Antonius. 

11. Cascam. P. Serrilius Gasca, one of 
Caesar's assassins, was tribunc of the com- 
mons at the time, and Antony urges that 
he should haTC becn remoTcd from his office 
for the crime: which Cicero sajrs would 
haTc been foUowing Caesar^s own example, 
who superseded and expeUed from the senate 
the two tribunes, L. Caesetius Flarus and G. 
Epidius MaruUus, for removing the crowns 
from his statnes and imprisoning a person 
who had saluted him as king. See Suet. 
Caes. 79. 

12. A republica remoTcremus. Cp. 
VeU. Pat. a. 68 *In hoc tamcn saepe lacessiti 
principis ira excessit, ut censoria potius con- 
tentus nota quam animadversione dictatoria 
summoTcret eos a repubUca;' where the 
mention of tfae censorial power shows that 
their removal ' a repubUca' was not banish- 
ment, but merely exchision from pubUc 
Ufe. 

13. Hoc idem, *this same act of arbi- 
trary power/ by which the tribunes were 
dcprived of their office. 

15. Vectigalia luliana, the revenues 
which Caesar gave to the Luperci : probaUy 
an endowment for the third class of lulii, 
which he added to the coUege of the Luperd 
in his own honour, and of which he made 
Antony high priest. For Antony's conduct 
on the occasion referred to, see a. 34 
notes. 
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perborrescit, quo ausus est obrutus vino, unguentis oblitus, nudus 
gementem populum Romanum ad servitutem cohortari ? Vcter- 
anorum colonias, deductas lege et senatus consulto, 
sustulistis. Nos sustuUmus, an contra l^m comitiis cen- 

S turiatis latam sanzimus ? Vide ne tu veteranos tamen eos, ^ 
erant perditi, perdideris in eumque locum deduxeris^ ex <pio 
ipsi iam sentiunt se numquam exituros. Massiliensibos iurea 
belli adempta reddituros vos poIIiceminL Nihil disputo 
de iure belli — magis facilis disputatio est quam necessaria — : 

loillud tamen animadvertite, patres conscripti, quam sit huic rei 
publicae natus hostis Antonius^ qui tanto opere eam civitatem 
oderit, quam scit huic rei publicae semper fuisse amicissimam. 
Neminem Pompeianum, qui vivat, teneri lege Hirtial6 
dictitatis. Quis, quaeso, iam legis Hirtiae mentionem fefcdt? 

t5 cuius non minus arbitror latorem ipsum quam eos, de quibus 
lata est, paenitere. Omnino mea quidem sententia I^m illam 
appellare fos non est, et, ut sit lex, non debemus illam Hirtii 
legem putare. Apuleiana pecunia Brutum subornastis. 



3. Lege et senatnt contnlto. Some 
MSS. omit ' et/ and Oaratoniiu upholdt th« 
omisfion, making ' lenatos consuho' depeml 
on ' snstnUstis,' on the groand that the act 
for establishing the colonies, hastily passed 
at the 'comida/ never came before thc 
senate. Hahn however shows that this is 
no objection to the ordinar/ readtng, as 
Antony made no more difficnlty about in- 
▼enting decrees of the senate, than abont 
irregularly passing laws. See 5. 3, 7. 

4. Nos sustulimus, &c., *did we abo- 
lish the colonies, or did we rather ratify a 
law dnly passcd at the comitia?' i.e. the 
senate could not rescind an act which had 
neTer really passed, but by annuUing thc 
irregnlar proceedings of Antony they Tindi- 
cated the authority of the hws which htf 
had Tiolated. Some editors understand the 
colonies in question to be tbose of Gaesar, 
and interpret these words to mean, * so far 
from disallowing the colonies, we eren got 
a law carried to maintain them,' or (reading 
"lege . . . lata*) *we even sanctioned them 
by a law which regularly passed the comi- 
tia :' but Antony could have had no pretence 
or reason for asserting that any ooloniea 
planted by Caesar had becn disallowed. 

5. Qui erant, Ak:., *you have ruined 
those veterans who had mined themselTet 
alieady, and brought tbem into a dilemma/ 



&c. Cp. Fam. 4. 3, 3 * Quantnm nos fefd- 
lerit et qnem in k>cnm res dcdncta sit ▼ides.' 
Cicero is of course pbying on die teduiical 
meaning of * dedncere in locum ' with rcspect 
to colonies. 

7. lure belli. In conseqnence of tbeir 
rerolt against Caesar, in whose proccedisgs 
Cicero could sce bnt Uttle *ins.' For the 
treatment of the Mauiliots see 8. 6, 18 
note. 

14. Dictitatis. This is OraUTs emen- 
dation, followed by aU subsequent editon, 
for the unintelligible reading of thc MSS. 
' dignitatis.' Previous editors cmnroonly 
•dopted the suggestion of Nangerins: * An 
nescitis neminem . . . tcnere lege Hiitia 
dignitates.' To discovcr the trnc icading 
is the more hopeless fiom the want of any 
information as to the pnipott of the * Lex 
Hirtia.' 

17. Ut sit lex, 'supposing it to be a 
law.' 

18. Apuleiana pecunia. Cp. 10. 11, 
34 *Cni testis est per litteras M. Bmtns, 
eum principem fnisse ad conatum ezerdtns 
comparandi.' Appian tells ns that from the 
first arrival of M. Bmtos in Oreccc Apnkivs 
handed over to him aU his forecs and the 
money which he had coUected aa qnaestor 
(B. Civ. 4. 75). 
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Quid ? si omnibus suis copiis excellcntem virum res publica 
armasset, quem tandem bonum paeniteret ? nec enim sine 
pecunia exercitum alere nec sine exercitu fratrem tuum capere 

«3 potuisset. Securi percussos Petrum et Menedemum, 
civitate donatos et hospites Caesaris, laudastis. Non^ 
laudavimus, quod ne audivimus quidem^ valde enim nobis in. 
tanta perturbatione rei publicae de duobus nequissimis Graeculis 
cogitandum fiiit. Theopompum, nudum expulsum a Tre- 
bonio, confugere Alcxandream negiexistis. Magnum 
crimen senatus ! De Theopompo, summo homine, negleximus, ki 
qui ubi terrarum sit, quid agat, vivat denique an mortuus sit, 
quis aut scit aut curat? Servium Galbam eodem pugione 
succinctum in castris videtis. Nihil tibi de Gaiba re- 
spondeo, fortissimo et constantissimo civi : coram aderit ; prae- 
sens tibi et ipse et ille, quem insimulas, pugio respondebit. 15 
Milites aut meos aut veteranos contraxistis, tam- 
quam ad exitium eorum, qui Caesarem occiderant: et 
eosdem nec opinantes ad quaestoris sui aut imperatoris 
aut commilitonum suorum pericula impulistis. Scilicet 
verba dedimus, decepimus ; ignorabat legio Martia, quarta, 20 
nesciebant veterani quid ageretur. Non ilii senatus auctori- 
tatem, non iibertatem populi sequebantur : Caesaris mortem 
ulcisci volebant, quam omnes fatalem fiiisse arbitrabantur : te 

17 videlicet salvum, beatum, florentem esse cupiebant. O miser 

84 

4. Petrnm. Perhapt the same who is legions, which Antony had summoned from 

mendoned by Caetar (B. CiT. 3. 35) a* hit Macedonia to join him. See 3. 3, 5 and 4. 

zealous supporter. The name is doubtful, 18. Quaestoris, &c. Antony senred as 

and is variously ^ven as * Petrus/ * Petraeus,' quaestor in Oaul under Caesar in 52 and 51 

and * Paetus.' The last form is the least B. C. Cp. a. ao, 50. At Pharsalus he was 

likely, as he was eridently a Greek. in command of the right wing of Caesar^s 

Menedemum. Of him we know army, whence he probably claimed the title 

nothing, except that from a comparison of of Imperator. 

Cic. Att. 15. a, a with t&. 4, 4 it seems ao. Verba dedimus, ftc, * we cozefied 

probable .that the rumour of his execution and deceived them.' Cp. Att. 15. 16 A: 

was a mistake. * Verba mihi dari £icile patior.' The irony 

8. Non is found after 'nudum/ in three is best contimied to the end of the chapter, 

lof the MSS., under the contracted form * fl.' though some editors take the latter part as 

Halm omits tt, thinkine that it is a cor- a question, reading ' num illi/ &c. 

ruption of the name of the place firom which 33. Fatalem, * the special act of destiny ;* 

Theopompns was expelled. He may be and so calling for no revenge in any quarter. 

the man whom Cicero mentions two years cc. 17-18. He eonsidered bi wat utttring 

before (Att. 13. 7, i) as being in cor* a very hitter taunt in aecusing tbe senate of 

respondence m& Caesar. imUating Potnpey : and baving repudiated 

la. Eodem pugione, with the iden- tbe idea o/relieving D. Brutus^ be offered 

tical dagger with which he killed Caesar. terms to tbe veterans if tbey would hetray 

16. Meosr the Fourth and Martian tbeir general, Acknowledging bis sympati^ 

X 2 
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cum re, tum hoc ipso, quod non sentis quam miser sis! Sed 
maximum crimen audite. Denique quid non aut probastis 
aut fecistis, quod faciat^ si reviviscat — quis? credo cnim 
afferet aliquod scelerati hominis exemplum— Cn« Pompeius 
' 5ipse? O no6 turpes, si quidem Cn. Pompeium imitati sumus! 
aut filius eius, si modo possit? Poterit^ mihi crede: nam 
pauds diebus et in domum et in hortos patemos imniigrabit. 
Postremo negatis pacem fieri posse, nisi aut emisero 
Brutum aut frumento iuvero. Alii istuc negant: ego vero, 

10 ne si ista quidem feceris, umquam tecum pacem huic dvitati 
fiituram puco. Quid? hoc placetne veteranis istis? quibus 
adhuc omnia integra sunt. Nihil vidi tam integrum quam 
ut oppugnare imperatorem indpiant, quem tanto studio con- 
sensuque offenderint. — Quoniam vos assentationibus ets 

15 venenatis muneribus f venistis. Depravati an comipti 
sunt, quibus persuasum sit fbedissimum hostem iustissimo beUo 
persequi? At miiitibus inclusis opem fertis. Nihil moror 
eos saivos esse et ire quo lubet, si tantum modo pati- 
untur perire eum, qui meruit. Quam benigne! Denique 



vnA Dolahtiia, and eomplaming o/dft rtjte- 
tioH o/bit oum outragtou» Umu^ h§ urgtd 
tbat Caiutr^t rathtr tbam 7V»6oiuW dtatb 
tbotdd ht avtngtd, tbut tttking tbt dtttruc- 
tion qf aU tbt nobUtt and mott Iqyal 
citiitnt, 

O miter, &c. Cp. 3. 17, 16 note. 

3. Quod faciat. So Halxn, foUowing 
the conjecture of Madvig (OpiMC. a. 200), 
for the ordinary reading, found in two 
MSS., •fecistis? Qpid faciat/ &c. He 
approTcs howeTer rather of the plural * quae ' 
(two MSS. •que'), *what have ye not ap- 
proved or eren done of the things which 
Pompey, could he come to life again, would 
do?' 

6. Modo. So Hahn, fiom one M8., 
for the ordinary reading * domo,' corrected 
in one MS. to * domi.' 

la. Omnia integra sunt, *have yet 
to choose their line of action.' Antony 
teems to mean that as they had not yet 
actually attacked him, they had committed 
no offence for which he might not pardon 
them ; but Cicero points out that deserting 
their general was ample cause of offence, 
saying that * he never saw any line of action 
set so plainly before a body of men as to 
attack their general, whom they have so stu- 
diously an^ W offended/ Halm 



mmecessarily reads *aim tanttini stn&s 
consensumque ostenderint,' from the xtai- 
ing * ostendeiint' in one MS. 

I4. Quoniam vos, &c. ThescntcDct 
as it stands is nnmeaning. HaJm soggess 

* quoniam vos eos assentationibns • . . Tenisti 
depravatum. line comipti snnt,* &c, ar. 
Madvig {]»hti*t Jahrb. for 1856» p. 1x6 
would subititute * qnamquam eo< toc . . ■ 
venistis depravatnm. Itane? Cormptissr^ 
&c., which Kayser adopts. 

16. Persuasum sit ...persequi. Tbis 
construction of *persuasum sit' with tbe 
infinitive is rare, bnt h found also in IHzct 
Bacch. 4. 8, 93 * Persuasum est fkceie, qndss 
me nunc facti pudet ;' and is bome oot h 
the analogy of * conceditur mihi faceie,* ar~ 

* permitto alicui faoere.' See Madvig L c 

18. Quo lubet, si tantum, &c. S: 
Halm from one MS. The otheis have ' qp^ 
iubetis tantum,' or * quo iubetis si tantBQ 
the * si' being apparently first lost in * inbess^. 
and then re-inserted firom the obTious neoes- 
sity of its presence. Mr. Long gets ovei th^- 
necessity by reading * patiantur,* appaxcnt: 
without authority. 

19. Denique, &c., *we haTe come ^- 
this then at last, that availing tfaem»dv«t " 
Antony's generosity, the soldiers h^Tc kr 
thcir general,' &c. Some editors, fbUowst 
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usi liberalitate Antonii milites imperatorem reliquerunt et se 
ad hostem metu perterriti contulerunt : per quos si non stetisset^ 
non Dolabella prius imperatori suo quam Antonius etiam col- 
legae parentasset. Concordiae factam esse mentionem 
scribitis in senatu et legatos esse consuiares quinque. 5 
Difficile est credere eos^ qui me praecipitem egerint, 
aequissimas conditiones ferentem et tamen ex iis 
aliquid remittere cogitantem, putare aliquid moderate 
aut humane esse facturos. Vix eciam veri simile est, 
qui iudicaverint hostem Dolabellam ob rectissimum 10 
facinus, eosdem nobis parcere posse idem sentientibus. 
Parumne videtur onmium facinorum sibi cum Dolabella socie- 
tatem initam confiteri? Nonne cernitis ex uno fonte omnia 
scelera manare? Ipse denique fiaitetur, hoc quidem satis acute, 
non posse eos, qui hostem Dolabellam iudicaverint ob rectis- 15 
simum facinus — ita enim videtur Antonio — sibi parcere idem 

.r L8 sentienti. Quid huic iacias, qui hoc litteris memoriaeque 
87 mandarit, ita sibi convenisse cum Dolabella, ut ille Trebonium 
et, si posset, etiam Brutum, Cassium, discruciatos necaret * * * 
eademque inhiberet supplicia nobis ? O conservandus civis cum ao 

^^ tam pio iustoque fbedere! Is etiam queritur conditiones suas 
repudiatas, aequas quidem et verecundas: ut haberet Galliam 
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Femrius, read *itaque;' but Hand (Tunell. 
a. 967) ihows that *demque/ tike the 
German * am Ende,' senres to express ironical 
indignation, suggesting what is looked upon 
as in the highest degree improbable. He 
compares pro Rosc. Am. 39, 8 1 ' li denique 
qui tum armati dies noctesque concursabant, 
. . . Scz. Roscio temporis iUius acerbitatem 
iniquitatemque obiideat.* 

a. Per quos si non stetisset, *but 
for whose opposition.' 

3. Non Dolabella priu», &c. * Dola- 
bella's offering to the *' maaes " of his general 
would Dot have come before the offering of 
Antony to his coUeague ; ' i.e. Antony would 
haye sacrificed his Tictim from among the 
murderers of Caesar, by kilitng D. Brutus, 
as soon as Dolabella succeeded in murdering 
Trebonius. 

5. Consulares quinque. See la. 7, 
18 ; where Pansa is added to the five * con- 
sulares.' He is probably omitted by Antony, 
because the embassy was only the secondary 
reason for his going to Mutina, and i{ it 



failed he was to foUow out his primary 
object, and join his forces to those of Hirtius 
in opposing Antony. 

6. Difficile est crtdtre . . .putare. 
That either 'credere' or 'putare* is super- 
fluous is dear ; but Garatonius defends them 
both, thinking that *putare* repeats *cre- 
dere' on account of the long interrening 
dause. He thinks *eredere' comes in so 
elegantly as to prove its own case, while 
Priscian (15. 3, 13) quotes the passage with 
*putare.' Madvig would strike out *cre- 
dere,' * nam etsi multo» novi interpretes nihil 
refoimidaiites,non puto tamen me reperturum 
qui neget haec sic cohaerere ; *' Difficile est 
putare (credtre) eos qui me . . . egerint . . . 
facturos esse."' (Jahn's Jahrb. fbr 1856, 
p. ia7.) 

ao. Eademque, &:c. As this clause ob- 
viously refers to something which Antony 
should do, and there u nothing to mark the 
change of subject, Klotz, foUowed by subse- 
quent editors, has marked the passage as 
deficientr 
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ultimam, aptissimam ad beilum renovandum instnteiidunKpic 
provinciam : ut Alaudae in tertia deouria iudicarent, id el, 
ut perfiigium scelerum esset f cum turpissimis rei publicae 
sordibus: ut acta sua rata essent, cuius nullum remanet oon- 

$ sulatus vestigium. Cavebat etiam L. Antonio, qui fticrat 
aequissimus agri privati et publid decempedator, Nucula et 
Lentone coUega* Quam ob rem vos potius animadvertite, 
utrum sit elegantius et partibus utilius, Trebonii mor- 
tem persequi an Caesaris, et utrum sit aequius^ con- 

locurrere nos^ quo facilius reviviscat Pompeianorum causa 
totiens iugulata, an consentire, ne ludibrio simus in- 
imicis. Si esset iugulata, numquam exsurgeret : quod tibi 
tuisque contingat ! Utrum, inquit, elegantius — atqui faoc 
bello de elegantia quaeritur! — ^partibusque utilius. Partes^; 

15 fiiriose, dicuntur in foro, in curiai Bellum contra patriam ne- 
farium suscepisti : oppugnas Mutinam, circumsedes consulcm 
designatum: bellum contra te duo consules gerunt cumque iis 
pro praetore Caesar : cuncta contra te Italia armata est. Istas 
tu partes potius quam a populo Romano defectionem vocas? 

toTrebonii mortem an Caesaris persequL — Trebonii satis 
persecuti sumus, hoste iudicato Dolabella : Caesaris mors fiacillimc 



a. Alaudae. See i. 8, 20 note. 

3. Com turpifsimis r. p. sordibus 
can only mean * to the dire disgrace of the 
•tate,' in which sense the use of ' torpissimit' 
if strange. Halm would read *tum' or 
* iam,' * that henceforth there might be a 
refuge for their crimes to the lowest dregs of 
the state.' Klotz reads ' in . . . sordibos/ 
' a refuge for crime among the lowest dregs 
of the people/ but this is hardly £iiir to the 
Alaudae. 

6. Decempedator. The word is only 
used here. Cp. 14. 4. 10 *Peritus metator 
et callidus.' The reference is again to the 
septemvirate * agris dividundit.' 

8. Elegantius, &c., *in better taste, 
and more advantageoos for your party.* 
Cicero cavils at the word * elegantius' as 
introducing too trifling considerations for so 
wetghty a dectsion as that between peace 
and war. Two passages are commonly 
quoted from Livy as justifying Antony's use 
of the word, from 35. 14 'Neminem 
(Pyrrho) elegantios loca cepisse, praesidia 
disposuisse ; ' and 37. i ' Elegantius facturos 
dixit si iudicio patrum quam si sorti eam 
rem permisissent ;' but the former refert 



only to the engineering skill of P^rrrhua, tbe 
latter not to the actual altemative between 
peace and war, but to the manner tn wfaicfa 
the decision shoold be made, Cicero's ob- 
jection to ' partes' ts that it is nsed of paities 
M a ftate, whereas Antony was an ootlaw, 
aiMi at open war with Rome. Here there- 
fore the matter in dispute Ucf decpcr thaa a 
mere question of Lathuty. 

II. lugulata. Perhaps * annihilated' it 
the word that will best bear Cioeco's critidam 
of a term which cannot be UteraUy tiaiis- 
lated. 

30. Trebonii . ..persequi. SoHalm. 
foUowiitg a soggestion of Ferraiius. The 
MSS. have ' potias Trebomi mortem qoam 
Caesaris persequimur,* but the change of 
'perseqoi' into ' persequimur' might eaaly 
have been made by some copyist, who did 
not see that it was a quotatioo of a portion 
of what had been already quoted, and wisbed 
to make it grammatical in itself ; and ' potius* 
probably comes tn from the Une above. 

ai. Facillime. It werc easy enoogfa to 
defend it by eulogies on it^ pefpetratort, bat 
it is easier stiU, and quite enough, to let it 
tink onmentioned ioto oblivion. 
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dcfenditur oblivione et silentio. Sed videte quid moliatur. Cum 
mortem Caesaris ulciscendam putat, mortem proponit non iis 
solum, qui iilam rem gessenint, sed iis etiam, si qui non moleste 
tulerunt. Quibus, utri nostrum ceciderint, iucro futurum 

"^^ est. Quod spectaculum adhuc ipsa Fortuna vitavit, ne 5 
videret unius corporis duas acies lanista Cicerone 
dimicantes: qui usque eo felix est, ut eisdem ornamentis 
deceperit vos, quibus deceptum Caesarem glpriatus est« 
Pergit t in me maledicta, quasi vero ei pulcherrime priora 
processerint : quem ego inustum verissimis maledictorum notis 10 
tradam hominum - memoriae sempitemae. £go lanista ? et 
quidem non insipiens: deteriores enim iugulari cupio, meliores 
vincere. Utri ceciderint, scribit, lucro nobis futurum. 

41 praeclarum lucrum ! quo te victore — quod di omen avertant ! — 
beata mors eorum fiitura sit, qui ex vita excesserint sine i j 
tormentis. A me deceptos ait eisdem ornamentis Hirtium 
et Caesarem. Quod, quaeso, adhuc a me est tributum Hirtio 
omamentum ? nam Caesari plura et maiora debentur. Deceptum 
autem Caesarem a me dicere audes? Tu, tu, inquam, illum 
occidisti Lupercalibus : cuius, homo ingratissime, flaminium curio 



c 19. Ht dipreeaUdctvil war, tuJbsUred 
by Cictro /or bis oim ends, cu if <myOjing 
but rmn eould acerue to bim i/Antony vfere 
mecess/ul ; and be uphraided Gcero for 
treacberous eompiiments wbicb be bad never 
paid to Hirtius, and /br deeaving Caesar, 
wbo bad reaUy been betrayed by Antony bim- 
sd/ He dedared bimself resolved to abide 
by bis party, and by bis pUgbted trotb to 
Dolabdlaf^-partnersbip witb wbom was in- 
/amy^ — ond to Lepidus and Plancus^ neitber 
o/wbom would ever bave made terms witb 
bim, 

A. Quibiis. Sc. Mnimicit/ see $ 38. 

o. Lanifta Cicerone, ' with Cicero to 
arrange the terms of combat ;' as though 
both sides belonged to his school of gladia- 
tors, and he marshalled the whole war. Cp. 
Livy 35* 35 * Quanto satius esseRomam mit- 
tere legatos, quam populum Romanum cum 
Antiodio, lanistis Aetolis, dimicare.' 

7. Ornamentis : perhaps * flowen of 
rhetoric;' (cp. ad Quint. Fr, a. 13, i 'lam 
pridem btum canto Caesarem. Mihi crcde, 
in sinu est : neque ego discingor') as we do 
not hear of Cicero taking any prominent 
part in promoting the official exaltation of 
Caesar. 

9. In me maledicta. Hahn thinks 



* iacere' or * iactare' has faUcn ont. Another 
rrading is ' in mea malcdkta/ like * meam 
contumeliam' in § 42 ; but this presents a 
strange construction of * pergo/ hardly bome 
out by 'pergamus ad reliqua' in Brut. 43. 

153. 

II. Et quidem non insipiens, 'and 

indecd I show my skill therein ;' in seeking 

to get rid of the worst of his bsuid. 

13. Nobis, *to Cicero and his friends;' 
the ' inimici ' referred to above in § 38. It 
is hard to see what gain Cicero could be 
supposed to reap by the overthrow of the 
Consuls, leading as it must have done to the 
ezaltation of Antony. 

14. Quo, •whereby.' An emendation 
has been suggested, ' cum te yictore.' 

18. Caesari plura, &c. It would 
seem fiom this as though Cicero aifected to 
understand Antony as referring to the 
younger Caesar, to whom alone this would 
apply; and then he corrects himself by 
saying, * but can it be the elder Caesar whom 
you dare to say that I deceived?' If this 
view be right, it gives weight to the reading 

* deceptdm autem patrem a me,' &c., which 
is found in three MSS. 

ao. Occidisti, * dealt him the fatal 
blow ;' by openmg the eyes of the people to 
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rcliquisti ? Sed iam videte magni et clari viri admirabilem gra- 
vitatem atque constantiam. Mihi quidem constat nec meam4S 
contumeliam nec meorum ferre, nec deserere partes, 
quas Pompeius odivit, nec veteranos sedibus suis mo- 

5 veri pati nec singulos ad cruciatum trahi, nec fallerc 
fidem, quam dedi Dolabellae. Omitto alia: fidcm Dola- 
bellae, sanctissimi viri, deserere homo pius non potest. Quam 
fidem? an optimi cuiusque caedis, urbis et Italiae partitionis, 
vastandarum diripiendarumque provinciarum ? Nam quid erat 

loaliud, quod inter Antonium et Dolabellam, impurissimos par- 
ricidas, fbedere et fide sanciretur? Ncc Lepidi societatem4S 
violare, piissimi hominis. Tibi cum Lepido societas aut 
cum ullo, non dicam bono civi, sicut ille est, scd homine sano ? 
Id agis ut Lepidum aut impium aut insanum existimari velis. 

15 Nihil agis — quamquam afiirmare de altero difl&cile est — de Lepido 
praesertim, quem ego metuam numquam, bene sperabo, dum 
licebit. Rcvocare te a fiirore Lepidus voluit, non adiutor esse 
dementiae. Tu porro ne pios quidem, sed piissimos quaeris^ 
et, quod verbum omnino nullum in lingua Latina est, id propter 

aotuam divinam pietatem novum inducis. Nec PlancumM 
prodere, participem consiliorum. Plancum partidpem ? 



thc real nature of hU govemment, in ofFering 
him a crown. Cp. a. 34, 85. 

Flaminium cur reliquisti. As 

* flamen' of Caesar (see a. 43, iio), it was 
anlawfiil for Antony to be away from the 
city for a single night. The mention of the 

* Lupercalia/ at which Antony held the new 
office of Lupercus lulius, naturally leads 
Cicero to consider the other priesthood in 
honour of Caesar with which he was in- 
vested. The form ' flaminium' is confirmed 
by Livy a6. a^ ' C. Claudius . . . flaminio 
abiit.' 

4. Odivit. So the MSS. Festus ac- 
knowledges the obsolete form * odio' as the 
basis of conjugation for this verb, and various 
forms belonging to it are found in patristic 
Latin, espedally in TertuUian. 

8. Optimi cuiusque, &c. Cp. ao, 
47, and 5. 3i 6. For ' vastandarum' one 
MS. has ' suas dandarum,' whence many 
editors, foUowing Ferrarius, have * suis dan- 
darum;* but the supcrfluous *s* is nierely 
the repetition of the final lettcr of * parti- 
tionis.* Another meaningless reading is 

* sententias dandarum.' 



ia. Cum Lepido. Here again, as in 
c. 4, 7 foil, and c. 8, 16, Cicero betrays his 
misgivings about Lepidus; but he impUes 
that even if Lepidus forgot his duty to his 
country, he would at any rate never be 
guilty of such enormities as Antony. 

15. De altero, 'of one*s ndghbour.' 
Cp. Off. I. a, 4 'Nulla vitae pars, neque d 
tecum agas quid, neque si cum altero coa- 
trahas, vacare oflSdo potest.' 

19. Omnino nullum, &c. It was 
used by Tacitus and later writers, and Flavius 
Caper is quoted by the gramoiarian Pom- 
pdus (p. i^a, ed. Lindemann) as adducing 
passages from Cicero's own epistles in whicfa 
the form occurs. 

ao. Plancum. The Consul decL He, 
like Lepidus, eventnally deceived the hc^pes 
of Cicero, and joined Antony, though aftcr 
the rdief of Mutina he for a time combined 
with D. Brntus in carrjring on the war 
against him. Cp. Fam. II. 15, i (to D. 
Brutus) 'Coniunctio tua cum coUega con- 
cordiaque vcstra, quae littcris communibus 
declarata cst, S. P. Q^R. gratisama acd- 
diL' 
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cuius memorabilis ac divina virtus lucem afiert rei publicae-— 
nisi fbrte eum subsidio tibi venire arbitraris cum fbrtissimis 
legionibus, maximo equitatu peditatuque Gallorum — : quique, nisi 
ante eius adventum rei publicae poenas dederis, ille huius belii 
feret prindpatum. Quamquam enim prima praesidia utilioras 
20 rei publicae sunt, tamen extrema sunt gratiora. Sed iam se 
M coUigit et ad extreraum incipit philosophari. Si me rectis 
sensibus euntem di immortales, ut spero, adiuverint, 
vivam libenter. Sin autem me aliud fatum manet, 
praecipio gaudia suppliciorum vestrorum. Namque si 10 
victi Pompeiani tam insolentes sunt^ victores quales 
futuri sint^ vos potius experiemini. Praecipias licet 
gaudia: non enim tibi cum Pompeianis, sed cum universa re 
pubiica beUum est. Omnes te di homines, summi medii infimi^ 
cives peregrini, viri mulieres, liberi servi oderunt. Sensimus 15 
hoc nuper falso nuntio, vero propediem sentiemus. Quae si 
tecum ipse recolueris, aequiore animo et maiore consolatione 
4e moriere. Denique summa iudicii mei spectat huc, ut 
meorum iniurias ferre possim, si aut obiivisci velint 
ipsi fecisse, aut ulcisci parati sunt una nobiscum ao 
Caesaris mortem. Hac Antonii sententia cognita dubita- 



4. lUe. For this nse of *ille,* added to 
ft rdatiTe, after an intervening parenthetic 
dause, for the sake of marking out more 
clearly the penon referred to, Madvig (on 
Cic. Fin. 5. 34, 171) compares pro SesL 39, 
66 * Qni, cum tn senatn privati, ut de me 
lententias dicerent, flagitabant, legem ilU 
Clodiam timere dicebant/ Cp. also de Orat. 
a. 30, 130. 

c. 20. He rtprnintid bitnsiJ/io 6f at war 
wUb Ai Pompnan party^ vAtrtOi it was ibi 
wboie o/Romi Aai wat at war vnA bhn; 
andbi madi a magnanimous offkr o/neon^ 
eiiiation to all wbo wotdd aid bim m aveng' 
ing Cattar*t deaib : at i/bt wtn tbt man 
mom stieb a tasb hefitttd, tsr as i/ sueb an 
offer eotdd ddudtany,wbinnotivenCaisar^s 
adopttd son bad bten led away by ibt 
wt wbieb Antony bad madt o/ Cattar^s 
namt. 

6. Se colligit, 'he composes himsdf.' 
Sce 10. 3, 6 note. 

10. Vestrorum : of the partisans of 
Caesar, represented by the Consuls, to whom 
the letter was addressed; on whom the 
Pompdan party would wreak a speedy 



Tengeance, so soon as they had no longer 
need of their assistance against Antony. 

xa. Praecipias licet, 'it is weU,' that 
is, *that you should enjoy by antidpation 
what you will never live to see fuUGIled.' 
Manutius points out that Cicero does not 
repeat the subject of Antony*s enjoyment, 
on account of the eril omen. 

16. Nuntio, when a false report arrived 
that you wcre dead. 

17. Aequiore animo. Perhaps from 
feeling that he had no friends, but that all 
wished him dead. 

19. Meorum iniurias, 'the wrongs 
committed by my friends;' by the former 
adherents, tfaat is, of Caesar, as opposed to 
the Pompdans. 

ao. Parati sunt. So the eztant MSS. 
The older editors have 'sint;' but Antony 
would require the readiness for vengeance 
more immediatdy than the willingness to 
forget, and so might well say, * if they 
sbould bt willing to forget that they have 
done the wrongs, or if they an prepared 
at once to join ns in avenging Caesar's 
death.' 
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tunimnc A. Hiitium aiit C Pansain, oonsules, putatiSy quin ad 
Antonium tnuiseant? Bnitum obsideant? Mutinam ezpugnaie 
cuiuant? (^iid de Pansa et Hirtio loquor? Caesar, singulazi 
pietate adolescens, poteritne se tenere, quin D. Bniti sanguine 

I poenas patrias persequatur ? Itaque feceniot ut fais litteris lcctis 
ad munitiones propius accederent : quo maior adolescens Caesar 
maioreque deorum immortalium beneficio lei publicae natus est, 
qui nuUa specie patemi nominis nec pietate abductus umquam 
est, sed intelligit maximam pietatem conservatione patriae 

locontinerL Quod si partium certamen esset, quarum omiiixio47 
nomen exstinctum est^ Antoniusne potius et Ventidius partes 
Caesaris defenderent quam primum Caesar, adolescens summa 
pietate et memoria parentis sui, deinde Pansa et Hirtius^ qui 
quasi comua duo tenuemnt Caesaris tum, cum illae vere partes 

1% vocabantur ? Hae vero quae sunt partes, cum alteris senatus 
auctoritas, populi Romani iibertas, rei publicae salus proposita 
sit, aiteris caoies bonomm, u]i>is Italiaeque paititio ? Veniamus 21 
aliquando ad dausulanu Legatos venire non credo — bene 
me novit — f quod venias, proposito praesertim exempio Dola- 

aobeilae. Sanctiore erunt, credo, iure legati quam duo consulcSy 
contra quos arma fert, quam Caesar, cuius patris flamen est, 
quam consul designatus, quem oppugnat, quam Mutina, quam 
obsidet, quam patria, cui igni ferroque minitatur. Cum vene- 48 
rint, quae postulant cognoscam. Quin tu abis in malam 



5. Poenaf patriai, * to araigc hif 
father's death/ 

Fecerunt ut. See 4. 5, ii note. 
' They adraaced at once oearer to Antoojr** 
entrenchmentc, to join battla with him.' 
The 4ouble meaaing of * aoccdo/ whicfa so 
well expcMes the result of Cicero's irooicil 
suggestion, can hardly be reodercd in trant» 
iation. 

6. Qjio maior, &c., 'wbereby Cactar 
is scen to be a youdi of higher powers,' &c. 

14. Cornua tenuerunt, * were Cacsai^s 
main sopport on cither side ; ' lit ' «ipported 
bis flaoks,' thc metaphor being taken from 
military laoguage. This cxprcssion (the 
boidness of whidi does not appear to havc 
gained for it imitators) probably attaches 
too much importaooe at least to Paosa 
among Caesar's followers ; aod ereo Hirtius 
mainly owes his promioeocc to his being 
Consul at this time. 



c. ai. /fc vas ri§^ mougb m sti^poaMg 
Aai Mo amb9s»adon wotdd tnut tbemi^nm 
to him, In sbort^ bU Uttar did bui ti^ot$ 
bis treasonablt designst and mabe it mtart 
impombU io comi to tsrms uritb bim ; and 
it only confirmtd dttro im voting witb 
Strvilitis Aat Ltpidus sbotdd ht rteom' 
mtndtd to Itavt At matter in tbt bands qf 
tbt stnatt ; to wbicb bt adds tbt fur&tr 
proposal tbat ^ tbanis qf tbt stnait and 
ptoplt tbosdd bt given to tbtyoungtr Pon^ 
far bis condwt. 

19. Qjiod veDias. Tbe readiog hne 
is hopelessly corrupt; aod 00 satis&ctory 
emendation has been suggested. Perhaps 
tiic best is that adopted by Ordli ; * belhim 
quo veniat,' * into the neighbooihood of the 
war.' 

9^ Igni ferroque. See il. 14, 37 
note. 
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pestem malumque cniciatum ! Ad te quisquam veniat nisi 
Ventidii similis? Oriens incendium qui restinguerent, summos 
viros misimus ; repudiasti : nunc in tantam flammam tamque 
inveteratam mittamus, cum locum tibi reliquum non modo ad 
pacem, sed ne ad deditionem quidem feceris? I 

Hanc ego epistolam, patres conscripti, non quo ilium dignom 
putarem redtavi, sed ut confessionibus ipsius omnia patefacta 

40 eius parricidia videretis. Cum boc pacem M. Lepidus, vir 
omatissimus omnibus et virtutis et fbrtunae bonis, si haec videret, 
denique aut veliet fieri aut posse arbitraretur ? 'Prius undis 10 
flamma,' ut ait poeta nescio quis^ prius denique omnia quam 
aut cum^Antoniis res publica aut cum re publica Antonii redeant 
in gratiam. Monstra quaedam ista et portenta sunt [prodigia] 
rei publicae. Moveri sedibus huic urbi melius est atque in alias, 
si fieri possit, terras demigrare, unde Antoniorum nec &cta nec 15 
nomen audiat, quam illos, Caesaris virtute eiectos, Bruti re- 
tentos, intra haec moenia videre. Optatissimum est vincere; 
secundum est nulhmi casum pro dignitate et libertate patriae non 
ferendum putare. Quod reiiquum est, non est tertium, sed 
postremum omnium, maximam turpitudinem suscipere vitae ao 

60 cupiditate. Quae cum ita sint, de mandatis litterisque M. 



4. Inveteratam, 'thathat gained snch 
force from lapse of time/ 

6. Non quo, &c., * not that I thonght 
the writer worthy of so much consideration/ 

8. Pacem M. Lepidus . . . suaderet. 
Lepidus had written a letter to the senate 
(Cic. Fam. lo. 35) strongly advocating 
peace, as the onlj means of securing the 
safety of the state. 

10. Denique aut Tellet. There seems 
to be something wrong here, from the bald- 
ness of * denique' as it stands. Where it ts 
nsed in the apodosis of a hypothetical sen- 
tence, as equiTalent to *demum,' it is al- 
ways combined with a demonstratire prononn 
or adverb, as inFin. 1. 19, 64 ' Qui si omnes 
veri erunt, tnm denique poterit aliquid cog- 
nosd et percipi.' Madvig (Jahn*s Jahrb. for 
1856, p. 127) snggests the addition of * au- 
diret' after * videret,' * if he could see, or in 
fact hear all this.' The word may perhaps 
be itself an interpolation from the following 
dause. 

Prius undis flamma. Cp. Sen. 
Thyest 3. i, 77 

* Ante cum flammis aquae, 



Cum morte vita, cnm mari ventus fidem 

Foedusque tungent.' 
It was probably a conmion proverb at Rome, 
though it cannot be traced fnrther back than 
Cicero. 

13. [Prodigia]. So Hahn, who looks 
on *prodigia' as a gloss. 

15. Antoniorum nec facta nec 
nomen. Cp. Fam. 7. 30, i * Hinc ipse evo- 
lare cupto et aliquo pervenire, "ubi nec 
Pdopidarum nomen nec facta audiam;"' 
and Att. 14. 12, 2 *Exire aveo, **ubi nec 
Pelopidarum ; " ' from which passages it 
appears that Cicero is here alludins to a 
favourite qnotation from some weU-known 
play. 

16. Retentos, *kept before Mutina.' 
19. Non est tertium, *doesnot come 

near enough to be placed third:* though 
nezt, it can only be looked upon as coming 
last. So Hor. Od. i. 12, 18 

*Nec viget quidquam simile aut se- 
cundum, 
Proximos illi tamen occupabit 
Pallas honores/ 
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Lepidi, viri clarissimi, Servilio assentior et hoc amplius censeo^ 
Magnum Pompeium, Gnaei filium, pit> patris maiorumque suorum 
animo studioque in rem publicam suaque pristina ▼irtute, 
industria, voluntate fedsse, quod suam eorumque, quos secum 

5 haberet, operam senatui popuioque Romano poUicitus esset, 
eamque rem senatui populoque Romano gratam acceptamque 
esse eique honori dignitatique eam rem fbre. Hoc vel coniungi 
cum hoc senatus consulto licet, vel seiungi potest separatimque 
perscribi, ut proprio senatus consulto Pompeius collaudatus csse 

lo videatur. 

I. Hoc ampliat centeo, ' I moye u a rider/ 



l< 



INTRODUCTION 



TO THE FOURTEENTH ORATION, 



Afteb the departure of Pansa to join his coUeague, Cicero was lefl 
practically at the head of afifairs in Rome, and about the middle of April 
his opponents took advantage of his prominence to spread a rumour 
that he was intending to assume the dictatorship. Their design was 
favoured by a report which reached the city at the same time that Antony 
had gained a great victory, and was marching upon Rome : and Cicero 
would have been in considerable danger, had not P. Apuleius, the 
tribune of the commons, come forward to vindicate the purity of his 
policy, and expose the absurdity of the rumour which was circulated of 
his ambition. Very shortly after this speech was delivered, a despatch 
arrived from Hirtius with the news of a victoiy over Antony, and the 
tide immediately tumed in Cicero's favour. It appears that Antony had 
evacuated Bononia, in order to concentrate his forces before Mutina, so 
that Pansa advanced without opposition to within eight miles of the 
latter city. There he was opposed by Antony with two legions, two 
praetorian cohorts, and some veteran volunteers. Hirtius however sent 
a detachment to his aid, and the result was a decided success on the 
part of the Consuls, though Pansa was seriously, and, as it tumed out, 
mortally wounded in the engagement. The details of the battle may be 
best given in the words of Ser. Sulpicius Galba (Cic. Fam. lo. 30), who 
held a command in Pansa's army. His narrative slightly differs from 
that of Appian, and also in some small particulars from the account in 
Cicero's speech ; but Appian is not quite impartial in his history of these 
times, and Cicero spoke the fourteenth oration before the arrival of 
Galba's letter, and probably with imperfect information as to the details 
of the battle, so that, considering the cleamess and vigour of Galba'3 
account, and the opportunity which he possessed of knowing the par- 
ticulars, we may fairly trust its accuracy. He says : ' A. d, xvii. Kalend, 
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Maias (April 15), quo die Pansa in castris Hirtii erat futorus, cum qao 
ego eram — nam ei obviam processeram milia passuum centum, quo 
maturius veniret, — Antonius legiones eduxit duas, secundam et quintam 
tricesimam et cohortes praetorias duas, alteram Silani, et evocatorum 
partem. Ita obviam venit nobis, quod nos quattuor legiones dioniziii 
habere solum arbitrabatur. Sed noctu, quo tutius venire in castra posse- 
mus, legionem Martiam, cui ego praeesse solebam, et duas cohortes 
praetorias miserat Hirtius nobis. a. Cum equites Antonii apparuissent, 
contineri neque legio Martia neque cobortes praetoriae potuerunt ; quas 
sequi coepimus coacti, quoniam retinere eas non potueramus. Antonius 
ad Forum Gallorum suas copias continebat» neque sciri volebat se legiones 
habere ; tantum equitatum et levem armaturam ostendebat Posteaquam 
vidit se invito legionem ire Pansa, sequi se duas legiones iussit tironum. 
Posteaqusun angustias pahidis et sil^rum transiimus, ades est instructa 
a nobis duodecim cohortium. 3. Nondum venerant legiones duae; 
repente Antonius in aciem suas copias de vico produxit et sine mora 
concurrit. Primo ita pugnatum est, ut acrius non posset ex utraque 
parte pugnari; etsi dexterius comu, in quo ego eram cum Martiae 
legionis cohortibus octo, impetu primo fiigaverat legionem xxzv. An- 
tonii, ut amplius passus * * ultra adem, quo loco steterat, processerit. 
Itaque cum equites nostmm comu circumire vellent, recipere me coepi 
et levem armaturam opponere Mauromm equitibus, ne aversos nostros 
aggrederentur. Interim video me esse inter Antonianos, Antoniumque 
post me esse aliquanto. Repente equum immisi ad eam legioneni 
tironum, quae veniebat ex castris scuto reiecto. Antoniani me insequi ; 
nostri pila coicere velle. Ita nesdo quo fato sum servatus, quod sum 
cito a nostris cognitus. 4. In ipsa Aemilia, ubi cohors Caesaris prae- 
toria erat, diu pi^natum est Comu sinisterius, quod erat infirmius, ubi 
Martiae legionis duae cohortes erant et cohors praetoria, pedem referre 
coepemnt, quod ab equitatu circumibantur, quo vel plurimum valet 
Antonius. Cum omnes se recepissent nostri ordines, redpere me novis- 
«mus coepi ad castra. Antonius tamquam victor castra putavit se posse 
capere. Quo cum venit, complures ibi amisit nec egit quidquam. 
Audita re Hirtius ctun cohortibus viginti veteranis redeunti Antonio in 
sua castra occunit copiasque eius omnes delevit fugavitque eodem loco^ 
ubi erat pugnatum, ad Fomm Gallorum. Antonius cum equitibus hora 
noctis quarta se in castra stia ad Mutinam recepit 5. Hirtius in ea 
castra rediit, unde Pansa exierat, ubi duas legiones reliquerat, quae ab 
Antonio erant oppugnatae. Sic partem maiorem suarum copiaram 
Antonius amisit veteranaram. Nec id tamen sine aliqua iactura cohor* 
tium praetoriaram nostrarum et legionis Martiae fieri potuit. Aquiiae 
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duae, signa sexaginta sunt relata Antonii. Res bene gesta est A. d. 
xii. Kalendas Maias, ex castris.' 

The despatch of Hirtios excited to the highest pitch the enthusiasm of 
the people, ah^eady roused in Cicero's favour by the speech of Apuleius. 
They crowded to his house, and conducted him in a triumphal proces- 
sion to the Capitol, and back again to hiS home on the Palatine. This 
was on the aoth of April, the day on which Galba's letter was written, 
and on the following day, M. Comutus, the city praetor, called a meeting 
of the senate. It was moved by P. Servilius that the citizens should lay 
aside the military garb, and that a public thanksgiving should be 
celebrated in honour of the victory. Cicero followed with the fourteenth 
and last extant Philippic oration. In respect to the first point he urged 
that it would be premature to lay aside the garb of war till the siege of 
Mutina was actually raised ; but the second motion he eagerly supported 
as implying more than it expressed. On no previous occasion had a 
thanksgiving been decreed for a victory over citizens, and therefore in 
voting for its celebration now, the senate really was pronouncing Antony 
a public enemy. He accordingly moved that the time should be 
extended to the unprecedented length of fifty days, and that the three 
generals, Hirtius, Pansa/ and Octavianus, should be included in the 
honour; though even according to his own account, Octavianus had 
taken no part in the actual batde. He concluded with a glowing eulogy 
of those who had fallen in the battle, consoling their surviving friends 
with the thoughts of the glory which they had won, and which would be 
made imperishable by the public monument which he proposed should 
be erected to their memory. 

It is probable that Cicero delivered further orations on the subject of 
the contest with Antony, and we might especially expect to find one on 
the occasion of the second battle before Mutina, in which Hirtius was 
killed and Antony decisively defeated ; but there is no trace of any 
later speech preserved, except two short fragments quoted by Arusianus 
(p. 225, Lindem.) as from a sixteenth Philippic oration. 

For this oration Halm obtained the collation of an additional MS., 
but without any valuable results, as it has given rise to no improvement 
in the text, and appears to be carelessly written. It is in the Vatican 
library, and is pronounced by Halm (who quotes it as ' v.') to be ' ex 
vetustioribus Italicis.' 



M. TULLII CICERONIS 

ORATIONUM PHILIPPICARUM 

LIBER QUARTUS DECIMUS. 

1 SI, ut ex litteris, quae recitatae sunt, patres conscripti, sce- 

1 leratissimorum hostium exercitum caesum fiisumque cognovi, 
sic id, quod et omnes maxime optamus et ex ea victoria, quae 
parta est, consecutum arbitramur, D. Brutum egressum iam 
Mutina esse cognovissem : propter cuius periculum ad saga 5 
issemus, propter eiusdem salutem redeundum ad pristinum ves- 
titum sine ulla dubitatione censerem. Ante vero quam sit ea 
res, quam avidissime civitas exspectat, allata, laetitia frui satis 
est maximae praeclarissimaeque pugnae; reditum ad vestitum 
confectae victoriae reservate. Confectio autem huius belli est lo 

2 D. Bruti salus/ Quae autem est ista sententia, ut in hodiemum 
diem vestitus mutetur, deinde cras sagati prodeamus ? Nos 
vero cum semel ad eum, quem cupimus optamusque, vestitum 
redierimus, id agamus ut eum in perpetuum retineamus. Nam 
hoc quidem cum turpe est, tum ne dis quidem immortalibus 15 
gratum, ab eorum aris, ad quas togati adierimus, ad saga sumenda 

8 discedere. Atque animadverto, patres conscripti, quosdam huic 
fevere sententiae : quorum ea mens idque consilium est, ut. 



cc. I, a. Cieero wama dbe senaU ibat ii 
was frenuUure to assume tbe garh of peaee 
bejbre D, Brvtus sbould be extricated from 
Muttnat boib because tbe war could not be 
yet considered ftnisbed, and because Aey 
would be fading in due respect to Brutus. 
It was for bis deUverance tbat tbey bad 
witmssed sueb gattant estertions on tbe part 
oftbe envoySf tbe Consulsy Octavianus, and 
&e Roman people; and Oterefore it was 
rigbt to wait fbr tbe issue on wbicb so mucb 
bad been staked befbre eommeneing Mr rr- 
joieings. 



8. Laetitia frui. So Halm from the 
MSS. The old reading was 'laetitiae usns/ 
which gires nther an awkward double geni- 
tive, 

15. Cum turpe est, &c.: the shame 
of ^e action consisting in the mockery 
which it involved, both of their sorrow and 
of their religion, that they should put on the 
toga, so as to mark rejoicing and triumph, 
whUe they knew that their anxiety was not 
yet over, and that the gods had granted 
only half their prayers. 
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cum videant gloriosissimum illum D. Bruto futunim diem, qm 
die propter eius salutem redierimus^ hunc ei fructiun eripere 
cupiant, ne memoriae posteritatique prodatur propter unius civis 
periculum populum Romanum ad saga isse, propter eiusdem 

5 salutem rcdisse ad togas. Tollite hanc : nullam tam pravae 
sententiae causam reperietis. Vos vero, patres conscripti, con- 
servate auctoritatem vestram, manete in sententia, tenete vestra 
memoria, quod saepe ostendistis, huius totius belli in unius 
viri fbrtissimi et maximi vita positum esse discrimen. Ad2 

10 D. Brutum liberandum legati missi principes civitatis, qui illi 4 
hosti ac parricidae denuntiarent ut a Mutina discederet : eiusdem 
D. Bruti conservandi gratia consul sortitu ad bellum profectus 
A. Hirtius, cuius imbecillitatem valetudinis animt virtus et spes 
victoriae confirmavit: Caesaf, cum exercitu per se comparato f 

15 cum primis pestibus rem publicam liberasset, ne quid postea 
sceleris oriretur, profectus est ad eundem Brutum liberapdum 
vicitque dolorem aliquem domesticum patriae cmtsXe, jJQmdfi 

C. Pansa egit aliud dilectibus habendis, pecuniis comparandis, 
senatus consultis faciendis gravissimis in Antonium, nobis co- 

ao hortandis, populo Romano ad causam libertatis vocando, nisi ut 

D. Brutus liberaretur ? A quo populus Romanus frequens ita 
salutem D. Bruti una voce depoposcit, ut eam non solum 
commodis suis, sed etiam necessitati victus anteferret. Quod 
sperare nos quidem debemus, patres conscripti, aut inibi esse 



a. Redierimuf, sc. ' ad prittmnm 
vestitum ;' an ellipfe eaiity snppUed irom the 
preceding section. One MS. however in- 
serts 'ad Testitum;' and in another *ad 
togam*is added as a gloss. 

5. Hanc, sc. ■ sententiam.' 

10. Legati missi. See fifth and stxth 
orations. 

la. Sortitu. So Halm from two MSS. 
The old reading was * consules sortiti ;' but 
the form ' sortitu* occurs also de Dom. 19, 
50 ' Pluribus de rebus uno sortitu rettulisti.' 

15. Imbecillitatem. Cp. 7. 4, la 
*Quid ieitur profectus est rir fortissimus, 
meus coUega et familiaris, A. Hirtius Consul ? 
at qua imbeciUitate I qua macie 1 sed animi 
vires corporis infirmitas non retardavit.' 

15. Cum primis pestibus. Hahn 
thinks that under this obviously corrupt 
reading underlies some such ezpression as 
''compressis pestibus.' Kayser reads 'cum 
primum/ apparently taking the fint * cum' 



as a preposition ; and this inverted order of 
the words would suit the artificial axrange- 
ment of the whole of these two opening 
chapters. One MS. has * a primts pestibus,* 
and Manutius defends the reading in the 
text, raferring the *primae pestes to An- 
ton/s retum from Brundisium, and jolning 
'cum exerdtu a se comparato* to *pro- 
fectus est' 

17. Dolorem aliquem domesticnm, 
* what natural afiection lingered in his breasL' 
Cicero seems tather to imply that Octavianus 
was too true a patriot to entertain much 
love for such a tyrant as the dictator. 

93. Qpod, sc. the deliveruice of D. 
Bratus. 

34. Inibi, in reference to time, does not 
occur again in Cicero. It signifies, * on the 
point of being achieved.' Cp. Caedl. ap. 
Non. 3. 437 *Libeine es? ood som, verum 
inibi est.* 
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aut iam esse confectum: sed spei fructum rei convenit et evento 
reservari, ne aut deorum immortalium beneficium festinatione 
praeripuisse aut vim fbrtunae stultitia contempsisse videamur^ 

e Sed quoniam significatio vestra satis declarat quid hac oe re 
sentiatis, ad litteras veniam, quae sunt a consulibus et a pros 
praetore missae, si pauca ante, quae ad ipsas litteras pertineant, 

8 dixero. Imbuti gladii sunt, patres conscripti, legionum exer- 
cituumque nostrorum vel madefacti potius duobus duorum 
consulum, tertio Caesaris proelio. Si hostium fiiit ille s^mguis, 
summa militum pietas : nefarium scelus, si civium. Quousque lo 
igitur is, qui omnes hostes scelere superavit, nomine hostis 
carebit? nisi mucrones etiam nostrorum militum tremerc vultis 

7 dubitantes, utrum in civc an in hoste figantury/ Supplicationem 
decemitis: hostem non appellatis. Grata^ vero nostrae dis 

, immortalibus gratulationes erunt, gratae victimae, cum interfecta is 
sit civium multitudo ! De improbis, inquit, et audacibus ; nam 
sic eos appellat clarissimus vir : quae sunt urbanarum maledicta 
litium, non inustae belli intemecivi notae. Testamenta, credo. 



I. Erento. So Halm from one MS. 
Most of the MSS. have < eventui/ which is 
the commoner form in the singular number, 
but q>. Att. 3. 8, 4 * poenam eventi.' Cicero's 
meaning is that they must not be too hasty 
in triumphing over the victory, lest they 
should seem to presume on the continued 
favour of the gods, or to have put out of 
«ight reverses with which fortune still might 
persecute them. He attributes all the good 
which they might receive to the favour of 
heaven, and all reverses to the accidents of 
fortune, with an inconsistency commonly to 
be found in all who adopt the phraseology 
of fatalism. 

cc. 5, 4. Tbe senate MtUl besitaUd to caU 
Aniony an emmyt ihougb tbey waged war 
against bim, and enieriatned ie gvesiion 0/ 
a ' supplication' for bis de/eat, Yei be dtd 
noi bekiaie to eany on open war witb bis 
eountry, to praise tbe enormiiies o/ Dolabeila, 
to sanetion tbe outrages 0/ bis broiber, to treai 
tbe eolonies witb most rapaeious violenee, and 
to tbreaten equal violence against Rome 
itsdf. Cieero tberefore declares in /avour 
o/a *suppiieaihn*/orJlfty days in bonour 
o/ibe diree generals, wbo would tbus deguire 
/or tbemsdves tbe name o/Imperator, wbiisi 
Antony would be tbereby branded as an 
enemy to tbe staie, 

4. Vestra significatio, *your gestures 
of assent;' cp. pro Sest. 59, 135 *Haec 



popnli Romani tanta significatio.' 

5. A pro praetore, by Octavianus. 
Cp. c. 8, aa. 

7. Imbuti. One MS. adds *sanguine/ 
which is apparently a gloss. 

8. Madefacti. Mmutius, foUowed by 
Forcellini, says *Muius est *'madefacti" 
quam **imbuti,'" as though Cicero corrected 
himself, putting a weaker word for a stronger 
one. The mention of the three battles, 
however, seems to point rather to a dimax 
in the use of 'madefacti;' and this is con- 
firmed by the use of ' imbuo,' referring to 
the beginning of bloodshed in 5. 7, 30 

* Cum semel gladium scelere imbuisset.' • 

Duobus. See the introduction. 

10. Pietas, * byal devotion.' 

11. Nomine hostis. He had in all 
respects been treated as a foe, since the day 
when the people assumed the military dress, 
but had never yet been formally dedared a 
public enemy. 

16. Civium: as the soldiers of Antony 
must be deemed, if theywerenot considered 
enemies. 

17. Clarisstmus vir : the proposer of 
the ' supplicatio,' P. Servilius. 

18. Internecivi. So Halm, with whom 
FacdoUti agrees, for the common reading 

* intemedni.' The MSS. are hopelessly con- 
fused in this dause, and all corrupt. 
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subiidunt aut eiidunt vicinos aut adolescentulos drcuniscribunt ; 
his enim vitiis ^iffectos et taiibus malos aut audaces appeUare 
consuetudo solet. sBellum inexpiabile infert quattuor consulibuss 
unus omnium la^num taetenimus ; gerit idem bellum cum 

I senatu populoque Romano ; omnibus — quamquam niit ipse suis 
cladibus — pestem, vastitatem, cruciatum, tormenta denuntiat ; 
Doblbellae ferum et immane facinus, quod nulla barbaria possct 
agnoscere, id suo consilio factum esse testaturj quaeque esset 
facturus in hac urbe, nisi eum hic ipse luppiter ab hoc temj^ 

lo atque moenibus reppulisset, declaravit in Parmensium calamitate, 
quos optimos viros honestissimosque homines, maxime cum 
auctoritate huius ordinis populique Romani dignitate coniunctos, 
crudelissimis exemplis interemit propudium illud et portentuni, 
L. Antonius, insigne odium omnium hominum vel, si etiam di 

15 oderunt quos oportet, deorum. //Refugit animus, patres conscripti, 
eaque dicere refbrmidat, quae L. Antonius in P^mensium liberis 
et coniugibus efiecerit. Quas enim turpitudines Antonii libenter 
cum dedecore subierunt, easdem per vim laetantur aliis se in- 
tulisse. Sed vis calamitosa est, quam illis obtulemnt: libido 

ao flagitiosa, qua Antoniorum oblita est vita. £st igitur quisquam, 4 
qui hostes appellare non audeat, quorum scelere crudelitatem 
Karthaginiensium victam esse fateatur ? Qua enim in urbe tam 
immanis Hannibal capta quam in Parma surrepta Antonius? 
nisi fbrte huius coloniae et ceterarum, in quas eodem est animo, 

35 non est hostis putandus. Si vero coloniamm et municipiorum 10 
sine uila dubitatione hostis est, quid tandem huius censetis 



I. Subiiciuat, 'they «zhibit coonter- 
feit wills/ Cp. Quint. 9. a, 73 *Reain 
tuebar, quae subiecisse dicebatur mariti tes- 
tamentum.' 

3. Quattuor cooiulibus. See on 13. 
7. 16. 

5. Ruit ipse, &c. Cp. Hor. Epod. 
16, a ' Suis et ipsa Roma viribus ruit.' 

9. Ab hoc templo. From this pas- 
sage tt would appear that the senate met on 
this occasion in the temple of Jupiter on the 
Capitol. Cp. c. 10» 37. 

10. In Parmensiom calamitate. We 
haTe ahready scen (10. 5, 10) that Paima 
was one of the cities in AntQny's oocupation 
(cp. Fam. la. 5, a) ; but of the particulars 
of its seizure we have nowhere else so much 
information as in this passage. Cp. Fam. 



13. Propudium e< portentnm, * that 
prodigy of vileness.' 'Propndiom,' as a 
concrete tenn, appean, except in this passage, 
to be confined to the writings of the oome- 
dians. It here rests on the authority of 
one MS., the others having * prohidinm,' or 
* praeludium.' 

15. Refugit, &c. Hahn compares Virg. 
Ae. a. la 
*Animus meminisse horret, luctuque refugit.' 

a^. Nisi forte, &c Cicero's argument 
depends on the general acknowlcdgmcnt that 
Antony was a» mun^ to Parma and the 
other municipal towns; and this hc shows 
him to have been, in ^t he treated diem 
worse than any recognised enemy ever 
did. 

a6. Qjiid . . . huius nrbit, 'whatis his 
reUtion to this city? is he its cnemy? or 



§§7-12. ORATIO PHILIPPICA XIV. 325 

urbis, quam ille ad explendas egestates latrocinii soi concupivit? 
quam iam peritus metator et callidus decempeda sua Saxa divi- 
serat ? Recordamini, per deos immortales ! patres conscripti, 
quid hoc biduo timuerimus, a domesticis hostibus rumoribus 
impiobissimis dissipatis. Quis liberos, quis coniugem adspicere 5 
poterat sine fletu ? quis domum ? quis tecta ? quis larem familia- 
rem. Aut fbedissimam mortem omnes aut miserabilem fugam 
cogitabant. Haec a^^quibus timebantur^ eos hostes appellare 
dubitamus ? Gravius si quis attulerit nomen, li|>enter assentiar : 
hoc vulgari contentus vix sum, leviore non utar. ' *o 

X Itaque cum supplicationes iustissimas ex iis litteris, quae 
recitatae sunt, decemere debeamus, Serviliusque decreverit, au- 
gebo omnino numerum diemm, praesertim cum non uni, sed 
tribus ducibus sint decernendae. Sed hoc primum faciam, ut 
imperatores appellem eos, quomm virtute, consilio, felicitate 15 
maximis periculis servitutis atque interitus liberati sumus. Et- 
enim cui Viginti his annis'supplicatio decreta est, ut non im- 
perator appellaretur, autniinimis rebus gestis aut plerumque 
nuUis? Quam ob rem aut supplicatio ab eo, qui ante dixit, 
decernenda non fiiit, aut usitatus honos pervulgatusque tribu- ao 

5 endus iis, quibus etiam novi singularesque debentur. An si quis 

L2 

what?' *qnid* standing for the word which compares de Prov. Cons. cc. lo and II, in 
should bear the same reUtion to * urbis* that which the word occnrs repcatedly in both 

• hostis' does to • coloniarum.* applications ; and which also illustrate the 

I. Latrocinii, • of his band of robbers.* custom of proposing a * supplicatio* on the 

Cp. Cat, I. 13, 31 <Si ex tanto latrocinio rcceipt of dcspatches from a general in thc 

ute unus tolletur.' field. 

a. Decempeda sna. Cp. 11. 5, 12; 13. Cum non uni sed tribus. So 

and see on 13. 1 8, 37. Hahn, from the very conftised readings of 

4. Hoc biduo. The rumour of An- the MSS. The old reading was «sed com- 

ton/s snccess aud its consequences are sct muniter tribus,* but * communiter' seems to 

forth at lcngth in c. 6. have sprung out of * cum non uni.* 

A domesticis hostibus, 'by enemies 17. Viginti his annis. See on a. 

within the walls.* The MSS. add *id est I, i. 

qui intra moenia hostes sunt ;' which Ferra- 19. Ab eo. This rare constmction with 

rius deservedly expunged as a gloss. the gerundive, showing that it had come 

10. Hoc vulgari, &c. Cp. Verr. Act. to be looked on as a passive form, seems 

a. 2.66, 170 • Vcrbo satis digno tam nefaria mainly to occur when there is aheady a 

res dici non potest;' de Lcg. Agr. 2. 14, 35 dative depending on it in another relation. 

• Vcrbum mihi deest, Quirites, cum cgo hanc Cp. de Imp. Cn. Pomp. 2, 6 * Quibus est a 
potesutera regiam appeUo, sed profecto maior vobis consulcndum.* See however ift. 1 2, 34 
estquaedam.' * Haec a me in dicendo praetereunda non 

12. Deeernere is to give one's decision sunt ;* and Zumpt, % 651. 
iD favour of any question, and hence either cc. 5. 6. TU gituraU vfould refotcftbai 

of the scnate, «to pass a decree,' or, as here, ibeir bottours sbould bi astoctaUd wiib ibe 

of an individual senator, • to vote for a nam» of Cieero, wben ibey tntared ib$ UmpU 

motion;' not necessarily implying that he wbicb bad rteendy banibe seene 0/ an ovaiion 

W8S the origin.il proposcr of it. Mr. Long in bis bonour. An aiiempi bad been made 
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Hispanoram aut Galiomm aut Threcum mille aut duo milia 
occidisset, eum hac consuetudine, quae increbuit, imperatorem 
afypellaret senatus: tot legionibus caesis, tanta multitudine hos- 
tium interfecta — ^hostium dioo? ita, inquam, hostium, quamyis 

5 hoc isti hostes domestici nolint — clarissimis ducibus supplica- 
tionum honorem tribuemus, imperatorium nomen adimemus? 
Quanto enim honore, laetitia, gratulatione in hoc templum 
ingredi debent illi ipsi huius urbis liberatores, cum hestemo die 
propter eomm res gestas me ovantem et prope triumphantem 

lopopulus Romanus in Capitolium domo tulerit, domum inde 
reduxerit/ / Is enim demum est mea quidem sententia iustusis 
triumphus ac vems, cum bene de re publica meritis testimonium 
a consensu civitatis datur. Nam sive in communi gaudio populi 
Romani uni gratulabantur, magnum iudicium, sive uni gratias 

15 agebant, eo maius, sive utmmque, nihil magnificentius cogitari 
potest. 

Tu igitur ipse de te ? dixerit quispiam. Equidem invitus, sed 
iniuriae dolor facit me praeter oonsuetudinem gloriosum. Nonne 
satis est ab hominibus virtutis ignaris gratiam bene merentibus 

ao non referri ? £tiam in eos, qui omnes suas curas in rei pubUcae 
salute defigunt, f impetus crimen [invidiaque] quaeretur ? / / Scitis u 
enim per hos dies creberrimum fuisse sermonem, me P^ilibus, 



to tpnad a rumour ibai be, o/aU fiun, wat 
aiming at tovenign powtTt and designt had 
evtH betH Jormtd againtt hit lift: bui tbt 
plot bad hten frystrated by a tpteeb o/ P, 
Apultiut, and tbt eonspirators con/oundtd 
by At ntwt o/ Aniony*t dt/tat, 

a. ImpeTatorem. Cicero seems to 
imply that the cuftom of giving the tttle 
of * imperator * to easily was of recent 
growth. 

7. Quanto enim honore, &c. Mr. 
Forsyth (a. 248) draws attention to the 
adroitness with which Cicero manages ' to 
bring in his own name and speak at some 
length of himself by alluding to the proud 
delight with which the Tictorious generals 
would enter as imperatort that tempie 
where they were then sitting, when they re- 
coUected that it was on account of their 
exploits that the people had the day before 
conducted him in triumph to the Capitol/ 

8. Hesterno die, the aoth of April, 
the day on which the news arriyed. See on 

§14. 

ai. Impetus crimen [invidiaque]. 



So Halm in his text, though in his notcs he 
suggests ' impietatis crimcn,' ' the charge of 
dislojralty.' He thinks 'invidia' a gloss, 
* que' not being found in the MSS. Kayser 
reads *impictatis crimine invidia.' The 
older editors omit * impetus,' and read * crimen 
invidiaque quaerctur,' ' shall it be sought to 
stir up prejudice against them, by bringing a 
charge against them :' but the ezpression of 
the nature of the charge seems to be re« 
quired. 

aa. Pariiibus. So Halm from one MS. 
The rest have *per Idus Quintiles,' a reading 
opposed both to chronology and grammar. 
The feast of the PariUa, or birthday of 
Romulus and Remus (otherwise called Pa- 
Ulia, as though it were the festival of Pales), 
was cdebrat^ on the aist of April, and as 
the battles which gave occasion to this 
speech were fought on the i^th, the news 
might very well have reached Rome on the 
aoth of that month. This is the date given in 
one of the so^alled letters to Brutus (ad 
Brut. I. 3, a), and as that letter bearsevident 
traces of refereoce to this passage, and was 
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qui dies hodie est, cuih fascibus descensunim. In aliquem credo 
hoc gladiatorem aut latronem aut Catilinam esse collatum, non 
in eum, qui ne quid tale in re publica fieri posset eflfecerlt. 
An ego, qui Catilinam haec molientem sustulerim, everterim, 
afflixerim, ipse exsisterem repente Catilina ? Quibus auspiciis 5 
istos fasces augur acciperem? quatenus haberem? cui traderem? 
Quemquamne fuisse tam sceleratum qui hoc fingeret, tam 
furiosum qui crederet ? Unde igitnr ista suspicio vel potius unde 
6 iste sermo? Cum, ut scitis^f^hoc triduo vel quadriduo tristis a 
16 Mutina fama manaret, inflati laetitia atque insolentia impii cives 10 
unum se in locum, ad illam curiam^ partibus potius suis quam 
rei publicae infelicem, congregabant./ Ibi cum consilia inirent 
de caede nostra partirenturque inter se, qui Capitolium, qui rostra^ 
qui urbis portas occuparent, ad me concursum futurum dvitatis 
putabant. Quod ut cum -invidia mea fieret et ut cum vitae etiam 15 
periculo, famam istam fascium dissipaverunt ; fasces ipsi ad me 
delaturi ftienmt. Quod cum esset quasi mea voluntate factum, 
tum in me impetus conductorum hominum quasi in tyrannum 
parabatur ; ex quo caedes esset vestrum omnium consecuta. 
Quae res patefecit, patr^s conscripti, sed suo tempore totius huius ao 
16 sceleris fbns aperietur.l | Itaque P. Apuleius tribunus pl., meorum 
omnium consiliorum pdriculorumque iam inde a consulatu meo 
testis, conscius, adiutor, dolorem ferre non potuit doloris mei: 
contionem habuit maximam populo Romano unum atque idem 



probably written within twenty or thirty 
yean of Cicero'! death, its authority on this 
point is considerable. OrelU, following a 
conjecture of Ferrarius, reads * pridie Vinalia/ 
which would be the 2and of April; but the 
reading in the text is furthcr confirmed by a 
scholium on Pers. i. 7a, which quotes 
Cicero as mentioning the Palilia in the 
Philippics. 

I. Cum fascibus, ' with the ensigns of 
sovereign power;' probably as dictator, or 
cven as king. For ' descensurum' see on a. 
6, 15. 

4. Ut . . . everterim ; sc. *an id effeci 
Qt,' &c. 

5). Sermo. He implies that the rumour 
was not even founded on honest suspicion, 
but was wilfiilly spread abroad to bring him 
into odium. 

II. Partibus. So Halm from a conjec- 
ture by Klotz. The MSS. have * viribus,' 
or ' ittris ;' from the latter of which Madvig 



(Jahn's Jahrb. for 1856, p. 12 7) suggests 

* furiis,' ' ut fiiriosos homines co congregari 
solitos significet.' This conjecture is adopted 
by Kayser, and has the advantage of majdng 
' suis' refer to * curiam.' Other conjectures 
are * civibus,' ' victoribus,' ' rebus.' Thc 
allusion is probably to the Curia Pompeii, 
which, as being the scene of Caesar^s murder 
would naturally be deemed by his adherents 
to be a place of evil destiny to the state. 

13. Rostra is the emendation of Faer 
nusfor 'hostia,' and has been adopted by 
almost all subsequent editors. 

20. Patefecit. So the MSS. The 
older editon have 'patescit,' a mbtake 
caused probably by their not observing that 

* quae ' is the accusative plural. The trea- 
sonable designs were brought to light by the 
course of events, but their origin yet rc- 
mained to be disclosed. 

21. P. Apuleius. See on 6. i, i. 
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sentiente. In qua oontione cum me pio summa nostra con- 
iunctione et £uniliaritate libeiare suspicione fasdum vellet, una 
voce cuncta contio dedaravit nihil esse a me umquam de re 
publica nisi optime cogitatum. Post hanc habitam contionem 
5 duabus tribusve horis optatissimi nuntii et litterae venerunt : ut 
idem dies non modo iniquissima me invidia liberarit, sed etiam 
celeberrima populi Romani gratulatione auxerit. || 

Haec interposui, patres oonscripti, non tam ut pro me dicerem 17 
— male enim mecum ageretur, si parum vobis essem sine de- 

lo fensione puigatus — ^ quam ut quosdam nimis ieiuno animo et 
angusta monerem, id quod semper ipse fecissem, uti excellentium 
civium virtutem imitatione dignam, non invidia putarent. 
Magnus est in re publica campus^ ut sapienter dicere Crassus 
solebat, multis apertus cursus ad laudcm. Utinam quidem iUi 7 

15 principes viverent, qui me post meum consulatum, cum iis ipse 
cederem, principem non inviti videbant ! Hoc vero tempore 
in tanta inopia constantium et fbrtium consularium quo me 
dolore affici creditis^ cum alios male sentire, alios nihil omnino 
curare videam^ alios parum constanter in suscepta causa per- 

aomanere sententiamque suam non semper utilitate rei publicae, 
sed tum spe, tum timore moderari ? Quod si quis de contentione 18 
principatus laborat, quae nulla esse debet, stultissime facit, si 
vitiis cum virtute contendit : ut enim cursu cursus, sic in viris 
fbrtibus virtus virtute superatur. Tu, si ^p de re publica 

25 optime sentiam, ut me vincas, ipse pessime senties ? aut, si ad 
me bonorum concursam fieri videbis, ad te improbos invitabis? 
NoIIem, primum rei publicae causa; deinde etiam dignitatis 
tuae. Sed si principatus ageretur, quem numquam expetivi, quid 



6. Sed etiam, &c., *but has also con- 
ferred on me the honour of most unanimoos 
congratulations from the Roman people/ 

c. 7. £f# bimselfwas not disirous o/ae- 
gidring undut prominmci in Ai stait ; and to 
/ar as be aimed at distinetion among bis 
/tUouhcitiztns, bt confintd bimstl/to bwumr- 
tMt mtans; bting eonscious ibat any ust o/ 
disloyal mtasurts must ntetssarUy rtsult in 
diseomfiturt, Htnet bt bad Utn eonstant in 
bis tfirts far tbt /retdom o/tbt stau, and 
bad ptrsevtrtd in vrging vfar, only bteaust 
aptaet witb Antony wouLd intfolvt tbt slavtry 
qftbtm all. 

II. Fecissem. We should rather have 
cxpected ■ fed/ but Cicero represents this as 



part of the wording of his advice to his 
adversaries, instead of eirpressing it as a 
parenthetic explanation to the senate. 

13. Crassus, L. Licinius Crassus, Con- 
sul 95 B.C., and pronounced by Cioero to 
dispute the palm for oratory with M. Anto- 
nius. See Brut. 36, 138 ; and 86» 296. 

15. Principes, Meaders in ^e state/- 
and especially men of consular rank. 

38. Quid tandem, &c. As the protasii 
of this dause contains the opposite sngges- 
tion to that of the preceding one, supposixig 
Cicero to be actuated by the unworthy 
motive of personal ambition, instead of 
anxiety for the good of the state, and the 
character of his rivals, so the apodosis 
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tandem mihi esset optatius? ego enim malis sententiis vinci 

19 non possum, bonis fbrsitan possim et libenter. "' Haec populum 
Romanum videre, animadvertere, iudicare quidam moleste ferunt, 
Poteratne fieri ut non proinde homines de quoque, ut quisque 
mereretur, iudicarent ? Ut enim de universo senatu populus 5 
Romanus verissime iudicat, nuUis rei publicae temporibus hunc 
ordinem firmiorem aut fi^rtiorem fiiisse, sic de uno quoque 
nostrum et maxime, qui hoc loco sententias dicimus, sciscitantur 
omnes, avent audire quid quisque senserit: ita de quoque, ut 

20 quemque meritum arbitrantur, existimant. Memoria tenent me 10 
ante diem xiii Kalendas lanuarias principem revocandae liber- 
tatis fiiisse ; me ex Kalendis lanuariis ad hanc horam invigilasse 
rei publicae; meam domum measque aures dies noctesque 
omnium praeceptis monitisque patuisse^ meis litteris, meis 
nuntiis, meis cohortationibus omnes, qui ubique essent, ad patriae 15 
praesidium excitatos^ meis sententiis a Kalendis lanuariis num- 
quam legatos ad Antonium; semper illum hostem, semper hoc 
bellum, ut ego, qui omni tempore verae pacis auctor fiiissem, huic 

21 essem nomini pestiferae pacis inimicus. Idem P. Ventidium, cum 
aUi t tr. pL uolusenum, ego semper hostem. Has in sententias so 
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coDtains an opposite result. Patriotism and 
generoQs rival^ wonld make him most nn- 
willing that his opponents should descend to 
unworthy means for gaining succcss, per- 
sonal ambition would make him welcome 
eagerly such conduct on their part. The 
*res optatissima* therefore, in such a case, 
would be that his opponent should entertain 
disloyal thoughts, and seek the aid of repro- 
bates, * ritiis cum Tirtute contendens/ The 
following clause confirms this view, in which 
Cicero dedares that he fears nothing from 
disloyal stratagems, but if any one can de- 
vise a better policy than his own for the 
state, he, in the interests of the state, would 
be the first to welcome it 

3. Possim. One MS. has * possum,' 
but see Madv. § 350 b. Obs. 3. 

4. Proinde. One MS. here has*per- 
inde,' and some critics deny that Cicero ever 
oses *proinde' in this sense; but in Tusc. 
5. a, 6 *proinde* is foucd in all the extant 
MSS., and in pro Qmnct. 14, 45, as here, the 
balance of autfaority is greatly in its favour. 
Its occorrence in Lucretius (see 3. 1035 and 
1053) admits of no question. See also 
Zumpt, % aSa. 

De quoque ut quisque. See on 
J. 46, 119. 



8. Hoc loco, sc. *consulari loco.' 

11. Ante diem zm: the day on whicb 
the third and fourth orations were spoken. 
The MSS. have *xmi;' but the date is 
proved both by the occurrence of the right 
figures in 6. i, x and Fam. la. 22, 3; and 
by the ezpression which he used respecting 
it on the ist of January, *qui dies nudius 
tertius decimus est' 5. i, 2. 

12. Ex Kalendis lanuariis: when in 
tfae fifth oration he proposed that Antony 
should be declared an enemy. 

16. Meis sententiis. It is to be 
noticed in this sentence how, as Cicero ad- 
vances to his climax, his expressions become 
more elliptical: in tfae opening clauses the 
grammar is complete, then the substantive 
verb disappears, and at last he omits the 
whole verbs * missos ttse legatos,' * iudictUum 
gss§ illum hostem.' 

18. Ut ego, 8cc^ * so that I, the consis- 
tent adviser of real peace on all occasions, 
opposed this ruinous peace, which existed 
but m name. Cp. 7. 3, 7 foll. ; 8. 4, 11, &c. 

19. Ventidium. Cp. 12. 8, 20; 13. 

ai. 48. 

20. Tr. pl. uolusenum. llie reading 
here is hopelessly corrupt, and probably a 
portion has been lost, as there seems no 
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meas si consules discessionem facere voluissent, omnibus istis la- 
tronibus auctoritate ipsa senatus iam pridem de manibus anna 
cecidissent Sed, quod tum non licuit, patres conscripti, id hoc 8 
tempore non solum licet, verum etiam necesse est, eos^ qui re 
5 sunt hostes, verbis notari, sententiis nostris hostes iudicari. 
Antea cum hostem ac bellum nominassem, semel et saepiustt 
sententiam meam de numero sententiarum sustulerunt: quod in 
hac causa iam fieri non potest. £z litteris enim C. Pansae 
A. Hirtii consulum, C. Caesaris pro praetore, de honore dis 

to immortalibus habendo.sententias dicimus. Supplicationem modo 
qui decrevit, idem imprudens hostes iudicavit: numquam enim 
in dvili bello supplicatio decreta est. Decretam dico ? ne victoris 
quidem litteris postulata est Civile bellum oonsul Sulla gessit ^ as 
legionibus in urbem adductis quos voluit expulit, quos potuit 

15 occidit : supplicationis mentio nulla. Grave bellum Octavianum 
insecutum est: supplicatio Cinnae nulla victori. Cinnae vic- 
toriam imperator ultus est Sulla: nuUa supplicatio decreta a 
senatu. Ad te ipsum, P. Servili, num misit uUas coUega Utteras 



reason for mcntioning Ventidiui alone in 
fiich a connection. Moreoyer he was one 
of tbe praetors for this year. Hence Orelli 
reads ' cum alii praetorem, tribunnm Voln- 
sienum, ego,' &c., on which Halm remarks 
with JQstice, * huic coniecturae iam ?erborum 
ordo ratioque rhetorica refragatur.' Another 
reading, found in two MSS., is * cum alii tr. 
pL voluissent num ego/ &c. Volusenus is 
not elsewhere mentioned by Cicero as one of 
the followers of Antony, thougfa we hear of 
one C. Vohisenus Quadratus, * vir et consilii 
magni et virtutis/ betng ' praefectus equitum ' 
under Caesar. (Caes. Bdl. Oall. 3. 5 ; Bell. 
Civ. 3. 60.) 

I. Si consules. The MSS. add *de- 
signati/ probably the injudidous interpolation 
of an early copyist, as the Consuls had al- 
ready entered on their office. 

Discessionem facere. See on 3. 9, 

cc. 8-10. Ht now had At auihority 0/ 
iht CoHsuU for proposing to deelart AtUony 
an imtn^ : for in no east bad a ' suppUea' 
fton' hnn dtcrttd far vieiory otwr ei/iztnt, 
He bimsdf proposed to make tbe maiter even 
Uss ambigvoust by giving tbe titie oflmpe' 
ratar to boA tbe Consuls and to Octavianus, 
for tbeir noble prowess in Ae war, Hirtius 
and Pansa in tbefidd, as gallani ieaders 
qf gallani armies, and Oetamanus for bis 



promptiiude in opposing Amony and 
valour in defending &e eamp^ had weU 
deserved tbis boMour in addiiion ioa *snppit- 
caiion' offlfiy days, 

7. Sustulerunt, &c., *wonldnot aDow 
tbe questson to be put to the House.* This 
explains * non licnit' above, as tfae Consols 
wcre the lawfid authorities on the snbject of 
what motions should be allowed. In the 
present instance, the question whicfa diey 
had brought before the senate in thdr 
despatches involved, if Cicero's reasoning is 
correct, the previous decision tfaat Antony 
was a public enemy. 

II. Imprudens, * nnconsdously,' witfaout 
being aware what his proposal involved. 

II. Decretam dico? Cp. 2. 37, 67 
*Quae Charybdis tam voraz? Cfaarybdin 
dico?' 

15. Octavianum. Cp. 8. 2, 7 note. 

10. Victori. So Halm from one MS., 
comparing $ 34, and c. 3, 11. The common 
reading * victoris' seems to have arisen from 
cop^rists not observing that the construction 
reaUy depends on *decreta est.' Madvig 
thtnks 'Ctnnae* an interpolation, as bdng 
itsdf out of place, and destroying tfae sym- 
metry of the three clauses, * suppUcationb 
mentio nnlla;' *supp]icatio nuUa victori;' 
* nuUa supplicatio decreta.' 

18. Collega. P. Servilins Vatia was 
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de illa calamitosissima pugna Pharsalia ? num te de supplicatione 
voluit referre ? Profecto noluit. j | At misit postea de Alexandrea, 
de Pharnace : Pharsaliae vero pugnae ne triumphum quidem egit. 
Eos enim cives pugna illa sustulerat, quibus non modo vivis, 
sed eti^ victoribus incolumis et florens civitas esse posset. ^ 

34 Quod idem contigerat superioribus bellis civilibus. Nam mihi 
consuli supplicatio nullis armis sumptis non ob caedem hostium, 
sed ob conservationem civium novo et inaudito genere decreta 
est. Quam ob rem aut supplicatio re publica pulcherrime gesta 
postulantibus nostris imperatoribus deneganda est, quod praeter 10 
A. Gabinium contigit nemini, aut supplicatione decemenda 

9hostes eos, de quibus decemitis, iudicetis necesse est. Quod 
ergo ille re, id ego etiam verbo, cum imperatores eos appello: 
hoc ipso nomine et eos, qui iam devicti sunt, et eosj qui super- 

26 sunt, hostes iudico, cum victores appello imperatores. f Qup modo >5 
enim potius Pansam appellem? etsi habet honoris tiomen am- 
plissimi. Quo Hirtium? Est ille quidem consul, sed alterum 
nomen beneficii populi Romani est, alterum virtutis atque vic- 
toriae. Quid ? Caesarem, deomm beneficio rei publicae pro- 
creatum, dubitemne appellare imperatorem ? qui primus Antonii ao 
immanem et foedam cmdelitatem non solum a iugulis nostris, 
sed etiam a membris et visceribus avertit. Unius autem diei 

26 quot et quantae virtutes, di inmiortales, fuemnt ! /Princeps enim 



Consiil with Caesar in 48 B.C., and remained 
at home while Caesar was in Greece. 

a. De Alexandrea. Alexandrea was 
reduced by Caesar early in the following 
year, after which he proceeded to attack 
Phamaces, the son of Mithridates, whom he 
utterly defeated at Zela, in Pontus, on the 
and of August. 

4. Eos enim cives. In this sentence 
Cicero u rather representing his own views of 
the party of Pompey» than those which Caesar 
would have entertained. The fact however 
of their being citizens was probably what 
deterred Caesar from claiming a triumph. 

6. Nam mihi consuli, &c. See a. 
I, a. For^tbe use of 'nam' introducine 
by antidpation the answer to a supposed 
objection, cp. 11. 8, 18 note. 

xo. Praeter A. Gabinium. Cp. ad 
Q^Fr. a. 8, i 'Id. Maiis (56 B.C.) senatus 
firequens divinus ftiit in supplicatione Ga- 
binio deneganda. Adiurat Procilius hoc 
nemini accidisse.' Cicero himself was not 
present on the occasion. The ground of his 



claim to a * supplicatio' is conmionly stated to 
have been some successes in his province of 
Judaea : but Drumann (Gesch. Rom. 3. 47, 
note 35) shows from the dates that it was 
rather a defeat of some Arabs who had beea 
making incursions into Syria. 

13. Ille, sc. P. Servilius. Another 
reading is * illi/ referring to the Consuls and 
Octavianus, but the more recent reference 
has been to the proposer of the decree. 

15. Cum victores appello impera- 
tores. These words are supposed by some 
editors to be a gloss ; but such repetitions 
are not unfrequent with Cicero, and unless 
the words in question be retained, the con- 
nection of Uie following clause is very 
awkward. 

16. Nomen, that of Consul. 

22. A membris et visceribus, 'from 
our limbs and flesh.' 'A iugulis' simply 
points to the dangers to their lives, the fol- 
lowing words to me probability that Antony 
would torture them, foUowing the ezample 
set by Dolabella. 
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omnium Fansa proelii fadendi et cum Antonio confligendi fuit : 
dignus imperator legione Martia, digna l^o imperatore. Cuius 
si acerrimum impetum cohibere. Pansa potuisset, uno proelio 
confecta res esset. Sed cum libertatis avida l^o eflFrenatius in 
5 aciem hostium irrupisset ipseque in primis Pansa pugnaret^ duobus 
periculosis vuhieribus acceptis sublatus e proelio rei publicae 
vitam reservavit. Ego vero hunc non solum imperatorem, sed ^ 
etiam clarissimum imperatorem iudico: qui cum aut morte aut 
victoria se satis facturum rei publicae spopo^disset, altenun 

lofecit, alterius di immortales omen avertantl/ Quid dicam delO 
Hirtio ? qui re audita e castris duas legione/ eduxit incredibili ^ 
studio atque virtute, quartam illam, quae relicto Antonio se olim 
cum Martia legione coniunxit, et septimam, quae constituta ex 
veteranis docuit hoc proelio militibus iis, qui Caesaris benefida 

15 servassent, senatus populique Romani carum nomen esse. His 
viginti cohortibus, nuUo equitatu, Hirtius ipse aquilam quartae 
legionis cum inferret, qua nullius pulchriorem spedem imperatoris 
accepimus, cum tribus Antonii legionibus equitatuque conflixit 
hostesque nefarios, huic lovis optimi maximi ceterisque deorum 



3. Si . . . potnistet. According to 
Galba (Cic. Fam. 10. 30), the tmcontroUable 
impetuosity of the Martian legion led Pansa 
into considerable difficulty, and ultimately 
gave to Antony a temporary advantage in 
the battle. This letter Cicero could not 
yet have received, as it was only written the 
day before he delivered this oration. See 
the introduction. 

7. Vitam reservavit. He was mor- 
tally wounded, but was apparently still alive 
when Galba wrote. 

13. Septimam. This legion has l>een 
already mentioned with praise (7. 14, 37, 
note), as having remained loyal, in oppo- 
sition to those foUowers of Antony, ' qui, 
postquam beneficia Caesaris comederunt, 
consulem designatum obsident.* 

16. Viginti cohortibus, forming the 
two legions. Cp. Cinc. Alim. quoted by 
GeU. 16. 4 * In iegione sunt centuriae sexa- 
ginta, manipuU triginta, cohortes de(%m.' 

17. Qua nullius, &c., * the noblest 
show of devotion of which we have ever 
heard in any general;' lit. ' the noblest 
type of generalship on record.' Cp. Off. 
a. II, 39 *Nisi speciem prae te boni viri 
feras.' We find a simUar exploit recorded 
of OcUvianus in the subsequent battle, by 



Sueton. Aug. 10 *In media dimkatione, 
aqmlifero legionis suae graviter saudo, 
[constat eum] aqnilam humeris subiisse, 
diuque portasse.' 

18. Cum tribus. Intheletterof Galba 
Antony is said to have brought only two 
legions, the second and thirty-fifth, into 
action ; but we know that he had with him 
also the fifth, the famous Alauda legion, 
which certainly took part in the second 
action (Fam. 10. 33, 4): and as Galba's 
letter had not yet arrived, Cicero might 
naturally conclude that aU three legions were 
engaged on the first day. It seems more 
simple to suppose that the despatches did 
not contain precise information on this 
point, than to imagine with Drumann that 
Cicero purposely exaggerated the number of 
Antony's forces, or with Garatonius that he 
reckoned as a legion the two praetorian co- 
horts and veteranvolunteers ('evocati') whom 
Galba mentions as engaged in the fij^t. 

19. Huic lovis optimi maximi. So 
Halm, after Muretus. The old reading is 
* huic lovi maximo,' combining the name of 
luppiter awkwardly with the temples of the 
other gods. Huic, *this temple where we 
are now sitting.' See c. 3, 8 note. 



i% 26—89. 



ORATIO PHILIPPICA XIV. 



333 



immortalium templis, urbis tectis, libertati populi Romani, 
nostrae vitae sanguinique imminentes prostravit, fudit, occidit, 
ut cum admodum paucis nocte tectus, metu perterritus, princeps 
latronum duxque fugerit. O solem ipsum beatissimum, qui, 
antequam se abderet, stratis cadaveribus f^arricidarum cum paucis 5 
fiigientem vidit Antonium !>y An vero quisquam dubitabit ap- 
pellare Caesarem imperatorem ? Aetas eius certe ab hac sen- 
tentia neminem deterrebit, quando ^^uidem virtute superavit 
aetatem. Ac mihi semper eo maiora beneficia C. Caesaris visa 
sunt, quo minus erant ab aetate illa postulanda : cui cum im- ^^ 
perium dabamus, eodem tempore etiam spem eius nominis 
deferebamus^ quod' cum est consecutus, auctoritatem decreti 
nostri rebus gestis suis comprobavit. Hic ergo adolescens maximi 
animi, ut verissime scribit Hirtius, ;<:astra multarum iegionum 
paucis cohortibus tutatus est secundumque proelium fecit. Ita '5 
trium imperatorum virtute, consilip^ felicitate uno die locis 
11 piuribus res publica est conservata*^^l)ecemo igitur eorum trium 
^ nomine quinquaginta dierum supplicationes : causas, ut honori- 
ficentissimis verbis consequi potuero, complcctar ipsa sententia. 

Est autem fidei pietatisque nostrae declarare fbrtissimis militi- so 
bus quam memores simus quamque grati. Quam ob rem pro- 



10. Imperium dabamus : by the de- 
cree possed oo the ist of Janoary, wherdn 
he was inyested with the title of propraetor 

(5. 17. 46). 

11. Spem eius nominis, 'the hope 
implied in that name.' 

13. Est consecntns. Hahn soggests, 
and Kayser reada, ' esset <x>nsecutus/ but this 
wonld necessitate an aorist rather than a 
perfect sense for ' oomprobavit.' ' In achiev- 
ing all that the word "imperium" impUes, 
he has justified our decree by his ezploits.' 

13. Maximi animi. The genitive is 
much lcss frequendy used by Cicero to ez- 
press quality than the ablative, and ahnost 
exchuive^ to denote the qudity oi some 
portion of the subject which cannot be 
lepanted from it even in idea. Cp. Fam. 
4. 8, I ' Neque monere te audeo praestanti 
pTudentia virum nec confirmare raaximi 
animi hominem;' and see Madv. % 387. 
Obs. a. 

14. Castra multarum legionum, 
the camp of Hirtius, constructed to accom- 
modate a hrge body«f troops. and therefore 
requiring a larffe force for its defence. An- 
tony had attadked this camp in the mommg, 



before proceeding against Pansa, and had 
left a portion of his troops to continue the 
assault. 

18. Quinquaginta dierum. This was 
an unprecedented number of days for a 
' supfdicatio,' ten having been an extreme 
number in honour of Pompey's victory over 
Mithridates, and only fifteen having been 
granted even in honour of Caesar^s conquest 
of the Belgae. See de Prov. Cons. ii, 26 
and 37. 

cc. 11-13. 7/ was rigbt io reeognizt aho 
ibi valoitr of A9 $6ldUrs; and ibertfor* 
Cieero proposes ibai tdl tbrpromises made lo 
Aem Jfould be eonfirmed in favour of the 
survivors ; and ibat tbe dead, wbo bad given 
a portion oftbeir Itfe to tbeir eountry^ £ould 
reeeive tbe imperiabable memorial ofapublie 
monumsnt, TbisunparaUeUdbonourwould 
mark ibe peopl^s sense of tbe unparalMed 
distinctions of ibe legions engaged; and it 
Vfould be some eonsolation to tbetr mouming 
relations, to feel tbat tbose wbom tbey bad 
lost were aehtoudedged to be woriby of sueb 
a monumentf as betng Ae saviours of tbeir 
eountry. 
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missa nostra atque ea, quae legionibus bello confecto tributuros 
nos spopondimus, hodiemo senatus consulto renovanda censeo; 
aequum est enim militum, talium praesertim, honorem coniungL 
Atque utinam, patres conscripti, civibus omnibus solvere nobisso 
5 praemia liceret I quamquam nos ea, quae promisimus^ studiose 
cumulata reddemus. Sed id quidem restat, ut spero, victoribus, 
quibus senatus fides praestabitur : ^quam quoniam difficiUimo rei 
publicae tempore secuti sunt, eos numquam oportebit consilii 
sui paenitere. Sed facile est bene agere cum his, a quibus etiam 

10 tacentibus flagitari videmur : illud admirabilius et maius maxime- 
que proprium senatus sapientis est^ grata eoram virtutem memoria 
prosequi, qui pro patria vitam profuderunt. \ ^Quorum de honore 9i 
utinam mihi plura in mentem venirent ! duo terte non praeteribo, 
quae maxime occurrunt: quorum alterum pertinet ad virorum 

15 fbrtissimorum gloriam sempitemam, altcmm ad leniendum mae- 
rorem et luctum proximorum. Placet igitur mihi, patres con-12 
scripti, legionis Martiae militibus et eis, qui una pugn^tes 
occiderint, monimentum fieri quam amplissimum. Magna atque 
incredibilia sunt in rem publicam huius merita legionis. Haec 

30 se prima latrocinio abmpit Antonii, haec tenuit Albam, haec 
se ad Caesarem contulit ; hanc imitata quarta legio parem 
virtutis gloriam consecuta est. Quarta victrix desiderat nemi- 
nem: ex Martia nonnuUi in ipsa victoria conciderunt. O fbr- 
tunata mors, quae naturae debita pro patria est potissimum 

35 reddita ! Vos vero patriae natos iudico : quomm etiam nomen 8S 



3. Coninngi, 'be associated with that 
of their genenU/ 

6. Cumulata, 'a hundredfold.' This 
is the emendation of Naugerius for ' quam 
multa,' adopted by most subsequent editors, 
though Halm suggests ' atque cnmulate,' 
comparing c. 13, 35. Cp. Virg. Ae. 4. 436 

* Quam (veniam) mihi cum dederis, cu- 
mulatam morte remittam.' 

7. Praestabitur, *the senate's plighted 
word wiil be fulfilled.' Another reading, 
found in two MSS., is ' praestatur ;' *the 
senate's word is pledged.' 

15. Maerorem et luctum, 'the dis- 
tress and mouming of their relatives.' He 
does not say ' dolorem/ that deeper reason- 
able grief which is beyond the power of 
outward consolation. See on 9. 5, 1 3. 

16. Placet igitur roihi, &c. The 
conclusion of this oration is apparently an 



imitation of the fimeral oratioos, so com- 
monly delivered by the Athenians over those 
who had fallen in war« This custom seems 
never to have prevailed at Rome, the duty 
of cdebrating the praises of the dead having 
been there left in tiie hands of their private 
fnends and relations. 

31. Hanc imitata, &c, ' it was by 
foUowing the example which this legion 
set,' &c This special theme of praise seems 
to be introduced for the sake of indudinE 
the fourth legion in his eulogy. As it haa 
lost no men (cp. Fam. lo. 30, 5) it did 
not naturally come within the scope of what 
is practically a funeral oration. 

24. Naturae debita. Cp. 10. 10, so 
*Non est viri minimeque Romani dubitare 
eum spiritum, quem naturae debeat, patriae 
reddere.' 



29—88. 



ORATIO PHILIPPICA XIV. 



335 



a Marte est, ut idem deus urbem hanc gentibus, vos huic urbi 
genuisse videatur. In fiiga foeda mors est, in victoria gloriosa : 
etenim Mars ipse ex acie fortissimum quemque pignerari solet. 
Illi igitur impii, quos cecidistis, etiam ad inferos poenas parricidii 
luent : vos vero, qui extremum spiritum in victoria effudistis, 5. 
piorum estis sedem et locum consecuti. Brevis a natura vita 
vobis data est, at memoria bene redditae vitae sempitema. 
./ Quae si non esset longior quam haec vita, quiis esset tam amens 
qui maximis lalk)ribus et periculis ad ,summam laudem gloriamque 
83 contenderet ? u Actum igitur praeclare vobiscum, fortissimi, 10 
dum vixistiS) nunc vero etiam sanctissimi milites, quod vestra 
virtus neque oblivione eorum, qui nunc sunt, nec reticentia 
posterorum sepulta esse poterit, cum vobis immortale moni- 



I. Idem de«s, &c. Cnrio compoies 
the funenl ontion ascribed to Demosthenes, 
p. 1397, II foU.. where the yalour of the 
serenl tribes is tnced back to the influence 
of their founders, as here the yaiour of the 
Martian legion is ascribed directly to the 
inspintion of the founder of the Roman 
people. 

3. Pignerari, *to daim as bis own;' 
as his pledge, or share of the wealth of 
bnve men wiUi which he has endowed the 
sttte. Cp. de Rep. i. 4, 8 ' Hac nos patria 
lcge genuit . . . jit plurimas et maximas 
nostri animi, ingenii, consilii partes ipsa sibi 
ad ntilitatem suam pignenretur, tantumque 
nobis in nostrum privatum usum quantum 
ipsi supcresse posset remitteret.' The ex- 
pression about Mars is apparently proyeibial, 
perhaps translated from Aesch. fr. 52 

&AX' "A^f ^iXci 
hiH ra yj^cnx Tiarr* * itfraif$i(€w irrpdrov i 
cp. Soph. fr. 649; Eur. fr. 721. 

4. Etiam ad ioferos. Cp. Cat. i. 
13» 33 ''^>>* luppiter, . . hunc et huius 
sodos, . . scderum foedere inter se ac nefaria 
sodetate coniunctos, aetemis supplidis vivos 
mortuosque mactabis.' For the use of * ad,' 
as equivaient to ' apud,' cp. Caes. B. O. 3. 9 
* Nomen ad onmes nationes sanctmn fuisset.' 

6. Piorum sedem. Cp. de Rep. 6, 
13, 13 (Somn. Scip. 3, 4) *Sic habeto : 
omnibus qni patriam conservaveriot, adiu- 
verint, auxerint, certum esse in cado dcfini- 
tum locum, ubi beati aevo sempiterno fru- 
antnr.' The idea is perhaps taken from 
Pseudo-Demosth. Epitaph. p. 1309, 27 «wf 
ol xph toCtovs thiaiftovta potti{tcB€u; ott 
vapwpovf €ht6rm &y rts ^rm rois Kirrm 
Hois thatj rV oMiP rd^ttf Ifx^Kras To<f 



vporipots &7a0oif Mpdtrtif ip itaxdpotv 

Brevis a natura, &c. Cp. 'Lys. 
Epitaph. p. 198, 8 ity^paroi ft^p atrrStp al 
lUf^fuu, (riXMrai 8^ ^h fdirrwp iaSpArmtp 
al riftai' oi TtpOmhncu fjt^p 8t^ r^y ^6a-ip 
its $P7iro\f 6fUfovprat 9^ &s iBdparoi 5i^ r^r 
ApfT^r; ib. p. 198, 15 iwtiB^ Bvtjit&p a-tffid' 
rotp irvxopf iiBdparop fir^fAtiP 81& r^y 
iiprriip aWmp Kar4\iwop, We must re- 
member that, according to Cicero's philo- 
sophy, these men gave up part of the 
short life allowed them by nature in dying 
for their country. See i. 4, 10 note. 

8. Qpis esset tam amens, &c. Cp. 
Tusc. I. 15, 33 * Inhaeret in mentibus quasi 
saeclorum quoddam augurium fiiturorum, . . 
qno quidem adempto quis tam esset demens 
qui semper in laboribus et periculis viveret?' 

II. Sanctissimi. Cp.Virg.Ae. 11. 158 
*Tuque, o sanctissima coniux, 
Fdix morte tua;' 
andTib. 3. 6,31 

* Illa mihi sancta est ; illius dona se- 
pulcro, 
Et made&cta meis serta fenm la- 
crimis.' 

13. Sepulta. So Halm from two MSS. 
* Inasmuch as your prowess cannot be buried 
in obscurity either tiirough the forgetfulness 
of the present genention, or by the silence 
of posterity.' Tbe other reading is ' inse- 
pulta,' whidi some inteipret as an intensified 
form of * scpulta,' from *insepeIio ;' but which 
is more conmionly taken to mean, *shall not 
be deprived of Ainenl honours,' a strange 
and seemingly unpanllded sense for the ad- 
jective to convey. 

Immortale monimentum. Cp. Thuc. 
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mentum suis paene manibus senatus populusque Romanus ez- 
struxerit. Multi saepe exercitus Punicis, Gallids, Italicis bellis 
clari et magni fiierunt, nec tamen ullis taie genus honoris 
tributum est. Atque utinam maiora possemus, quando quidem 

5a vobis maxima accepimus! Vos ab urbe furentem Antonium 
avertistis ; vos redire molientem reppulistis. Erit igitur ex- 
structa moles opere magnifico incisaeque litterae, divinae virtutis 
testes sempitemae, numquamque de vobis eorum, qui aut videbunt 
vestrum monimentum aut audient, gratissimus sermo conticescet. 

lolta pro mortali conditione vitae immortalitatem estis con- 
secuti. 

Sed quoniam, patres conscripti, gloriae munus optimis etl3 
fbrtissimis civibus monimenti honore persolvitur, consolemur94 
eorum proximos, quibus optima est haec quidem consolatio :,/ 

15 parentibus, quod tanta rei publicae praesidia genuerunt ; liberis, 
quod habebunt domestica exempla virtutis^ coniugibus, quod iis 
viris carebunt, quos laudare quam lugere praestabit; fratribus, 
quod in se ut corporumj sic virtutis similitudinem esse confident. 
Atque utinam his omnibus abstergere fletum sententiis nostris 

ao consultisque possemus vel aliqua talis iis adhiberi publice posset 
oratio, qua deponerent maerorem atque luctum gauderentque 
potius, cum multa et varia impenderent hominibus genera mortis, 
id genus, quod esset pulcherrimum, suis obtigisse, eosque nec 
inhumatos esse nec deserios, quod tamen ipsum pro patria non 

35 miserandum putatur, nec dispersis bustis humili sepultura cre- 
matos, sed contectos publicis operibus atque muneribus eaque 
exstructione, quae sit ad memoriam aetemitatis ara Virtutis.// 
Quam ob rem maximum quidem solacium erit propinquorum^^s^ 



ri/pov hrtffriiiATtprwt od«c 4¥ $ icwrai ftaXXor 
AaX* ip f i 96^a aibrwp vapjk rf> irrvxApri 
M Ktti \6yov iral ^fryw Koipf tLtifumiaros 
jcaroAclTfrai' h^p&¥ yitp kwtfpiawp wara 7$ 
rA^s, Koi ob afnjk&p iUpop 4p rp ohttU^ 
ffyiiudpfi iwiypai^, iiKKh Kot ip rp |i^ 
vpooriKoinrp tlefpafpos iu^iaii waff iKdor^ 
r^f yp^firis ftaAXor ^ rov Hpyou ipiioi' 
roroi. 

13. Consolemur : foUowing the ex- 
amfiie in th£ tpeech of Peridei, Tbnc. a. 
44 and 45. 

aa. Cum multa et Taria« &c. The 



idea it perhaps taken from Hom. II. 12. 326 
foU. 

pvp 8* (JfiiWtit yi^ K^pcs i^aramw 
Bapdroto 

fwptai, hs oOk lori ^vyup fiporhp, oiV 
6«iaX^{a<) 

fofttp, ifi ry e^X^' ^pH^^f^» ^ f^ 
iliup. 

33. Qpod est pulcherrimum. Cp. 
Plat. Menex. p. 234 C. ical fiifp, i Mtpi^wpt, 
iroAXax^ KtpBvPvUi leakhp tJptu rh ip «•- 
hifti^ ikwo$p^ffKtur Kol yito rai^s Kok^s 
rt xal fuyaKowptwovs riryxoMi. 

24. Qnod tamen ipsum, &c. Cp. 
Virg. Ae. 2. 646 * Facilis iactura sqnilcri.' 
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eodem monimento dedarari et virtutem suorum et populi Romani 
pietatem et senatus fidem et crudelissimi memoriam belli : in quo 
nisi tanta militum virtus exstitisset, parricidio M. Antonii nomen 
populi Romani occidisset. Atque etiam censeo, patres conscripti, 
quae praemia militibus promisimus nos re publica recuperata 6 
tributuros^ ea vivis victoribusque cumulate, cmn tempus venerit, 
persolvenda: qui autem ex iis, quibus illa promissa sunt, pro 
patria occiderunt, eorum parentibus^ liberis^ coniugibus, fratribus 
eadem tribuenda censeo. 
14 Sed, ut aliquando sententia complectar, ita censeo : Cum ^o 
^® C. Pansa, consul, imperator, initium cum hostibus confligendi 
fecerit, quo proelio legio Martia admirabili incredibilique virtute 
libertatem populi Romani defenderit, quod idem legiones tironum 
fecerint, ipseque C. Pansa, consul, imperator^ cum inter media hos- 
tium tela versaretur, vulnera acceperit : cumque A. Hirtius, consul, X5 
imperator, proelio audito, re cc^ita, fortissimo praestantissimoque 
animo exercitum castris eduxerit impetumque in M. Antonium 
exercitumque hostium fecerit eiusque copias occidione occiderit, 
suo exercitu ita incolumi, ut ne unum quidem militem desiderarit : 
87 cumque C. Caesar, pro praetore, imperator, consilio diligentiaque m 
sua castra feliciter defenderit <;opiasque hostium, quae ad castra 
accesserant, profligarit, occiderit: ob eas res senatum existimare 
et iudicare eorum trium imperatorum virtute, imperio, consilio, 
gravitate, constantia, magnitudine animi, felicitate populum 
Romanum fbedissima crudelissimaque servitute liberatum ^ cum- h 
que rem publicam, urbem, templa deorum immortaiiumj bona 
fbrtunasque omnium liberosque conservarint dimicatione et 
periculo vitae suae, uti ob eas res bene, fbrtiter feliciterque gestas 
C. Pansa A. Hirtius consules, imperatores, alter ambove, aut, 
si aberunt, M. Cornutus praetor urbanus supplicationes per dies 30 



c. 14. Ht caneludes by ajbrmal vott^ Aai 
{b€ tbrM gefurah sbould rtedvi ibe tbankt 
o/ Ae senat», and tbat a * tuppUcation' of 
fifiy days sbould be bdd in tbeir bonour; 
tbat tbe rewardt promised to tbe soldiers 
sbould he eonfirmed; tbat a monument 
sbould be raised at tbe pubiie eitpense in 
bonour of tbe dead; and tbai tbe rewards 
and bonours due to tbem sbould be bettowed 
on tbeir lurviving relativet. 

10. Sententia, ' to inm up what I haye 
been urging in a formal yote.* Halm rag- 
gesti * sententiam/ but what has gone before 



was not the substance of his yote, but the 
reasons for it. 

13. Legiones tironum. Two legions 
of recruits, out of four which the Consuls 
apparently had with them, were engaged in 
the battle. See Fam. 14. 30, 2. 

38. Vitae suae. The genitiye belongs 
to ' dimicatione ' as well as to *periculo;' 
cp. de ProT. Cons. 9, 33 * Impcndentibus 
pericuUs mazimis cum dimicatione capitis;' 
pro Planc. 32, 77 ' Vitae dimicationes.' 

30. M. Cornutus. As dty praetor it 
was his ofiicial duty to take the pUce of 
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quinquaginta ad omnia pulvinaria constituat : cumque virtus 
legionum digna clarissimis imperatoribus exstiterit, senatum, quae 
sit antea poUicitus legionibus ezercitibusque nostris^ ea summo 
studio re publica recuperata soluturum: cumque legio Martia 

5 princeps cum bostibus conflixerit, atque ita cum mkiore numero 
hostium contenderit, ut, cum plurimos caederent, caderent non- 
nulli, cumque sine ulla retractatione pro patria vitam profiiderint ^ 
cumque simili virtute reliquarum legionum milites pro salute et 
libertate populi Romani mortem oppetiverint: senatui placere 

10 ut C. Pansa A. Hirtius consules, imperatores^ alter ambove, si 
eis videatur, iis, qui sanguinem pro vita, libertate, fbrtunis populi 
Romani^ pro urbe, templis deorum immortalium profudissent, 
monimentum quam amplissimum locahdum fadendumque curent 
quaestoresque urbanos ad eam rem pecuniam dare, attribuere, 

15 solvere iubeant, ut exstet ad memoriam posteritatis sempiternam 
scelus crudelissimorum hostium militumque divina virtus ; utique, 
quae praemia senatus militibus ante constituit, ea solvantur 
eorum, qui hoc bello pro patria occiderunt, parentibus, liberiSy 
coniugibus^ fratribus, iisque tribuantur, quae militibus ipsis tribui 

ao oporterct, si vivi vicissent, qui morte vicerunt. 



tfae Connils in their abience. Cp. Fam. 10. 
la, 3 ' Placait nobis ut itatim ad Corontam 
praetorem nrbanum litteras deferremus, qui, 
qnod consoles aberant, consnlare mnnns sus- 
tinebat more maiornm.' 

4. Soluturum. So Halm from one 
MS. The othen have ' resolutnrum,' *re-* 
having the foroe of * pajring as a tUht dtu,* 
as in 'reddo' c. la, 32. Plautus uses the 
word in the tame scnse, Menaech. 5. 5, 30 
'Obdormisco si resoM argentum quoi ego 
debeo.' Cp. id. Amph. 3. a, 81 ; Epid. i. 
9> 39 ; Cat. R. R. 144, 3. Manutius reads 
* persoluturum,' which would be tuitaUe 
enoogh, but rests on no authority. 

7. Sine ulla retractatione, 'without 
any hesitation;' cp. Att. 13. 95, l 'Sine 
ttUa dubitatione aut retractatione.' The 
word, which is rare, is only found in com- 
binationwith 'sine.' 

13. Curent, quaestoresque nrbanos. 
So Ferrarius, correcting the reading of the 
MSS., ' locandnm faciendumque urbem ad 



eam rem,' which is wholly nntenable. Cp. 
the wording of the decree in 9. 7, 16. 

16. Diyina virtus. So Hahn fiom 
one MS. The others haye ' ad soehis . . . 
divinam virtutem.' 

Utique. So Hahn, foUowing tbe sng- 
gestioQ of Manutius (' malim utiqu§, magis 
enim redolet antiqnitatem'), fbrtified by the 
reading of one MS. 

19. lisque tribnantnr. So Hatan, fbl- 
lowins Ferrarius. The MSS. repeat *fn- 
tribus af^er * iisqne,' probably by mistake, 
as there is no traoe of a custom snch as some 
commentaton have suggested, that the 
brothers of those who had fkQen in war 
-should succeed to thdr military rank and 
pririleges. 

ao. Si viyi vicissent. So Hahn and 
Kayser, foUowing Ernesti. The MSS. have 
* si ilU vicissent,' which is much less fbrcible. 
Another emendation, adopted by Orelli, is 
' si UU vixissent.' 
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Loci qui a grammaticis ex Philippicis afferuntur 

nec in iis exstant. 

1. Nonius p. 373 ed. Merc. Proiectum^ suttractum. M. TulUus 
im PJUlifficis IH. IIIL quid ? hoc senatus consultum fecit ut clam 
te ex urbe proiceres ? 

2. Arusianus Messius p. 225 Lind. Deflexit de proposito. Cic. 
Philspp. XVI. Laterensis ne vestigium quidem deflexit. 

3. Arusianus Messius p. 225 Lind. Disceptata lis est. Cic. 
Pbilifp. XVI. Non est illa dissensio disceptata bello. 

4. Schol. Bob. ad or. p. Mil., c. 10, vol. 2, p. 286, ed. Or. ^ljfos 
nunc vulgo mulumes Jicimus^ eos scilicet^ yui iumenta vehiculis suUuncta 
moderantur et regunty eos vetereSy ut animaJvertiSy redarios dicehant^ 
muUones autem frofrie eoSy yui negotiationem lucri sui causa in huius 
modi iumentis exercetant : fuamvis et in Fhilifficis mulionem Ven- 
tidium dixerit eafroftery fuod de fublico redemerat iumentorum 
fraeUtionemy quae esset afud exercitum necessaria. — Schol. ad luven. 
7. 199, p. 287, ed. lahn. VentiMus ex mulione Caesaris dictatorisy ut 
Tullius in efistolis [ad Fam. lo. 18, 3] et in Phi/ifficis lo^tur^ 
ofitu/ante Antonio et Augusto usque eo frovectus est^ ut ei crederetur 
Parthicum iellum. 



1. This pasiage is suppoied by August 
Kranse (*uber Ciceros Tierte Philippische 
Rede,' p. 6) to be the sole sanriying fragment 
of the genuine fonrth oration, which had 
been replaced by a spurious composition of 
later date. (See the mtroduction to the 
fourth oration.) The reading * fecit ut . . . 
proiceres' is a conjecture by C. L. Roth for 
the reading of the MSS. *fadt clam te ex 
urbe ivoieceris.' 

2. M. lurentius Laterensis was 
legatus in the army of M. Lepidus, and 
uied all his influence to deter him from 
joining Antony af^er the battle of Mutina. 
Hence it seems probable that this sixteenth 



oration was delivered after the news of the 
alliance between Antony and Lepidus had 
been receired at Rome. 

4. Aulus Gellius tells us (15. 4) that 
Ventidius Bassus obtained a precarious iiTeli- 
hood in his younger days by fumishing mules 
and carriaffes to magistntes who were setting 
out for their provinces; and quotes three 
lines composed in allusion to this when 
Ventidius was made Consnl^ 

* Concurrite omnes augures, haruspices : 
Portentum inusitatum conflatum est 
recens, 

Nam mulos qui fricabat, consul factus 
cst.* 
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Co96. C. Atilius Sebkakus, Q. Sebvilius Caepio. 
M. Tullius Cicero, son of M. Tullius Cicero by Helvia, was 
bom at Arpinum, on the grd of January, in the last year 
of the war with Jugurtha; which was also marked by the 
birth of Cn. Pompeius Magnus. 

Coss. P. RuTiuus RuFus, Cn. Mallius Maximus. 

Coss. C. Marius II., C. Flavius Fimbbia. Marius 
celebrated his triumph over Jugurtha on the ist of January ; 
and shortly afterwards war was declared against the Cimbri 
and Teutones. The 'Lex Domitia de sacerdotiis' was 
passed, transferring the election of priests from their re- 
spective coUeges to the people. 

Coss. C. Mabius III., L. Attbelius Obestes. Q. Cicero, 
the brother of the orator, was probably bom in this 
year. 

Coss. C. Mabius IV., Q. Lutatius Catulus. Marius 
utterly defeated the Teutones at Aquae Sextiae. M. An- 
tonius the orator gained a triumph over the Cilician pirates. 
Archias, the instructor of Cicero, came to Rome. 

Coss. C. Mabius V., M'. Aquilius. Marius and Catulus 
defeated the Cimbri on the Athesis near Verona. 

Coss. C. Mabius VI., L. Valebius Flaccus. L. Apuleius 
Satuminus and C. Servilius Glaucia, tribunes of the com- 
mons, were put to death in a seditious riot which they had 
excited against the aristocracy. 

Coss. M. Antonius (the orator), A. Postumius Albinus. 
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The Servile war in SicSy was brought to an end bj M*. 
Aquilius. 

Coss. Q. Cabcilius Mitkllus Nepos, T. DmnrB. The 
'Lex Caecilia et Didia' was passed, requiring the promulga- 
tion of all laws for three ' nundinae' before they coold be 
passed (Phil. 5. 3, 8), and forbidding laws on different 
subjects to be tacked together. 

Coss. Ck. Domxttob Ahbnobarbub, C. Cassius Lokohtus. 

Coss. Cn. Cobnbliub Lbntulus, P. Licinius C&assub. 

Coss. L. LiciNius Cbassub, Q. Mucius Scabtola. The 
<Lez Licinia Muda/ attaching severe penalties to the un- 
authorized assumption of citizenship, proved one of the 
chief exciting causes of the Social war. 

Birth of Lucretius. 

Coss. C. CoBuus Caldus, L. DoiOTiifB Ahenobabbus. 

Coss. C. Valbbius Flaccus, M. Hbbennixts. 

Coss. C. Claubiub Pulchbb, M. Pbbpbbna. 

Coss. L. Mabcius Pmuppus, Sbz. Iuuus Caebab. 
Cicero assumed the ' toga virilis,' and SchQtz refers to this 
year his bo^rish poems of Pontius Qaucus, and Marius. 

M. Livius Dnisus, tribune of the commons, having brought 
forward laws for the transference of the 'iudidum' to the 
senate, and for the assignment of the public land, was 
murdered by the equestrian party. 

Coss. L. luLius Cabsab, P. Rutilius Lupus. About 
this time Cicero trandated the Phaenomena and Prognostica 
of Aratus. 

The Marac or Social war broke out in consequence of 
the civic disabilities and wrongs of the allies. A ' Lez lulia' 
conferred the franchise on aD the Italians who did not join 
in the outbreak. 

Coss. Cn. Pokpeius Strabo, L. Ponaus Cato. Cicero 
served his first and only campaign under Pompej (PhiL 
la. II, 27). 

The Marsic war was prosecuted with success by Pompey 
and Sulla, and the outbreak virtually quelled. 

Coss. L. CoBNBuus SuLLA, Q. PoMPBius RuFus. Ciccio 
began the study of philosophy under Phaedrus the Epi- 
curean, and aflerwards under Philo the Academic. Having 
been a pupil of Q. Mudus Scaevola the augur, in the study of 
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civil law, on his death, probably in this year, he transferred 
himself to his cousin,Q.MaciusScaevola the pontifex maximus. 

The Marsic war was brought to an end by Pompey, 
War was declared against Mithridates, and disputes about 
the command in it gave rise to the civil war between Marius 
and Sulla. Marius was driven from Rome. 

P. Sulpicius Rulus passed a law for equalizing the old 
and new citizens, which Sulla declared null, as being passed 
by violence (Phil. 8. a, 7). Sulla himself passed laws con- 
firming the legisdative powers of the senate, and pladng the 
elections more exclusively in the hands of the wealthier 
dtizens. 

Coss. Cn. Octayius, L. Cobnelius Cinka. Sulla having 
gone to Asia to conduct the war against Mithridates, Cinna 
and Marius excited a counter-revolution, and, taking forcible 
possession of the dty, massacred great numbers of thdr 
political opponents. 

Birth of Catullus. 

Coss. L. CoBNEUUS CiNNA II., C. Mabius VII. Cicero 
wrote his books de RheU>rica, of which the two de Invm' 
Hane are extant, about this time. 

Marius died on the i3th of January, and was succeeded 
in the consulship by L. Valerius Flaccus. Cinna was left 
in undisputed supremacy at Rome. 

Birth of Sallust. 

Coss. L. CoBNEUus CiNNA III., Cn. Papibius Cabbo. 

Coss. Cn. Papibius Cabbo II., L. Cobnelius Cinna IV. 
Cicero, now a pupil of Diodotus the Stoic, began the practice 
of public declamations, and translated various dialogues of 
Plato and the Oeconomicus of Xenophon. 

Peace was concluded with Mithridates: and Cinna was 
slain in a mutiny of his soldiers at Ancona. 

Coss. L. CoBNEUus SciPio AsiATicus, C. Nobbanus. 
Sulla retumed to Italy, and having defeated Norbanus, 
who fell in the battle, made terms with Scipio (Phil. 12. 
II, «7). 

Coss. C. Mabius, Cn. Papibiub Cabbo IIL SuIIa finally 
defeated the Marian party in Italy, both Consuls were kiUed, 
and Sulla was appointed perpetual dictator. 

Birth of Terence. 
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COSS. M. TULLIUS DbCULA, Cn. COBKELIU& DOLABSLLUL 

Cicero delivered his first oration, pro P. Quinctib, Snlla 
reorganized the constitution. 

Coss. L. CoBNEUus SuLLA. II., Q. Cabciuus Metellus 
Pius. Cicero spoke fro Sex. Roscio Amerino, 

Coss. P. Sebtiuus Vatia, App. Claubius Pulchkr. 
Cicero spoke *pro muUere Arrettna^^ and shordy afterwards 
went to Athens, where he studied under Antiochus of 
Ascalon, the Academic, and Phaedrus and Zeno the Stoics. 

Sulla resigned the dictatorship. 

Coss. M. Aemiuus Lepidus, Q. Lutatius Catulus. 
Cicero took lessons in rhetoric at Athens from Demetrius 
the Syrian. Later in the jear he travelled in Asia Minor, 
gaining instruction from all the leading professors of 
rhetoric. 

Sulla diedy and Lepidus tried to overthrow his constitu- 
tion, but was successfuUy opposed by Catulus, and died 
an exile in Sardinia. 

Coss. D. luNius Bbutus, Mam. Abmiuus Lepidus 
LiviAKUS. Cicero retumed to Rome and married Terentia. 

Cn. Pompeius was sent to take the command in Spain 
against Q. Sertorius. 

Coss. Cn. Octavius, C. Scbibokius Cubio. Cicero, 
among other causes, pleaded pro Q. Roscio Comoedo. He 
was elected quaestor. 

Coss. L. Octavius, C. Aubbuus Cotta. Cicero was 
quaestor in Sicily under the pro-praetor Sex. Peducaeus, and 
delivered a speech *pro Siculis adoUsccfUilms, P. Servilius 
Vatia gained the agnomen of Isauricus for his victories over 
the pirates. 

Coss. L. Ltcinius Lucullus, M. Aubbuus Cotta. 
Cicero retumed to Rome and spoke ^fro Scamandro. 

War was renewed with Mithridates under L. LucuUus. 

Coss. M. Tebentius Vabbo Lucullus, C. Cassius Vabus. 
The war with the gladiators under Spartacus broke out 

Coss. L. Gbluus Popucola, Cn. Cobneuus Lentulus 
CLODiANua Sertorius was murdered, and the war in Spain 
concluded. 

Coss, Cn. Aufidius Obestbb, P. Cobneuxtb Lentulus 



' Orations marked thus * are wholly lof t, or with very ilight exceptioiu. 
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SuRA. Cicero spoke pra M, Tidlto^ and probably *pro 
L. Vareno and *pro C, Mustio, 

Spartacus was defeated and slain by M. Licinius Crassus, 
and Cn. Pcxnpeius celebrated a triumph for his victories 
in Spain. ^ 

Coss. Cn. Pompeiub Magnus, M. Licimus Cbassus. 
The Sicilians having indicted C. Verres for extortion and 
malversation in his province, Cicero on their behalf de- 
livered the DivinaHo in Q, Caecilium^ and the AcHo Prima 
in C Verrtm. The Aciio Secunda was never delivered. He 
was elected curule aedile. 

L. Aurelius Cotta passed a law, giving the ' iudicium' to 
the senate, equites, and tribuni aerarii, in equal portions. 
Cn. Pompeius restored the power of the tribunes of the 
commons. 

Birth of Virgil. 

Coss. Q. H0BTEN8IU8, Q. Caecilius Metellus Cbeticus. 
As aedile Cicero exhibited three sets of games. He de- 
livered the speeches/r^ M» Fonieio, and/rc A, Ccucina. 

Coss. L. Caeciuub Metellus, Q. Mabcius Rex. In 
this year begin Cicero^s letters to Atticus. His cousin and 
constant travelling companion, L. Cicero, died. 

Coss. C. Calpubniub Piso, M*. Acilius Glabbio. Cicero 
spoke * pro P, Oppio, He betrothed his daughter to 
C. Piso Frugi. He was elected praetor at the head of the poll. 

The ' Lex Gabinia' gave the command in the war against 
the pirates to Cn. Pompeius. A law of Sex. Roscius Otho 
assigned the seats in the theatre immediately behind the 
senators to the equites. 

The 'Lex Acilia Calpumia' was passed against bribery and 
treating at elections. 

Coss. M. Aemilius Lepidus, L. Volcatius Tullus. 
Cicero, as praetor urbanus, presided with marked integrity 
in the criminal courts. He delivered his speech de imperio 
Cn* Pompeii, in behalf of the law of C. Manilius for giving 
the command of the Mithridatic war to Cn. Pompeius : 
and spoke/r^ A, CluenHo and *pro C. Fundanio. 

Cn. Pompeius assumed the command against Mithridates, 
and made a treaty with Tigranes. 

Coss. L. Aubeuus Cotta, L. Makuub Tobquatus. 
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Cicero spoke *fro C. AfatiSio and *fra L. ConuUo GaOoj 
and began his canvass for tfae consolsXup. 

L. Catiline fonned his first conspiracy to murder the 
Consols. 

Birth of Horace. 

Coss. L. luLiiTB Caxsar, C. Mabcius FiouLns. Ciceio 
delivered his speech, * ih fcga candida, against the ooaUtion 
of Catiline and C. Antonius. His son Marcos was borny 
and hb daughter manied to C. Piso. He was dected 
Consul hy all the centuries. 

Coss. M. TULLIUS CICERO, C. Aiitohius. Cicero 
delivered his orations de Uge agrarta cotUra P. Servilntm 
Rulhm, one in the senate and two before the people; ^fro 
Z. Roscio Othone; pro C. RaUrio Poshmo; * de proscrip" 
iorum filiisy maintaining the law of SuHay whereby the sons 
of those who fell in his proscription were excluded from 
public offices ; * cum praoinciam deponerei; in CatHmam; and 
pro Murena, The great event of his consulship was cmsh- 
ing the second conspiracy of Catiline. 

Mithridates died, and the war in the East was brought to 
a close. 

Birth of Augustus. 

Coss. D. luKius SiLAiruB» L. LiciKius MuasNA. Cicero, 
having refiised a province, remained at Rome, and delivered 
the speeches, * contra concumem Q. Meielli, and pro P. Cor- 
nelio SuUa. 

Catiline was defeated and slain : Cn. Pompeius retumed 
to Italy. 

P. Clodius violated the mysteries of the Bona Dea. 

Coss. M. Pupius Piso, M. Valebius Mbssala Nioeb. 
Cicero spoke * in Chdium ei Curionem^ and pro A. Lidmo 
Archia. 

Coss. L. Afrakius, Q. Caecilixts Mktbllub Cbleb. 
Cicero wrote a commentaiy in Greek, *wtpi rris vmrtlas, 
and the poem de reitis in consulaiu gestis^ of which about 
eighty lines remain. He spoke *pro P. Scipione Nasica. 

Caesar, Pompey, and Crassus formed the coalition com- 
monly caUed the first triumvirate. 

Coss. C. luuus Cabsab, M. Calfubnius Bibulub. 
Cicero spoke ^pro C. Antonio; *pro A. Minucw Thermo 
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(twice) ; and pro L, VaUrio Flacco, He refiised the over- 
tures of Caesar, who offered him first a place at the board 
of twenty for dividing lands in Campania, and then an 
embassy to Egypt He began his letters to his brother 
Quintus, with an excellent essay on the duties of a provincial 
govemor. 

Caesar received the command in both Gauls for five 
years ; and P. Clodius was elected tribune of the commons, 
having been adopted into a plebeian family through the 
influence of Caesar. 

Birth of Livy. 

COSS. L. CaLPUBHIUS PiSO CABSOKIKnS, A. GABiNnxs. 

Cicero was exiled in consequence of a law of P. Clodius, 
imposing exile on any person who had killed a Roman 
dtizen uncondemned. His house and villas at Tusculum 
and Formiae were destroyed ; and he himself went abroad 
to Thessalonica, but retumed in November as far as Dyr- 
rhachium. 

COSS. P. COBNELIUS LbNTULUS SPIKTHEBy Q. CAECILinS 

Metellub Nbpos. Cicero was recalled from exile in August, 
and in September delivered the speeches Post RediHm in 
SeruUu and ad QutnUs, and/r^ domo sua. 

Coss. Ck. Cobkelixts Lektulus Maboellikus, L. Mab- 
ciUB Philippus. Cicero delivered the speeches * pro L. Cal" 
purrdo Pisone BesHa^ pro P. Sesiio, in P. VaHnium inier^ 
rogaHo; de haruspicum responsis ; pro L. Comeiid Balbo; 
de promncHs consularibus ; pro M. Caelio. He married his 
daughter Tullia for the second timcy to Furius Crassipes. 

Coss. Ck. Poxpeius Maokub II., M. Licikius Cbasbub II. 
Cicero spoke in Pisonem; *inA. Gabinium; pro Cn. Planco; 
*pro Camnio Gallo ; and wrote his treatise de Oraiore. 

Caesar^s command in Gaul was extended for a second 
period of five years; Pompey received the provinces of 
Spain ; and Crassus that of Syria. 

Coss. L. DoxmuB Ahekobabbub, App. Claudiub 

PuLCHEB. Cicero spoke pro C. Rabirio Poshimo ; *pro P. 

Vatinio ; pro M. Aemilid Scauro ; * praM. Crasso, in senatu ; 

pro C. Messio; *pro Druso ; and *de ReaHnorum causa. 

He was also engaged in writing his treatise de Repuhlica. 

Coss. Cn. DoxiTixTB Calvikub, M. Valebiub Mbsbala. 
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Cicero was elected augur, on the death of Crassus in a 
battle against the Parthians. 

Coss. Ck. Poxpbius Magnvs III., Q. Caecilius Metellus 
Prcjs SciPio, from the ist of August. Cicero defended Milo 
on the charge of killing P, ClodiuSy and afterwards wbte 
the extant speech pro Mihne, He also spoke *fro M. Saufdo 
(twice); and ^in T. MunaHum Plancum, He probablj 
wrote his work de LegUm. 

Great riots took place at Rome between the factions of 
Milo and P. Clodius. 

Coss. Ser. Sulpicius Rufus, M. Claubius Mabcbllus. 
Cicero was appointed proconsul in Cilicia. 

Coss. L. Aemiuus Paulus, C. Claudius Marcellus. 
A supplication was decreed in honour of Cicero, for his 
conduct in his province. He came as far as Brundisium 
on his retum to Rome. Tullia married her third husband, 
P. Comelius Dolabella. 

Coss. C. Claudius Mabcellus, L. Cobnelius Lbntulus 
Crus. Cicero retumed to Rome, where he found dvil 
war on the point of breaking out between Caesar and 
Pompey. When Caesar crossed the Rubicon, Cicero, 
despairing of peace, retired first into Campania, and about 
the beginning of June to Greece. Caesar was made dictator. 

Coss. C. luLius Caesab II., P. Servilius Vatia Isau- 
BiGUB. Caesar crossed into Greece, and defeated Pompey 
at the battle of Pharsalus, Aug. 9. Cicero retumed to Italy 
after the battle. 

Pompey was miu^dered before Alexandria. Caesar went 
to Egypt, and commenced the Alexandrine war. 

Coss. Q. FuFius Calenus, P. Vatikius. They only 
entered on office in October. Cicero remained at Brundisium 
tiU September, when he was reconciled to Caesar, and came 
to Tusculum, and ultimately to Rome. 

Caesar, as dictator, finished the Alexandrine war; and 
having retiuned to Italy in September, crossed again to 
Africa at the end of the year, to cany on the war against 
the Pompeian party. 

Coss. C. luLius Caesab III., M. Abkilius Lepidus. 
Cicero wrote the PartUwnes Oraioriae^ * Laus Catonis^ and 
I Orator; and at the close of the year delivered the speeches 
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pro M. MarceUo and pro Q. Ligario, About the same time 
he divorced his wife Terentia. 

Caesar finally defeated the Pompeian party in Africa 
at Thapsus. M. Cato killed himself at Utica. Retuming 
to Rome Caesar occupied himself in correcting abuses in 
the state, and in reforming the calendar. At the end of 
the year he went to Spain. 

Coss. C. luuus Caesab IV., without a coUeague till 
October, then Q. Fabius Maxikus, C. Trebonius. Cicero 
mafried Publilia, whom he divorced the same year. TuUia 
died, afler giving birth to a son. Cicero wrote his treatise 
d^ Consolationey de Finibus^ Academicae quaestiones^ and de- 
livered the speech pro rege Deioiaro, 

Caesar defeated the sons of Pompey at Munda. He was 
made Consul for ten years, dictator and censor for life. 

Coss. C. luLius Caesab V., M. Antonius. On Caesar^s 
death, P. Cobn. Dolabella. 

Cicero finished the Tusculan Disputations. On the I5th 
of March Caesar was assassinated, and two days afterwards 
Cicero delivered a speech in the senate, recommending 
peace. Antony getting the upper hand, Cicero retired into 
the country, where he wrote his treatises de Natura Deorum^ 
de Divinaiione, de Faio, Lculius, Cato Maior, * de Ghria, 
Topica, On the 3ist of August he retumed to Rome, and 
on the and of September delivered the first Philippic orcUion, 
Shortly afterwards he wrote the second Philippic^ and also 
the treatise <k Officiis, On the i8th of December, Antony 
having abandoned the city in consequence of the defection 
of the Fourth and Martian legions, Cicero delivered the 
third andfourth Philippic orations, 

Coss. C. Vibius Pansa, A. Hibtius. Cicero delivered 
the remaining Philippic orations. (See the several Intro- 
ductions.) After the battles before Mutina, Antony com- 
bined with M. Lepidus, and subsequently they were both 
invited to Rome by Octavianus, who had been elected Consul 
with Q. Pedius. The second triumvirate was formed, a 
general proscription foUowed, and Cicero was murdered 
by order of Antony, on the 7th of December, in the grounds 
of his Formian villa. 



I N D E X. 



(The firsl figore refers to the Oratioiii the second to the smaller subdivision 

into sections.) 



Abhinc, 2. 119. 

Abstnct for concrete, 14. lo. 

Accedere, to bid at an auction, 2. 64 ; 

play on the word, 13. 46. 
AccusatiTe, in exclamations, 3. a6 ; 

Umiting intransitiye verb, 3. 21. 
Achaicum bellum, 11. 17. 
ActiO| 4. I. 

Ad, equivalent to 'apud,* 14. 32. 
Ad, to the Ticinity of, 12. 22. 
Addicere, 2. 52; 7. 15. 
Additi quaestores, 2. 31. 
Adolescens, 2. 52, 113. 
Adspectus, 2. 73. 
Advocatus, i. 16. 
Aequitas, 9. 10. 

Aerarium, the depository of laws, 5. 12. 
Afflictus, 3. 25. 
Afranius, L., 13. 29. 
Agere, to negotiate, 2. 52. 
Agmen quadratum, 13. 18. 
Agrarius, desirous of land, 7. 18. 
Ahala, C. Servilius, 2. 26, 37 ; 10. 14. 
Alba Longa, occupation of, 3. 6. 
Albus ateme, 2. 41. 
Alea, 2. 56. 
Alexander, 5. 48. 
Alexandrea, 2. 64. 
Alio die, 2. 83. 
Allegare, 5. 14. 
Allienus, A, 11. 30, 32. 
^fXXo n, ^, I. 23. 
Alpes, 5. 37. 
Alter . . . alter, xo. 13. 
Amantia, 11. a6. 

Amatius, the pseudo-Marius, i. 5. 
Ambitio, 5. 47. 
i^iyiyorla, i. i. 
Anacolouthon, 5. 40. 
Anagnia, 2. io6. 



Ancona, 12. 23. 

Animi causa, 7. 17. 

Annius, L., 3. 26. 

Annona, 8. 26. 

Anser, 13. 11. 

Anteire with acc, 9. i. 

ayrtfiCTiq/SoXi^, 4. 8. 

Antiochus Epiphsmes, 8. 23 ; 9. 4. 

Antiochus the Great, 11. 17. 

Antiqua, i. 25; 5. 47. 

Antius, Sp., 9. 5. 

Antonia, 2. 99. 

Antonius, C, brother of the triumvir, 

3. a6 ; 7. 3 ; 8. 36 ; 10. 6, 9 folL 
Antonius, L., conduct towards Parma, 

14. 8 ; cruelty in Gaul, 3. 30 ; ' myr- 

miilo,' 3. 31 ; 5« «o, 30 ; 6. 10 ; 7. 17 ; 

'patronus' of all Rome, 7. 16 foU.; 

worst of the three brodiers, 10. 22 ; 

11. 10. 

Antonius, M., the orator, i. 27 ; a. 42, 

70. 
Antonius, M., the triumvir, acts of, 
annuHed, 5. 10 ; at Alexandrea, 2. 
48; answers the first Philippic, 5. 
19 ; ' augur verecundus,' 5. 7 ; augur 
through Curio's influence, 2. 4 ; body- 
guard of, i. 27 ; Caesar^s death caused 
byi 13. 41 ; Caesar^s fate a waming 
to, 2. 116; Caesar^s memory neg- 
lected by, 2. iio; Caesar^s murder 
attempted by, 2. 34, 74» Caesar^s 
nominee in the consulship, 2. 10; 
Caesar^s treason caused by, 2. 53 ; 
Campania, his progress through, 1.5; 
2. 100; Capua, his exclusion from, 

12. 7 ; Capua, his proceedings at, 
2. 92; Cicero's benefactor, i. 11 ; 
2. 59 : Cicero's enemy, 2. 2 ; Cicero's 
friend, 2. 3 ; Cisalpine Gaul appro- 
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prUted br, i. B ; Cisalpine Gaul oc- 
cupied by, 5. 14 ; Cisalpine Gaol 
r^igned by, S. a6 ; Clodius' tool, 
3.' 48; constitutional conduct of, 
after Caear's death, 1. a; consubhip 
obtained by, a. 79 ; ' consulatus ui^ 
banus,' 7.15; counter-propoiitions of, 
S. introid. ; crew of, described, 5. \% 
foll. ; ij, ati foU. ; cnielty of, t. 6t ; 
defeated bf A. Hirtius, 14. introd.; 
dictatorsbip abolished by, i. 4 ; %• 
iis; discourtesr of, %. 7, loj foli. ; 
Dolabella defendedby, ij. ij ; Dola- 
beUa'5 clcction stop^ed by, i, ji; 
a. 8] ; drinks in Scipio's TiUa, 5. 19 ; 
«mbassy voted to, S. j ; exorbitant 
demands of, ii. 11; filsifies the 
auspices, a. Si ; finds fault nith 
Cicero's consulship, >. 1 1 ; finds foult 
with Hirtius aod Octavianus, ij. 14; 
'flamen Caesaris,'i3.4i ; flightbefore 
Octavianus, j. I, a^; 5. 14, jo; flight 
to Giul, 3. 6 ; flight on Caesar^s 
death, 1. SS ; forges ' acta Caesaris,' 
t. 97; forges laws, i, a; ; *. S; 
foi^ 'senatusconsulta,' 11.11; friend 
of traitors, a. i ; gambler, 3. 56 ; 
gluttonous, 1, 63 ; grandbthcrs of, 
1,17; ' heres sccundus* to Caesar, 
3.71; 'hostisFopuli Romani,' ]. 15; 
4.5; 5. 18 foll. ; 14,6,33; jngrati- 
tude of, towaids Calenus, S. iS; 
insolent, 3, 58 ; jobbery of, 1. jj, 
£3,91,115; 3. 10, }o; joins Caesar 
in Gaul, a. 48 ; joins Caesar at Ra- 
venna, 3, ji ; ItaJy entrusted to, by 
Caesar, 3. j;, 58; 'iudicium' be- 
stowed on foreigners by, 5, 13; 
I^tinity rf, a. yj; 3. la; 13. «i; 
laws of, invalid, $. to ; legislatioD of, 
1. 73 ; letter of, ij. 11 ; life of, re- 
viewed, 1. 44 foU. ; Lupercalia, con- 
duct at tbe, 3, 86; 3. 11 ; ij, ji ; 
Macedonia claimed by, 7. 3; '1113- 
gister equitum,' a. 6> ; massacres of, 
3.4; 4.4; 5.15'; i}> 18; Mutina 
besieged by, j. 34 ; Naibo, expedi- 
tion to, 3. 75; Narbo, retum from, 
%. 76; ' non sordidus,' 1. ja ; oc- 
cupied the forum wlth soldiery, 
*• 19. 9*; 5- 9! iJ- 18; peace 
with, impossible,7. 7 ; ij, ti ; Phar- 
salus, conduct at, ij. jj; Pompey's 
goods bought by, 3. 64, 100, 103; 
profligate, 3, 57, t04 ; promised Italy 
to his soldiery, 8, 9 ; quaestor, %. 49 ; 
seeks to avenge CaeMi^s death, 13, 



46; senate blockaded by, j. 19, iii; 
lenate ionilted by, j. %a ; senate of, 
I]. 36; sons of, 1. a ; i. 90; sob- 
scrrieDce to Caesu', ij. 17; suio- 
mons legions fi^om Macedonia, 4. 6 ; 
6. 3 ; suppliant to CiceTX>, a. 7 ; 
temperate when necesary, j. 13; 
threatens Cicero, i. 11 ; Trebonius' 
death a csuse for rejoicing to, 1 j. 3 3 ; 
tribune, 3. 31 ; triestokillP.Clodins, 
3.11,49; tries to cornait the TCte- 
rans, ij, J4 ; tyrant of the worst 
kind, 3. 108 ; 7. i; ; uncle of, 1. 17 ; 
unconstitntional condnct of, after 
istof jQne,i.G; unnaturalcoBducto^ 
3. 55 ; unsupported in the senate, 5. 
33; untnistworthy, ij. 4; venal, 1. 
97 ; villa of, at Misenum, 1. 48, 7] ; 
violates ' Lex lulia de prorinciis,' 
8.a6; wishestocrownCaessr, i.Sj; 
j. 38 ; wisbes to declare Octavianos 
a public enemy, j. 13; wishes ta 
divide Italy among hH foUowen^ 
5- 7- 
Antonius Hybrida, C, onde of tbe 
triumvir, i, 56, 70, 9S. 
dicendo, a. i 



£ ludi, I 



\. 31; 



Ap'-ithtcae, J. 67; j. ji. 

Apparatus, 7. 17. 

Appellare, to summon for debt, 1. 71. 

Appellari, i, 6. 

Appia via, 7. 1. 

Apuleius, M., 10. 34; ij. ]3. 

Apuleius, P., 6. I ; 14. 16. 

Aquae, S. 9. 

Aquila, 11. 10. 

Aquila, L. Ponttns, ii. 14; 13. 37, 

Aquinum, 1. to6. 

Arationes, i. loi. 

Archiplrata, ij. iS. 

Argentum, phUe, 3, 66. 

Aricia, 3. ij. 

Aristonicus, 11, 17. 

Armenia Minor, 3, 94. 

Armenta, 3. ji. 

As^deton, I. i; 3,75,89,94; 10. j. 

Atia, j. 15. 

Atius, M., ], 16. 

Atquin, 10. 17. 

Atrocitas, 6. 7, 

Attius quoted, 1. 34, j6. 

Attraction from Snite verb after 
'quam,' 5. 11; of demonstrative, 
j. I]; of relative, a. 54; S- 39! of 
verb into plural, 4. 9, 
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Attribuere, to g:ive money on account, 

5.6; 9. 16; 14. 38. 
Auctor, representatiye, 9. 7. 
Aversa lectica, a. 82. 
Avertcre, 5. 11. 
Augurs, College of, a. 4, 81. 
Auspices invented, a. 83, 88 ; 3. 9. 
Au^ices violated, 6. 3. 

Baiae, 8. 9. 

Bambalio, M. Fulvius, a. 90 ; 3. 16.. 

Barbaria, a. 108. 

Basilus, a. 107. 

Bassus, P. Ventidius, la. 20. 

Bassus, Q^Caecilius, 11. 32. 

Bellienus, L., a. 91. 

Belua, 3. a8. 

Bestia, L. Calpumius, ii. 11 ; 13. a 6. 

Bibulus, M., a. a^ ; 11. 34; 13. 39. n 

Bodyguard of tyrants, i. a7 ; 5. 17. 

Brundisium, massacres at, 3. 4 ; 13. 18. 

Brutus, D. lunius, blockaded in Mu- 
tina, 10. 4; 'consul designatus,' 3. 
37; checked Antony^s entrance into 
Gaul, 4. 8 ; 13. ao ; decree in honour 
of, 5. 35; edict of, 3. 8; favourite 
with Caesar, 10. 15; praetor in Cis- 
alpine Gaul, i. 8. 

Brutus, L. lunius, i. 13; a. a6; 10. 14. 

Brutus, M. lunius, anxious for peace, 
10. 8; at Athens, 10. introd. ; Crete 
given to, instead of Macedonia, a. 3 1 ; 
decree in honour of, 10. a^ ; ex- 
empted from penalties, a. 31 ; fare- 
weU edict of, i. 8 ; Mus non dixit,' 
10. 7 ; letter of, 10. i ; Macedonia 
occupied by, ii. a^ ; not descended 
from L. Brutus, 1. 1 3 ; a. a6 ; Paiisa's 
esteem for, 10. 17 ; ' praetor urbis,' 
10. 7 ; proconsul in Crete, a. 3 1 ; 
resists C. Antonius, 10. 9 foll. ; self- 
abnegation of, 10. 8. 

Bustum Caesaris, 1.5; a. 107. 

Byllis, II. a6. 

Cadere in aliquem, 10. 14. 

Caducae hereditates, 10. 11. 

Caelius, Q^ 13. 3, a6. 

Caelo, detrahere de, a. 107. 

Caepio, a name of M. Brutus, 10. a^. 

Caesar, C. lulius, acts of, ratified, 1. 17 ; 
Alexandrea reduced by, 14. a^ ; 
called Antony to account for his 
debts, a. 71 ; careless about loyalty 
when young, 5. 49; Cicero's bene- 
factor, a. i ; civil wars of, a. 75 ; 
civil war, pretext for, a. 53 ; column 



in his honour, i. 5; ' commentarii,' 
I. a; Consul, a. a^; decorated by 
the senate, a. 85 ; Deiotarus de- 
fended by, a. 94 ; diadem rejected 
by, a. 87 ; expels Caesetlus and Ma- 
ruUus from the senate, 13.31; flamen 
of, a. 1 10 ; funeral of, a. 90 ; gardens 
of, a. 109; goes to Spain, a. 74; 
grasping, 10. a ; inscription to, 3. i ; 
laws of, see ' leges luliae ;' . Ufe at- 
tempted by Antony, a. 74 ; Uterarv' 
powers of, a. 116; magnificence of, 
a. 116; MassiUots, conduct towards, 
8. 19; miserable, i. 35; opposed by 
the consulars, a. 54;. Parthian cam- 
paign, a. 80 ; Pompey alienated from 
Cicero by, a. 33; Pompey's goods 
sold by, a. 64 ; Pompey's negotiations 
with, a. 37 ; Pompey reconcUed to, 
a. 33 ; province ot Gaul retained by, 
a. 34; provinces aUotted by, a. 31; 
public works of, a. 116; recaUs the 
exiles, 11. 11; refiige of the aban- 
doned, a. 50, 78 ; retums to Rome 
from Egypt, a. 64; seeks no 'sup- 
plicatio' after Pharsalus, 14. 33; 
temple of, a. iio; tyranny pre- 
meditated, a. 116. 

Caesar, L. lulius, i. a7 ; a. 14 ; 3. aa ; 
6. 14; 8. I. 

Caesar Vopiscus, C. luiius, 11. 11. 

Cafo, 8. 9, a6; 10. aa; 11. la, 37. 

Calcei, a. 76. 

Calceos mutare, 13. a8. 

Calenus, Q^Fufius, the elder, 8. 13. 

Calenus, Q^ Fuiius, 5. i ; 8. 11, 16; 
10. a ; la. I ; his son, 10. 4. 

Calvinus Sabinus, 3. a6. 

Canutius, Ti., 3. 33. 

Capital punishment aboUshed, i. ai. 

CapitaUs homo, 5. 33. 

Capua, a. 100; la. 7. 

Carbo, Cn. Papirius, 8. 7. 

Carfiilenus, D., 3. 33. 

Casca, P. Servilius, 13. 31. 

Cascae, ServUii, a. 37. 

CasiUnum, a. loa. 

Cassius, Q^ 3. a6. 

Cassius, Sp., I. I ; a. a6, 87. 

Cassius Barba, 5. 18 ; 13. 3. 

Cassius Longinus, C, attempts Caesar^s 
life, 3. a6; fsireweU edict of, i. 8 ; 
fit general against Dolabella, 11. a8; 
Parthian campaign of, 11. 35; po- 
pular in Phoenicia, 11. 35; pro- 
praetor in Syria, 11. a8. 

Cassius Longinus, L., 3. 33. 

A a 
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CatiUne, a. la; 4. 15; 8. 15; 14. 14. ' 

Cato, M. PorciuSy 3. la. 

Cavere ab aliquo, a. 117. 

Cautio, genitive with, 7. 3. 

Celare, a. ^a. 

Cellae servorum, a. 67. 

Cellae vinariae, a. 67. 

Censeo, i. 11; 3. 34, 37; 5. 10. 

Censorinus, L., 11. 11, 36; la. ao. 

Charybdis, a. 67. 

Cicero, M. Tullius, addresses the peo- 
ple, 4. I ; 6. I ; Antony^s bitterest 
enemy, la. 15; Antony^s interests 
opposed by, a. 3 ; Antony's style 
criticised by, 13. aa; Arpinas, 3. 15; 
la. ao; augur, a. 4; benetactor of the 
knights, 6. 13; Brundisium avoided 
by, I. 7 ; Caesar estranged from 
Pompey by, a. a^ ; Caesar^s death 
contrived by, a. as, a8 ; care for 
himself, la. as ; Cilician campaign 
of, II. 34; Clodius' death contrived 
by, a. aa ; consented to send a second 
embassy to Antony, la. i ; Deiotarus 
defended by, a. 95 ; departs from 
Rome after Caesai^s death, i. i ; 
Dolabella disowned by, 11. 10; 
enemy to all traitors, a. i ; exile of, 

13. 30; fell to rise again, la. a^; 
foresight of, 6. 17 ; funend oration 
of, 14. a9 foll. ; house rebuilt by 
senate, i. la; leaves Italy, i. 6; 
legacies to, a. 40 ; letter to Antony, 
a. 7; Marsic campaign of, 11. a7; 
modesty in praising himself, a. 10; 
not bound to Antony, a. 3 ; objects 
to go on the second embassy to 
Antony, la. 17 folL; Octavianus ac- 
knowledged by, 3. 3; opposes the 
mission of envoys to Antony, 13. ao ; 
'pacis auctor,' a. 37; 7. 7 ; 8. 11 ; 
poetry of, a. ao ; Pompey joined by, 
a. 37 ; prompt action urged by, 3. i ; 
proposes thajiks to Sex. Pompeius, 
13« 5*> » prosecutor only twice, 7. 7 ; 
province declined by, 11. a^; ready 
to die, I. 38; a. 119; retums to 
Italy SLfter Pharsalus, a. 59 ; retums 
to Italy, Aug. 31, 44 b.c, i. 7; re- 
tums to Rome after Antony's flight, 
3. I ; saviour of the state, a. a, 51 ; 
Sicilian connection of, i. 7; 7. 7; 
sole supporter of the senate's honour, 
8. aa; sovereign power sought by, 

14. 14 ; special pleading, 8. 4 ; 
upright in his ambition, 14. 17; 
urges a declaration of war, 5*31; 



urges M. Lepidus to be netitral, 13. 
49 ; views of a future life, 4. 32 ; 
9. 10, 18 ; villa near Anagnia, a. 106 ; 
zealof, 6. 18. 
Cicero, M. Tullius, the yoanger, 13. 

Cicero, Q^ Tullius, the younger, 3. 

18. 
Cimber, C. Annius, 11. 14 ; 13. 26. 
Cimber, L. Tuilius, a. a7, 1 16. 
Cinna, L. Coraelius, i. 35; a. 108; 

3. a6; 5. 17; 8. 7; 11. i; 13. a; 

14. 23. 
Circumscribere, a. 53; 6. 5 ; 13. 19. 
Cisium, a. 77. 
Citius, a. 35. 

Civi (ablative), 3. 39 ; 5. sa ; 7. ao. 
Civil wars, 8. 7. 
Clatema, 8. 6. 

Claudius Pulcher, App., 13. 29. 
Clementia, i. 37. 
Climax, a. 44. 

Qivus CapitoUnus, a. 16, 19. 
Clodius, P., a. ai ; 8. 16. 
Clodius, Sez., client of P. Clodius, 1.3; 

a. 9. 9^« 
Clodius, Sex., the Sicilian rfaetoridan, 

a. 9, 4a, loi. 
Cluvius Tuilus, 9. 5. 
Coagmentor, 7. ai. 
Coena, time ojf, a. 104. 
CognatuSy 5. 6. 
Cognitio, a. 100. 
CoUigare, 11. 4, a6. 

Colligere se, to recover, 10. 6 ; 13. 44. 
Coloniae, a. 100; 3. 13. 
Comata Gallia, 8. 37. 
Comitia centuriata, a. 8a. 
Commendatus, a. 33. 
Commentari mimos, 11. 13. 
Commentarii, i. a. 
Commissioners to Ant(»iy enumerated, 

la. a8 ; not plenipotentiary, la. 28. 
Committere ut, 6. 6 ; 8. 15. 
Compellare, 3. 17 ; a. 94. 
Compilare, 3. 30. 
Concidere, a. 107 ; 5. 23, a8. 
Conclave, a. 69. 
Concord, Temple of, a. 15. 
Conficere, absolute, 11. a6 ; to get to- 

gether, 13. 16. 
Congiaria, a. 116. 
Coniungere, with ablative, 5. ao. 
Conscendere, i. 7. 
Consentire, a. 17. 
Constringere, a. 97. 
Constmctio mira ^vyccrcy, a. 58. 
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Consuls invested with absolute power, 
2. 52 ; limitation of power of, 4. 9. 

Contio, 4. I. 

Contra dicere, 2. i8. 

Contumeliam facere, 3. aa. 

Convellere, 2.. 8 3. 

Conventuram rem, i. 8. 

Coram, 12. 11. 

Comificius, Q^, 3. 26. 

Comua tenere, 13. 47. 

Comutus, M., 14. 37. 

Corvinus, 5. 48. 

Corycus, 13. 26. 

Cotta, L. Aurelius, a. 13. 

Cotyla, L. Varius, 5. 5 ; 8. 24, 28, 32 ; 
13. 26. 

Crassus, L. Licinius, 14. 17. 

Crassus, M. Licinius, 2. 7, 12. 

Crassus Mucianus Dives, P. Licinius, 
II. 18. 

Cretans a cruel nation, 5. 14. 

Crispus, Qf^Marcius, 11. 30. 

Cmrifragium, 13. 27. 

Cui bono, 2. 35. 

Cumulatus, 14. 30. 

Cuniculum Gallorum, 3. 20. 

Cupidus, 6. 17. 

Curia Hostilia, 6. 10. 

Curia Pompeii, 14. 15. 

Curio, C, 2. 3, 44, 50. 

Curius, M.*, 5. 13; 8. 27. 

Cusinus, M., 3. 26. 

Cydas, 5. 12. 

Cydnus, 2. 26. 

Cytheris, 2. 20, 56, 58, 69. 

Dative after passive verbs, 6. i. 

Debere, 2. 99. 

Decempeda, 14. 10. 

Decempedator, 13. 37. 

Decemere, 14. 11. 

Decii Mures, 13. 27. 

Decius M.us, P., 5. 18. 

Decoquere, 2. 44. 

Decuriae iudicum, i. 19, 20 ; 5. 15 ; 

13. 3. 
Decuriare, 7. 18. 

De die in diem, 2. 87. 
Deductis, 2. 62. 
Deferre, 2. 83. 

Deferre in aerarium, 13. 19 ; 14. 5. 
Deferre res ad senatum, 1.2. 
Definition by etymology, 8. 3. 
Deinceps, 5. 35 ; 4. 9. 
Deiotams, 2. 93, 95 ; 3« 3^ 33« 
Deiotarus the younger, 3. 31, 33, 
Deliciae, 6. 12. 



Demetrius of Gadara, 13. 12. 

Denique, 13. 35, 49^ 

Denticula, Licinius, 2. 56. 

Deplorare, 11. 6. 

Derivare, 11. 22. 

Descendere in curiam, 8. 4. 

Descendere in senatum, 2. 15 ; 8. 6. 

Describere, to copy, 7. 5. 

Describere, to divide, 5. 22. 

Desiderare, 5. 35 ; 7. 14. 

Detestari, 4. 9. 

Devius, 5. 37. 

Devoluti, 7. 14. 

Devorare, 6. 17. 

Diadema, 2. 85 ; 5.38; 10.7. 

Dicta, 2. 42. 

Dictatorship, tenure of, i. 4 ; 2. 91. 

Dignus, absolutely, 3. 22. 

Diiunctio, 2. 18, 32. 

Di meliora, 8. 9 ; 10. 5. 

Dimicatio with genitive, 14. 37. 

Discessio, i. 3 ; 3. 24; 8. i ; 14. 21. 

Discipiinam, tradere in, 2. 3. 

Discribere, 13. 12. 

Dfspersio, 3. 30. 

Displiceo mihi, i. 12. 

Dissolute, 6. I, 7. 

Distinere, 11. 6 ; 12. 28. 

Distribuere, 5. 32. 

Divendere, 7. 15. 

Divorce, ceremonies of, 2. 69. 

Dolabella, P. Comelius, adopted by 
Cn. Lentulus, i. 30; Antony's col- 
league, i. 5, 29 ; 3. 9 ; Asia occupied 
by, II. 4; consulship declared in« 
valid, 2. 82, 83 ; 5. 8 ; enemy of the 
state, II. 16; profligacy of, 2. 99; 
purifies the forum, i. 30; relations 
with Cicero, 11. 10; treachery, 10. 5; 
'tribunus plebis,' i. 30; Trebonius 
murdered by, 11. i ; upright, i. 29. 

Dolere, 9. 11; 11. i. 

Dominatus, i. 34 ; 2. 26; 7. 16. 

Domitius Ahenobarbus, Cn , 2. 27 ; 
10. 13. 

Domitius Ahenobarbus, L., 2. 71 ; 13. 
29. 

Domitius Apulus, 11. 13. 

Domu, 2. 45. 

Domus or * domi,' 2. 11. 

Donare, constmctions of, 12. 19. 

Dyrrachium, 10. 11. 

Eculeus, II. 7. 
Edere nomina, 5. 53. 
Edicta aedilium, 9. 17. 
Efferre, 9. 16. 

A a 2 
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Effrenatio, 5. aa. 

Egnatuleius, L., 3. 7, 39; 4. 6 ; 5. sa. 

Eienre, la. 18. 

Elegans, 13. 38. 

Elephants, 5. 46. 

Ellipse of verb, 8. 74 ; 5. 31 ; 6. 7. 

Emancipatus, a« 51. 

Emendator et corrector, a. 43. 

Eniti, a. a^; 4. 16. 

Epirus, II. a6. 

Equi vectigales, a. 6a. 

EquisTiris, 8. ai. 

Equites equo publico, i. ao; 6. 13. 

Equites join the senate against Catiline, 

a. 19. 
Equitum centuriae, a. 8a. 
Esquilinus campus, 9. 17* 
Essedumy a. 58. 
Et . . . neque, 11. 6. 
Eventus, 14. 5. 
Exalare, a. 30. 

Ezardere ad spem, 4. 16 ; 1 1. 3. 
Ezaudire, 11. ao, 36. 
Excusatio, 5. 14 ; 9. 8. 
Excutere, a. 73 ; la. 16. 
Exhibere, 6. 7. ' 

Existimare, to express opinion, a. 9; 

8. aa. 
Expendere pecuniam, a. 98. 
Exsilium, a. 33 ; 6. 10. 
Extimescere, 13. 5. 
Extorquere with dative, 13. 15. 
Extraordinarium imperium, 11. 17. 

Faces admovendae sunt, a. 30. 

Facilitas, i. 37 ; 9. 11. 

Facinerosus, 8. 16. 

Faciout, 4. II. 

Fadia, Antony's second wife, a. 3 ; 

3. 17. 
Fadius, Q^ a. 3. 
Familiam ducere, 5. 30. 
Familiaris, 6. 13; 7. 17. 
Fasti, a. 87. 
Fastigium, a. iio. 
Fatalis, 6. 19. 

Fatalism, inconsistency of, 14. 5. 
Fatum, power of, i. 10. 
Faveo, a. 10. 
Fax, 7. 3. 

Fax incendiorum, a. 48. 
Feminine, contemptuous use of, 13. 35. 
Ferre, to bear in efiigy, 8. 18. 
Firmum, 7. 33. 
Flaccus, L. Valerius, 11. 18. 
Flaccus, M. Fulvius, 8. 14. 
Flamines, 2. 11 o. 



Flaminium, 13. 41. 

Flaminius, T. Quinctius, 5. 48. 

Foris, a. a6. 

Fortunatus, 13. 16. 

Forum lulium, a. 116. 

Foveam, incidere in, 4. 11. 

Fourth oration genuine, 4. introd. 

Fraus, 5. 34. 

Frigere, 6. 14. 

Fufius, Q^ a. 41. 

Fuhnen sinistnim, a. 99. 

Fulvia, Antony^s third wife, i. a ; avari- 

dous, I. 33; a. 113; 5. 11; 6. 4; 

£!ital to her husbands, s. 11, 113; 

5. II. 
Funeral oration, 14. 31. 
Fustuarium, 3. 14. 
Future, equiiralent to Englisfa present, 

8. 113, 118. 

Gabinius, A., proposed Cicero*s exile, 

a. 48; was renised a 'sup[rficatio,* 

14. 84. 
Galba, Serv. Sulpicius, 1 3. 33 ; his letter 

to Cicero, 14. introd. 
Gallia Comata and Togata, 8. ay. 
Gallia ultima, 5. 5 ; 7. 3. 
Gallicae, a. 76. 
Gallius, M., 13. a6. 
Gambling iUegal, a. 56. 
Gaul, en&anchisement of, la. 10. 
Gauls, capture of Rome by, 3. ao. 
Gauls, loyalty of, 4. 9. 
Gauls, votes of, a. 76. 
Genitive after genera, 6. 4; double, 

5. 35; of quality, 14. a8; plur. in 

' ium,' a. a8 ; plur. in ' um,' 3. 43. 
Genitives accumulated, 4. 4. 
Gerundive, construction with ' ab * and 

ablative, 14. 11; various construc* 

tions of, a. 4 ; 5. 6. 
Gladiatoribus, i. 36. 
Gladiators, pride of, 3. 34. 
Gracchi, 8. 14. 
Grandiferae, a. loi. 
Gravitas, a. a^; 13. a. 
Greek construction, 5. 14. 
Gynaecium, a. 95. 

Habebat hoc Caesar, a. 78. 

Habere cognitum, 5. 50, sa ; 10. aa. 

Habere with abstract nouns, 1.7. 

Haerere, a. 36. 

HannibsU, 5. 37 ; 6. 4. 

Hasta, the sign of an auction, 3. 64; 

8. 9. 
Hasta Caesaris, 4. 9 ; 8. 9. 
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Hereditates adire, a. 41. 

Hereditates, a inark of respect, a. 40. 

Herophihis, i. 5. 

Hic miimdanty a. loi ; 3. 7 ; 7. 15. 

HippiaSy a. 62, 63. 

Hirtiusy A., aiigury 7« la; bad health 
of, I. 37; 7*i3; 10. 16; Gaesar^s 
supporter, 10. 16; Cicert>'s pupil, 
7. la ; ^consul designatus,' i. 6; 
3. a ; distrusted by Cicero, 5. introd. ; 
killed before Mutina, i. 9; 'novus 
homo/ 13. 34 ; sent to Gaul, 7. la ; 
'supplicatio' of, 14. 36; victory of, 
over Antony, 8. 6 ; 14. introd. 

Hiscere, a. iii. 

Honoris causa nominare, a. 30, 113. 

HortensiuSy Q^ a. 4, ia« 

Hortensius, Q^^ the younger, 10. 1 1, a^. 

Horti, a. 67. 

Hutnanitas, i. lo. 

lacere, 6. 14. 

lanuSy 6. 15. 

Id aetatis, 11. 17« 

Idem, followed by personal pronoun, 

a. 3a. 
Igitur beg:inning clause, a. 94. ^ 
lUe redundant, 13. 44. 
lilim, a. 77; 4. II. 
IUyrium, 10. 11. 
Imbutus, 14. 6. 
Immunes agri, a. 43. 
Immunitates, i. 3 ; a. ^a ; 5. 11. 
Imperfect subjunctive expressing duty, 

a. 86. 
Imperium, i. 18; 3. a^; 5.45. 
Impotens, 11. 16. 
Improba, la. 11. 
^ Impulsus, a. 79. 
Iiir*a>ressing final cause, a. 50. 
In anu; diem, 3. ao. 
In dieAi vivere, a. 87 ; 5. 25. 
In hoste, 11. 9. 
Incidere, a. 47. 
Incolumis, a. 4. 
Increbescere, 14. la. 
Incredibilis, 4. i. 
Index, I. ao. 

Indicative for English subjunctive, a. a^. 
Indicative in conditional sentence, 6. a. 
Indigni, 8. 7. 
Indormire, 3. 34. 
Infinitives in exclamations, 5. 16. 
Infudit venenum, 11. 13. 
Ingurgitare, a. 65. 
Inibi, 14. 5. 
Injustice worst for the doer, 11. 9. 



nquilinus, a. 105. 

nsepultus, 14. 33. 

nsinuare, 5. 8. 

nsolentia, 9. 13. 

nsteius, la. ao; 13. a6. 

nstitor, a. 97. 

nstituere, 11. 33. 

nstruere, 6. 14. 

nteger, 5. a, 33; 7.26; 8.10; 13.34. 

ntempesta nox, i. 8. 

nteraQma, a. 105. 

ntercedere, to become security, a. 45. 

nterest, construction of, a. 99. 

ntemecivus, 14. 7. 

nvadere in provinciam, a. 41 ; 3. 11 ; 

II. 4. 
nveteraius, 13. 48. 
nvisitatus, 11. i. 
nvolutus, 7. 19. 
nurere, a. 117. 
re in sententiam, 11. 15. 
ta restrictive, a. 85 ; 6. 6 ; 8. 18. 
ta, ' nec ita multi,' a. 108. 
taly, final subjugation of, 4. 13. 
tyniei, a. 19, 96, iia; 5. 18. 
ubere consulem, a. 79, 80. 
udicia, i. 19, ao. 
ugum, II. 6. 

unia, wife of M. Lepidus, 1 3. 8. 
uppiter Capitolinus, 14. 8. 
uppiter Stator, a. 64. 
ure consultus, a. 96 ; 9. 10. 
us and ' lex,' 8. 7. 
us libertatis, 13. i. 
us postulare, a. 7a. 



ml di), la. a6. 
Kalendae, a. 13; 5. 31. 
Karthago, 4. 13. 

Lacema, a. 76. 
Laco, a. 106. 
Laedat an laudet, 3. 18. 
Laelius, C, a. 83 ; 11. 17. 
Languere e via, i. la. 
Lanista, 13. 40. 
Lars Tolumnius, 9. 4. 
Laterensis, M. luventius, Frag. a. 
Latine loqui, 7. 17. 
Latus tegere, 13. 4. 
Laudium, a. a8. x 
Lecticae scutorum, a. 108; 5. i8. 
Legatio libera, i. 6. 
Legibus solutus, a. 31. 
Legio Alauda, 1. ao; 14. a 7. 
Legio Martia, 3. 4 ; 4. 5 > 5* 53 > io« 
21 ; la. 8 ; 14. a6, a7, 31. 
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Legio quarta, 4. 5 ; 14, 37, 31. 

Legio secunda, 14. 37. 

L^o septima, 14. 37, 31. 

Lemonia tribiB, 9. 15. 

Lenire with dative, 7. 35. 

Lento Caesennius, ii. 13; la. 23; 13. 

9, 26. 
Lentulus, L. Cornelius, 3. 25. 
Lentulus, P. Comelius, 8. 14. 
Lentulus CruSy L. ComeUus, a. ^i ; 

13. «9. 
Lentulus Spinther, P. Coraelius, 13. 39. 

Lentulus Sura, P. Coraelius, a. 14, 18 ; 
8. I. 

Leontini, a. 43, 84, loi ; 8. a6. 

Lepidus, M. Aemilius, advises peace, 
1 3* 7i 49 * conduct on Caesar^s death, 
I. a ; 'imperator bis,' 13. 7 ; left in 
charge of Rome by Caesar, a. 57 ; 
loyal, 5. 38 ; loyalty of, mistrusted, 
13. 16, 43; made peace with Sez. 
PompehiSy 11. 8 ; 'pontifex mazi- 
mus,' 13. 7 ; 'supplicatio' to, 3. 33. 

Levitas, a. 77 ; 7. 4, 9. 

Lex defined, 11. a8. 

Lex Aelia et Fufia, a. 81 ; 'agraria' of 
M. Antonius, a. 6 ; < agraria' of C. 
luiiusCaesar, a. 53 ; 'annalis,' 5. 47 ; 
' Antonia de iudiciis,' 5. la ; 'Antonia 
(of L. Antonius) de magistratibus,' 
7. 16; 'Atinia,' 3. 16; 'Aurelia de 
iudiciis,' I. 9a ; 8.a6; 'Caecilia et 
Didia,' 5. 8; 'Clodia de auspiciis,' 
a. 81 ; ' Domitia de sacerdotiis,' a. 4 ; 
Hirtia, 13. aa ; ' lulia de civitate,' 

13. aa; 'lulia de iudiciis,' i. 19; 8. 
a6 ; ' lulia de provinciis,' i. 19 ; a. 
109 ; 3. la ; 5. 7 ; ' lunia et Licinia,' 
5. 8 ; ' Licinia et Arbutia,' a. 6 ; 
'Manilia,' 11. 16; ' municipalis,' 3. 
13 ; ' Pompeia de iudiciis,' i. ao; 
' Pompeia de vi,' i. 19 ; a. aa ; ' Ros- 
cia, a. 44; 'Vatinia,' a. a^; 'Vo- 
conia,' 3. 16. 

Libeili, a. 97. 
Liberare, 3. 30; 5. la. 
Libertatis ius, 13. i. 
Libertinus and Mibertus,' a. 3. 
Liberty the birthright of Romans, 3. 

39; 4. 13; 6. 19. 
Licet, meaning of, 13. 14. 
Lineae, 8. 17. 

Locative forms, la. 35 ; 13. 19. 
Loco, 4. 5. 
Loco consulari dicere, i. 15; 5. 46; 

14. 19. 
Locuntur, 1. 27. 



Longum, 5. i. 

Lubrica, a. 59. 

Luci, la. 35. 

Luctas, 14. 31. 

Luculentus, 7. 17. 

Lncullus, L. Liciniusy a. la; 10. 8; 

II. 33. 
Ludi Romani, a. iio. 
Lupercalia, a. 84; 3. la; 7. i. 
Luperci IiUii, 13. 31. 
Lupus custos ovium, 3. 37. 

Macedonia, allotment of, 10. introd. 

Made£abctus, 14. 6. 

Maelius, Sp., a. a6, 87. 

Maerere, 9. 11; 11. i. 

Maeror, 14. 31. 

Maiestas, i. ai. 

Malum used inteijectionally, i. 15; 

10. 18. 
Mancipatus, a. 51. 
Mancipia, a. 73. 
Manere adicui, a. 11. 
Manere, to be permanent, i. aa. 
Manicae, 11. a6. 

Manlius Capitolinus, M., i. 33 ; a. iii. 
Marcdlus, C. Claudius, 3. 17 ; i3- 29. 
Marcellus, M. Claudius, 13. 39. 
Marius, C, 8. 15 ; ii.u. 
Marius, C, the younger, 8. 7 ; 13. i. 
Marius, the pseudo, 1.5. 
Marradni, 7. 33. 
Mars communis, 10. ao. 
Mars selects the nobiest victims, 14. 33. 
Martial law, 5. 34. 
Massilia, a. 94 ; 8. 18. 
Massiliots hated by Antony, 13. 33. 
Medius Fidiusj 3. 67. 
Mc^oNrtr, 7. 8. 
Menedemus, 13. 33. 
Mensum, 12. 32. 
Mercenarius, 5. 5, 46. 
Meritum distinguished from ' officium,* 

13. 8. 
Meritus passive, 7. 10. 
Messius, Arusianus, frag. a, 3. 
Metator castrorum, 11. 12; 14.10. 
MeteUus Macedonicus, Q. Caecilius, 

8. 14. 
Metuere with dative, 3. 99. 
Miio, T. Annius, 3. 31. 
Minitor, constraction of, 1 1. 37 ; 1 3. 47. 
Minucia porticus, 3. 84. 
Mithridates of Pergamus, s. 94. 
Moneta, 7. i. 
Morem gerere, 12. 18. 
Movere admirationem alicui, 10. 3. 
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Mtinda, a. 37. 

Municipia, 3. 13. 

Munus, 9. I. 

Murcus, L. Statius, 11. 30. 

Murena, L. Licinius, 2. 12 ; 11. 33. 

Mustela Tamisius, 2. 8, 106 ; 5. 18 ; 

8. 26; 12. 14; 13. 3. 

Mutina, 5. 24; 6. 4 foll.; 7. 15 ; 8. 5. 
Mynnillo, 5. 20, 30; 6. 10; 7. 17; 
12. 20. 

Naevius quoted, 2. 65. 

Narbo, a. 75. 

Natalicia, 2. 15. 

Nationes, 10. ao. 

Natura pater, 3. 15. 

Naufragia, II. 36; 13.2. 

Ne with personal pronouns, 2. 3, 76 ; 

i3»<^- 
Ne quid detrimenti capiat respublica, 

5. 34. 

Ne (not *nec*^ . . . quidem, 3. 3. 

Necesse est with subjunctive, 4. 5. 

Neque . . . que, 2. 109. 

Nesis, 10. 8. 

Nisi si, 2. 70. 

Nobilis, I. 29; 2. 16. 

Nomina dare, 2. 16. 

Non modo followed by an interrogative, 

6. 12 ; for 'non modo non,' 5. 25. 
Non qida, non quo, &c., i. 9; 5. 18; 

9. I. 
Nonius, firag. x. 
Notarii, 9. 4. 
Novitas, I. 8. 

Nucula,6. 14; 8.26; II. 13. 

Nudius tertius, 5. 2. 

Numantia, 4. 13; ii. 18. 

Numen, 3. 32. 

Numero esse, 2. 71 ; 3. 16. 

Numerus vini, 2. 65. 

Numisius Tiro, 2. 8 ; 5. 18 ; 8. 26 ; 

12. 14. 
Numitoria Fregellana, 3. 17. 
Ntmcupare vota, 3. 11 ; 5. 24. 
Nundinae domesticae, 2. 35, 92, 115; 

3. 10, 30. 
Nuntiatio, 2. 80. 
Nuntii pacis, 12. 11. 
Nutriculae, 11. 12. 

O, construction with, 2. 16, 54 ; 13. 34. 

Obire diem, 3. 20. 

Obnuntiatio, 2. 80. 

Obrogare legem, i. 22. 

Observatus, 2. 49. 

Obtineri, 2. 109. 



Cbtrectare, 10. 6. 

Octavianus, C. lulius Caesar, Antony 
driven from Rome by, 3. 27 ; Caesar^s 
adopted son, 10. 16; called Caesar, 
3. 5 ; consulted Cicero, 5. 23 ; 'dux 
praestantissimus/ 5. 33 ; extraordi- 
nary honours to, 5. 47 ; extraordinary 
promise in, 5. 48 foil. ; Mmperium' 
given to, 5. 45 ; 14. 28 ; paid Caesar^s 
iegacies, 11. 37; patriotism of, 4* 4 
foll. ; personal gallantry of, 14. 27; 
propraetor, 5. 46 ; 14.6; saved the 
state, 3. 3; 'supplicatio' to, 14. 36; 
wins the veterans, 3. 3. 

Octavius, C, 3. 15. 

Octavius, Cn., 9. 4. 

Octavius, Cn., the younger, 8. 7 ; 13. 
I, 2; 14. 23. 

Oderint diun metuant, i. 34. 

Odivi, 13. 42. 

Officium, 9. i; 13. 8. 

Omnes: quiomnes, 2. 13. 

Onerare laudibus, 2. 25. 

Operae, i. 12, 22. 

Opimius, L., 8. 14. 

Opinio, 5. 32. 

Ops, temple of, i. 17 ; 2. 34, 93 ; 6. 3 ; 
8. 26 ; 13. 12. 

Ora, 10. 10. 

Oricimi, 11. 26. 

Ornamenta, 13. 40. 

Ortus a se, 4. 17. 

Pacificatorius, 11. 11. 

Pacorus, 11. 35. 

Palladium, 11. 24. 

Palmaurbana, 12. 3. 

Palmaris, 6. 15. 

Paludatus, 3. 24. 

Paiudes Pomptinae, 5. 7. 

Pansa, C. Vibius, 'consul designatus,' 
I. 6 ; 3. I ; 'consul praestantissi- 
mus,' 7.6; did not seek the command 
against Dolabella, 11. 23 ; distrusted, 
5. introd ; killed before Mutina, 1.8; 
promptitude of, 10. i ; son-in-law of 
Calenus, 8. 18; 10.6; ' supplicatio' 
to, 14. 36. 

Paphus, 2. 37. 

Par, I. 34. 

Parataxis, 2. iio. 

Parens ^ ' mater,' mascuUne, 2. 49. 

Parentalia, i. 13. 

Parentare, 13. 35. 

Parilia, 14. 14. 

Parma, 14. 8. 

Parricidium, 2. 17 ; 4. 5 ; 8. 8 ; 11. 29. 
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Pater conscriptus» 13. a8. 

Patres conscripti, i. i. 

PatronuSy a. 107. 

Paulus BAaccdooicuSy L. Aemiliusy 13.9. 

Pax ipsa, la. 17. 

PecuJatuSy la. la. 

Pecus, a. 30 ; 8. 9. 

Pedem ponere in possessioneniy 3. a8. 

Pensio» a. 113. 

Perditor, 10. 8. 

Peifect subjunctive, concessive use of, 

1.13,17; a. 75; distinguished from 

imperfecty 1. 36; 3*30; 4. 3; for 

pluperfect, i. 8. 
PerBc e re, to organise, 10. 4. 
PerKriptJO, 5. 11. 
Persona, 6. a ; 8. a^. 
Penuadere, 13. 35. 
Petissius Urbinas, 13. 3. 
Petrus, 13. 3a. 
Phaedrus, 5. 13. 
Phamaces, 14. a^. 
Pharsalus, a. 37 ; 14.^3. 
Philip V of Macedon, 11. 17. 
Philippic orations, origin of the name, 

3. introd. 
Philippus, L. Marcius, 11. 18. 
Philif^us, L. Marcius the son, 3. 17; 

8. a8; 9. i. 
Philippus, L. Marcius the grandson, 

3. as. 
Phoenidan fleet, 11. 35. 
Piceni, 7. 33. 
Pietas, 5. 31. 
Pignerari, 14. 3a. 
Pignora iniuriae, 13. 6. 
Pi^oris capio, i. 11. 
Piissimus, 13. 43. 

Piso, L. Calpumius, 10. 13; la. i. 
Piso Caesoninus, L. Calpumius, i. 10, 

14; 5« 19; 8. a8; 9.1; la. 14. 
Piso, M. Calpumius, 3. 35. 
Piso, M. Pupius, a. 6a. 
Plancus, L. Munatius, 1.8; a. 78 ; 3. 

38; 5.5; 13.44- 
Plancus Bursa, T. Munatius, 6. 10 ; 10. 

aa; 11. 14; la. ao. 
Plebi, 5. 7. 
Plus quam, a. 31. 
Poenior, deponent, 8. 7. 
PoUentia, 11. 14. 
Pompeius Magnus, Cn., Caesar^s friend- 

ship for, a. 33; camp of, 13. a6 ; 

Cicero's consi^hip approved by, a. 

la ; Cicero nominated augur by, a. 4; 

conduct after Catiline's conspiracy, 

a. 13; consulshjp of, i. 18; extra- 



ordinary commands of, 1 1. 18 ; ffight 
from Rome, a. 54; fligfat to Egn'^ 
3. 39 ; house of, i. i ; a. 6, 63, loa ; 
|ost campaign in Epirus, 3. 37 ; laws 
of, I. 18 ; 3. 33 ; Mithrid^ic «ar 
entrusted to,ii. 16; praiseso^s.^^; 
property of, sold, 3. 64 ; 4. 9 ; pro- 
perty of, to be recovered, 13. 10; 
Sertorian vrar given to^ 1 1. 18 ; Saila's 
main support, 5. 43. 
Pompeius Magnus, Cn., the yoancer, 

5. 39- 
Pompeius Magnus, Sex., a. 75 ; 5. 38, 

39; 13.8-13,50. 
Pompeius Strabo, Cn., la. ay. 
Ponere edictum, 3. 19 ; 4. 9. 
Popilius Laenas, C., 8. 33. 
Popularis, i. 31, 37; 7. 4; 8. 19. 
Possessor, 6. 14« 
Possidere, 11. 15. 
Post diem tertium, 3. 89. 
Postulare, i. 37 ; 3. 73. 
Potuisset with pres. inf., 3. 67. 
Praecipere, 10. 3 ; 13. 45. 
Praedes, a. 78. 
Praenomen, use of, a. 77. 
Praerogativa, a. 83. 
Praesertim cum, 3. 60, 64, 106; 7. 3, 

17; 8.5. 
Praesidere, 5. 37. 
Praestringere, 13. 3. 
Praetextatus, 3. 43. 
Praetor urbanus, duties of, 14. 37. 
Praetoriana cohors, 8. 35. 
Praevaricator, a. 35. 
Praeverti, 3. 88. 
Preposition omitted, 3. 37. 
Pridie and 'postridie' correlative, 7. 14. 
Primae partes, 8. 1 3. 
Primas, ante Idus, 8. 33. 
Primi pili, 13. 30. 
Primum, 3. 114. 
Principes, 8. 33. 
Procurator, 3. 104; 11. 13. 
fc^toMpBwnt^ 7. 8. 
Proinde, 14. 10. 
Pronepos, 13. 15. 
Pronoun, demonstrative for relative, 

I. 34. 
Pronoun, use of reflexive, i. 16. 
Pronuntiare, i. a^. 
Propagare, 13. 13. 
Propudium, 14. 8. 
Propugnaculum, 5. 37. 
Proquaestor, 10. 36. 
Prosequi, 9. 9. 
Providere, 3. 34. 
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ProTinces, govemment of, 4. 9. 

Provinces, tenure of, limitedy i. 19. 

Provocatio, i. ai. 

Proxime with accusative, 10. a6. 

Pudet, 2. 61 ; la. 8. 

Pudor, a. 15 ; 3. a8. 

Pulyinar, a. iio. 

Puteoli, a. 107. 

PyrrhuSy i. 11. 

Quadratum agmen, 13. 18. 
Quaestiones perpetuae, i. ai. 
Quaestorships, adlotment of, a. 50? 
Quam omitted, 6. 5. 
Quam volent, a. 113. 
Quantuscumque = ' quantuluscumque/ 

7. 8. 
Quasiilum, 3. 10. 
Que after -£, 10. a^. 
Quiand'quis*distinguished,i.i3; ia,a. 
Qui duo, a. 13. 
Quia with subjunctive, a. 19. 
Quicunque » 'quivis/ la. 13. 
Quid es, a. 75. 
Quid est aliud ? i. aa; a. 7; 3. ai; 10. 

5; ". 13- 
Quidem, a. 6, 39 ; la. 18. 

Quidquid virium, 10. 16. 

Qmn « ' quia non/ 7. 6. 

Quisnam indefinite, 6. la. 

Quisquam in affirmative sentences, i. 

i2\ 9. a. 

Quisque repeated, 14. 19; a. 119; 3. 

«4- 
Quisque with superlatives, i. a^ ; 3. 19 ; 

5.49; 13.42. 
Quoad, 6. 8; 11. 35. 
Quod, whereas, 7. aa. 
Quod qui, 10. 9. 
Quoquo versus, 9. 15, 17. 
Quotus quisque, 3. 15. 
Quousque in two words, 3. 3. 



Rationem conficere, 5. 15. 

Rationem habere alicuius, 5. 46. 

Receptaculum, 10. 9. 

Recipere in fidem, 6. la. 

Recipere, to undertake, a. 79 ; 5. 51. 

Recitare, i. a^. 

Reckoning, Roman mode of, a. 89. 

Reclamare, reclamatio, 4. 5 ; 5* aa ; 

6. la. 
Recusare, 4. la. 
Reda, a. 58. 

Referre acceptum, a. la, 40, 55 ; 6. 15. 
Referre ad seuatum, i. a. 
Referre in tabulas, 5. la. 



Refricare, 3. 18. 

Refiigere, 14. 9. 

Regnare, a. 39, 34 ; 3. 8 ; 5. 44. 

Regulus, II. 9. 

Relative agreeing with predicate, a. 

54. 
Relative, neuter with masc. and fem. 

antecedents, a. 75. 

Remissior, 6. 3. 

Removere, 13. 31. 

Renuntiare, 8. a^ ; 9. i. 

Repraesentare, a. 118. 

Reserare, 7. a. 

Resolvere, 14. 38. 

Respectus, 10. 9 ; 11. a6. 

Restituere, a. 56. 

Retexere, a. 3a. 

Retractatio, 14. 38. 

Reversio, i. i. 

Revertere, active form of the perfect, 

8. a8. 
Revirescere, 7. i. 
Rogare consulatmn, a. 76. 
Romanorum propria libertas, 3. 29 ; 6. 

19; 10. 19. 
Romans early risers, 8. 31. 
Rome, 'the etemal city,' 2. 51. 
Roscia lez, a. 44. 
Roscius, L., 9. 4, 5. 
Rubicon, 6. 5. 

Rubrius, L., a. 40, 62, 74, 103. 
Rudis, 3. 74. 
RuUus, Q. Fabius Maximus, 5. 48. 

Saga, 5. 32 ; 6.9; 10.19; la. 12. 

Saguntum, 5. 27. 

Salvius, 5. introd. ; 6. introd. ; 7.14. 

Salutare, a. 41. 

Samiarius, 11. 5. 

Sanctus, 14. 33. 

Sanus, a. 51, 88; 11.37; 13.2. 

Sapere nihil, a. 8, 43. 

Sasemae, 13. a8. 

Satuminus, L. Apuleius, 8. 15. 

Saxa, L. Decidius, 8. 9, 26 ; 10. 22 ; 

II. la, 37; 12. ao; 13.37; 14.10. 
Saxa mbra, a. 77. 
Scaevola, Q^ Mucius, < pontifex maxi- 

mus,' 8. 31. 
Scaevola, Qs, Mucius, the augur, 8. 

31. 

Scalae, a. ai. 

Scato, Vettius, la. 37. 

Scipio, Q^Caeciiius Metelius Pius, 2. 

37,43; 5. 19; 13. 29. 
Scipio Aemilianus (Africanus Minor), 

Pr^Comelius, 5. 48; 11. 1 7» 18. 

Bb 
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Sdpio AfHcanus (Maior), P. Corneliiis. 

5. 48; II. 17; i3«9- 
Scipio Asiagenes, L. CorneliuSy 11. 17. 
Scipio Asiaticns, L. Gomelius, la. n ; 

13. a. 
Sdpio Nasica Serapis, P. Gomeliiis, 

8. 13. 
Second thoughts, la. 5. 
Sector, a. 39, 64; 11. 36; 13. 30. 
Sed, resuming the sentence, i. 27 ; 2. 

5, 8, 80. 
Sedttcere, 8. 39 ; 9.9; 13. aa. 
Semen, a. a^. 
Seniinarium, 13. 3. 
Semurium, 6. 14. 
Semustulatus, a. 91. 
Senate, crushed under Antony^s policy, 

I. 6 ; diminution of power o^ i. 9 ; 

order of ▼oting in, 3. a^ ; 5. i, 35 ; 

6. 8 ; written speechesunusual in, 10. 5. 
Senati, genitive, 3. 38. 
Senators obliged to attend, i. 11. 
Septemviri agris diTidundis, a. 99 ; 5. 7, 

ai, 33 ; 8. a6; 11. 13. 
Sepulchrum, 9. 14. 
Sertorius, Q.| 8. 7 ; 11. 1 8. 
Senrare de cado, a. 80, 83. 
Servi armati, a. 16. 
Servilius, M., 4. 16. 
Serrilius Vatia Isauricus, P., a. la. 
Servilius Vatia Isauricus, P., tihe younger, 

7. a7; 9. 14; II. 19; la. 5, 18; 

14.7, 11,23. 
Sestertium, a. 93, 95. 

Si in dependent quesdons, 9. a. 

Si omitted, 11. 19 ; 13. a^. 

Sicarios, inter, a. 8. 

Sicca, a. 3. 

Sicilians attached to Cicero, i. 7 ; re- 

ceived immunities, i. 23. 
Significare, 1. 36. 
Significatio, 14. 6. 
Silere transitive, 9. 10. 
Simulacrum, a. iio. 
Sisapo, a. 48. 
Sitim quaerens, 5. 19. 
Solvendo esse, a. 4. 
Solutus legibus, a. 31 ; 11. 11. 
Spartacus, 3. ai; 4.15; 13. aa. 
Spedes, a phantom, a. 68. 
Spedes imperatoris, 14. 37. 
Spectio, a. 80. 

Statua equestris, 5. 40; 9. 13. 
Statua pedestris, 9. 13. 
Statuere, 6. 14. 
Stilus, a. 34. 
Stimuli, a. 86. ^ 



Strenuus, a. 78. 

Stupor, 8. a^. 

Subiicere, to forge, 14. 7. 

Subjimctive mood, attracted, 6. 3 ; 
causal, 3. 14 ; concessive, i. 13, 17 ; 
a. 75 ; 10. 19 ; epexegetic, 6. a ; 
ezpresstng duty, a. 86 ; iniidying 
oratio obliqua, 8. 14 ; intnodiicing 
oratio obliqua, a. 7; marking cha- 
racter, 5. 16 ; of a dass, a. 7 ; of a 
genend case, 11. ao ; subjective, 
a. 96. 

Subl^Vatum, 8. 3a. 

Subsedvae operae, a. ao. 

Substantives of motioD govem cases, 
a. 48, 76. 

Subterftigere, 7. a^. 

Suessa, massacre at, 3. 10 ; 4.4; 13.18. 

Sufiragia, sex, a. 8a. 

Sulla Fdiz, L. Comelius, aided by 
Pompey, 5. 44 ; dvil war of, 14. aj ; 
conquers Cinna, 14. a^; conquers 
Mithridates, 11.23; equestrian statoe 
of, 9. 13 ; negotiations with Sdpio^ 
la. a7; 13. a; opposed Sulpidus, 
Marius, and Carbo, 8. 7 ; pei|ietual 
dictator, i. 4; political reramis of^ 
la. 37; tyranny o^ 5. 17; 'vehe- 
mens,' 11. i. 

Sulpicius Galba, Serv., ambassador to 
Antony, 5. introd.; conduct aiter 
Caesar^s death, i. 3; death on hb 
embassy, 9. i foU. ; death regretted, 
8. aa ; eminence as a lawyer, 9« 10 ; 
funeral o^ 9. 15 ; statue tc^ 9. i ; 
temperance of, 9. 13. 

Sttlpidus Rufus, P., 8. 7. 

Sulpidus Rufus, Serv., 9. la. 

Supplicatio, i. 13; a. iio. 

Suspido, constraction witli, i. 15. 

Sustinere, 8. i. 

Syngrapha, a. 95; 5. 11. 

Tabula auctionaria, a. 73. 

Tabttlae novae, 11. 14. 

Tabttlam figere, i. 3. 

Tam with Sttperiatives, la. 11. 

Tam qttam, of degree, 13. 14. 

Tamen, force of, i. 7, 10, 34; a. 75. 

Tarquinius Supertitts, 3. 8. 

Tecttts, 13. 6. 

Tegttlas, demitti per, a. 44. 

TeUtts, temple of, i. i ; a. 89. 

Tempestas, 7. aa. 

Terminalia, la. a^. 

Tertitts, 13. 49. 

Testata est, passive, lo. 7. 
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Thapsus, 2. 37. 

Theopompus, 13. 33. 

Thrax, 3. 31; 7. 17. 

Thiinder, 5. 7. 

Tibur, 6. 10. 

Tiburi, locative, 13. 19. 

Tiro^ see Nunusius. 

Toga, as fiiU dress, 2. 76. 

Togata Gallia, 8. 27. 

Togatae meretrices, 2. 44. 

Togatus hostis, 2. 51. 

ToUere diem, 2. 88. 

Toflere liberos, 13. 23. * 

Tollere sententiam, 14. 22. 

Trahere, <- ' protrahere/ 5«-3o. 

Trames, 12. 26. 

Trebellius, L., 6. 10, 11 ; 10. 22 ; 11. 
14 ; 13. 2, 26. 

Treboniusy C.y 13. 23. 

Trebonius, C, the younger, 2. 27, 34, 
116; II. I, 5,8,9; 12. 25; 13.22, 23. 

Tremulus, Q^Marcius, 6. 13. 

Tribunes, veto of, 2. 3. 

Tribunicium ius, 2. 53. 

Tribuo, 5. 6. 

Tribus xxxv., 6. 12. 

Tributum, 2. 93. 

Trinum nimdinum, 5. 8. 

Trojan horse, 3. 32. 

Tuditanus, Sempronius, 3. 16. 

TuUus Hcstilius tr. pl., 12. 20 ; 13. 26. 

Tumultus, 5. 31, 53; 8. 2, 3. 

Turranius, C, 3. 25. 

Tusculana^ sc. ' praedia,' 8. 9. 

Tuto esse, i. 9. 

Vacatio, 5. 3I9 53 ; 8. 3. 
Vacdllo, 3. 31. 

Varro, M. Terentius, 2. 103, 105. 
Varus, P., 13. 30. 
Vatinius, P., 10. 11, 13. 
Vectigales agri, 2. loi. 
Vectigales equi, 2. 62. 
Velia, I. 9 ; 10. 8. 
Venditare, 8. 28. 



Venere, with abl. of agent, 12. 12. 
Ventidius Bassus, P., 12. 20, 23 ; 13. 2, 

48; 14. 21; frag. 4. 
Ventosus, 11. 17. 

Verb omitted, 2. 48; 5. 31 ; 6. 3. 
Verbadare, 13. 33. 
Verecundus, 5. 7; 10. 13. 
Vereri, 12. 29; 5. 48. 
Versus populi, i. 36. 
Vertensannus, 13. 22. 
Vesperus, 2. 77. 
Vestibulum, 2. 68. 
Vestrum, vestri, 4. i. 
Veterans, jealousy of, suggested, 10. 15 ; 

lands assigned to, i. 6; 2. 59 ; too 

much considered, 10. 18; 11. 37; 

wished for peace, i. 31. 
Veto of tribunes, 2. 3. 
Vezillum toUere, 2. 102. 
Via Aurelia, 12. 23. 
Via Cassia, 12. 23. 
Via Flaminia, 12. 23. 
Vicarii, 12. 3. 
Vicem, 10. 6. 
Vineae, 8. 17* 
Virilis pars, 13. 8. 
Visidius, L., 7. 24. 
Vitiosus, 3. 9. 
Unctus, I. 35. 
Uncus, I. 5. 

Unus, above all, 2. 84; 12. 19. 
Unus for 'aliqius,' 2. 7. 
Volsinii, 4. 13. 
Volmnnia, 2. 20, 58. 
Volumnius Eutrapelus, P., 13. 3. 
Volusenus Quadratus, C, 14. 21. 
Voz, a watchword, 6. 16. 
Urbis praetor, quaestor, 9. 16; 10. 7. 
Ut, after a verb of saying, 2. 25. 
Ut, at the price of, i. 34. 
Ut concessiye, 12. 8 ; 13. 32. 
Ut ne, 2. 32 ; 5. 34. 
Uu, I. 27. 

Zmyma, 11. 5. 
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